KARCHER

KM75/40 WG

Rt:ister &

your product

www.kaercher.com/welcome

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espaniol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EANvika
Tarkge
Pyccknin
Magyar
Cestina
Slovenscgina
Polski
Romaéaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bbnrapcku
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
YKpaiHCbKa

A

A\

12
22
31
41
50
59
68
77
86
95
104
113
122
133
142
151
160
169
178
187
196
205
215
224
233
242
261

59990920 07/22






Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise unbedingt lesen!
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Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie lhr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerét angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise flr den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften des Gesetzgebers bertick-
sichtigt werden.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind
Y, recyclebar. Bitte werfen Sie die

%@ Verpackungen nicht in den Haus-
mill, sondern filhren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-

ﬁ cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden

mmmm sollten. Bitte entsorgen Sie Altge-
rate deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-

sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-

gebenen Garantiebedingungen. Etwaige

Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir

innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-

fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte

Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Um Gefdhrdungen zu vermeiden, diirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefiihrt werden.

— Es dlrfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile

erhalten Sie unter www.kaercher.com

im Bereich Service.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Warnt vor einer unmittelbar drohenden Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Warnt vor einer méglicherweise geféhrli-
chen Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
oder zu Sachschéden fiihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch
heilBe Oberfléchen!

Keine brennenden oder glii-
henden Gegensténde aufkeh-
ren, wie z.B. Zigaretten,
Streichhélzer oder dhnliches.

Quetsch- und Schergefahr an
Riemen, Seitenbesen, Behél-
ter, Gerétehaube.

Festzurrpunkt

Nass-/Trockenklappe

oie
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Innen-
und AuBenbereich bestimmt.

— Dieses Gerét ist flir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

— Das Gerat ist nicht fur die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

— An dem Gerat diirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Das Geratist nur fur die in der Betriebs-
anleitung ausgewiesenen Belage ge-
eignet.

— Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fiir den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

— Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Geréat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).




Vorhersehbarer Fehlgebrauch

— Niemals explosive Flissigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdiinnte
S&uren und Lésungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdlinner oder Heizdl, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sauren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Niemals reaktive Metallstaube (z.B.
Aluminium, Magnesium, Zink) aufkeh-
ren/aufsaugen, sie bilden in Verbin-
dung mit stark alkalischen oder sauren
Reinigungsmitteln explosive Gase.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Raumen ist untersagt.

Geeignete Beldage

— Asphalt

— Industrieboden
— Estrich

— Beton

— Pflastersteine

Sicherheitshinweise

Anwendung

— Das Gerét mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
méRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu priifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
geféhrdeten Rdumen ist untersagt.

Bedienung

— Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

— Das Gerét kann von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder
geistigen Féhigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerétes un-
terwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

— Die Bedienperson hat das Gerét be-
stimmungsgemal3 zu verwenden. Sie
hat die értlichen Gegebenheiten zu be-
riicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere
Kinder, zu achten.

— Vor Arbeitsbeginn muss sich die Bedi-
enperson vergewissern, dass alle
Schutzeinrichtungen ordnungsgeman
angebracht sind und funktionieren.

— Die Bedienperson des Gerétes ist fiir
Unfélle mit anderen Personen oder de-
ren Eigentum verantwortlich.

— Aufeng anliegende Bekleidung der Be-
dienperson achten. Festes Schuhwerk
tragen und locker getragene Kleidung
vermeiden.

— Vor dem Anfahren den Nahbereich
kontrollieren (z.B. Kinder). Auf ausrei-
chende Sicht achten!

— Das Gerét darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerét erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert und
der Ziindschliissel abgezogen ist.

— Das Gerét darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Féhigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdrticklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Kinder sollen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geriét spielen.

Sicherheitshinweise zum
Fahrbetrieb

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu gro3en Steigungen.

— In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
15% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschlieB3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grol3er seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 15% befahren.

Sicherheitshinweise zum
Verbrennungsmotor

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgasdéffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht iiber die Abgas6ffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen
muss fiir ausreichende Belliftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie diirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

— Das Gerét darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

Transport

— Beim Transport des Gerétes ist der Mo-
tor stillzusetzen und das Gerét sicher
zu befestigen.

Wartung

— Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rétes, dem Auswechseln von Teilen
oder der Umstellung auf eine andere
Funktion ist das Gerét auszuschalten
und der Schliissel abzuziehen.

— Die Reinigung des Gerétes darf nicht
mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl erfolgen (Gefahr von Kurzschliis-
sen oder anderer Schéden).

— Instandsetzungen dlirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréfte fiir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Sicherheitsiberpriifung nach den 6rt-
lich geltenden Vorschriften fiir ortsver-
&nderliche gewerblich genutzte Geréte
beachten.

— Arbeiten am Gerét immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfiihren.

Sicherheitseinrichtungen

Geratehaube offnen/schliefen

A GEFAHR

Wird die Geréatehaube bei laufendem Motor

gedffnet, muss der Motor abschalten.

Schaltet der Motor nicht ab, so liegt ein De-

fekt am Haubenkontaktschalter vor. Kun-

dendienst benachrichtigen.

Schliisselschalter

= Zur Sicherung gegen unbeabsichtigte
Inbetriebnahme, den Schliisselschalter
auf Stellung ,,0“ drehen und Schlissel
abziehen.

=> |n Gefahrensituationen oder zum
schnellen Ausschalten des Geréates,
den Schlisselschalter auf Stellung ,0“
drehen.

Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-

wurfprinzip.

— Der Seitenbesen (1) reinigt Ecken und
Kanten der Kehrflache und beférdert den
Schmutz in die Bahn der Kehrwalze.

— Die rotierende Kehrwalze (2) beférdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (3).

— Der im Behélter aufgewirbelte Staub
wird Uber den Staubfilter (4) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (5) abgesaugt.



Bedien- und Funktionselemente

Geratelibersicht

Geratehaube
Tankverschluss
Benzin-Motor
Starterseil
Hebel zum Anheben und Absenken der
Grobschmutzklappe
Schubbiigel
Hebel fiir Vorwartsfahrt
8 Bedienfeld
(wird im folgenden Kapitel beschrieben)
9 Befestigungsschraube des Schubblgels
10 Staubfilter
11 Kehrgutbehalter, herausnehmbar
12 Halteblech
13 Hintere Dichtleiste (am Kehrgutbehalter)
14 Kehrwalze
15 Vordere Dichtleiste
16 Seitliche Dichtleiste
17 Grobschmutzklappe
18 Lenkrolle mit Feststellboremse
19 Befestigung des Seitenbesens
20 Seitenbesen
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Schlisselschalter

(wird im folgenden Kapitel beschrieben)
Hebel zum Absenken und Anheben des
Seitenbesens

Verschlussschraube des Staubfilterde-
ckels

Verschlussbugel des Kehrgutbehalters
Filterabreinigung fur Staubfilter
Nass-/Trockenklappe

DE

1 Schlissel

2 Stellung 0/OFF
Motor aus

3 Stellung ,1¢
Gerat ist betriebsbereit.
Motor Iasst sich starten (Starterseil)
Kehrwalze und Geblase sind bei lau-
fendem Motor aktiv



Vor Inbetriebnahme

Abladehinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Verladen be-
achten!

Leergewicht (Transportgewicht) |84 kg ‘

Abladen

=>» Karton entfernen.

= Holzklétze zur Sicherung der Rader
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

=>» Feststellboremse an der Lenkrolle [6sen.

Schubbiigel montieren

Der Schubbligel ist bei Auslieferung auf die
Geratehaube geklappt. Vor Inbetriebnah-
me befestigen.

=> Schrauben Idsen.

= Schubbligel aufrichten.

= Schrauben anziehen.

Seitenbesen montieren

Der Seitenbesen liegt bei Auslieferung bei

und ist nicht am Gerat montiert.

=> Vor Inbetriebnahme den Seitenbesen
montieren, siehe dazu im Kapitel ,Sei-
tenbesen auswechseln®.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-

vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.

ACHTUNG

Inbetriebnahme nur mit geschlossener Ge-

réatehaube. Das Gerét ist zum Schutz des

Bedieners mit einem Haubenkontaktschal-

ter ausgertistet. Der Motor l&uft nur, wenn

die Gerétehaube geschlossen ist.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Motor abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

Tanken

A Gefahr

Explosionsgefahr!

— Es darf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den.

— Nicht in geschlossenen Rdumen tanken.

— Rauchen und offenes Feuer ist verboten.

Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf

heile Oberfldchen gelangt.

Motor abstellen, dazu Schliisselschal-

ter auf Stellung O/OFF.

Tankverschluss 6ffnen.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-

kante des Einflllstutzens beflllen.

Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen

und Tankverschluss schlieen.

HINWEIS

Der Inhalt des Tanks reicht fiir einen Be-

trieb des Gerétes von ca. 2,0 Stunden.

L L

Priif- und Wartungsarbeiten

Tagliche Wartungsarbeiten ausfiihren (sie-
he ,Wartung und Pflege®)

Motor starten

A GEFAHR

Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen muss
fiir ausreichende Beliiftung und Abfiihrung
der Abgase gesorgt werden (Vergiftungs-
gefahr).

HINWEIS

Das Gerét besitzt einen automatischen
Choke.

Sobald der Motor lauft, drehen sich Kehr-
walze und Seitenbesen.

Kraftstoffhahn, gedffnet

Geratehaube o6ffnen.

Kraftstoffzufuhr 6ffnen.

Drehknopf langs zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

Geratehaube schlief3en.
Schlisselschalter in Stellung 1 drehen.
Starterseil langsam ziehen, bis ein Wi-
derstand zu spuren ist.

Starterseil kraftig durchziehen.

Lauft der Motor, Starterseil loslassen.

Gerat fahren

L2

20 2 X 7

HINWEIS

Die Fahrgeschwindigkeit kann je nach Stel-

lung des Hebels fiir Vorwértsfahrt stufenlos

reguliert werden.

Feststellbremse l6sen.

Hebel fir Vorwartsfahrt ziehen.

Hebel fir Vorwartsfahrt loslassen. Ge-

rat bleibt stehen.

Soll das Gerat rickwarts bewegt wer-

den, Gerat am Schubbugel nach hinten

ziehen.

Hindernisse uberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm tber-

fahren:

= Grobschmutzklappe anheben.

= Langsam und vorsichtig vorwarts Gber-
fahren.

Feststehende Hindernisse iber 30 mm

Uberfahren:

= Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

v vy

Kehren

A Gefahr
Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Da-
rauf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegenstéande geféhrdet werden.
AN Warnung
Keine Packbénder, Dréhte oder &hnliches
einkehren, dies kann zur Beschadigung der
Kehrmechanik fiihren.
HINWEIS
Um ein optimales Reinigungsergebnis zu
erzielen, Fahrgeschwindigkeit den Gege-
benheiten angepassen.
Nur bei vollstdndig abgesenkter Grob-
schmutzklappe ist ein optimales Reini-
gungsergebnis zu erzielen.
Wéhrend des Kehrbetriebs den Kehrgutbe-
hélter in regelméf3igen Absténden entleeren.
Wéhrend des Betriebes den Staubfilter in
regelméBigen Absténden abreinigen.
Kehren mit angehobener
Grobschmutzklappe
HINWEIS
Zum Einkehren gréBerer Teile bis zu einer
Héhe von 50 mm, z.B. Zigarettenschach-
teln, muss die Grobschmutzklappe kurzzei-
tig angehoben werden.
= Grobschmutzklappe anheben:
Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.
= Grobschmutzklappe absenken:
Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.

Kehren mit Seitenbesen

]

=>» Hebel zum Absenken des Seitenbe-
sens nach vorne stellen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Trockenen Boden kehren

"
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= Nass-/Trockenklappe schliel3en.
Feuchten oder nassen Boden kehren

= Nass-/Trockenklappe 6ffnen.
HINWEIS

Der Filter wird so vor Feuchtigkeit ge-
schiitzt.

Staubfilter abreinigen

H}]
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=>» Giriff der Filterabreinigung mehrmals
herausziehen und hineinschieben.



Kehrgutbehilter entleeren

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.
ACHTUNG

Beim Entleeren des Kehrgutbehélters dar-
auf achten, dass die Dichtleiste nicht be-
schéadigt wird.

Die maximal zuléssige Zuladung des Kehr-
gutbehélters betragt 40 kg.

Motor abstellen.

Staubfilter abreinigen.
Verschlussbuigel des Kehrgutbehalters
nach oben ziehen.

Kehrgutbehalter herausziehen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Kehrgutbehalter hineinschieben.
Verschlussbuigel des Kehrgutbehalters
nach unten dricken.

20

Gerat ausschalten

=>» Motor abstellen, dazu Schlisselschal-
ter auf Stellung O/OFF.

[t

1

= Seitenbesen anheben.
=>» Feststellboremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlieRen
= Geratehaube 6ffnen.

1 Kraftstoffhahn geschlossen

= Kraftstoffzufuhr schlieRen.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

= Geratehaube schliellen.

AN Warnung

Das Gerét muss beim Transport gegen

Verriicken gesichert sein.

HINWEIS

Keine Bowden- oder Seilziige knicken.

Markierungen fiir Befestigungsbereiche am

Grundrahmen beachten (Kettensymbole).

= Motor abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

= Kraftstofftank entleeren.

= Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

= Gerat mit Spanngurten oder Seilen sichern.

1 Befestigungsbereich tber Schubbigel
2 Befestigungsbereich unter Geratehaube

Hinweise in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers beachten!

Wenn die Kehrmaschine Uber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Kehrmaschine gegen Wegrollen sichern.
Kraftstofftank entleeren.

Motorol wechseln.

Kehrwalze anheben. Dazu beide Ein-
stellhebel in die oberste Bohrung ein-
rasten.

Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und aul3en reinigen.
Gerat an geschitztem und trockenem
Platz abstellen.

Zur Sicherung gegen unbeabsichtigte
Inbetriebnahme, den Schliisselschalter
auf Stellung ,,0“ drehen und Schlissel
abziehen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkrafte fur dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach VDE 0701.

Reinigung
AN WARNUNG
Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des
Gerites darf nicht mit Schlauch- oder Hoch-

druckwasserstrahl erfolgen (Gefahr von
Kurzschliissen oder anderer Schéden).
Innenreinigung des Gerites

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske
und Schutzbrille tragen.

= Geratehaube 6ffnen.

=> Gerat mit einem Lappen reinigen.
= Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schlielRen.

AuBenreinigung des Gerates

= Gerat mit einem feuchten, in milder Wasch-
lauge getranktem Lappen reinigen.

ACHTUNG

Keine aggressiven und scheuernden Reini-

gungsmittel verwenden.

DE -5
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Wartungsintervalle

Wartung durch den Kunden

HINWEIS

Alle Service- und Wartungsarbeiten bei

Wartung durch den Kunden, miissen von

einer qualifizierten Fachkraft ausgefiihrt

werden. Bei Bedarf kann jederzeit ein Kar-

cher-Fachhéndler hinzugezogen werden.

HINWEIS

Beschreibung der Wartungsarbeiten, siehe

Kapitel ,Wartungsarbeiten®.

ACHTUNG

Bei einem neuen Motor ist nach den ersten 5

Betriebsstunden ein Olwechsel erforderiich.

Wartung téglich:

= Motordlstand prifen.

= Ziindkerzenstecker auf festen Sitz
Uberprifen.

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleifd, Fremdkérper und eingewickel-
te Bander prufen.

=> Staubfilter abreinigen.

=> Luftfiltereinsatze prifen bzw. reinigen.

= Kehrgutbehalter entleeren.

Wartung woéchentlich:

Spannung, Verschleil und Funktion

der Antriebsriemen prifen.

Bowdenziige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit prufen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleil® prifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze prifen.

Staubfilter ausbauen und reinigen.

Wartung alle 50 Betriebsstunden:

= Luftfiltereinsatze wechseln.

= Motordlwechsel durchfihren.

= Zindkerze prifen.

= Haubenkontaktschalter auf Funktion
prufen.

Wartung durch den Kundendienst

Wartung nach 5 Betriebsstunden:

= Erstinspektion durchfihren.

Wartung alle 100 Betriebsstunden

Wartung alle 300 Betriebsstunden

Wartungsarbeiten

HINWEIS

Um Garantieansprtiche zu wahren, miissen

wéhrend der Garantielaufzeit alle Service- und

Wartungsarbeiten vom autorisierten KAR-

CHER-Fachhéndler durchgefiihrt werden.

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

&N VORSICHT

Das Gerét darf nur mit entleertem Krafft-

stofftank nach hinten gekippt werden.

Vor dem Abkippen des Gerétes Kraftstoff-

hahn schlieBen, Kehrgutbehélter entneh-

men und Schubbligel nach vorne schwen-

ken. Gerét nicht auf dem Schubbligel ab-

stellen.

7
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= Vor samtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkih-
len lassen.

=> Heille Teile, wie Antriebsmotor und Ab-
gasanlage nicht berthren.

= Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten.

Motordlstand priifen und Ol nachfiillen

A Gefahr

Verbrennungsgefahr!

= Motor abkiihlen lassen.

= Prifung des Motordlstands friihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchflhren.

= Geratehaube offnen.

Olmessstab / Oleinfilllstutzen
Olmessstab herausdrehen.
Olmessstab abwischen und eindrehen.
Olmessstab herausdrehen.

Olstand ablesen.

— Der Olstand muss innerhalb der Mar-
kierung liegen.

Bei Bedarf, Motor6l nachfiillen, nicht
Uberflllen.

Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiillen.
Olsorte: siehe Technische Daten
Olmessstab wieder eindrehen.
Mindestens 5 Minuten warten.
Motordlstand priifen.

Motorol wechseln

A Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heies Ol!
Motor abkiihlen lassen.

Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Motordl mit Olwechselpumpe 6.491-538
Uber den Oleinflillstutzen absaugen.
Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiillen.
Olsorte: siehe Technische Daten
Olmessstab wieder eindrehen.
Mindestens 5 Minuten warten.
Motorélstand prifen.

LA A A B
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Luftfilter reinigen / wechseln

Luftfilterdeckel

Vorfilter

Filterelement

Luftfiltergehause

Entriegelungsknopf
Entriegelungsknopf drehen und Luftfil-
terdeckel abnehmen.

Beide Filtereinsatze herausnehmen.
Filtereinsatze reinigen bzw. wechseln.
Vorfilter in Luftfilterdeckel einlegen.
Filterelement einsetzen.

Filterlamellen missen in Richtung Luft-
filterdeckel zeigen.

=> Luftfilterdeckel aufsetzen und verriegeln.

Ziindkerze reinigen oder wechseln

A Gefahr
Verbrennungsgefahr!

Yoy yaron=

Zindkerzenstecker

Geratehaube o6ffnen.
Zundkerzenstecker abziehen.
Zundkerze herausschrauben und reinigen.
Elektrodenabstand (0,8 mm) kontrollie-
ren, bei Bedarf korrigieren.

Gereinigte oder neue Ziindkerze ein-
schrauben (27 Nm).
Zindkerzenstecker aufstecken.
Kraftstofftank entleeren

=>» Motor abkihlen lassen.

=> Geratehaube o6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schlieRen.

Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

L R N

= Kraftstoffschlauch vom Tank zum Kraft-
stoffhahn zusammenpressen damit
kein Kraftstoff auslauft.

DE -6

=>» Schlauchschelle am Kraftstoffhahn I6sen.

= Kraftstoffschlauch abziehen.

= Tankverschluss 6ffnen.

= Kraftstoffschlauch Uber einen geeigne-
ten Auffangbehalter halten und Kraft-
stoff ablaufen lassen.

=> Ist der Tank leer, Kraftstoffschlauch

wieder auf den Stutzen am Kraftstoff-

hahn aufstecken und Schlauchschelle

anbringen.
Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen
Der Bowdenzug zur Einstellung des Fahr-
antriebs befindet sich in Fahrtrichtung links.
Eine Verstellung ist erforderlich, wenn bei
Bergfahrt die Antriebskraft des Gerates un-
zureichend wird.

1 Kontermutter

2 Bowdenzugseil

=>» Geratehaube oOffnen.

= Kontermutter |6sen.

= Stellschraube verstellen.

= Kontermutter festschrauben.

Kehrwalze priifen

= Motor abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

= Kehrgutbehalter entfernen.

= Bander oder Schnire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrspiegel der Kehrwalze einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn

durch die Abnutzung der Borsten das Keh-

rergebnis nachlasst.

Kehrspiegel priifen:

=>» Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

=> Feststellbremse arretieren.

=>» Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.

= Kehrmaschine vorne anheben und zur
Seite fahren.

_A‘O rm
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=> Der richtige Kehrspiegel bildet ein
gleichmafiges Rechteck, das zwischen
30-40 mm breit ist.



Kehrspiegel einstellen:

Der Kehrspiegel wird am linken und rech-

ten Einstellhebel eingestellt.

=>» Linken und rechten Einstellhebel verstel-
len und in gleiche Bohrung einrasten.

Wi\ |
1 Einstellhebel

2 Bohrungen (Einstellbereich)

Einstellbereich (-)1...10 (+)

Minimaler Kehrspiegel 1

Maximaler Kehrspiegel 10

Neue Kehrwalze 1..3

— Einstellhebel in tieferliegende Bohrung
einrasten (+): Kehrspiegel wird groRer

— Einstellhebel in hdherliegende Bohrung
einrasten (-): Kehrspiegel wird kleiner

= Kehrspiegel prifen.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn trotz

Nachstellung des Kehrspiegels das Kehr-

ergebnis sichtbar nachlasst.

= Feststellbremse arretieren.

= Kraftstoffhahn schlielRen.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

=>» Gerat nach hinten kippen.

= Grobschmutzklappe anheben, Lager-

schale eindricken und Kehrwalze nach

vorne schwenken.

Kehrwalze herausnehmen.

Neue Kehrwalze auf den Antriebszap-

fen (links) aufstecken.

= Auf der gegenuberliegenden Seite La-
gerschale in die Bohrung der Kehrwal-
zenschwinge einrasten.
Darauf achten, dass keine Borsten in
die Bohrung der Kehrwalzenschwinge
eingeklemmt werden

= Nach dem Einbau der neuen Kehrwal-
ze muss der Kehrspiegel neu einge-
stellt werden.

vV

Seitenbesenabsenkung einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
durch die Abnutzung der Borsten das Keh-
rergebnis nachlasst.

= Fligelmutter I6sen.

1 Fligelmutter

2 Stellschraube

= Stellschraube verstellen.

= Flugelmutter festziehen.

Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn trotz

Seitenbesenabsenkung das Kehrergebnis

sichtbar nachlasst.

= 3 Schrauben an der Unterseite des Sei-
tenbesens herausschrauben.

= Seitenbesen abnehmen.

= Neuen Seitenbesen auf Mithehmer auf-
stecken und festschrauben.

Grobschmutzklappe einstellen

Der Bowdenzug fiir die Grobschmutzklap-

pe befindet sich in Fahrtrichtung rechts.

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben Iasst.

Wenn das Kehrergebnis schlechter
wird, z.B. durch Verschleil® der Vorder-
lippe, muss der Bowdenzug etwas
nachgelassen werden.

Kontermutter
Bowdenzugseil
Geratehaube 6ffnen.
Kontermutter I6sen.
Stellschraube verstellen.
Kontermutter festschrauben.
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Dichtleisten einstellen und auswechseln
B Vordere Dichtleiste

=> Befestigung der Dichtleiste I16sen.

=> Dichtleiste nachstellen oder auswechseln.

N AN

0-10 mm 0-10 mm

_

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Dichtleiste ausrichten.

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Hintere Dichtleiste

Kehrgutbehalter entfernen.

Befestigung der Dichtleiste I6sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswechseln.
Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

Befestigung der Dichtleiste I6sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswechseln.
Unterlage mit maximal 2 mm Starke un-
terschieben, um den Bodenabstand
einzustellen.

=> Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Staubfilter auswechseln

A Gefahr

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-
gutbehélter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften (iber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

AN VORSICHT

Beschédigungsgefahr!

= Den Staubfilter nicht auswaschen.
ACHTUNG

Beim Einbau des neuen Filters darauf achten,
dass die Lamellen unbeschédigt bleiben.
Wird die Verschlussschraube nicht bis zum
Anschlag zugedreht, kann es zu Besché&di-
gungen kommen.

= Feststellbremse arretieren.

=> Staubfilter abreinigen.

v
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Verschlussschraube
Staubfilterdeckel
Staubfilter

Verschlussschraube des Staubfilterdeckels
gegen den Uhrzeigersinn aufdrehen.
Staubfilterdeckel anheben.

Staubfilter auswechseln. Auf korrekte
Einbaulage des Staubfilters achten
(siehe Abbildung).
Verschlussschraube bis zum Anschlag
zudrehen.
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Hilfe bei Storungen

Storung Behebung

Gerat lasst sich nicht starten Geratehaube schlielen

Haubenkontaktschalter auf Funktion prifen

Zum Starten des Gerates mit dem Starterseil, den Schlusselschalter auf Stellung ,,1“ drehen.
Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Zindkerze priifen und reinigen, bei Bedarf auswechseln

Motor lauft, aber Gerat fahrt nicht |Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen prifen

Gerat bleibt beim Befahren einer |Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Steigung stehen Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen
Keilriemen priifen
Gerét kehrt nicht richtig Kehrspiegel der Kehrwalze nachstellen

Seitenbesenabsenkung nachstellen

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® prifen, bei Bedarf auswechseln
Funktion der Grobschmutzklappe prifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)
Riemen auf Spannung und Funktion priifen, bei Bedarf auswechseln

Gerat staubt Funktion der Grobschmutzklappe prifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen
Den Staubfilter nicht auswaschen.

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehalter austauschen

Dichtung am Staubfilter Gberprifen

Dichtleisten auf Verschleil} priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Schlechtes Kehren im Randbe- Seitenbesen absenken

reich Antriebsriemen des Seitenbesens priifen
Seitenbesenanhebung funktioniert |Bowdenzug der Seitenbesenanhebung Gberpriifen
nicht

Neue Kehrwalze streift am Kehr- |Einstellung des Kehrspiegels korrigieren, dazu beide Einstellhebel in jeweilige héherliegende Boh-
gutbehalter rung (1...3) einrasten

* Bei nicht aufgefiihrten Stérungen bitte den autorisierten Kundendienst kontaktieren.




Technische Daten

| ‘KM 75/40 W G
Geritedaten
Lange x Breite x Hohe (Schubbligel ausgeklappt) mm 1430 x 750 x 1190
Lange x Breite x Hohe (Schubbligel eingeklappt) mm 1160 x 750 x 930
Leergewicht kg 84
Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4,5
Steigfahigkeit (max.) % 15
Kehrwalzen-Durchmesser mm 265
Seitenbesen-Durchmesser mm 410
Flachenleistung max. mz'h 3400
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 550
Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 750
Volumen des Kehrgutbehalters | 40
Schutzart tropfwassergeschitzt - IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Hubraum ccm 149
CO2Emission gemaf Messverfahren der EU-Verordnung 2016/1628 (Stufe V) g/kWh 725
Betriebsdrehzahl 1/min 2600
Leistung max. kW/PS 3,1/4,1
Inhalt Kraftstofftank, Normalbenzin (bleifrei) | 1.1
Motordl (SF, SG) [ 0,6 (10W30)
Zundkerze -- Kohler 14 132 14-S
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m2 1,8
Verwendungskategorie Filter fir nichtgesundheitsgefahrdende Staube -
Nennunterdruck Saugsystem mbar 5
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 45
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 76
Unsicherheit K, dB(A) 3
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EC) dB(A) 83
Geratevibrationen
Obere Gliedmalen |m/s2 ‘< 2,5
. . - . ' Angewandte nationale Normen
Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend  __ Seitenbesen, hart ‘6.905-625.0
bg;eichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- Angewandtes Konformitatsbewertungs- |Zur Entfernung von fest haftendem
Zipierung und Bauart sowie in der von uns  yarapnren Schmutz im AuBenbereich, nassefest.
in th:trk.ehr gebrachten Ausfuhrung dgn ein-  2000/14/EG: Anhang V
schlagigen grundlegenden Sicherheits- Schallleistungspegel dB(A) Kehrwalze, weich ‘6.906-886.0
und Gesundheitsanforderungen der EU- Gemessen: 82 Mit Naturborsten speziell fiir Feinstaub-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit Garantiert: 83 kehren auf glatten Béden im Innenbe-
uns abgestimmten Anderung der Maschine reich. Nicht nassefest, nicht fir abrassive
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit. Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag Oberflachen.
Produkt: Kehrsaugmaschine und mit Vollmacht des Vorstands.
Typ: 1.049-xxx Kehrwalze, hart 6.906-885.0
) o ) o = V%@Q{ Zur Entfernung von fest-haftelr)dem
Einschlagige EU-Richtlinien /Jenner é‘ReT Schmutz im AuBenbereich, nassefest.
2006/42/EG (+2009/ 127/ EG) Chéirman of the Board of Management D\r.eclor Regulatory Affairs & Certification <
2014/30/EU ) L Kehrwalze, antista- 6.906-950.0
2000/14/EG goll;L;rir;Z?tatlonsbevolImachtlgter. tisch
2011/65/EU ’

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Please read the safety instructions before
start-up!

Generalnotes ............. EN 1
Environmental protection EN 1
Warranty ............ EN 1
Accessories and Spare
Parts. . .............. EN 1
Symbols in the operating in-
structions ... ......... EN 1
Symbols on the machine  EN 1

Properuse................ EN 1
Foreseeable misuse. ... EN 2
Suitable surfaces . . . . .. EN 2

Safety instructions . ... ...... EN 2
Application........... EN 2
Operation............ EN 2
Safety information concern-
ing the driving operation.  EN 2
Safety information concern-
ing the combustion engine EN 2
Transport............ EN 2
Maintenance ......... EN 2
Safety Devices. ....... EN 2

Function.................. EN 2

Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 3
Overview of the appliance EN 3
Operating field . . . .. ... EN 3
Key switch ........... EN 3

Before Startup . . ........... EN 4
Unloading tips ........ EN 4
Installing the pushing handleEN 4
Install side brush ... ... EN 4

Startup ............... ... EN 4
Generalnotes ........ EN 4
Refuelling. . .......... EN 4
Inspection and maintenance
work. ............ ... EN 4
Start the engine . . ... .. EN 4

Operation................. EN 4
Drive the machine . . ... EN 4
Sweep ... EN 4
Cleaning the dust filter.. EN 4
Emptying waste container EN 5
Turn off the appliance .. EN 5

Transport. . ............... EN 5

Shutdown. . ............... EN 5

Care and maintenance ... ... EN 5
Generalnotes ........ EN 5
Cleaning. ............ EN 5
Maintenance intervals .. EN 5
Maintenance Works. ... EN 5

Troubleshooting. . .......... EN 8

Technical specifications. . . . . . EN 9

EU Declaration of Conformity . EN 10

Declaration of Conformity . ... EN 10

Accessories. . ............. EN 10
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General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Environmental protection

€

hi¢

The packaging material can be
recycled. Please do not throw the
packaging material into house-
hold waste; please send it for re-
cycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled.
Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Please
dispose your old appliances us-
ing appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

&N WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.

&N CAUTION

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

Risk of burns on account of
hot surfaces!

—_ Please do not sweep away
/ any burning substances such
‘ %‘ as cigarettes, match sticks or
\\ / similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-brush-
es, containers, machine cov-
er.

Lashing point

Wet/dry flap

o
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Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

— This appliance is suitable for commer-
cial use.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).




Foreseeable misuse

Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.

Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

Suitable surfaces

Asphalt
Industrial floor
Screed
Concrete
Paving stones

Safety instructions

Application

The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous locations.

Operation

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

The appliance may be used by individ-
uals with limited physical, sensory or
cognitive abilities or lack of experience
and knowledge if they are under super-
vision or were instructed regarding the
safe use of the appliance and under-
stand the resulting risks.

The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

Prior to starting work, the operator must
ensure that all protective devices are
properly installed and function correct-
ly.

The operator of the appliance is liable
for accidents with other individuals or
their property.

Ensure that the operator wears tight-fit-
ting clothes. Wear sturdy shoes and
avoid wearing loose-fitting clothes.

Check the immediate vicinity prior to
starting (e.g. children). Ensure suffi-
cient visibility!

Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the machine only
when the engine has come to a stand-
still, the machine has been protected
against accidental movement, if neces-
sary, by applying the immobilization
brake and the ignition key has been re-
moved.

The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

Safety information concerning the

driving operation

A Danger
Risk of injury!
Danger of tipping if gradient is too high.

The gradient in the direction of travel
should not exceed 15%.

Danger of tipping on unstable ground.

Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 15%.

Safety information concerning the

combustion engine

A Danger
Risk of injury!

Do not close the exhaust.

Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

Do not touch the drive motor (risk of
burns).

Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).
Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.
The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Transport

The engine is to be brought to a stand-
still and the appliance is to be fastened
properly during transportation.

EN -2

Maintenance

— First switch off the appliance and re-
move the key before performing any
cleaning or maintenance tasks on the
appliance, replacing parts or switching
over to another function.

— Do not clean the appliance with a water
hose or high-pressure water jet (danger
of short circuits or other damage).

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Please observe the local safety regula-
tions regarding portable commercially
used appliances.

— Always use appropriate gloves while
working on the device.

Safety Devices

Open/ close device hood

A DANGER

If the appliance hood is opened while the

motor is running, the motor has to switch

off. If the motor does not shut off, there is a

defect on the hood contact switch. Inform

customer service.

Key switch

=> To secure the device against an acci-
dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

= In case of dangerous situations or in or-
der to quickly switch off the device, turn
the key switch to position "0".

1 2 3

The sweeper operates using the overthrow

principle.

— The side brushes (1) clean the corners
and edges of the surface and move dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— The rotating roller brush (2) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (3).

— The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (4) and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (5).
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Operating and Functional Elements

Overview of the appliance
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Cover

Tank lid

Petrol engine

Starter rope

Lever to raise and lower the bulk waste
flap

Push handle

Lever for forward drive

Operating field

(described in the following chapter)
Fastening screw for slider

Dust filter

Removable waste container

Halting plate

Rear sealing strip (at the waste contain-
er)

Roller brush

Front sealing strip

Side sealing strip

Bulk waste flap

Steering roller with fixed position brake
Fastener of the side brush

Side brushes

N

oo W

Key switch

(described in the following chapter)
Lever for lowering and raising the side-
brush

Locking screw of the dust filter cover
Locking bow of the waste container
Filter cleaning for dust filter

Wet/dry flap

EN -3

Key

2 Position 0/OFF

Motor off

Position “1”

The appliance is now ready for opera-
tion.

Motor can be started (starter cord)
The roller brush and blower are active
when the motor is running




Before Startup

Unloading tips
A DANGER
Risk of injury, risk of damage!
Observe the weight of the appliance when
you load it!

Net weight (transport weight)

84kg |

Unloading

= Remove the cardboard.

= Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the palette by hand.

= Release the parking brake on the steer-
ing roller.

Installing the pushing handle

The push handle is folded onto the cover
upon delivery. Fasten it before initial start-
up.

= Loosen the screws.

=> Align the pushing handle.

=> Tighten the screws.

Install side brush

The side brush is included with delivery and

is not installed on the device.

=>» Install the side brush before initial start-
up, see the chapter "Replacing the side
brush".

Start up

General notes

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
ATTENTION

Only operate while the appliance hood is
closed. The appliance is equipped with a
hood contact switch to protect the operator.
The motor starts up only when the appli-
ance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
=> Switch off engine.

=> Lock parking brake.

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed
spaces.

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off the motor by setting the key

switch to position 0/OFF.

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

=> Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-
er cap.

NOTICE

The machine can be operated for a maxi-

mum of 2.0 hours on a full tank.

L0 2

Inspection and maintenance work

Carry out the daily maintenance tasks (see
section "Maintenance and Care").

Start the engine

A DANGER

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

NOTICE

The device has an automatic choke.

When the motor starts, the roller brush and
side brushes rotate.

Fuel cock, open

Open the device hood.

Open the fuel supply.

Turn the rotating knob parallel to the
hose of the fuel tap.

Close cover.

Turn the main switch to "1".

Pull the starter rope slowly until a resist-
ance can be felt.

Pull starter rope swiftly.

When the motor starts running, let go of
the starter cord.

Drive the machine

NOTICE

The drive speed for forward drive can be

adjusted steplessly depending on the posi-

tion of the lever.

= Release parking brake.

=> Pull the lever for forward drive.

= Release the lever for forward drive. De-
vice comes to a halt.

= When moving the device backwards,
pull back on the push handle.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

=>» Raise bulk waste flap.

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=> Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

L
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Sweep

/A Danger
Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
AN Warning
Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.
NOTICE
To achieve an optimum cleaning result, the
driving speed should be adjusted to take
specific situations into account.
An optimum cleaning result can only be
achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.
Empty the waste container at regular inter-
vals during the sweeping operation.
Clean the dust filter at regular intervals dur-
ing operation.
Sweeping with bulk waste flap raised
NOTICE
To sweep up larger items up to a height of
50 mm, e.q. cigarette packs, the bulk waste
flap must be raised briefly.
= Raising bulk waste flap:
Pull the lever for raising the bulk waste
flap.
= Lowering the bulk waste flap:
Release the lever for raising the bulk
waste flap.

Sweeping with side brushes

]

=>» Move the lever to lower the side brush
to the front. The side brush will be low-
ered.

Sweeping dry floors

s
11111

=> Close wet/dry flap

Sweeping damp or wet floors

= Open wet/dry flap.

NOTICE

This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter

f@]

Cee
cee
cee

=>» Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it.
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Emptying waste container

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
ATTENTION

Make sure the seal strip is not damaged
while emptying the waste container.

The max. load of the waste container is 40
kg.

Switch off engine.

Shake off dust filter.

Pull lock bow of the waste container up-
ward.

Pull out the waste container.

Empty waste container.

Push in the waste container.

Push lock bow of the waste container
downward.

L0 2 e

Turn off the appliance

Switch off the motor by setting the key
switch to position 0/OFF.

[f

v

Y] 111N

= The side-brushes lift up.
=> Lock parking brake.

Close fuel cock

=> Open the device hood.

1 Fuel cock closed

=> Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Close cover.

AN Warning

The appliance must be secured against
slippage during transport.

NOTICE

Do not kink the bowden or sheathed ca-
bles.

Observe markings for fixing points on base
frame (chain symbols).

Switch off engine.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.

Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

vy
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1 Fastening area above the pushing han-
dle
2 Fastening area under the device hood

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

= Park the sweeper on an even surface.

= Switch off engine.

=> Lock parking brake.

= Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

= Empty fuel tank.

= Change engine oil.

=> Raise roller brush. Thus, engage both
adjustment levers in the top boring.

= The side-brushes lift up.

= Clean the inside and outside of the
sweeper.

= Park the machine in a safe and dry
place.

=> To secure the device against an acci-

dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

Care and maintenance

General notes

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

AN WARNING

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

Jet (danger of short circuits or other dam-

age).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

=> Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

= Blow through machine with com-
pressed air.

=> Close cover.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

ATTENTION

Do not use aggressive and abrasive deter-

gents.

EN -5

Maintenance intervals

Maintenance by the customer

NOTICE

Where maintenance is carried out by the

customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Archer

dealer may be contacted at any time.

NOTICE

See chapter "Maintenance work” for a de-

scription of the maintenance work.

ATTENTION

With a new motor, the oil must be changed

after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

= Check engine oil level.

= Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

=> Check the roller brush and the side
brush for wear, foreign bodies and
wrapped belts

= Shake off dust filter.

= Check and clean air filter inserts.

= Empty waste container.

Weekly maintenance:

=» Check tension, wear and tear and func-

tioning of the drive belts.

Check for smooth running of the

Bowden cables and the moveable parts

Check the sealing strips in the sweep-

ing area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-

ing roller.

Remove and clean the dust filter.

Maintenance to be carried out every 50

operating hours:

= Change air filter inserts.

= Perform a motor oil change.

= Check spark plug.

= Check function of hood contact switch.

Maintenance by Customer Service

Maintenance to be carried out after 5 op-

erating hours:

= Carry out initial inspection.

Maintenance to be carried out every 100

operating hours

Maintenance to be carried out every 300

operating hours
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Maintenance Works

NOTICE

In order to safeguard warranty claims, all
service and maintenance work during the
warranty period must be carried out by the
authorised KARCHER specialist in accord-
ance with the maintenance booklet.
Preparation:

= Park the sweeper on an even surface.
=>» Lock parking brake.

General notes on safety

A DANGER

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds
to come to a standstill once it has been
switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

&N CAUTION

The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.



Close the fuel tap, remove the waste con-

tainer and move the pushing handle to the

front prior to tilting the appliance. Do not

rest the appliance on the pushing handle.

= Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

= Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

=>» Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

Check engine oil level and top up, if

required

A Danger

Risk of burns!

=> Allow engine to cool down.

= Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine oil fill level.

= Open the device hood.

QOil dipstick/oil filler neck

Unscrew and withdraw oil dipstick.
Wipe off oil dipstick and screw it in.
Unscrew and withdraw oil dipstick.
Read the value of the oil level.

The oil level must be within the marking.
Top up motor oil if necessary, do not
overfill.

Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data
Reinsert the oil dipstick.

Wait at least 5 minutes.

Check engine oil level.

Change the engine oil

A DANGER

Risk of burns due to hot oil!

Allow engine to cool down.

Open the device hood.

Unscrew and withdraw oil dipstick.
Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.
Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data
Reinsert the oil dipstick.

Wait at least 5 minutes.

Check engine oil level.
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Cleaning/replacing air filters

Air filter cover

Pre-filter

Filter element

Air filter housing

Unlocking button

Turn the unlocking button and remove
the air filter cover.

Remove both filter inserts.

Clean or change the filter inserts.
Place the pre-filter in the air filter cover.
Insert the filter element.

The filter slats must point in the direc-
tion of the air filter cover.

=> Fit and lock the air filter cover.

Clean or replace the spark plug

A Danger
Risk of burns!

Yy yaron-=

Ignition plug

Open the device hood.

Remove spark-plug connector.
Unscrew and clean spark plug.

Check the electrode gap (0.8 mm), cor-
rect if necessary.

Screw in a cleaned or new spark plug
(27 Nm).

=>» Push on spark-plug connector.

Empty fuel tank

=> Allow engine to cool down.

= Open the device hood.

=> Close the fuel supply.

Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

A AN B
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= Compress the fuel hose from the tank to
the fuel cock so that no fuel leaks out.
= Loosen the hose clamp on the fuel tap.

EN -6

Remove the fuel hose.

Open fuel filler cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

Adjust the Bowden cable of the
acceleration drive

The Bowden cable for adjusting the drive is
on the left in the direction of travel.

This must be adjusted if the drive perfor-
mance of the appliance becomes insuffi-
cient when driving uphill.

v oV ey

1 Counter-nut

2 Bowden traction cable

=> Open the device hood.

= Loosen counter-nut.

= Adjust the adjustment screw.
= Tighten the counter-nut.

Checking roller brush

= Switch off engine.

= Lock parking brake.

= Remove the waste container.

= Remove belts or cords from roller
brush.

Adjusting the sweeping track of the
roller brush

An adjustment is necessary if the sweeping

result has deteriorated due to wear of the

bristles.

Check the sweeping pattern:

=>» Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=> Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

= Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

A‘O or

-

30-

= The right sweeping track is a regular
rectangle that is 30-40 mm wide.

Adjust sweeping track:

The sweeping track can be adjusted with

the left and right adjustment levers.

= Adjust the left and right adjustment le-
vers and engage into the same boring.
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1 Adjustment lever
2 Holes (setting range)

Setting range (-)1..10 (+)

Minimum sweeping track |1

Maximum sweeping track |10

New roller brush 1...3

— Engage adjustment lever into the lower
boring (+): Sweeping track becomes
bigger

— Engage the adjustment lever into the
upper boring (-): Sweeping track be-
comes smaller

= Check sweeping mirror.

Replacing roller brush

The change is necessary if the sweeping

result has visibly deteriorated despite the

adjustment of the sweeping track.

= Lock parking brake.

=> Close fuel cock.

= Remove the waste container.

=> Tilt the appliance rearward.

=> Lift the waste flap, press in the bearing

cap and swivel the roller brush toward

the front.

Pull out roller brush.

Attach the new roller brush to the drive

pin (left).

=> Engage the bearing cup into the boring
of the roller brush swinging arm on the
opposite side.
Make sure that the bristles do not get
caught in the hole of the roller brush
swing arm

=> Once the new roller brush has been in-
stalled, the sweeping track must read-
justed.

L 7
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Adjust side-brush lowering

An adjustment is necessary if the sweeping
result has deteriorated due to wear of the
bristles.

= Release the wing nut.

1  Wing nut
2 Adjustment screw

= Adjust the adjustment screw.
= Tighten the wing nut.

Replacing side brush

The change is necessary if the sweeping

result has visibly deteriorated despite the

lowering of the side brush.

= Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=> Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Adjust the bulk waste flap

The Bowden cable for the coarse dirt flap is

on the right in the direction of travel.

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

1 Counter-nut

2 Bowden traction cable

= Open the device hood.

= Loosen counter-nut.

= Adjust the adjustment screw.

=> Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips

B Front sealing strip

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

= Adjust or replace sealing strip.

0-2 mm
o]

.

l\

0-10 mm 0-10 mm |

_
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Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

Adjust sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Rear sealing strip

Remove the waste container.

Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Side sealing strips

Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

To set the floor clearance, insert a
sheet with a thickness of max. 2 mm un-
der the sealing strip.

Adjust sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Replacing dust filter

A

Danger

Empty waste container before replacing
dust filter. Wear a dust mask when working
around the dust filter. Observe safety regu-
lations on the handling of fine particulate
material.

A

CAUTION

Risk of damage!

>

Do not rinse out the dust filter.

ATTENTION

Make sure when installing the new filter
that the fins are not damaged.

If the locking screw is not tightened all the
way, there may be damages.

>
>

Lock parking brake.
Shake off dust filter.

oy N

Screwed sealing plug

Dust filter cover

Dust filter

Open the locking screw of the dust filter
cover in an anticlockwise direction.

Lift the dust filter cover.

Replace dust filter Make sure the dust
filter is inserted correctly (see figure).
Screw in the locking screw all the way.



Troubleshooting

Fault
Appliance cannot be started

Remedy
Close appliance hood

Check the contact switch cover for correct functionality

In order to start the device with the starter rope, turn the key switch to position "1".

Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Engine is running but machine is
not moving

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Device comes to halt while climb-
ing a slope

Drive over a path with lesser slope

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Machine is not sweeping properly

Adjust the sweeping track of the roller brush

Adjust side-brush lowering

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check dust filter, clean or replace
Do not rinse out the dust filter.

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check the seal on the dust filter

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-
es

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

The new roller brush brushes
against the waste container

Correct the setting of the sweep track; for this, engage both adjustment levers into the upper boring

(1..3)

* If faults are not listed, please contact customer service.
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Technical specifications

Machine data

‘KM 75/40 W G

Length x width x height (pushing handle unfolded) mm 1430 x 750 x 1190
Length x width x height (pushing handle folded in) mm 1160 x 750 x 930
Unladen weight kg 84

Driving and sweeping speed km/h 4.5

Climbing capability (max.) % 15

Roller brush diameter mm 265

Side brush diameter mm 410

Surface area, max. m¥h 3400

Working width without side brushes mm 550

Working width with side-brush mm 750

Volume of waste container I 40

Protection type, drip-proof - IPX 3

Engine

Type - Kohler HD 675
Cylinder capacity ccm 149
CO2Emission according to the measurement procedure of EU regulation 2016/1628  |g/kWh 725

(level V)

Operating speed 1/min 2600

Max. power kW/PS 3,1/4,1
Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) I 1,1

Motor oil (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Spark plug -- Kohler 14 132 14-S
Filter and vacuum system

Filter surface area, fine dust filter m?2 1,8

Category of use — filter for non-hazardous dust -- M

Nominal vacuum, suction system mbar 5

Nominal volume flow, suction system I/s 45

Working conditions

Temperature °C -5 and +40

Air humidity, non-condensing % 0-90

Noise emission

Sound pressure level L,, dB(A) 76

Uncertainty K, dB(A) 3

Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 83

Machine vibrations

Upper limbs |m/s2 ‘< 2,5
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper
Type: 1.049-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 82
Guaranteed: 83

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

7 L Gsa
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.
Product:

Type:

Vacuum sweeper
1.049-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)
Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

Applied conformity assessment proce-
dure

S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

Measured: 82

Guaranteed: 83

The signatories act on behalf of and with of

the authority of the company management.

% 7
.Jenner
Chairman of the Board of Management

W/ @QQ(

S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01
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Hard side-brushes ‘6.905-625.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller-brush, soft ‘ 6.906-886.0

With natural bristles especially for fine
dust sweeping on smooth indoor floors.
Not resistant to wetness; not for abrasive
surfaces.

Roller-brush, hard ‘6.906-885.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller brush, antistatic ‘ 6.906-950.0
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o_n o_rigi-
nal avant la premiére utilisation

de votre appareil, le respecter et le conser-

ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

Lire impérativement la consigne de sécuri-

té avant la premiére mise en service !

Table des matieres

Consignes générales. . ... ... FR 1
Protection de I'environne-
ment................ FR 1
Garantie............. FR 1
Accessoires et piéces de re-
change.............. FR 1
Symboles utilisés dans le
mode d'emploi . . ...... FR 1
Symboles sur l'appareil . FR 1

Utilisation conforme. . . ... ... FR 1
Mauvaise utilisation prévi-
sible................ FR 2
Revétements appropriéess  FR 2

Consignes de sécurité. . . .. .. FR 2
Application........... FR 2
Utilisation. ... ........ FR 2

Consignes de sécurité rela-
tives au mode de déplace-

ment................ FR 2
Consignes de sécurité rela-
tives au moteur a combus-
tion................. FR 2
Transport............ FR 2
Maintenance ......... FR 2
Dispositifs de sécurité .. FR 2
Fonction.................. FR 2
Eléments de commande et de
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Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de l'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Protection de I’environnement

e
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Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans les
ordures ménageres, mais les re-
mettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Pour cette raison, utilisez
des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils
usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et pieces de rechange

A DANGER

Afin d'éviter tout danger, seul le service

apres-vente agréé est habilité a effectuer

des réparations ou a monter des pieces de
rechanger sur l'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sdr et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER
Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.
AN AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.
& PRECAUTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres ou des dommages
matériels.
ATTENTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Risque de brilure provoqué
par les pieces chaudes de
l'installation!

Ne pas balayer d'objets en
feu ou briilants, comme
par.ex. des cigarettes, des al-
lumettes ou autre.

Risque d'écrasement et de ci-
saillement a la courroie, au
balai latéral, au réservoir, au
capot de l'appareil.

Point d'arrimage

Clapet sol sec/sol humide

o
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Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces encrassées en inté-
rieur et en extérieur.

— Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation industrielle.

— Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.

— Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

— Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.

— Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par l'entrepreneur
ou son représentant.

— Enregle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque d'explo-
sion ou d'incendie).




Mauvaise utilisation prévisible

Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni
d'acides ou de solvants non dilués ! Il
s'agit notamment de substances telles
que l'essence, les diluants pour pein-
tures, ou le fuel, qui, en tourbillonnant
avec l'air aspiré, risqueraient de pro-
duire des vapeurs ou des mélanges, ou
de substances telles que I'acétone, les
acides ou les solvants non dilués, qui
pourraient altérer les matériaux consti-
tutifs de I'appareil.

Ne jamais balayer/aspirer de pous-
siéres réactives de métal (par ex. alumi-
nium, magnésium, zinc) ; elles forment
des gaz explosifs en combinaison avec
des détergents alcalins et acides.
N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

L'appareil ne doit pas étre utilisé ou
stocké dans des zones dangereuses. ||
est interdit d’exploiter 'appareil dans
des piéces présentant des risques d’ex-
plosion.

Revétements appropriés

Asphalte

Sol industriel
Chape coulée
Béton

Pave

Consignes de sécurité

Application

Il est nécessaire de contréler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Si l'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes. Il est interdit d’exploiter 'appa-
reil dans des pieces présentant des
risques d’explosion.

Utilisation

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

L'appareil peut étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites
ou par des personnes qui manquent
d'expérience ou de connaissances Ssi
elles sont surveillées ou informées de
l'usage sdr de I'appareil et des dangers
qui peuvent en résulter.

L utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
con conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

Avant de commencer le travail, 'opéra-
teur doit s'assurer que tous les disposi-
tifs de sécurité sont correctement po-
sés et qu'ils fonctionnent.

L'opérateur de l'appareil est respon-
sable des accidents sur d'autres per-
sonnes.

L'opérateur doit porter des vétements
étroits. Porter des chaussures qui
tiennent bien aux pieds et éviter des vé-
tements amples.

Avant de mettre en route I'appareil,
contréler la présence éventuelle de per-
sonnes aux alentours (par ex. enfants).
Avoir une bonne visibilité !

L'appareil ne doit pas rester sans sur-
veillance pendant tout le temps ou le
moteur fonctionne. L'opérateur ne peut
sortir de I'appareil que lorsque le mo-
teur est arrété, I'appareil assuré contre
des mouvements involontaires et la clé
de contact retirée.

L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour I'utilisation.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

Consignes de sécurité relatives au

mode de déplacement

A Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente
trop forte.

Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures & 15%.

Risque de basculement en cas de sol ins-
table.

N'utilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-
térale trop importante.

N'empruntez aucune pente supérieure
a 15% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

Consignes de sécurité relatives au

moteur a combustion

A Danger
Risque de blessure !

Le quatrieme trou ne peut étre fermé.
Ne pas se pencher au-dessus ou tou-
cher le quatrieme trou (danger de bra-
lure).

Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brilure).

Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gazes résiduels (danger
d'intoxication).

Les gaz résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

La machine ne doit étre basculée en ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

Transport

Au transport, le moteur de I'appareil doit
étre arrété et I'appareil doit étre bien
fixé.
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Maintenance

— Avant de nettoyer ou d'entretenir I'ap-
pareil, de changer des pieces ou le bas-
culer sur une autre fonction, I'appareil
doit étre arrété et la clé retirée.

— L’appareil ne peut étre nettoyé a l'eau
avec un flexible ou au jet haute pres-
sion (Danger de court-circuits ou autres
dégats).

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Respecter le contréle de la sécurité se-
lon les directives en vigueur localement
pour les appareils d'utilisation profes-
sionnelle modifiables sur site.

— Effectuer les travaux a I'appareil tou-
Jours avec des gants appropriées.

Dispositifs de sécurité

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

A DANGER

Si le capot de la machine est ouvert alors

que le moteur tourne, le moteur doit étre

coupé. Si le moteur ne s'éteint pas, le

contacteur capot est défectueux. Informer

le service apres-vente.

Interrupteur a clé

= Pour apporter une sécurité contre une
mise en service involontaire, tourner
l'interrupteur a clé sur la position « 0 »
et retirer la clé.

= Dans des situations de danger ou pour
couper rapidement I'appareil, tourner
l'interrupteur a clé sur la position « 0 ».

La balayeuse fonctionne selon le principe

du balayage par soulévement et projection.

— Le balai latéral (1) nettoie les angles et
les bordures de la surface a balayer et
achemine les déchets dans la zone
d'action de la brosse rotative.

— La brosse rotative (2) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a pous-
siéres (3).

— Lapoussiére qui se souléve dans le ré-
servoir est recueillie par le filtre a pous-
sieres (4) et I'air filtré est aspiré par I'as-
pirateur (5).
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Eléments de commande et de fonction

Apercu de I'appareil
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Capot

Verrouillage du réservoir

Moteur & essence

Cable de démarrage

Levier pour relever ou bien abaisser la
trappe de salissures grossiéres
Guidon de poussée

Levier pour la marche avant

Pupitre de commande

(description dans le chapitre suivant)
Vis de fixation de I'anse de poussée
Filtre a poussiéres

Cuve a poussiére, amovible

Téle de maintien

Couteau d'étanchéité arriére (a la pou-
belle)

Brosse rotative

Baguette d'étanchéité avant

Bague d'étanchéité arriere

Trappe a gros déchets

Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

Fixation du balai latéral

Balai latéral

Zone de commande

[e20Né; IF-N

Interrupteur a clé

(description dans le chapitre suivant)
Levier pour abaisser et lever le balai la-
téral

Vis de serrage du capot du filtre a pous-
siére

Etrier de fermeture du bac a poussiéere
Nettoyage pour le filtre a poussiéres
Clapet sol sec/sol humide
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3

Cle

Position 0 / OFF

Moteur hors de service

Position « 1 »

L'appareil est opérationnel.

Le moteur peut étre démarré (cable de
démarrage)

La brosse-rouleau et la soufflerie sont
actifs lorsque le moteur tourne



Avant la mise en service

Consignes de déchargement

A DANGER

Risque de blessure, de dommage !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport !

Poids a vide (poids de transport) |84 kg ‘

Déchargement de la machine

=> Retirer le carton.

=> Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever l'appareil de la palette
ala main.

=>» Relacher le frein de stationnement sur
la roue directionnelle.

Monter le guidon de poussée

Le guidon est replié sur le capot de I'appa-
reil a la livraison. Fixer avant la mise en ser-
vice.

= Desserrer les vis.

= Redresser le guidon de poussée.

=> Serrer les vis.

Monter les balais latéraux

Le balai latéral est inclus dans la livraison
et n'est pas monté sur I'appareil.
=>» Monter le balai latéral avant la mise en
service, voir le chapitre
« Remplacement du balai latéral ».

Mise en service

Consignes générales

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussieres.

ATTENTION

Mise en service uniquement avec le capot

fermé. La machine est équipée d'un

contacteur de capot pour protéger 'opéra-

teur. Le moteur ne tourne que lorsque le

capot de la machine est fermé.

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

Faire le plein

A Danger

Risque d'explosion !

— Peut étre uniquement utilisé le carbu-
rant mentionné dans le manuel d'utilisa-
tion.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-
caux fermés.

— Il est interdit de fumer ou de faire briler

des objets.

Faire attention qu'aucun carburant

tombe sur les surfaces chaudes.

Arréter le moteur en plagant l'interrup-

teur a clé en position 0 / OFF.

Ouvrir le réservoir de carburant.

Remplir d"essence normale sans

plomb".

Remplir le réservoir au maximum jus-

qu'a 1 cm du niveau de remplissage.

Essuyer le carburant qui aurait pu dé-

border et refermer le réservoir a carbu-

rant.

REMARQUE

Le contenu du réservoir est suffisant pour

une utilisation de la machine pendant une

durée d'environ deux heures.
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Travaux de controle et de
maintenance

Effectuer des travaux d'entretien quotidien
(cf. le chapitre "Entretien et soin").

Lancer le moteur

A DANGER

Pour une utilisation de I'appareil dans des
locaux fermés, il doit étre garanti une venti-
lation suffisante et une évacuation des
gazes résiduels (danger d'intoxication).
REMARQUE

L'appareil dispose d'un starter automa-
tique.

Dés que le moteur tourne, la brosse-rou-
leau et le balai latéral tournent.

|

1 Robinet de carburant, ouvert

= Ouvrir le capot de I'appareil.

=» Ouvrir 'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage le long
du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

= Mettre l'interrupteur a clé sur "1".

=> Tirer lentement le cable de démarrage,
jusqu'a ce que vous sentiez une résis-
tance.

=>» Tirer puissamment le cable de démar-
rage.

= Relacher le cable de démarrage quand
le moteur tourne.

Fonctionnement

Déplacer la balayeuse

REMARQUE

La vitesse de translation peut étre rélée en

continu pour l'avancée vers l'avant selon la

position du levier.

Desserrer le frein.

Tirer le levier pour la marche avant.

Relacher le levier pour la marche avant.

L'appareil reste immobile.

Si I'appareil doit étre déplacé vers l'ar-

riere, tirer I'appareil vers l'arriére par le

guidon.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm

de hauteur :

= Relever la trappe a gros déchets.

= Franchir I'obstacle avec précaution en
avangant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 30

mm de hauteur :

= Le véhicule ne peut franchir ces obs-
tacles qu'avec une rampe appropriée.

v oY vy
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Balayer

A Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a

gros déchets est ouverte, la brosse rotative

peut projeter des pierres ou des graviers

vers l'avant. Veiller a ne mettre en danger

aucune personne, animal ou objet.

AN Avertissement

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de

fer ou autres matériaux risquant de détério-

rer le mécanisme de balayage.

REMARQUE

Adapter la vitesse du véhicule en fonction

du lieu pour obtenir un résultat de balayage

optimal.

Pour obtenir un résultat optimal, la trappe a

gros déchets doit étre intégralement abais-

sée.

Vider le bac a poussieres a intervalles ré-

guliers pendant le balayage.

Nettoyer le filtre a poussiere a intervalles

réguliers pendant le fonctionnement.

Balayage avec trappe a gros déchets

relevée

REMARQUE

La trappe a gros déchets doit étre briéve-

ment levée pour permettre I'aspiration d'ob-

Jets pouvant aller jusqu'a 50 mm de hau-

teur, comme les paquets de cigarettes

= Relever la trappe a gros déchets :
Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.

= Abaisser la trappe a gros déchets :
Relacher le levier pour soulever la
trappe a gros déchets.

Balayage avec balais latéraux

]

= Positionner le levier pour abaisser le
balai latéral vers I'avant. Les balais laté-
raux sont abaissés.

Balayage de sols secs

"
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= Fermer le clapet sol sec/sol humide
Balayage de sols humides ou mouillés

= Ouvrir le clapet sol sec/sol humide
REMARQUE
Le filtre est ainsi protégé de I'humidité.

Nettoyer le filtre a poussiéres

000
[ XX}
O 0 O

=> Tirer plusieurs fois la poignée du net-
toyage du filtre et la glisser a l'intérieur.
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Vider le bac a poussiéres

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors
service avant de retirer le bac a poussieres.
ATTENTION

En vidant le réservoir a poussiére, faire at-
tention a ce que la barre d'étanchéité ne
soit pas endommagée.

La charge maximale autorisée du récipient
a poussiéere est de 40kg.

Couper le moteur.

Nettoyer le filtre a poussiéres.

Tirer I'anse de fermeture du réservoir a
poussiére vers le haut.

Retirer le bac a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.

Insérer le bac a poussiéres.

Pousser I'anse de fermeture du réser-
Voir a poussiére vers le bas.

Mise hors service de I'appareil

=> Arréter le moteur en plagant l'interrup-
teur a clé en position 0 / OFF.

[f
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= Lever les balais latéraux.
= Serrer le frein de stationnement.

Fermer le robinet du carburant
=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

1 Réservoir de carburant fermé

=>» Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

A\ Avertissement

Au transport, I'appareil doit étre assurer
contre un déplacement.

REMARQUE

Ne pas plier de cable sous gaine ou Bow-
den.

Respecter les points d'arrimage symboli-
sés par des chaines situées sur le chassis
(symboles de chaine).

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.
Vider le réservoir de carburant.
Sécuriser le véhicule a l'aide de cales
sous les roues.

Arrimer la machine avec des sangles
ou des cordes.

vy
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1 Zone de fixation au-dessus du guidon
de poussée

2 Zone de fixation en dessous du capot
de l'appareil

Respecter des consignes dans le mode

d'emploi du constructeur du moteur!

Respecter les instructions suivantes si la

machine doit rester inutilisée pendant un

certain temps :

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

= Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

=> Vider le réservoir de carburant.

= Changer I'huile du moteur.

=> Relever la brosse. Pour cela, enclen-
cher les deux leviers de réglage dans le
percage supérieur.

=> Lever les balais latéraux.

= Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la
balayeuse.

= Garer la machine dans un endroit prote-
geé et sec.

=>» Pour apporter une sécurité contre une
mise en service involontaire, tourner
l'interrupteur a clé sur la position « 0 »
et retirer la clé.

Entretien et maintenance

Consignes générales

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage

AN AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement ! L’appareil ne
peut étre nettoyé a l'eau avec un flexible ou
au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).
Nettoyage intérieur du véhicule
A Danger
Risque de blessure ! Porter un masque et
des lunettes de protection.
=> Ouvrir le capot de I'appareil.
= Essuyer le véhicule avec un chiffon.
= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot.
Nettoyage extérieur de I'appareil
=> Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un

chiffon humide et un détergent doux.
ATTENTION
N'utiliser aucun détergent agressif ni abra-
sif.
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Fréquence de maintenance

Maintenance par le client

REMARQUE

Tous les travaux d'entretien qui relévent du

client doivent étre effectués par une per-

sonne qualifiée. A tout moment, celle-ci

peut faire appel a un technicien Kércher.

REMARQUE

Pour une description des travaux de main-

tenance, voir le chapitre « Travaux de

maintenance ».

ATTENTION

Une vidange est nécessaire au bout de 5

heures de service pour un nouveau mo-

teur.

Maintenance quotidienne :

=> Vérifier le niveau d'huile.

= Controler si le flexible d'aspiration est
bien fixé.

=>» Controdler l'usure, la présence de corps
étrangers et les bandes enroulées de la
brosse rotative et des balais latéraux.

= Nettoyer le filtre a poussiéres.

=> Vérifier et nettoyer les inserts de filtre a
air.

= Vider le bac a poussiéres.

Maintenance hebdomadaire :

=>» Contrdler la tension, l'usure et la fonc-
tion des courroies d'entrainements.

= Contrdlerla manoeuvrabilité des cables
sous gaine et des piéces mobiles.

=> Vérifier le réglage et le degré d'usure
des joints dans le domaine de ba-
layage.

=> Vérifier la surface de balayage de la
brosse rotative.

= Démonter et nettoyer le filtre a pous-
siéere.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

= Remplacer les éléments du filtre a air.

= Effectuer la vidange d'huile moteur.

= Vérifier les bougies d'allumage.

= Controler le fonctionnement du contac-
teur de capot.

Maintenance par le service aprés-vente

Maintenance aprés 5 heures de service :

= Effectuer la premiére inspection.

Maintenance toutes les 100 heures de

service :

Maintenance toutes les 300 heures de

service :

Travaux de maintenance

REMARQUE

Pour éviter de perdre le bénéfice de la ga-

rantie, veuillez confier au revendeur Kéar-

cher agréé tous les travaux de mainte-

nance et d'entretien pendant la durée de la

garantie.

Préparation :

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

=> Serrer le frein de stationnement.

Consignes de sécurité générales

A DANGER

Risque de blessure !

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'approcher



de la zone de travail pendant ce laps de

temps.

&N PRECAUTION

La machine ne doit étre basculée en arriere

qu'avec un réservoir a carburant vide.

Avant de basculer la machine, fermer le ro-

binet de carburant, retirer le bac a pous-

siére et osciller I'anse de poussée vers

l'avant. Ne pas entreposer l'appareil sur

I'anse de poussée.

=> Laisser suffisamment refroidir la ma-
chine avant d'entreprendre des travaux
de maintenance ou des réparations.

= Netoucheraucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappe-
ment.

= Avant de nettoyer et de procéder a a
maintenance de la machine et de chan-
ger des pieces, la machine doit étre
mise hors tension.

Vérification du niveau d'huile moteur et

rajout

A Danger

Risque de brdlure !

=>» Laisser refroidir le moteur.

= Attendre 5 minutes aprés l'arrét du mo-
teur avant de procéder au contréle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

-

Jauge / Ouverture de remplissage
d'huile

Dévisser la jauge d'huile.

Essuyer la jauge puis revisser.
Dévisser la jauge d'huile.

Relever le niveau d'huile.

Le niveau d'huile doit se trouver a I'inté-
rieur du marquage.

Si nécessaire, faire I'appoint d'huile mo-
teur, ne par remplir excessivement.
Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
lures de remplissage.

Types d'huile : voir Caractéristiques
techniques

=> Reuvisser la jauge d'huile.

=> Attendre au moins 5 minutes.

=> Vérifier le niveau d'huile.

Vidanger I'huile-moteur

A DANGER

Risque de combustion par huile chaude!
=> Laisser refroidir le moteur.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Dévisser la jauge d'huile.

=> Aspirer I'huile usagée a I'aide de la
pompe a huile 6.491-538 par la tubulure
de remplissage.

Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
lures de remplissage.

Types d'huile : voir Caractéristiques
techniques

Revisser la jauge d'huile.

Attendre au moins 5 minutes.

Vérifier le niveau d'huile.

XX
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Nettoyer / remplacer le filtre d'air

Couvercle du filtre a air

Préfiltre

Element filtrant

Corps du filtre a air

Téte de déverrouillage

Tourner le bouton de déverrouillage et
retirer le couvercle du filtre a air.
Retirer les deux inserts de filtre.
Nettoyer ou remplacer les inserts de
filtre.

Placer le préfiltre dans le couvercle du
filtre a air.

Insérer I'élément filtrant.

Les lamelles du filtre doivent pointer
dans la direction du couvercle du filtre a
air.

= Monter et verrouiller le couvercle du
filtre a air.

Nettoyer ou changer la bougie

A Danger
Risque de brilure !

v oV W R en=

1 Prise de bougie

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

> Oter les fiches des bougies.

= Dévisser les bougies et les nettoyer.

=> Vérifier I'écartement des électrodes
(0,8 mm), le corriger si nécessaire.

=> Visser la bougie nettoyée ou neuve (27
Nm).

=> Appliquer les fiches.

Vider le réservoir de carburant.

=> Laisser refroidir le moteur.

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.
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Comprimer le tuyau de carburant du ré-
servoir au robinet de carburant afin
qu'aucun carburant ne s'échappe.
Détacher le collier de serrage du robi-
net de carburant.

Retirer le flexible de carburant.

Quvrir le réservoir de carburant.

Tenir le flexible de carburant au-dessus
d'un récipient de récupération adapté et
laisser s'écouler le carburant

Si le réservoir est vide, attacher a nou-
veau le tuyau de carburant auxembouts
du robinet de carburant et le positionner
avec le collier de serrage.

Régler le cable Bowden du mécanisme
d'entrainement

Le cable Bowden pour le réglage de la
commande de traction se trouve a gauche
dans le sens de la marche.

Un réglage est nécessaire lorsque I'énergie
motrice de la machine est insuffisante lors
de montées.

L 20 2
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1 Contre-écrou

2 Filin du cable Bowden

= Ouvrir le capot de I'appareil.
=>» Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer le contre-écrou.

Controler la brosse rotative

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

=> Retirer le bac a poussieres.

> Oter les fils et bandes de la brosse rota-
tive.

Ajustage du miroir de balayage de la

brosse-rouleau

Un ajustement est nécessaire si le résultat

du balayage se détériore en raison de

l'usure des poils.

Controler le miroir de balayage.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
faire avancer sur un sol plan et lisse, vi-
siblement recouvert de poussiére ou de
craie.

= Serrer le frein de stationnement.

= Faire tourner la brosse rotative pendant
15 a 30 secondes.
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= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

~
P40

= Laforme correcte du miroir de balayage
présente un rectangle régulier d’'une
largeur de 30-40 mm.

Régler la trace de balayage :

Le miroir de balayage est réglé avec les le-

viers de réglage gauche et droit.

= Régler les leviers de réglage gauche et
droit et les enclencher dans le méme
orifice.

1 Levier de réglage
2 Alésages (plage de réglage)

Plage de réglage (-)1..10 (+)

Trace de balayage mini- 1
male

Trace de balayage maxi- |10
male

Nouvelle brosse rotative 1..3

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus profond (+): la trace de
balayage gagne en largeur

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus haut (+): la trace de ba-
layage devient plus étroite

= Controler la surface de balayage.

Changer la brosse rotative

Le remplacement est nécessaire si le résul-

tat du balayage diminue visiblement malgré

le réglage du miroir de balayage.

= Serrer le frein de stationnement.

=> Fermer le robinet du carburant.

=> Retirer la poubelle.

=> Verser |'appareil en avant.
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=> Lever la trappe a gros déchets, enfon-

cer le coussinet et pivoter la brosse ro-

tative vers l'avant.

Extraire la brosse rotative.

Placer une nouvelle brosse rotative sur

les tenons d'entrainement (a gauche).

= Enclencher le coussinet dans I'orifice
du dispositif de basculement de brosse
rotative sur le coté en face.
S’assurer qu'aucun poil ne se coince
dans l'alésage du bras de la brosse-
rouleau

=> Aprés le montage de la nouvelle brosse
rotative, il convient de régler a nouveau
la trace de balayage.

Régler I'abaissement du balai latéral

Un ajustement est nécessaire si le résultat

du balayage se détériore en raison de

I'usure des poils.

= Desserrer les écrous-papillons.

vV

1 Ecrou papillon

2 Vis de réglage

= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

Remplacer les balais latéraux

Le remplacement est nécessaire si le résul-

tat du balayage se détériore visiblement

malgré I'abaissement du balai latéral.

=> Dévisser 3 vis sur le c6té inférieur du
balai latéral.

= Enlever le balai latéral.

=> Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

Régler la trappe a gros déchets

Le cable Bowden du flap pour déchets vo-

lumineux se trouve a droite dans le sens de

la marche.

— Un réglage est nécessaire quand la

trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.
Lorsque le balayage perd en efficacité,
par ex. par usure de la levre frontale, le
cable Bowden doit étre |légérement re-
laché.

1 Contre-écrou
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2 Filin du cable Bowden

=> Ouvrir le capot de l'appareil.
=>» Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes

d'étanchéité

B Baguette d'étanchéité avant

=> Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

=> Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

N A\

’ 0-10 mm 0-10 mm,

—

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’incurve et présente une traine
de 04 -10 mm.

Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguette d'étanchéité arriére

Retirer le bac a poussiéres.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’incurve et présente une traine
de 0a-10 mm.

Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguettes d'étanchéité latérales
Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Insérer une cale d'épaisseur de 2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Remplacer le filtre a poussiéres

A Danger

Vider le bac a poussiéres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

& PRECAUTION

Risque d'endommagement !

= Ne pas laver le filtre a poussiéres.
ATTENTION

Lors du montage du nouveau filtre, veiller a
ne pas endommager les lamelles.

Si la vis de serrage n'est pas vissée jus-
qu'en butée, des détériorations peuvent
survenir.

=> Serrer le frein de stationnement.

=> Nettoyer le filtre a poussiéres.

L 2 K 7 7
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1 Vis de fermeture
2 Couvercle du filtre a poussiére

Tourner la vis de serrage du couvercle
de filtre a poussiére dans le sens in-
verse aux aiguilles d'une montre.

= Relever le couvercle du filtre a pous-
siére

Remplacer le filtre a poussiéres Res-
pecter la position de montage correcte
du filtre & poussiére (voir illustration).
Visser la vis de serrage jusqu'en butée.

3 Filire a poussiéres
Assistance en cas de panne

Panne

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

Remeéde
Fermer le capot.

Contréler le fonctionnement de l'interrupteur de contact du capot

Pour démarrer I'appareil avec la corde de démarrage, tourner l'interrupteur a clé sur la position
«1».

Faire le plein de carburant

Ouverture du robinet de carburant

Veérifier et nettoyer les bougies d'allumage, ni nécessaire les remplacer.

Le moteur tourne mais le véhicule
reste
sur place

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contrdler la courroie trapézoidale.

L'appareil s'arréte lors de déplace-
ment sur une montée

Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contrdler la courroie trapézoidale.

Le balayage n'est pas effectif

Ajuster le miroir de balayage de la brosse-rouleau

Régler I'abaissement du balai latéral

Vérifier I'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Contréler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer

De la poussiere s'échappe de I'ap-
pareil

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Vérifier le filtre a poussiéres, le nettoyer ou I'échanger
Ne pas laver le filtre a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussiéres

Controler le joint du filtre a poussiere

Contréler I'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le balayage des bordures n'est
pas satisfaisant

Abaisser les balayeuses latérales.

Controler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Le levage des balais latéraux ne
fonctionne pas

Controler le cable Bowden du levage des balais latéraux

Une nouvelle brosse rotative ef-
fleure le bac a poussiere

Corriger le réglage de la trace de balayage, pour cela enclencher les deux leviers de réglage dans
chaque orifice le plus haut (1...3)

* Si des défauts ne sont pas répertoriés, priere de contacter le service client agréé.
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Caractéristiques techniques

| ‘KM 75/40 W G
Caractéristiques de la machine
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1430 x 750 x 1190
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1160 x 750 x 930
Poids a vide kg 84
Vitesse de conduite et de balayage km/h 4,5
Pente (max.) % 15
Diamétre de la brosse rotative mm 265
Diamétre des balais latéraux mm 410
Capacité de balayage max. m2/h 3400
Largeur de balayage sans balais latéraux mm 550
Largeur de travail avec les balais latéraux mm 750
Volume du bac a poussiéres | 40
Type de protection contre la pluie - IPX 3
Moteur
Type - Kohler HD 675
Cylindrée ccm 149
Emissionsc2 selon la procédure de mesure du réglement UE 2016/1628 (phase V)  |g/kWh 725
Nombre de tours normal 1/min 2600
Puissance max. kW/PS 3,1/4 1
Contenu du réservoir du carburant, essence normal (sans plomb) | 1.1
Huile moteur (SF,SG) I 0,6 (10W30)
Bougie d'allumage - Kohler 14 132 14-S
Systéme de filtration et d'aspiration
Surface de filtrage pour poussiéres fines m? 1,8
Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques -- M
Dépression nominale du systéme d'aspiration mbar 5
Débit volumique nominal du systeme d'aspiration I/s 45
Conditions environnement
Température °C -5a+40
Hygrométrie, non-condensée % 0-90
Emissions sonores
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 76
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibrations de I'appareil
Dimensions des membres supérieurs |m/s2 ‘< 2,5

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Machine a aspiration
inversée
Type : 1.049-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335—1

EN 60335-2-72
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EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 82

Garanti: 83

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

I&/ i — Ve
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Accessoires

Balais latéraux, durs ‘6.905-625.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

Brosse rotative, 6.906-886.0
souple
Avec crin naturel spécial pour le balayage
des poussieres fines sur des sols lisses en
intérieur. Pas résistant a I'humidité, par

pour les surfaces abrasives.

Brosse rotative, dure 6.906-885.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'hnumidité.

Brosse rotative, antis- | 6.906-950.0

tatique




A M Prima di.utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere assolutamente le avvertenze
di sicurezza!

Avvertenze generali. . ....... IT 1
Protezione dellambiente  IT 1
Garanzia ............ IT 1
Accessori e ricambi . . . . IT 1
Simboli riportati nel manuale
duso ............... IT 1
Simboli riportati sull’appa-
recchio.............. 1

Uso conforme a destinazione . IT 1
Uso errato prevedibile .. IT 2
Pavimentazioni adatte . . IT 2

Norme di sicurezza . ........ IT 2
Impiego ............. IT 2
Uso................. IT 2
Avvertenze di sicurezza ri-
guardo alla marcia.. . ... IT 2
Avvertenze di sicurezza ri-
guardo al motore a combu-
stione............... IT 2
Trasporto............ IT 2
Manutenzione ........ IT 2
Dispositivi di sicurezza.. IT 2

Funzione ................. IT 2

Elementi di comando e di funzio-

NE. .ottt IT 3
Insieme apparecchio ... IT 3
Quadro di controllo. . . . . IT 3
Selettore a chiave . . ... IT 3

Prima della messa in funzione. IT 4
Indicazioni per lo scarico  IT 4
Montare I'archetto di spinta IT 4
Montare le spazzole laterali IT 4

Messa in funzione . ......... IT 4
Avvertenze generali. ... IT 4
Rifornimento di carburante IT 4
Interventi di controllo e di
manutenzione ........ IT 4
Awviare il motore . .. ... IT 4

Funzionamento ............ IT 4
Guida............... IT 4
Spazzare ............ IT 4
Pulire il filtro della polvere IT 4
Svuotamento del vano rac-
colta................ IT 5
Spegnere I'apparecchio. IT 5

Trasporto................. IT 5

Fermo dell'impianto......... IT 5

Cura e manutenzione ....... IT 5
Avvertenze generali. ... IT 5
Pulizia .............. IT 5
Intervalli di manutenzione IT 5
Interventi di manutenzione IT 6

Guida alla risoluzione dei guastilT 9

Datitecnici................ IT 10

Dichiarazione di conformita UE IT 10

Accessori................. IT 10

Avvertenze generali Simboli riportati nel manuale d'uso

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Protezione dell’ambiente
&

hi¢

Tutti gliimballaggi sono riciclabili.
Gli imballaggi non vanno gettati
nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi e
vanno percid consegnati ai relati-
vi centri di raccolta. Si prega quin-
di di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-

ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di

ricambio vanno effettuati esclusivamente

dal servizio assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

A PERICOLO

Avverte da un rischio imminente che deter-
mina lesioni corporee gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Avverte da una probabile situazione perico-
losa che potrebbe determinare lesioni cor-
poree gravi o la morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni leggeri a
persone o danni alle cose.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

—_ Non spazzare oggetti accesi
/ \ o incandescenti, come ad es.
2,
N

) ) ) B
sigarette, fiammiferi o simili.

Pericolo di schiacciamento e
cesoiamento per quanto ri-
guarda le cinghie, le scope la-
terali, i contenitori e la coper-
tura dell'apparecchio.

Punto fisso di fissaggio

Cerniera bagnato/asciutto

o
/1111

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questa spazzatrice & destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti inter-
ni ed esterni.

— Questo apparecchio € idoneo per I'uso
commerciale.

— L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— L'apparecchio & idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

— E consentito percorrere sole quelle su-
perfici adibite all'uso della macchina da
parte dell'imprenditore o dei suoi incari-
cati.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).
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Norme di sicurezza
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Uso errato prevedibile

Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione,
possono formare vapori o miscele
esplosivi, nonché acetone, acidi e sol-
venti allo stato puro che corrodono i
materiali dell'apparecchio.

Non spazzare/aspirare mai polveri di
metallo reattive (ad es. alluminio, ma-
gnesio, zinco), insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi esse generano
gas esplosivi.

Non spazzare/aspirare oggetti ardenti o
incandescenti.

E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare l'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

Pavimentazioni adatte

Asfalto

Pavimenti industriali
Massetto

Cemento

Pietre da pavimentazioni

Impiego
Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario é vietato usar-
lo.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. E vietato usa-
re l'apparecchio in ambienti a rischio di
esplosione.

Uso

L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

Questo apparecchio é indicato per es-
sere usato da persone con delle limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali e
da persone che abbiano poca esperien-
za e/o conoscenza dell'apparecchio,
solo se queste vengono supervisionate
oppure se hanno ricevuto istruzioni su
come usare l'apparecchio e che abbia-
no capito i pericoli derivanti dall'uso.
Utilizzare sempre I'apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso te-
nendo in considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione durante il
lavoro all’eventuale presenza di terzi,
soprattutto bambini.

Prima di iniziare i lavori, I'operatore
deve accertarsi che tutti i dispositivi di
protezione siano regolarmente collocati
e funzionanti.

L'operatore dell'apparecchio € respon-
sabile per incidenti con altre persone o
con proprieta di queste.

L'operatore deve indossare indumeti
aderenti. Indossare scarpe stabili e evi-

tare di indossare indumenti sciolti e al-
lentati.

— Prima dell'avviamento, controllare
l'area adiacente (p. es. bambini). Fare
attenzione che ci sia una sufficiente vi-
sibilital

— Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione il motore.
L'operatore deve lasciare I'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti ed
estratto la chiave di accensione.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— | bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza riguardo
alla marcia

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
15% in senso di marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 15%.

Avvertenze di sicurezza riguardo al
motore a combustione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni!

— Il foro di uscita del gas di scarico non
deve essere chiuso.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

Trasporto

— Durante il trasporto dell'apparecchio il
motore deve essere spento — assicurar-
si inoltre che I'apparecchio sia in posi-
zione stabile e sicura.

Manutenzione

— Prima di pulire, manutenzionare I'appa-
recchio, sostituire componenti o passa-
re ad un'altra modalita di funzionamen-
to, spegnere l'apparecchio e togliere la
chiave.

— Non pulire I'apparecchio con un tubo
flessibile o un getto d’acqua ad alta
pressione (rischio di cortocircuito o di
altri guasti di tipo elettrico).

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Rispettare il controllo di sicurezza se-
condo le disposizioni locali per appa-
recchi ad uso commerciale.

— Lavorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.

Dispositivi di sicurezza

Apertura/Chiusura cofano
dell'apparecchio

A PERICOLO

Quando si apre il cofano dell'apparecchio a
motore acceso, il motore si deve spegnere.
Nel caso in cui il motore non si spenga, Si-
gnifica che si e verificato un guasto all'inter-
ruttore di contatto del cofano. Informare il
servizio assistenza clienti.

Selettore a chiave

=> Per la protezione contro la messa in
funzione involontaria, girare il selettore
achiave alla posizione ,0“ ed estrarre la
chiave.

= In situazioni di pericolo o per lo spegni-
mento veloce dell'apparecchio, girare il
selettore a chiave alla posizione , 0.

La spazzatrice funziona secondo il seguen-

te principio.

— La scopa laterale (1) pulisce gli angoli
ed i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullo spazzola.

— ll'rullo spazzola rotante (2) convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(3).

— Lapolvere che si alza nel vano raccolta
viene separata per mezzo del filtro pol-
vere (4) e l'aria filtrata viene aspirata
dall'aspiratore-raccoglitore (5).



Elementi di comando e di funzione

Insieme apparecchio

Cofano

Tappo del serbatoio

Motore a benzina

Fune di avvio

Leva per sollevare ed abbassare il por-

tello dello sporco grossolano

Archetto di spinta

Leva per marcia in avanti

Quadro di controllo

(la descrizione € disponibile al capitolo

successivo)

9 Vite di fissaggio dell'archetto di spinta

10 Filtro della polvere

11 Vano di raccolta, rimovibile

12 Lamiera di sostegno

13 Listello di tenuta posteriore (vano rac-
colta)

14 Rullo spazzola

15 Listello di tenuta anteriore

16 Listello di tenuta laterale

17 Serranda per lo sporco grossolano

18 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

19 Fissaggio della spazzola laterale

20 Spazzole laterali
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Quadro di controllo
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Interruttore a chiave

(la descrizione é disponibile al capitolo
successivo)

Leva per abbassare e sollevare la spaz-
zola laterale

Vite di chiusura del coperchio del filtro
della polvere

Staffa di chiusura del vano raccolta
Pulizia filtro della polvere

Cerniera bagnato/asciutto

[ \S =N

Interruttore a chiave

Posizione 0/OFF

Motore spento

Posizione "1"

L'apparecchio € pronto all'uso.

Il motore si accende (corda di avvia-
mento)

Il rullospazzola e il ventilatore sono atti-
vi quando il motore € in funzione
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Prima della messa in funzione

Indicazioni per lo scarico

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e danneggiamento!
Osservare il peso dell'apparecchio al cari-
camento!

Peso a vuoto (peso di trasporto) |84 kg ‘

Operazione di scarico

= Rimuovere il cartone.

= Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

= Rilasciare il freno di stazionamento del-
le ruote orientabili.

Montare I'archetto di spinta

Al momento della consegna, I'archetto di
spinta & ripiegato sul cofano dell’apparec-
chio. Fissare prima della messa in funzio-
ne.

= Svitare le viti.

=>» Sollevare l'archetto di spinta.

=>» Stringere le viti.

Montare le spazzole laterali

La spazzola laterale € inclusa nella fornitu-

ra e non € montata sull’apparecchio.

= Montare la spazzola laterale prima della
messa in funzione, vedere il capitolo
"Sostituzione della spazzola laterale".

Messa in funzione

Avvertenze generali

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio

prima di rimuovere il vano raccolta.

ATTENZIONE

Messa in funzione solo con la copertura

dell'apparecchio chiusa. Per proteggere

l'operatore, I'apparecchio é dotato di un in-

terruttore di contatto per il cofano. Il motore

funziona solo quando il cofano dell'appa-

recchio é chiuso.

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Spegnere il motore.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Rifornimento di carburante

A Pericolo

Rischio di esplosione!

— Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso.

— Non fare rifornimento in ambienti chiusi.

— E vietato fumare e usare fiamme libere.

Accertarsi che il carburante non venga

a contatto con superfici calde.

Spegnere il motore portando l'interrut-

tore a chiave in posizione 0/OFF.

Aprire il tappo del serbatoio.

Rifornire "benzina normale senza piom-

bo".

Riempire il serbatoio fino a massimo

1 cm sotto il bordo inferiore del boc-

chettone di riempimento.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito e chiudere il tappo del serba-
toio.

NOTA

Il contenuto del serbatoio basta per circa

2,0 ore d'impiego dell'apparecchio.
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Interventi di controllo e di
manutenzione

Eseguire i lavori di manutenzione quotidia-
ni (vedi "Cura e manutenzione")

Avviare il motore

A PERICOLO

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di lo-
cali, accertarsi che vi sia una ventilazione
sufficiente e che i gas di scarico vengano
eliminati (pericolo di avvelenamento).
NOTA

L’apparecchio dispone di uno starter auto-
matico.

Non appena il motore € in funzione, il rullo-
spazzola e la spazzola laterale iniziano a
girare.

Rubinetto del carburante, aperto

Aprire il cofano.

Aprire I'alimentazione del carburante.

Posizionare il pomello girevole in modo

longitudinale rispetto al tubo flessibile

del rubinetto del carburante.

Chiudere il cofano.

Ruotare l'interruttore a chiave in posi-

zione "1“.

=>» Tirare lentamente I'avviamento a strap-
po fino a percepire una certa resisten-
za.

=> Quindi tirarlo a fondo con forza.

=>» Se il motore € in funzione, rilasciare la

corda di avviamento.

Funzionamento

Guida

L 2 i
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NOTA

La velocita di avanzamento puo essere re-

golata in modo continuo in avanti in base

alla posizione della leva.

Sbloccare il freno di stazionamento.

Tirare la leva per la marcia in avanti.

Rilasciare la leva per la marcia in avan-

ti. L'apparecchio si ferma.

Se il 'apparecchio deve essere sposta-

to all'indietro, utilizzare I'archetto di

spinta.

Superare ostacoli

Per superare ostacoli fissi fino a 30 mm:

= Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

=>» Avanzare lentamente e superare l'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi superiori a 30

mm:

=>» Ostacoli simili vanno superati esclusi-
vamente con una rampa idonea.
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Spazzare

A Pericolo
Rischio di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano é aperta, il rullo spaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in
pericolo persone, animali o oggetti.
A\ Attenzione
Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.
NOTA
Al fine di ottenere un risultato ottimale, si
consiglia di adeguare la velocita di marcia
alle condizioni presenti in loco.
Un risultato di pulizia ottimale viene conse-
guito solamente con la serranda abbassa-
ta.
Durante I'uso della spazzatrice si racco-
manda di svuotare il contenitore spazzatu-
ra ad intervalli regolari.
Pulire regolarmente il filtro antipolvere du-
rante il funzionamento.
Spazzare con serranda per lo sporco
grossolano rialzata
NOTA
Per raccogliere oggetti dell'altezza massi-
ma di 50 mm p.es. pacchetti di sigarette e
necessario sollevare temporaneamente la
serranda per lo sporco grossolano.
=> Sollevamento della serranda:
Tirare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.
= Abbassare il portello dello sporco gros-
solano:
Rilasciare la leva per il sollevamento
del portello dello sporco grossolano.

Spazzare con le scope laterali

]

=>» Posizionare la leva per abbassare la
spazzola laterale in avanti La spazzola
laterale viene abbassata.

Spazzare pavimenti asciutti

el
1111/

=>» Chiudere la cerniera bagnato/asciutto.
Spazzare pavimenti umidi o bagnati

=> Aprire la cerniera bagnato/asciutto.
NOTA
In tal modo il filtro viene protetto contro
l'umidita.

Pulire il filtro della polvere

f@]
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=> Estrarre piu volte in avanti ed indietro la
maniglia per la pulizia del filtro.



Svuotamento del vano raccolta

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
ATTENZIONE

Durante lo svuotamento del vano raccolta
accertarsi che la barra di tenuta non venga
danneggiata.

Il carico massimo consentito del vano rac-
colta é di 40 kg.

Spegnere il motore.

Pulire il filtro della polvere.

Tirare verso l'alto la staffa di chiusura
del vano raccolta.

Estrarre il vano raccolta.

Svuotare il vano raccolta.

Introdurre il vano raccolta.

Tirare verso il basso la staffa di chiusu-
ra del vano raccolta.

20

Spegnere I’apparecchio

Spegnere il motore portando l'interrut-
tore a chiave in posizione 0/OFF.
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= Sollevare le spazzole laterali.
=> Bloccare il freno di stazionamento.

Chiusura del rubinetto del carburante
=> Aprire il cofano.

1 Rubinetto del carburante chiuso

= Chiudere I'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

=>» Chiudere il cofano.

AN Attenzione

Durante il trasporto, fissare I'apparecchio
contro un eventuale spostamento.

NOTA

Non piegare i tiranti Bowden o i comandi a
cavo.

Osservare i contrassegni per le aree di fis-
saggio sul telaio di base (simboli di catene).
Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.

Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.

VoY

1 Area di fissaggio sull'archetto di spinta
2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

Fermo dell'impianto

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttri-
ce del motore!

Se la spazzatrice non viene utilizzata per
un lungo periodo, si prega di osservare
quanto segue:

=>» Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare la spazzatrice in modo tale
che non possa spostarsi accidental-
mente.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Cambiare I'clio motore.

Sollevare il rullo spazzola. A tal fine far
innestare la leva di regolazione nel foro
superiore.

Sollevare le spazzole laterali.

Pulire la spazzatrice all'interno e
all'esterno.

Depositare I'apparecchio in un luogo ri-
parato ed asciutto.

Per la protezione contro la messa in
funzione involontaria, girare il selettore
a chiave alla posizione ,,0“ ed estrarre la
chiave.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.
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Pulizia
AN AVVERTIMENTO
Rischio di danneggiamento. Non pulire
I'apparecchio con un tubo flessibile o un
getto d’acqua ad alta pressione (rischio di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elettri-
co).
Pulizia interna dell'apparecchio
A Pericolo
Rischio di lesioni! Indossare una mascheri-
na antipolvere e occhiali protettivi.
=> Aprire il cofano.
=>» Pulire I'apparecchio con un panno.
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=> Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

=> Chiudere il cofano.

Pulizia esterna dell'apparecchio

=> Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

ATTENZIONE

Non utilizzare detergenti aggressivi e stro-

finanti.

Intervalli di manutenzione

Interventi di manutenzione da effettuare

da parte del cliente

NOTA

Tutti gli interventi di assistenza e di manu-

tenzione da effettuare da parte del cliente

devono essere esequiti da un tecnico qua-

lificato. Se necessario, ci si puo rivolgere in

qualsiasi momento al rivenditore specializ-

zato Kércher.

NOTA

Descrizione dei lavori di manutenzione, ve-

dere il capitolo "Lavori di manutenzione”.

ATTENZIONE

Nel caso di un motore nuovo, dopo le prime

5 ore di funzionamento € necessario un

cambio d'olio.

Manutenzione giornaliera:

= Controllare il livello dell'olio motore.

= Controllare che la spina della cande-
la.sia ben fissata.

=>» Verificare I'usura e controllare che non
ci siano corpi estranei e/o nastri impi-
gliati nel rullospazzola e nelle scope la-
terali.

=> Pulire il filtro della polvere.

= Controllare e pulire le cartucce del filtro
dell'aria.

=>» Svuotare il vano raccolta.

Manutenzione settimanale:

= Controllare la tensione, lo stato di usura
ed il funzionamento delle cinghie di tra-
smissione.

=> Verificare la scorrevolezza dei tiranti
Bowden e delle componenti mobili.

= Controllare la regolazione e l'usura dei
listelli di tenuta nell'area da spazzare.

= Controllare la simmetria del rullo spaz-
zola.

= Rimozione e pulizia del filtro antipolve-
re.

Manutenzione ogni 50 ore di funziona-

mento:

= Sostituire le cartucce del filtro dell'aria.

= Eseguire un cambio d'olio.

= Controllare la candela.

=>» Verificare il funzionamento dell'interrut-
tore di contatto cofano.

Interventi di manutenzione da effettuare
dal servizio assistenza clienti
Manutenzione dopo 5 ore di funziona-
mento:

=> Eseguire la prima ispezione.
Manutenzione ogni 100 ore di funziona-
mento

Manutenzione ogni 300 ore di funziona-
mento
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Interventi di manutenzione

NOTA

Ai fini della garanzia é necessario far ese-

guire, durante il periodo di garanzia, tutti gli

interventi di assistenza e di manutenzione

dal servizio assistenza clienti autorizzato

KARCHER come indicato nel libretto di ma-

nutenzione.

Preparazione:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Norme di sicurezza generali

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette cir-

ca 3-4 secondi a fermarsi completamente.

Durante questo lasso di tempo stare asso-

lutamente lontani dall'area della trasmissio-

ne.

AN PRUDENZA

L'apparecchio puo essere ribaltato all'indie-

tro solo con il serbatoio carburante vuoto.

Prima di ribaltare I'apparecchio, chiudere il

rubinetto del carburante, rimuovere il con-

tenitore dello sporco e spostare in avanti

I'archetto di spinta. Non posizionare I'appa-

recchio sull'archetto di spinta.

= Prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e di riparazione lascia-
re raffreddare sufficientemente I'appa-
recchio.

= Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione e
I'impianto di scappamento.

=> Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio.

Controllo e rabbocco dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione!

=> Lasciare raffreddare il motore.

= Controllare il livello dell'olio motore non
prima che siano passati 5 minuti dall'ar-
resto del motore.

=> Aprire il cofano.

N

Astina di livello olio / bocchettone di ri-
fornimento dell’olio

Svitare I'astina di livello dell'olio.

Pulire I'astina di livello dell'olio ed avvi-
tarla.

Svitare I'astina di livello dell'olio.
Rilevare il livello dell'olio.

Il livello dell'olio non deve superare la
relativa tacca.

720
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Se necessario, aggiungere olio motore
senza riempire eccessivamente.

= Rabboccare I'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.
Tipo di olio: vedi Dati tecnici

= Riavvitare I'astina di livello dell'olio.

=> Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.

Cambio dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione a causa di olio bollente.

Lasciare raffreddare il motore.

Aprire il cofano.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Aspirare |'olio motore per mezzo della

pompa per cambio olio 6.491-538 inse-

rita nel bocchettone di riempimento

dell'olio.

Rabboccare I'olio nel detergente nel

bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=>» Riavvitare l'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.

Pulizia/sostituzione del filtro dell’aria

LA A7
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Coperchio del filtro dell'aria

Pre-filtro

Elemento filtrante

Alloggiamento filtro aria

Tasto di sbloccaggio

Ruotare il pulsante di sblocco e rimuo-
vere il coperchio del filtro dell'aria.
Rimuovere entrambe le cartucce del fil-
tro.

Pulire o sostituire le cartucce del filtro.
Inserire il pre-filtro nel coperchio del fil-
tro dell'aria.

Inserire I'elemento filtrante.

Le lamelle del filiro devono puntare nel-
la direzione del coperchio del filtro
dell'aria.

=> Inserire il coperchio del filtro dell’aria e
bloccare.

Pulire o sostituire la candela

A Pericolo
Pericolo di ustione!

v vy b R en=

=> Aprire il cofano.

= Staccare l'attacco candela.

=> Svitare e pulire la candela.

= Controllare la distanza degli elettrodi
(0,8 mm), correggere se necessario.

=> Avvitare la candela di accensione nuo-
va o pulita (27 Nm).

= Applicare l'attacco candela.

Svuotare il serbatoio del carburante

=>» Lasciare raffreddare il motore.

=> Aprire il cofano.

= Chiudere I'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

= Comprimere il tubo flessibile carburan-
te dal serbatoio al rubinetto del carbu-
rante per evitare la fuoriuscita di carbu-
rante.

= Allentare la fascetta stringitubo sul ser-
batoio del carburante.

= Rimuovere il tubo flessibile del carbu-
rante.

= Aprire il tappo del serbatoio.

= Reggere il tubo flessibile del carburante
su un contenitore di raccolta adatto e
far scaricare il carburante.

= Quando il serbatoio & vuoto, reintrodur-
re il tubo flessibile del carburante nel
manicotto del rubinetto del carburante
ed applicare la fascetta stringitubo.

Regolare il tirante Bowden della trazione

Il cavo Bowden per I'impostazione della tra-

zione si trova in a sinistra rispetto la direzio-

ne di marcia.

Una regolazione & necessaria quando in

salita la forza di lavoro dell'apparecchio &

insufficiente.

1 Controdado

2 Cavo Bowden

= Aprire il cofano.

= Allentare il controdado.

= Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il controdado.



Controllo del rullo spazzola

= Spegnere il motore.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=> Rimuovere il vano raccolta.

=>» Togliere eventuali nastri o spaghi dal
rullo spazzola.

Regolazione della superficie di

spazzamento del rullospazzola

La regolazione & necessaria se il risultato

dello spazzamento non & piu soddisfacente

a causa dell'usura delle setole.

Controllare la supeficie di spazzamento:

=>» Sollevare in avanti e portare la spazza-

trice su un pavimento piano e liscio co-

perto visibilmente di polvere o gesso.

Bloccare il freno di stazionamento.

Far ruotare il rullo spazzola per ca. 15-

30 secondi.

=>» Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.

>
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=>» La superficie di spazzamento corretta
forma un rettangolo uniforme di lar-
ghezza compresa tra 30 € 40 mm.

Regolare la simmetria delle spazzole:

La superficie di spazzamento viene regola-

ta con le leve di regolazione sinistra e de-

stra.

=> Regolare la leva di regolazione sinistra
e destra e far agganciare nello stesso
foro.

¥
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1 Leva diregolazione
2 Fori (campo di regolazione)

Campo di regolazione (-)1...10 (+)

Simmetria minima 1

Simmetria massima 10

Nuovo rullo spazzola. 1.3

— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in basso (+): La simmetria aumenta
— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in alto (-): La simmetria si riduce
=> Controllarne la simmetria.

Sostituzione del rullo spazzola

La sostituzione & necessaria se il risultato
dello spazzamento continua a essere visi-
bilmente insoddisfacente nonostante la re-
golazione della superficie di spazzamento.
=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Chiudere il rubinetto del carburante

=> Estrarre il vano raccolta.

= Non ribaltare indietro I'apparecchio.

solano, premere il rivestimento del cu-

scinetto e spostare in avanti il rullo

spazzola.

Estrarre il rullo spazzola.

Introdurre un nuovo rullo spazzola sul

perno motore (sinistra).

=>» Agganciare sul lato opposto il rivesti-
mento del cuscinetto nel foro del brac-
cio oscillante del rullo spazzola.
Assicurarsi che le setole non rimanga-
no impigliate nel foro del braccio oscil-
lante del rullospazzola

= Dopo il montaggio del nuovo rullospaz-
zola occorre regolare la simmetria delle
spazzole.

Regolare I'abbassamento della spazzola

laterale

La regolazione & necessaria se il risultato

dello spazzamento non € piu soddisfacente

a causa dell'usura delle setole.

= Allentare il dado a farfalla.

vV

1 Dado ad alette

2 Vite di regolazione

= Regolare la vite di regolazione.

=>» Stringere il dado a farfalla.

Sostituzione della scopa laterale

La sostituzione € necessaria se il risultato

dello spazzamento continua a essere visi-

bilmente insoddisfacente nonostante I'ab-

bassamento della spazzola laterale.

=> Svitare 3 viti sul lato inferiore della
spazzola laterale.

= Rimuovere le spazzole laterali.

=>» Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.

Regolazione della serranda per lo

sporco grossolano

Il cavo Bowden per la serranda per lo spor-

co grossolano si trova a destra rispetto alla

direzione di marcia.

— Unaregolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
pud sollevare adeguatamente.
Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
riore, € necessario allentare legger-
mente il tirante Bowden.

Controdado

Cavo Bowden

Aprire il cofano.

Allentare il controdado.

Regolare la vite di regolazione.

Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di

tenuta

B Listello di tenuta anteriore

= Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

= Regolare o sostituire il listello di tenuta

D)
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| 0-2 mm
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’ 0-10 mm 0-10 mm,|
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Regolare la distanza del listello dal pa-
vimento in modo tale che si sposti di O -
10 mm indietro.

Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
Listello di tenuta posteriore
Rimuovere il vano raccolta.

Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta
Regolare la distanza del listello dal pa-
vimento in modo tale che si sposti di O -
10 mm indietro.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
Listelli di tenuta laterali

Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta
Infilare un elemento dello spessore
massimo di 2 mm sotto il listello per re-
golare la distanza dal pavimento.
Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

YW ey v
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Sostituzione del filtro della polvere

A Pericolo

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-

vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli

interventi sull'impianto filtrante indossare

una mascherina antipolvere. Osservare le

norme di sicurezza vigenti specifiche per

polveri fini.

AN PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento!

=> |l filtro della polvere non deve essere la-
vato.

ATTENZIONE

Al montaggio del nuovo filtro fare attenzio-

ne a non danneggiare i dischi lamellari.

Nel caso in cui la vite di chiusura non venga

awvitata fino in fondo si potrebbero verifica-

re dei danni.

= Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Pulire il filtro della polvere.

1 Tappo a vite

2 Coperchio del filtro antipolvere

3 Filtro della polvere

=> Avvitare la vite di chiusura del coper-
chio del filtro della polvere in senso ora-
rio.

=>» Sollevare il coperchio del filtro della pol-
vere.

=>» Sostituire il filtro della polvere. Accertar-

si che il filtro della polvere venga mon-
tato correttamente (vedi figura).

=> Awvvitare la vita di chiusura fino alla bat-
tuta di arresto.
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto
L'apparecchio non si accende

Rimedio
Chiudere il cofano

Controllo del corretto funzionamento dell'interruttore a contatto della cappa

Per avviare I'apparecchio con la fune d'avviamento a strappo, girare il selettore a chiave alla posi-
zione ,1°.

Fare rifornimento di carburante

Apertura del rubinetto del carburante

Controllare e pulire la candela, sostituirla se necessario.

Il motore € acceso, ma l'apparec-
chio non parte

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

L'apparecchio non spazza bene

Regolazione della superficie di spazzamento del rullospazzola

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

Controllare lo stato di usura del rullo spazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

L'apparecchio produce polvere

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo
Il filtro della polvere non deve essere lavato.

Svuotare il vano raccolta

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare la guarnizione sul filtro della polvere

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

L'apparecchio spazza male nei
bordi

Abbassare la spazzola laterale

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

L'abbassamento della spazzola la-
terale non funziona

Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

Il nuovo rullo spazzola tocca il vano
raccolta

Correggere la simmetria agganciando le due leve di regolazione nel foro superiore (1...

* Per tutti i guasti non elencati, contattare il servizio assistenza autorizzato.
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| ‘KM 75/40 W G
Dati dell'apparecchio
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta aperto) mm 1430 x 750 x 1190
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta chiuso) mm 1160 x 750 x 930
Peso a vuoto kg 84
Velocita di marcia e di lavoro km/h 4.5
Pendenza massima superabile % 15
Diametro rullo spazzola mm 265
Diametro scope laterali mm 410
Resa oraria max. m¥h 3400
Larghezza di lavoro senza scope laterali mm 550
Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 750
Capacita del vano raccolta | 40
Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua -- IPX 3
Motore
Modello -- Kohler HD 675
Cilindrata ccm 149
CO2Emissione secondo la procedura di misurazione del regolamento UE 2016/1628 (li-|g/kWh 725
vello V)
Numero giri di esercizio 1/min 2600
Potenza max. kW/PS 3,1/4,1
Contenuto serbatoio, benzina normale (senza piombo) I 1,1
Olio motore (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Candela -- Kohler 14 132 14-S
Sistema di filtraggio e di aspirazione
Superficie filtrante del filtro per polveri fini m2 1,8
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - M
Depressione nominale sistema aspirante mbar 5
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/'s 45
Condizioni ambientali
Temperatura °C da-5a+40
Umidita, non condensante % 0-90
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 76
Dubbio K, dB(A) 3
Livello di potenza sonora garantito (2000/14/CE) dB(A) 83
Vibrazioni meccaniche
Misure delle articolazioni superiori |m/s2 ‘< 2,5

Dichiarazione di conformita
1] 3

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.
Prodotto:
Modello:

Spazzatrice aspirante
1.049-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/EU

Norme armonizzate applicate
EN 603351

EN 60335-2-72
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EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 82

Garantito: 83

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
LL/@QZ(

If/; —
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

-10

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Spazzole laterali, dure ‘6.905-625.0

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Rullo spazzola, morbi-|6.906-886.0

do

Con spazzole natuali indicate per spazzo-
lare polveri fini su pavimenti lisci in am-
bientiinterni. Non resistente all'acqua, non
indicato per superfici abrasive.

Rullo spazzola, duro [6.906-885.0

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Rullo spazzola, anti- |6.906-950.0

statico




A |!J!| Lees voor het eerste gebruik
van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

V&6r eerste ingebruikneming veiligheids-

maatregelen absoluut lezen!

Inhoudsopgave

Algemene aanwijzingen. . . ... NL 1
Zorg voor het milieu. ... NL 1
Garantie............. NL 1
Accessoires en reserveon-
derdelen............. NL 1
Symbolen in de gebruiks-
aanwijzing ........... NL 1
Symbolen op het toestel NL 1

Reglementair gebruik ....... NL 1
Voorzienbaar verkeerd ge-
bruik................ NL 2
Geschikte ondergronden  NL 2

Veiligheidsinstructies. .. . . ... NL 2
Gebruik ............. NL 2
Bediening............ NL 2
Veiligheidsinstructies voor
derijmodus .......... NL 2
Veiligheidsinstructies voor
de verbrandingsmotor .. NL 2
Vervoer ............. NL 2
Onderhoud. .......... NL 2
Veiligheidsinrichtingen..  NL 2

Functie. .................. NL 2

Elementen voor de bediening en

de functies................ NL 3
Overzicht apparaat. . . . . NL 3
Bedieningsveld. . ... ... NL 3
Sleutelschakelaar. . . . .. NL 3

Voor de inbedrijfstelling. . . . .. NL 4
Instructies inzake uitladen NL 4
Duwbeugel monteren. .. NL 4
Zijpezem monteren .... NL 4

Inbedrijfstelling. . ........... NL 4
Algemene aanwijzingen.  NL 4
Tanken.............. NL 4
Controle- en onderhouds-
werkzaamheden. . . .. .. NL 4
Motor starten . . .. ... .. NL 4

Gebruik . .......... ... ... NL 4
Apparaat verrijden . . . . . NL 4
Vegen............... NL 4
Stoffilter reinigen . . . . .. NL 4
Veeggoedcontainer leegma-
ken........... ... ... NL 5
Apparaat uitschakelen..  NL 5

Transport................. NL 5

Stillegging ... ............. NL 5

Onderhoud. . .............. NL 5
Algemene aanwijzingen.  NL 5
Reiniging .. .......... NL 5
Onderhoudsintervallen..  NL 5
Onderhoudswerkzaamhede
N NL 5

Hulp bij storingen. ... ....... NL 8

Technische gegevens ... .. .. NL 9

EU-conformiteitsverklaring ... NL 9

Toebehoren............... NL 9

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.
De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor recy-
cling. Lever ze daarom in voor
hergebruik. Verwijder afgedankte
apparaten daarom via daarvoor
geéigende verzamelsystemen.

&b
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Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Accessoires en reserveonderdelen

A GEVAAR

Omvrisico 's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan
er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Waarschuwt voor een direct dreigend ge-
vaar, dat tot ernstige lichamelijke letsels of
de dood leidt.

&N WAARSCHUWING

Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke
situatie, die tot ernstige lichamelijke letsels
of de dood zou kunnen leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie, die tot lichte letsels of materiéle
Sschades kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaar door
hete opperviakken!

Geen brandende of gloeien-
de voorwerpen opvegen zo-
als bijvoorbeeld sigaretten,
lucifers e.d.

Gevaar van kneuzingen en
schuurwonden door riemen,
zijpbezems, reservoirs, appa-
raatkap.

Vastsjorpunt

Nat-/droogklep

oie
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Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Deze veegmachine is bestemd voor het
vegen van vervuilde oppervlakken bin-
nen en buiten.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van gezondheidsschadelijke
stoffen.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Het apparaat is alleen geschikt voor
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

— Ermag alleen gereden worden op de
door de ondernemer of diens gemach-
tigde voor het machinegebruik vrijgege-
ven oppervlakken.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).
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Voorzienbaar verkeerd gebruik

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen! Daar-
toe behoren benzine, verfverdunner of
stookolie die door verwerveling met de
zuiglucht explosieve dampen of meng-
sels kunnen vormen, verder aceton, on-
verdunde zuren en oplosmiddelen om-
dat zij op het apparaat gebruikte mate-
rialen aantasten.

— Nooit reactieve metaalstoffen (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) opvegen/op-
zuigen, ze vormen in verbinding met
sterk alkalische of zure reinigingsmid-
delen explosieve gassen.

— Geen brandbare of glimmende voor-
werpen opvegen/opzuigen.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

Geschikte ondergronden

— Asfalt

— Industrievioer
— Estrik

— Beton

— Klinkers

Veiligheidsinstructies

Gebruik

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

— Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht genomen
worden. Niet gebruiken in ruimtes met
ontploffingsgevaar.

Bediening

— Kinderen of niet-geinstrueerd perso-
neel mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

— Het apparaat mag gebruikt worden
door personen met beperkte fysische,
zintuigelijke of mentale capaciteiten of
gebrek aan ervaring en kennis, op voor-
waarde dat ze onder toezicht staan of
over het veilige gebruik van het appa-
raat werden ingelicht en de daaruit re-
sulterende gevaren begrijpen.

— Degene die het apparaat bedient dient
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden, speciaal op kinderen.

— Voor de aanvang van de werkzaamhe-
den moet de bediener zich ervan verge-
wissen dat alle veiligheidsinrichtingen
volgens de voorschriften zijn aange-
bracht en functioneren.

— De bediener van het apparaat is verant-
woordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendom.
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Erop letten dat de bediener nauw aan-
sluitende kledij draagt. Stevig schoeisel
dragen en losse kledij vermijden.

Voor het starten de onmiddellijke om-
geving van het apparaat controleren
(bv. kinderen). Letten op voldoende
zichtbaarheid!

— Het apparaat mag nooit onbeheerd
worden achtergelaten zolang de motor
nog draait. De bediener mag het appa-
raat pas verlaten, als de motor is uitge-
zet, het apparaat tegen onbedoelde be-
wegingen is beveiligd en de contact-
sleutel uit het contact is gehaald.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun vaar-
digheden in het bedienen hebben aan-
getoond en uitdrukkelijk de opdracht
hebben gekregen voor het gebruik.

— Over kinderen dient toezicht te worden
gehouden, om te waarborgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Veiligheidsinstructies voor de
rijmodus

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

— Inde rijrichting mag u slechts stijgingen
tot 156% nemen.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 15% berijden.

Veiligheidsinstructies voor de
verbrandingsmotor

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— De uitlaat mag niet geblokkeerd wor-
den.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaar).

— Aandrijfmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Bij de werking van het apparaat in ruim-
tes moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de uitlaat-
gassen (vergiftigingsgevaar).

— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. In deze tijd
absoluut uit de buurt blijven van het
aandrijfbereik.

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

Vervoer

— Bij vervoer van het apparaat dient u de
motor af te zetten en het apparaat goed
vast te zetten.
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Onderhoud

— Voor reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden van het apparaat, het ver-
vangen van onderdelen of het ombou-
wen voor een andere functie dient het
apparaat te worden uitgeschakeld en
de contactsleutel te worden verwijderd.

— Het schoonmaken van het apparaat
mag niet met een waterslang of hoge-
drukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schades).

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Veiligheidscontrole volgens de plaatse-
lijk geldige voorschriften voor van
plaats veranderlijke, industrieel benutte
apparaten opvolgen.

— Werkzaamheden aan het apparaat al-
tiid met geschikte handschoenen uit-
voeren.

Veiligheidsinrichtingen

Apparaatkap openen / sluiten

A GEVAAR

Indien de apparaatkap bij een draaiende
motor geopend wordt, moet de motor uit-
schakelen. Indien de motor niet uitschakelt,
is een defect aan de contactschakelaar van
de kap opgetreden. Klantendienst contac-
teren.

Sleutelschakelaar

= Zet ter beveiliging tegen onbedoelde in-
bedrijfstelling de sleutelschakelaar op
,0“ en verwijder de sleutel.

= Draai de sleutelschakelaar in de stand
"0" in gevaarlijke situaties of om het ap-
paraat snel uit te schakelen.

De veegmachine werkt volgens het over-

slagprincipe.

— De zijbezem (1) reinigt hoeken en kan-
ten van het veegoppervlak en transpor-
teert het vuil in de baan van de keerrol.

— De roterende keerrol (2) transporteert
het vuil direct naar het veeggoedreser-
voir (3).

— Het in de container opgejaagde stof
wordt via de stoffilter (4) gescheiden en
de gefilterde schone lucht wordt door
het zuigventiel (5) weggezogen.



Elementen voor de bediening en de functies

Overzicht apparaat
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10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20

Apparaatkap

Tanksluiting

Benzinemotor

Startkabel

Hendel voor het neerlaten en optillen
van de grof vuilklep

Duwbeugel

Hendel voor Vooruitrijden
Bedieningsveld

(wordt beschreven in het volgende
hoofdstuk)

Bevestigingsschroef van de duwbeugel
Stoffilter

Vuilreservoir, verwijderbaar
Fenderbevestiging

Achterste afdichtlijst (aan veeggoedre-
servoir)

Veegrol

Voorste afdichtlijst

Zijdelingse afdichtlijst

Grofvuilklep

Zwenkwiel met parkeerrem
Bevestiging van de zijbezem
Zijbezem
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Sleutelschakelaar

(wordt beschreven in het volgende
hoofdstuk)

Hendel voor het neerlaten en optillen
van de zijbezem

Sluitschroef van het deksel van de stof-
filter

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
Filterreiniging voor stoffilter
Nat-/droogklep
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Sleutel

Stand O/UIT

Motor uit

Stand “1”

Apparaat is bedrijfsklaar.

Motor kan worden gestart (startkoord)
De veegwals en blazer zijn actief als de
motor draait
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Voor de inbedrijfstelling

Instructies inzake uitladen
A GEVAAR
Verwondingsgevaar, beschadigingsge-
vaar!
Gewicht van het apparaat bij het verladen
in acht nemen!

Leeggewicht (transportgewicht) |84 kg ‘

Afladen

=> Karton verwijderen.

=> Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

= Maak de parkeerrem op het zwenkwiel
los.

Duwbeugel monteren

De duwbeugel is bij levering op de appa-
raatkap geklapt. Bevestig voor inbedrijfstel-
ling.

= Schroeven losdraaien.

= Duwbeugel naar boven brengen.

= Schroeven aandraaien.

Zijbezem monteren

De zijbezem is bij de levering inbegrepen

en is niet op het apparaat gemonteerd.

= Monteer de zijbezem voorafgaand aan
de inbedrijfstelling, zie hiervoor het
hoofdstuk "Zijbezem vervangen".

Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-

len vooraleer het veeggoedreservoir weg-

genomen wordt

LET OP

Inbedrijfstelling alleen met gesloten appa-

raatkap. Het apparaat is uitgerust met een

kapcontactschakelaar ter bescherming van

de bediener. De motor draait alleen als de

apparaatkap gesloten is.

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Motor uitzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

Tanken

A Gevaar

Explosiegevaar!

— Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt.

— Niet in gesloten ruimtes tanken.

Roken en open vuur is verboden.

Let erop dat er geen brandstof op hete

opperviakken komt.

Schakel de motor uit door de sleutel-

schakelaar in stand O/UIT te zetten.

Tankdop openen.

'Normale loodvrije benzine' tanken.

Tank maximaal tot 1 cm onder de on-

derkant van de vulopening vullen.

Overgelopen brandstof wegvegen en

vuldop van brandstoftank sluiten.

OPMERKING

De inhoud van de tank is voldoende voor

een bedrijf van het apparaat van ca. 2,0

uur.
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Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Dagelijkse onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren ( zie ,Onderhoud en instandhou-
ding"®)

Motor starten
A GEVAAR
Bij de werking van het apparaat in ruimtes
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen
(vergiftigingsgevaar).
OPMERKING
Het apparaat heeft een automatische
choke.
Zodra de motor draait, draaien de veeg-
wals en de zijbezems.

Brandstofkraan, open

Apparaatkap openen.
Brandstoftoevoer openen.

Draaiknop langs de slang van de brand-
stofkraan stellen.

Apparaatkap sluiten.
Sleutelschakelaar op positie ,1“ zetten.
Langzaam aan de startkabel trekken tot
een weerstand voelbaar is.

Startkabel krachtig doortrekken.

Laat het startkoord los als de motor
loopt.
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Apparaat verrijden

OPMERKING

De rijsnelheid kan - afhankelijk van de

stand van de hendel - voor vooruit rijden

traploos geregeld worden.

= Parkeerrem losmaken.

=> Hendel voor Vooruitrijden aantrekken.

=> Hendel voor Vooruitrijden loslaten. Ap-
paraat blijft staan.

=>» Als het apparaat naar achteren moet
worden verplaatst, trekt u het apparaat
terug aan de duwbeugel.

Over hindernissen heen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 30 mm

heen rijden:

=> Grof vuilklep optillen.

=> Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.

Over vaststaande hindernissen boven 30

mm heen rijden:

=> Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.
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Vegen

A Gevaar
Gevaar voor verwonding! Bij geopende
grofvuilklep kan de veegwals stenen of split
naar voren wegslingeren. Erop letten, dat
geen mensen, dieren of voorwerpen in ge-
vaar gebracht worden.
AN Waarschuwing
Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-
teriaal opvegen, dit kan leiden tot een be-
schadiging van het veegmechanisme.
OPMERKING
Om een optimaal reinigingsresultaat te krij-
gen, moet de rijsnelheid aan de omstandig-
heden aangepast worden.
Alleen bij een volledig neergelaten grofvuil-
klep valt er een optimaal reinigingresultaat
te behalen.
Tijdens het veegbedrijf het vuilreservoir re-
gelmatig leegmaken.
Maak het stoffilter tijdens het gebruik regel-
matig schoon.
Vegen met opgeheven grofvuilklep
OPMERKING
Voor het opvegen van grotere deeltjes tot
een hoogte van 50 mm, bv. sigarettenpak-
jes, moet de grofvuilklep kort opgeheven
worden.
= Grofvuilklep opheffen:
Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.
=> Grof vuilklep neerlaten:
Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.

Vegen met zijbezems

]

= Hendel voor het neerlaten van de zio-
bezem naar voren stellen. Zijbezem
gaat naar beneden.

Droge bodem vegen

<
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= Nat-/droogklep sluiten.

Vochtige of natte bodem vegen

= Nat-/droogklep openen.
OPMERKING

De filter wordt zo tegen vochtigheid be-
schermd.

Stoffilter reinigen

]
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= Greep van de filterreiniging meermaals
uittrekken en inschuiven.



Veeggoedcontainer leegmaken

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-
len vooraleer het veeggoedreservoir weg-
genomen wordt

LET OP

Bij het leegmaken van het veeggoedreser-
voir erop letten dat de afdichtlijst niet be-
schadigd wordt.

De max. toegelaten lading van het veeg-
goedreservoir bedraagt 40 kg.

Motor uitzetten.

Stoffilter reinigen.

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar boven trekken.
Veeggoedreservoir eruit trekken.
Veeggoedcontainer legen.
Veeggoedreservoir erin schuiven.
Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar beneden duwen.

Apparaat uitschakelen

Schakel de motor uit door de sleutel-
schakelaar in stand 0/UIT te zetten.

[f
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= Zijbezems opheffen.
=>» Parkeerrem vastzetten.

Brandstofkraan sluiten
=> Apparaatkap openen.

1 Brandstofkraan gesloten

=>» Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

=> Apparaatkap sluiten.

AN Waarschuwing

Het apparaat moet bij transport tegen ver-
schuiven gezekerd zijn.

OPMERKING

Geen Bowdenkabels of kabellopen knik-
ken.

Markeringen voor bevestigingspunten op
het basisframe in de gaten houden (ket-
tingsymbolen).

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.
Brandstoftank leegmaken.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

VoY

1 Bevestigingspunten boven duwbeugel
2 Bevestigingspunt onder apparaatkap

Stillegging

Instructies in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen!

Als de veegmachine voor langere tijd niet
gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-
ten:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Veegmachine tegen wegrollen beveili-
gen.

Brandstoftank leegmaken.

Motorolie verversen.

Veegrol omhoog brengen. Daartoe bei-
de instelhendels in het bovenste boor-
gat laten vastklikken.

Zijbezems opheffen.

Veegmachine aan de binnen- en bui-
tenkant reinigen.

Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.

Zet ter beveiliging tegen onbedoelde in-
bedrijfstelling de sleutelschakelaar op
,0" en verwijder de sleutel.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.

Reiniging

&N WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar! De reiniging van het

apparaat mag niet met een waterslang of

hogedrukstraal gebeuren (gevaar van Kort-
sluiting of andere schade).

Reiniging binnenkant apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Stofmasker en veilig-

heidsbril dragen.

= Apparaatkap openen.

= Apparaat met een doek reinigen.

=> Apparaat met perslucht uitblazen.

=> Apparaatkap sluiten.

Reiniging buitenkant apparaat

=> Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

LET OP

Geen agressieve en schurende reinigings-

middelen gebruiken.

Yoy vy
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Onderhoudsintervallen

Onderhoud door de klant

OPMERKING

Alle service- en onderhoudswerkzaamhe-

den bij onderhoud door de klant moeten

door een erkende vakman worden uitge-

voerd. Indien nodig kan er te allen tijd een

Kércher-vakman worden ingeschakeld.

OPMERKING

Zie het hoofdstuk “Onderhoudswerkzaam-

heden” voor een beschrijving van de onder-

houdswerkzaamheden.

LET OP

Bij een nieuwe motor is na de eerste 5 be-

driffsuren een olievervanging vereist.

Onderhoud dagelijks:

= Motoroliepeil controleren.

=> Controleren of de bougiestekker stevig
vastzit.

= Keerrol en zijpbezems op slijtage,
vreemde voorwerpen en in elkaar ge-
draaide banden controleren.

=> Stoffilter reinigen.

= Controleer en reinig de luchtffilterinzet-
stukken.

= Veeggoedcontainer legen.

Onderhoud wekelijks:

= Spanning, slijtage en functionaliteit van

de aandrijfriemen controleren.

Bowdenkabels en bewegende delen op

flexibiliteit controleren

Afdichtlijsten in het veegbereik contro-

leren op instelling en slijtage.

Keerspiegel van de keerrol controleren.

Verwijder en reinig het stoffilter.

Onderhoud alle 50 bedrijfsuren:

= Vervang de luchffilterelementen.

= Motorolie vervangen.

= Bougie controleren.

=>» Kapcontactschakelaar controleren op
functionaliteit.

Onderhoud door de klantenservice

Onderhoud na 5 bedrijfsuren:

=> Eerste inspectie uitvoeren.

Onderhoud alle 100 bedrijfsuren

Onderhoud alle 300 bedrijfsuren

Onderhoudswerkzaamheden

OPMERKING

Om aanspraken op garantie te houden,

moeten tijdens de garantietijd alle service-

en onderhoudswerken door de geautori-

seerde KARCHER-klantendienst uitge-

voerd worden.

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. In deze tijd absoluut

uit de buurt blijven van het aandrijfbereik.

AN VOORZICHTIG

Het apparaat mag alleen met een leegge-

maakte brandstoftank naar achteren gekipt

worden.
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Voor het kippen van het apparaat brand-

stofkraan sluiten, veeggoedreservoir weg-

nemen en duwbeugel naar voren zwenken.

Apparaat niet op de duwbeugel plaatsen.

=>» Voor alle onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden apparaat voldoende
laten afkoelen.

= Warme onderdelen, zoals aandrijfmotor
en uitlaat niet aanraken.

=> Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden.

Motoroliepeil controleren en olie

bijvullen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= Motor laten afkoelen.

= Controle van het motoroliepeil op zijn
vroegst 5 minuten na het uitzetten van
de motor uitvoeren.

= Apparaatkap openen.

Peilstok/olievulopening

Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeilstok afvegen en indraaien.
Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeil controleren.

Het oliepeil moet binnen de markering
vallen.

Indien nodig motorolie bijvullen, niet te
vol.

Motorolie in de olievulopening vullen.
Oliesoort: zie Technische gegevens
Oliepeilstok weer indraaien.

Minstens 5 minuten wachten.
Motoroliepeil controleren.

Motorolie verversen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete olie!

Motor laten afkoelen.

Apparaatkap openen.

Oliepeilstok uitdraaien.

Motorolie met oliewisselpomp 6.491-
538 via de oliebijvulsteun uitzuigen.
Motorolie in de olievulopening vullen.
Oliesoort: zie Technische gegevens
Oliepeilstok weer indraaien.

Minstens 5 minuten wachten.
Motoroliepeil controleren.
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Luchtfilter reinigen/vervangen

Luchtffilterdeksel

Voorfilter

Filterelement

Luchffilterbehuizing
Ontgrendelingsknop

Draai aan de ontgrendelingsknop en
verwijder het luchtfilterdeksel.
Verwijder beide filterinzetstukken.
Reinig of vervang de filterinzetstukken.
Plaats het voorfilter in het luchtfilterdek-
sel.

Plaats het filterelement.

De filterlamellen moeten in de richting
van het luchtfilterdeksel wijzen.

= Plaats het luchffilterdeksel en vergren-
del hem.

Bougie reinigen of vervangen

A Gevaar
Verbrandingsgevaar!

Vo yaren=

Bougiestekker

Apparaatkap openen.

Bougiestekker aftrekken.

Bougie uitschroeven en reinigen.
Controleer de elektrodenafstand (0,8
mm), corrigeer indien nodig.

Draai de schoongemaakte of nieuwe
bougie erin (27 Nm).

Bougiestekker opsteken.
Brandstoftank leegmaken

= Motor laten afkoelen.

= Apparaatkap openen.

=> Brandstoftoevoer sluiten.

Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.
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Druk de brandstofslang van de tank
naar de brandstofkraan samen zodat er
geen brandstof naar buiten lekt.
Slangklem aan de brandstofkraan los-
sen.

Brandstofslang verwijderen.

Tankdop openen.

Brandstofslang boven een geschikt op-
vangreservoir houden en brandstof la-
ten aflopen.

Als de tank leeg is, de brandstofslang
opnieuw op het aansluitstuk aan de
brandstofkraan steken en slangklem
aanbrengen.

Bowdenkabel van de aandrijving
instellen

De bowdenkabel voor het instellen van de
rijaandrijving zit links in de rijrichting.

Een herinstelling is noodzakelijk indien bij
ritten op hellingen de trekkracht van het ap-
paraat niet volstaat.

Yoy v
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1 Contramoer

2 Bowdenkabel

= Apparaatkap openen.

=>» Contramoer lossen.

=> Instelschroef verstellen.

=>» Contramoer vastschroeven.

Veegrol controleren

= Motor uitzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

= Veeggoedreservoir verwijderen.

= Banden of snoeren van veegrol verwij-
deren.

Veegspoor van de veegwals instellen

Verstelling is nodig als het veegresultaat

verslechtert door slijtage van de borstelha-

ren.

Controleer het veegspoor:

= Veegmachine vooraan optillen en op
een egale en gladde bodem rijden die
duidelijk met stof of krijt bedekt is.

= Parkeerrem vastzetten.

=> Keerrol ca. 15-30 seconden laten draai-
en.

= Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.

e
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= Het juiste veegspoor vormt een gelijk-
matige rechthoek die tussen de 30-
40 mm breed is.



Keerspiegel instellen:

Het veegspoor wordt ingesteld met behulp

van de instelhendels links en rechts.

= Linker- en rechterinstelhendel verstel-
len en in hetzelfde boorgat laten vast-
klikken.

1 Instelhendel
2 Boringen (instelbereik)

Instelbereik (<) 1...10 (+)
Min. veegspiegel 1

Max. veegspiegel 10

Nieuwe veegrol 1.3

— Instelhendel in diepste boorgat laten
vastklikken (+): veegspiegel wordt gro-
ter

— Instelhendel in hoogste boorgat laten
vastklikken (-): veegspiegel wordt klei-
ner

= Veegspiegel controleren.

Veegrol verwisselen

Vervanging is nodig als het veegresultaat
ondanks de aanpassing van het veegspoor
zichtbaar afneemt.

=> Parkeerrem vastzetten.

= Brandstofkraan sluiten.

= Keergoedreservoir wegnemen.

=> Apparaat naar achteren kantelen.

= Grofvuilklep optillen, lagerschaal indu-
wen en veegrol naar voren zwenken.

= Veegrol uitnemen.

= Nieuwe veegrol op de aandrijfpen
(links) steken.

= Aan de tegenoverliggende kant de la-
gerschaal in het boorgat van de vee-
grolcoulisse laten vastklikken.
Zorg dat er geen borstelharen in de bo-
ring van het zwenkdeel van de veeg-
wals terechtkomen

= Na het inbouwen van de nieuwe veeg-
rol moet de veegspiegel opnieuw inge-
steld worden.

Omlaag brengen zijbezem instellen

Verstelling is nodig als het veegresultaat
verslechtert door slijtage van de borstelha-
ren.

= Vleugelmoer lossen.

1 Vleugelmoer

2 Stelschroef

= |Instelschroef verstellen.

= Vleugelmoer aanspannen.

Zijbezem verwisselen

Vervanging is nodig als het veegresultaat

zichtbaar verslechtert ondanks het zakken

van de zijborstel.

=> 3 Schroeven aan de zijkanten van de
Zijpbezem losschroeven.

=> zijbezem erafnemen.

= Nieuwe zijbezem op meenemer steken
en vastschroeven.

Grofvuilklep instellen

De bowdenkabel voor de grofvuilklep zit

rechts in de rijrichting.

— Het herinstellen is nodig als de grof vuil-
klep niet ver genoeg naar omhoog ge-
bracht kan worden.

Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-

ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
je ontspannen.

1 Contramoer

2 Bowdenkabel

=> Apparaatkap openen.

= Contramoer lossen.

=> Instelschroef verstellen.

= Contramoer vastschroeven.

Afdichtlijsten instellen en verwisselen

B Voorste afdichtlijst

=> Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

= Afdichtlijst regelen of vervangen.

0-2 mm
O

7
/~

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

—
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Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-

stellen dat hij met een naloop van 0 -10

mm naar achteren ligt.

Afdichtlijst richten.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-

len.

Achterste afdichtlijst

Veeggoedreservoir verwijderen.

Bevestiging van de afdichtlijst losma-

ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.

Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-

stellen dat hij met een naloop van 0-10

mm naar achteren ligt.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-

len.

Zijdelingse afdichtlijsten

Bevestiging van de afdichtlijst losma-

ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.

Ondergrond met max. 2 mm sterkte on-

derschuiven om de bodemafstand in te

stellen.

=> Afdichtlijst richten.

=> Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Stoffilter verwisselen

A Gevaar

Voor aanvangen van het verwisselen van

de stoffilter veeggoedcontainer legen. Bij

werkzaamheden aan de filterinstallatie

stofmasker dragen. Veiligheidsvoorschrif-

ten over de omgang met fijne stoffen in acht

nemen.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor beschadiging!

= De Stoffilter niet uitwassen.

LET OP

Bij het plaatsen van een nieuwe filter erop

letten dat de lamellen onbeschadigd blij-

ven.

Indien de sluitschroef niet tot aan de aan-

slag wordt dichtgedraaid, kunnen bescha-

digingen ontstaan.

= Parkeerrem vastzetten.

= Stoffilter reinigen.

vV

7 vy by nm
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Sluitschroef

Stoffilterdeksel

Stoffilter

Sluitschroef van het stoffilterdeksel te-
gen de richting van de wijzers van de
klok draaien.

Stoffilterdeksel optillen.

Stoffilter vervangen. Letten op een cor-
recte inbouwpositie van de stoffilter (zie
afbeelding).

= Sluitschroef tot aan de aanslag dicht-
draaien.

*wm—\
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Hulp bij storingen

Storing Oplossing

Apparaat wil niet starten. Apparaatkap sluiten

Contactschakelaar op kap op werking controleren

Draai de sleutelschakelaar in de stand "1" om het apparaat met de startkabel te starten.
Brandstof tanken

Brandstofkraan openen

Bougies controleren en reinigen, indien nodig vervangen

Motor loopt, maar apparaat rijdt Bowdenkabel van de aandrijving instellen

niet V-snaar controleren

Apparaat blijft bij het oprijden van |Rijweg met een lichte helling berijden

een helling staan Bowdenkabel van de aandrijving instellen
V-snaar controleren

Apparaat veegt niet goed Het veegspoor van de veegwals instellen

Omlaag brengen zijbezem regelen

Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen
Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen
Apparaat stoft Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Stoffilter controleren, reinigen of verwisselen
De Stoffilter niet uitwassen.

Veeggoedcontainer legen

Afdichtingsprofiel op het veeggoedreservoir vervangen

Afdichting aan de stoffilter controleren

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen
Slecht vegen aan de randen Zijbezem laten zakken

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Omhoog brengen van de zijbezem |Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren
functioneert niet

Nieuwe veegrol schuurt langs het |Instelling van de veegspiegel corrigeren, daartoe beide instelhendels laten vastklikken in het telkens
veeggoedreservoir hogere boorgat (1...3)

* Indien storingen niet worden vermeld, neem dan contact op met de geautoriseerde klantenservice.
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Technische gegevens

| ‘KM 75/40 W G
Apparaatgegevens
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel uitgeklapt) mm 1430 x 750 x 1190
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel ingeklapt) mm 1160 x 750 x 930
Leeggewicht kg 84
Rij- en veegsnelheid km/h 45
Klimvermogen (max.) % 15
Veegrol-diameter mm 265
Zijpezem-diameter mm 410
Oppervlaktecapaciteit max. m2/h 3400
Werkbreedte zonder zijbezems mm 550
Werkbreedte met zijbezems mm 750
Volume van de veeggoedcontainer | 40
Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater - IPX 3
Motor
Type - Kohler HD 675
Slagvolume ccm 149
CO2Emissie volgens de meetprocedure van EU-verordening 2016/1628 (niveau V) g/kWh 725
Nominaal toerental 1/min 2600
Vermogen max. kW/PS 3,1/4.1
Inhoud Brandstoftank, normale benzine (loodvrij) I 1,1
Motorolie (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Bougie - Kohler 14 132 14-S
Filter- en zuigsysteem
Filtervlak fijnstoffilter m2 1,8
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de gezondheid -- M
Nominale onderdruk zuigsysteem mbar 5
Nominale volumestroom zuigsysteem I/s 45
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C -5 tot +40
Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 0-90
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76
Onzekerheid K, dB(A) 3
Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/EC) dB(A) 83
Apparaattrillingen
Bovenste ledematen |m/s2 ‘< 2,5

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.
Product:

Type:

Veegstofzuiger
1.049-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 82

Gegarandeerd: 83

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

I&/ i — A
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40

NL -9

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Zijbezem, hard ‘ 6.905-625.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Keerrol, zacht ‘ 6.906-386.0

Met natuurborstels speciaal voor het op-
vegen van fijn stof op gladde vloeren bin-
nen. Niet vochtvast, niet voor abrasieve
opperviakken.

Keerrol, hard ‘6.906-885.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Veegrol, antistatisch ‘6.906-950.0
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
ijlmprescindible leer las indicaciones de se-
guridad antes de la primera puesta en mar-
cha!

Indice de contenidos

Indicaciones generales . . .. .. ES 1
Proteccién del medio am-
biente............... ES 1
Garantia............. ES
Accesorios y piezas de re-
puesto .............. ES 1
Simbolos del manual de ins-
trucciones. . .......... ES 1
Simbolos en el aparato .  ES 1

Usoprevisto. . ............. ES 1
Uso erroneo previsible.. ES 2
Revestimientos adecuados ES 2

Indicaciones de seguridad. ... ES 2
Empleo.............. ES 2
Manejo.............. ES 2

Indicaciones de seguridad
para el modo de desplaza-

miento . ............. ES 2
Indicaciones de seguridad
para el motor de combustionES 2
Transporte . .......... ES 2
Mantenimiento. . . ... .. ES 2
Dispositivos de seguridad ES 2
Funcion .................. ES 2
Elementos de operacion y fun-
cionamiento............... ES 3
Vista general del aparato  ES 3
Panel de control. . . . ... ES 3
Interruptor de llave. . . .. ES 3
Antes de la puesta en marcha. ES 4
Indicaciones de descarga ES 4
Montar el estribo de empuje ES 4
Montar la escoba lateral. ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 4
Indicaciones generales . ES 4
Repostar ............ ES 4
Trabajos de inspeccion y
mantenimiento . . . ... .. ES 4
Arrancar el motor. . . . .. ES 4
Funcionamiento............ ES 4
Conduccién del aparato. ES 4
Barrido.............. ES 4
Limpiar el filtro de polvo.  ES 4
Vaciado del depdsito de ba-
U] - ES 5
Desconexién del aparato  ES 5
Transporte. . .............. ES 5
Parada................... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Indicaciones generales . ES 5
Limpieza............. ES 5
Intervalos de mantenimientoES 5
Trabajos de mantenimiento ES 5
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 8
Datos técnicos. ............ ES 9
Declaracion UE de conformidadES 9
Accesorios. ............... ES 9
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Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fos atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademasde las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencién de
accidentes.

Proteccion del medio ambiente

e

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entréguelo
en los puntos oficiales de recogi-
da para su reciclaje o recupera-
cion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos de
recogida previstos para su reci-
claje.

)54

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirio el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de repuesto

A PELIGRO

Para evitar riesgos, es necesario que las

reparaciones y el montaje de piezas de re-

puesto sean realizados tnicamente por el
servicio técnico autorizado.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -1

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Advierte de un peligro inminente que aca-
rrea lesiones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Advierte de una situacion que puede ser
peligrosa, que puede acarrear lesiones de
gravedad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves o dafios materiales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

jRiesgo de quemaduras por
supetrficies calientes!

No barrer objetos incendia-
dos o ardiendo, como cigarri-
llos, cerilla o similares.

Riesgo de aplastamiento y
cortes en la correa, escobilla
lateral, recipiente y cap6 del
aparato.

Punto de amarre fijo

Tapa de variante en humedo/|
en seco

ofe
[1111

Uso previsto

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Esta escoba mecanica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la
zona interior y exterior.

— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

— El aparato no es apto para aspirar pol-
VOs nocivos para la salud.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato.

— Elaparato es apto unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

— La maquina debe ser conducida unica-
mente sobre las superficies especifica-
das por la empresa o su representante.

— Norma de validez general: Mantenga
lejos del aparato los materiales facil-
mente inflamables (peligro de explo-
sién/incendio).



Uso erréneo previsible

— iNo aspire/barra nunca liquidos explo-
sivos, gases inflamables ni &cidos o di-
solventes sin diluir! Entre éstos se en-
cuentran la gasolina, los diluyentes o el
fuel, que pueden mezclarse con el aire
aspirado dando lugar a combinaciones
o vapores explosivos. No utilice tampo-
co acetona, acidos ni disolventes sin di-
luir, ya que ellos atacan los materiales
utilizados en el aparato.

— No barrer/aspirar nunca polvos de me-
tal reactivos (p. ej. aluminio, magnesio,
zinc), en combinacion con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases
explosivos.

— No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

— [Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apa-
rato en zonas en las que exista riesgo
de explosiones.

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial
— Pavimento

— Hormigdn

— Adoquin

Indicaciones de seguridad

Empleo

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de sequridad correspondientes.
Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

Manejo

— Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.

— El aparato puede ser operado por per-
sonas con capacidades fisicas, senso-
riales o intelectuales reducidas o falta
de experiencia y conocimientos, si son
supervisados o han sido informados
sobre como utilizar el aparato de forma
segura y comprenden los posibles peli-
gros.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

— Antes de comenzar el trabajo, el opera-
rio se tiene que asegurar de que todos
los dispositivos protectores estén colo-
cados correctamente y funcionan.

— El operario del aparato es responsable
de cualquier accidente que ocurra con
otras personas o sus propiedades.

— El operario debe utilizar ropa pegada al
cuerpo. Utilizar calzado fuerte y evitar
llevar ropa holgada.

— Comprobar la zona cercana antes de
desplazarse (gj. nifios). jAsegurarse de
disponer siempre de suficiente visibili-
dad!

— El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo sélo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocado y, en caso necesario y sin la
llave de encendido.

— El aparato solo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion.

— Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

Indicaciones de seguridad para el
modo de desplazamiento

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccién de marcha sélo se admi-
ten pendientes de hasta 15%.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato tnicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— En sentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 15%.

Indicaciones de seguridad para el
motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— El orificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.

— No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No toque el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

— Siel funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
que éstos cuenten con suficiente venti-
lacion y buena salida de los gases de
escape (peligro de intoxicacion).

— Los gases de escape son toxicos y no-
civos para la salud, y no se deben aspi-
rar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencion.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

— El aparato sélo se puede bascular ha-
cia atras con el depdsito de combusti-
ble vacio.

Transporte

— Al transportar el aparato se debe parar
el motor y fijar el aparato de forma se-
gura.

ES -2

Mantenimiento

— Antes de realizar las tareas de limpieza
y mantenimiento, de reemplazar alguna
pieza o reajustar otra funcién, desco-
necte el aparato y, en caso necesario,
saque la llave.

— Lalimpieza del aparato nunca se debe
llevar a cabo con una manguera o un
chorro de agua a alta presién (peligro
de cortocircuitos y otros dafios).

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Respetar el control de seguridad con-
forme a las normativas locales vigentes
para equipos ambulantes usados in-
dustrialmente.

— Llevar a cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

Dispositivos de seguridad

Abrir/cerrar capé del aparato

A PELIGRO

Si se abre el capd del aparato con el motor

encendido, este se debe desconectar. Siel

motor no se desconecta, significa que hay

un defecto en el interruptor de contacto del

capo. Avisar al servicio técnico.

Interruptor de llave

=> Para asegurar contra una puesta en
marcha involuntaria, girar el interruptor
de llave a la posicion "0" y quitar la lla-
ve.

= En situaciones de peligro o para desco-
nectar rapidamente el aparato, girar el
interruptor de llave a la posicion "0".

Funcioén

1 2 3

La escoba mecanica funciona segun el

principio de rosca.

— Las escobas laterales (1) limpian rinco-
nes y bordes de la superficie de barrido
y transportan la suciedad hacia la ban-
da del cepillo rotativo.

— El cepillo rotativo (2) transporta la su-
ciedad directamente hacia el depésito
de basura (3).

— Elpolvo arremolinado en el depésito se
separa a través del filtro (4), y el aire
puro filtrado es succionado por el aspi-
rador (5).
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Elementos de operacion y funcionamiento

Vista general del aparato
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19
20
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Cap¢ del aparato

Cierre del depdsito

Motor de gasolina

Cable de arranque

Palanca para elevar y bajar la tapa para
suciedad gruesa

Estribo de empuje

Palanca para avance hacia delante
Panel de control

(se describe en el capitulo siguiente)
Tornillo de fijacion del estribo de empu-
je

Filtro de polvo

Recipiente para la suciedad, extraible
Chapa de sujecion

Cubrejuntas trasera (en el deposito de
suciedad)

Cepillo rotativo

Cubrejuntas delantero

Cubrejuntas laterales

Tapa de suciedad basta

Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

Fijacion de la escoba lateral

Escoba lateral

o o b

Interruptor de llave

(se describe en el capitulo siguiente)
Palanca para bajar y elevar la escoba
lateral

Tornillo de cierre de la tapa del filtro de
polvo

Estribo de cierre del depésito de basura
Limpieza de filtro para filtro de polvo
Tapa de variante en humedo/en seco
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llave

Posicion 0/OFF

Motor desconectado

Posicion «1»

El aparato esta listo para el servicio.
Se puede arrancar el motor (cuerda de
arranque)

El cepillo cilindrico de barrido y el venti-
lador estan activos cuando el motor
esta en marcha



Antes de la puesta en marcha

Indicaciones de descarga

A PELIGRO
Peligro de lesiones, peligro de dafios.
Respetar el peso del aparato para la carga.
Peso en vacio (peso de transpor- |84 kg
te)

Descarga

=> Retirar la caja.

=>» Retirar las cuiias para asegurar las rue-
das y elevar el aparato con mano del
palet.

=>» Soltar el freno de estacionamiento del
rodillo de direccion.

Montar el estribo de empuje

El asa de empuje esta plegada sobre la
tapa del equipo en el momento de la entre-
ga. Fijar antes de la puesta en funciona-
miento.

= Aflojar los tornillos.

=>» Alinear el estribo de empuije.

=> Apretar los tornillos.

Montar la escoba lateral

El cepillo lateral se incluye con la entrega 'y

no esta montado en el equipo.

= Montar el cepillo lateral antes de la
puesta en funcionamiento, consultar el
capitulo «Sustitucion del cepillo late-
raly.

Puesta en marcha

Indicaciones generales

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el aparato

antes de retirar el depésito de basura.

CUIDADO

Puesta en marcha sélo con el cap6 del

aparato cerrado. El aparato esta equipado

con un interruptor de contacto para prote-

ger al operario. El motor sélo funciona

cuando el capd del aparato esta cerrado.

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Apague el motor.

= Active el freno de estacionamiento.

Repostar

A Peligro
Pel/gro de explosiones
Sélo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.
— El reabastecimiento de combustible no
debe realizarse en lugares cerrados.
— Esta prohibido fumar y exponer el lugar
a una llama directa.
Cerciérese de que el combustible no
entre en contacto con superficies ca-
lientes.
Apagar el motor colocando el interrup-
tor de llave en la posicion 0/OFF.
Abra la tapa del depdsito.
Use "gasolina normal sin plomo".
Cargue como maximo hasta 1 cm por
debajo del borde inferior de la boca de
llenado.
= Limpie el combustible que se haya ver-
tido y cierre la tapa del depdsito.
AVISO
El contenido del depdsito alcanza para
usar el aparato durante aprox. 2,0 horas.

L 2

Trabajos de inspeccion y
mantenimiento
Realizar los trabajos de mantenimiento dia-
rios (véase aparato "Mantenimiento y cui-
dados").

Arrancar el motor

A PELIGRO

Si el funcionamiento del aparato se produ-
ce en locales cerrados, es necesario que
éstos cuenten con suficiente ventilacion y
buena salida de los gases de escape (peli-
gro de intoxicacion).

AVISO

El equipo tiene una valvula estranguladora
automatica.

En cuanto el motor entre en funcionamien-
to, el cepillo cilindrico de barrido y el cepillo
lateral giran.

|

1 Valvula de combustible, abierta

=> Abrir el cap6 del aparato.

=> abrir la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion longitudinal
al tubo del grifo de combustible.

Cierre el cap6 del aparato.

Girar el interruptor de llave a la posicion
1.

Tirar lentamente de la cuerda de arran-
que hasta sentir una resistencia.

Tirar fuértemente de la cuerda de
arranque.

Si el motor esta en marcha, soltar la
cuerda de arranque.

Funcionamiento

Conduccion del aparato

AVISO

La velocidad de desplazamiento se puede

regular por niveles segun la posicion de la

palanca para desplazamiento hacia delan-

te.

=> Suelte el freno de estacionamiento.

=>» Tirar de la palanca para avance hacia
delante.

=>» Soltar de la palanca para avance hacia

>
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delante. El aparato se para.
Si se quiere mover el equipo hacia
atras, agarrar el asa de empuje y tirar el
equipo hacia atras.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 30 mm:

= Levante la tapa de suciedad basta.

= Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 30 mm:

= Los obstaculos deben superarse sélo
con una rampa adecuada.

ES -4

Barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-

ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo

puede arrojar piedras o gravilla hacia de-

lante. Cerciorese de que no exista riesgo

para personas, animales u objetos.

A\ Advertencia

No barra cintas de embalaje, alambres o si-

milares, ya que ello puede provocar dafios

en el sistema mecanico.

AVISO

Para obtener un 6ptimo resultado de lim-

pieza, hay que adaptar la velocidad a las

particularidades.

Sélo podra obtenerse un resultado de lim-

pieza optimo cuando la tapa de suciedad

basta esté completamente abajo.

Durante el modo de barrido, vaciar regular-

mente el depésito de suciedad.

Limpiar el filtro de polvo a intervalos regu-

lares durante el servicio.

Barrido con tapa de suciedad basta

levantada

AVISO

Para barrer elementos mas grandes, con

una altura de hasta 50 mm, por ejemplo,

cajetillas de tabaco, es necesario levantar

brevemente la tapa de suciedad gruesa.

= Levante la tapa de suciedad basta:
Tirar de la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

= Bajar la tapa de suciedad gruesa:
Soltar la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Barrido con escobas laterales

p4

= Poner la palanca hacia delante para ba-
jar la escoba lateral. La escoba lateral
se baja.

Barrido de pisos secos

"
11111

=>» Cerrar la tapa de variante en humedo/
en seco.
Barrido en pisos himedos o mojados

= Abrir la tapa de variante en humedo/en
Seco.

AVISO

De este modo, el filtro esta protegido con-

tra la humedad.

Limpiar el filtro de polvo

f@]

cee®

Cee
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= Mover varias veces el mango de limpie-
za de filtro de un lado a otro.
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Vaciado del depésito de basura

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el aparato
antes de retirar el depésito de basura.
CUIDADO

Al vaciar el deposito de basura se debe
procurar no dafiar el cubrejuntas.

La carga maxima permanente del depésito
de suciedad es de 40 kg.

Apague el motor.

Limpiar el filtro de polvo.

Tirar hacia arriba del estribo de cierre
del depésito de suciedad.

Extraiga el deposito de suciedad.
Vacie el depésito de basura.

Introducir el depésito de suciedad.
Presionar hacia abajo el estribo de cie-
rre del deposito de suciedad.

Desconexion del aparato

Apagar el motor colocando el interrup-
tor de llave en la posicién 0/OFF.

[f
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= Elevar la escoba lateral.

= Active el freno de estacionamiento.
Cerrar el grifo de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

1 Grifo de combustible cerrado

=>» Cerrar la alimentacién de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

= Cierre el cap6 del aparato.

1 Area de fijacion sobre el estribo de em-
puje.

2 Area de fijacién bajo el capé del apara-
to
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iTenga en cuenta las indicaciones de
las instrucciones de uso del fabricante
del motor!

Cuando la escoba mecanica no se usa du-
rante un periodo prolongado, tenga en
cuenta los siguientes puntos:

=>» Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Asegurar la escoba mecanica contra
movimientos accidentales.

Vaciar el depdsito de combustible.
Cambie el aceite del motor.

Levante el cepillo rotativo. Encajar para
ello ambas palancas de ajuste en el ori-
ficio superior.

Elevar la escoba lateral.

Limpie el aparato por dentro y por fue-
ra.

Coloque el aparato en un lugar seco y
protegido.

Para asegurar contra una puesta en
marcha involuntaria, girar el interruptor
de llave a la posicion "0" y quitar la lla-
ve.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

Limpieza

AN ADVERTENCIA

iPeligro de dafios en la instalacién! La lim-

pieza del aparato nunca se debe llevar a

cabo con una manguera o un chorro de

agua a alta presion (peligro de cortocircui-
tos y otros dafios).

Limpieza interna del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice mascara antipol-

vo y gafas protectoras.

= Abrir el cap6 del aparato.

=>» Limpie el aparato con un trapo.

=> Aplique aire comprimido.

=> Cierre el capo del aparato.

Limpieza externa del equipo

=>» Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucién jabonosa
suave.

CUIDADO

No utilice detergentes agresivos ni abrasi-

VOS.

L7202

L

ES -5

Intervalos de mantenimiento

Mantenimiento a cargo del cliente

AVISO

Todos los trabajos de servicio y manteni-

miento a cargo del cliente deben ser reali-

zados por personal especializado con la

debida cualificacién. En caso de necesi-

dad, un distribuidor de Kércher siempre es-

tara a disposicion para cualquier consulta.

AVISO

Encontrara una descripcion de los trabajos

de mantenimiento en el capitulo « Trabajos

de mantenimiento».

CUIDADO

Para un motor nuevo, es preciso cambiar el

aceite tras las primeras 5 horas de servicio.

Mantenimiento diario:

=> Verifique el nivel de aceite del motor.

=> Verifique que el conector de bujia esta
bien colocado.

= Compruebe si el cilindro barredor y la
escoba lateral presentan desgaste y si
hay cuerpos extrafios y cintas enrolla-
das.

=> Limpiar el filtro de polvo.

= Revisary limpiar los elementos de filtro
de aire.

=>» Vacie el depésito de basura.

Mantenimiento semanal:

=> control de la tension, grado de desgas-
te y funcionamiento de las correas de
accionamiento.

= Compruebe la facilidad de movimiento
de las piezas méviles y los cablen Bow-
den.

= Compruebe el ajuste y el grado de des-
gaste de los cubrejuntas en la zona de
barrido.

= Comprobar el nivel de barrido del cepi-
llo rotativo.

= Desmontar y limpiar el filtro de polvo.

Mantenimiento cada 50 horas de servi-

cio:

= Cambiar los elementos de filtro de aire.

= Llevar a cabo un cambio de aceite del
motor.

= Reuvise la bujia.

= Comprobar el funcionamiento del inte-
rruptor de contacto del capo.

Mantenimiento a cargo del servicio de

atencion al cliente

Mantenimiento tras 5 horas de servicio:

= Realizacion de la primera inspeccion

Mantenimiento cada 100 horas de servi-

cio

Mantenimiento cada 300 horas de servi-

cio

Trabajos de mantenimiento

AVISO

Para conservar la garantia, es necesario

que durante el tiempo de su vigencia todos

los trabajos de servicio y mantenimiento

sean llevados a cabo por un servicio técni-

co autorizado de Kércher.

Preparativos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Active el freno de estacionamiento.



Indicaciones generales de seguridad

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 segundos de

marcha por inercia tras la detencion. Du-

rante este intervalo de tiempo es impres-

cindible mantenerse alejado de la zona de

accionamiento.

& PRECAUCION

El aparato sélo se puede bascular hacia

atras con el depdésito de combustible vacio.

Antes de bascular el aparato, cerrar el grifo

de combustible, extraer el depdsito de su-

ciedad y girar hacia delante el estribo de

empuje. No colocar el aparato sobre el es-

tribo de empuje.

= Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, deje que
el aparato se enfrie lo suficiente.

= No toque componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

= Antes de realizar tareas de limpieza y
mantenimiento o cambiar piezas, se
debe desconectar el aparato.

Verificacion del nivel de aceite del motor

y rellenado

A\ Peligro

Peligro de quemaduras

= Deje enfriar el motor.

=>» Verifique el nivel de aceite una vez
transcurridos no menos de 5 minutos
tras la detencion del motor.

=> Abrir el cap6 del aparato.

—_

Varilla de nivel de aceite/tubuladura de

llenado de aceite

Saque la varilla del nivel de aceite.

Limpie e introduzca la varilla.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Leer el nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar dentro de

los limites de la marca.

En caso necesario, rellenar el aceite de

motor, sin sobrepasar la marca.

=> Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.
Tipo de aceite: véanse las "Caracte-
risticas técnicas"

=>» Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=>» Verifique el nivel de aceite del motor.

Cambio del aceite del motor

A PELIGRO

Peligro de quemaduras por aceite caliente.

=> Deje enfriar el motor.

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Saque la varilla del nivel de aceite.

XX

= Aspire el aceite del motor con la bomba
de cambio de aceite 6.491-538 a través
del orificio de llenado.

=>» Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.
Tipo de aceite: véanse las "Caracte-
risticas técnicas"

=> Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=> Verifique el nivel de aceite del motor.

Limpieza/sustitucion del filtro de aire

Tapa del filtro de aire

filtro previo

Elemento filtrante

Carcasa del filtro de aire

Cabezal de desbloqueo

Girar el botén de desbloqueo y retirar la
tapa del filtro de aire.

Retirar ambos acoplamientos de filtro.
Limpiar o cambiar los acoplamientos de
filtro.

Colocar el filtro previo en la tapa del fil-
tro de aire.

Insertar el elemento filtrante.

Las laminas del filtro deben apuntar ha-
cia la tapa del filtro de aire.

= Colocar y bloquear la tapa del filtro de
aire.

Limpiar o cambiar la bujia de encendido

A Peligro
Peligro de quemaduras

v oV b yaren=

1 Conector de bujias

=>» Abrir el cap6 del aparato.

=>» Extraiga el conector de bujia.

= Desenrosque la bujia y limpiela.

=> Comprobar el espacio entre electrodos
(0,8 mm) y corregir si es necesario.

=> Atornillar la bujia de encendido limpia o
nueva (27 Nm).

= Coloque el conector de bujia.

Vaciar el depésito de combustible

= Deje enfriar el motor.

=>» Abrir el cap6 del aparato.

=> Cerrar la alimentaciéon de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

ES -6
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Apretar la manguera de combustible
desde el depdsito hasta el grifo para
que no se escape combustible.

Soltar la brida del tubo del grifo de com-
bustible.

Extraer el tubo de combustible.

Abra la tapa del depdsito.

Sujetar el tubo de combustible por enci-
ma de un deposito colector apropiado y
dejar salir el combustible.

Si el depdsito esta vacio, insertar de
nuevo el tubo de combustible en el
manguito del grifo de combustible y co-
locar la brida del tubo.

Ajustar el cable Bowden del
accionamiento de avance.

El cable Bowden para ajustar el motor esta
a la izquierda en la direccion de marcha.
Es necesario ajustar cuando al subir una
cuesta la fuerza propulsora del aparato no
es suficiente.

L 20 2
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1 Contratuerca

2 Cuerda de control Bowden
=> Abrir el cap6 del aparato.
= Suelte las contratuercas.
= Ajustar el tornillo de ajuste.
=>» Apriete la contratuerca.

Control del cepillo rotativo

= Apague el motor.

= Active el freno de estacionamiento.

= Extraer el depdsito de basura.

=> Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.

Ajuste de la superficie de barrido del

cepillo cilindrico de barrido

Es imprescindible reajustar si el resultado

del barrido empeora debido al desgaste de

las cerdas.

Comprobar la superficie de barrido:

= Elevar la parte delantera y trabajar con
la escoba mecanica sobre un suelo liso
y plano, que esté cubierto de forma vi-
sible con polvo o arcilla.

=> Active el freno de estacionamiento.

= Girar el cepillo rotativo aprox. 15-30 se-
gundos.
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=> Elevar la parte delantera de la escoba
mecanica y desplazar hacia el lateral.

~
P40

=>» La superficie de barrido correcta crea
un rectangulo uniforme con una anchu-
ra de entre 30 y 40 mm.

Ajuste la superficie de barrido:

La superficie de barrido se ajusta con las

palancas de ajuste izquierda y derecha.

= Reajustar la palanca de ajuste izquier-
da y derecha y encajar en el mismo ori-
ficio.

WA N
1 Palanca de ajuste
2 Agujeros (rango de ajuste)

Zona de ajuste (-)1..10 (+)

Zona de barrido minimo 1

Zona de barrido maximo 10

Nuevo cepillo rotativo 1..3

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio profundo (+): La superficie de barri-
do aumenta

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio superior (+): La superficie de barrido
disminuye

=> Comprobar el nivel de barrido.

Reemplazo del cepillo rotativo

Es necesario cambiar si el resultado de ba-

rrido empeora visiblemente a pesar del

reajuste de la superficie de barrido.

= Active el freno de estacionamiento.

= Cerrar el grifo de combustible.

=> Extraer el depdsito de basura.

=> Inclinar el aparato hacia atras.

=>» Levantar la tapa para suciedad gruesa,
presionar los cuencos sobre rodamien-
tos y girar hacia delante el cepillo rota-
tivo.
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= Quite el cepillo rotativo.

=> Insertar un nuevo cepillo rotativo sobre
la espiga de transmision (izquierda).

= Encajar el cuenco sobre rodamientos
en el lado opuesto en el orificio de la
biela del cepillo rotativo.
Asegurarse de que las cerdas no que-
den atrapadas en el orificio del balan-
ceo del cepillo cilindrico de barrido.

= Tras el montaje del nuevo cepillo rotati-
vo, la superficie de barrido debe reajus-
tarse.

Ajustar la bajada de la escoba lateral

Es imprescindible reajustar si el resultado

del barrido empeora debido al desgaste de

las cerdas.

=> Suelte las tuercas de mariposa.

1 Tuerca de mariposa

2 Tornillo de ajuste

= Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apriete las tuercas de mariposa.

Reemplazo de la escoba lateral

Es necesario cambiar si el resultado del

barrido empeora visiblemente a pesar de

bajar el cepillo lateral.

= desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior de la escobilla lateral.

=> Extraer la escoba lateral.

= Coloque la escoba lateral nueva en el
arrastrador y atornille.

Ajustar la tapa de suciedad basta

El cable Bowden para la trampilla para su-

ciedad gruesa se encuentra a la derecha

en la direccion de marcha.

— Es necesario reajustar cuando no se
puede elevar lo suficiente la tapa de su-
ciedad gruesa.

Si el resultado de barrido empeora,
p.ej. por desgaste del labio delantero,
se debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

1 Contratuerca

2 Cuerda de control Bowden
=> Abrir el cap6 del aparato.
=> Suelte las contratuercas.

ES -7

=> Ajustar el tornillo de ajuste.

=> Apriete la contratuerca.

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

B Cubrejuntas delantero

=> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

= Reaijustar el cubrejuntas o cambiarlo.

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

—

= Ajuste la distancia al suelo de manera

tal que se pliegue hacia atras con un

juego de 0-10 mm.

Alinee el cubrejuntas.

Apretar la fijacion de la lamina de es-

tanqueidad.

Cubrejuntas trasero

Extraer el depésito de basura.

Aflojar la fijacion de la lamina de estan-

queidad.

Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

Ajuste la distancia al suelo de manera

tal que se pliegue hacia atras con un

juego de 0-10 mm.

Apretar la fijacion de la lamina de es-

tanqueidad.

Cubrejuntas laterales

Aflojar la fijacién de la ldmina de estan-

queidad.

Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

Para ajustar la distancia al suelo, inter-

cale un elemento de max. 2 mm de es-

pesor.

= Alinee el cubrejuntas.

= Apretar la fijaciéon de la lamina de es-
tanqueidad.

Cambio del filtro de polvo

A Peligro

Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el

depésito de basura. Para efectuar trabajos

en el sistema de filtro, utilice una mascara

antipolvo. Observe las normas de seguri-

dad referidas al tratamiento de polvos fi-

nos.

& PRECAUCION

iPeligro de darios en la instalacién!

= No lavar el filtro de polvo.

CUIDADO

En el montaje del nuevo filtro, evitar que se

dafien las laminas.

Si no se gira el tornillo de cierre hasta el to-

pe, se pueden producir dafios.

= Active el freno de estacionamiento.

=> Limpiar el filtro de polvo.

v L0 2
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1 Tornillo de bloqueo
2 Tapa del filtro de polvo

Girar el tornillo de cierre de la tapa del
filtro de polvo en la direccién contraria a
las agujas del reloj.

Levantar la tapa del filtro de polvo.
Cambio del filtro de polvo. Procurar
montar correctamente el filtro de polvo
(véase figura).

Girar el tornillo de cierre hasta el tope.

3__Filtro de polvo
Ayuda en caso de averia

Averia

No se puede poner en marcha el
aparato

Modo de subsanarla
Cierre el cap6 del aparato

Comprobacion del funcionamiento de los interruptores de contacto de la cubierta

Para arrancar el aparato, girar el interruptor de llave a la posicion "1" con el cable de arranque.

Respostar combustible

Abra el grifo de combustible

Revise y limpie la bujia, en caso necesario, cambiela

El motor funciona, pero el equipo
no se pone en marcha

Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.

Comprobar las correas trapezoidales.

El aparato se para al subir por una
cuesta

Desplazarse por un camino menos inclinado

Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.

Comprobar las correas trapezoidales.

El aparato no barre bien

Reajuste de la superficie de barrido del cepillo cilindrico de barrido

Reajustar la bajada de la escoba lateral

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Comprobar la tensién de la correa y su funcionamiento, cambiar si es necesario

El aparato levanta polvo

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Revise el filtro de polvo; limpielo o cambielo
No lavar el filtro de polvo.

Vacie el depésito de basura

Cambiar el perfil obturador del depodsito de suciedad

Comprobar la junta del filtro de polvo.

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cam-
bio

Barrido deficiente en los costados

Bajar las escobas laterales

Comprobar las correas trapezoidales de la escoba lateral

La elevacion de la escoba lateral
no funciona

Comprobar el cable Bowden de la elevacion de la escoba lateral

El nuevo cepillo rotativo roza el de-
posito de basura

Corregir el ajuste de la zona de barrido, encajar para ello ambas palancas de ajuste en el orificio
inmediatamente superior de cada uno (1...3)

* Si no se indican los fallos péngase en contacto con el servicio de postventa autorizado.
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Datos técnicos

| ‘KM 75/40 W G
Datos del equipo
Longitud x anchura x altura (estribo de empuje abierto) mm 1430 x 750 x 1190
Longitud x anchura x altura (estribo de empuje cerrado) mm 1160 x 750 x 930
Peso en vacio kg 84
Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4,5
Capacidad ascensional (max.) % 15
Diametro del cepillo rotativo mm 265
Didmetro de las escobas laterales mm 410
Potencia max. m¥h 3400
Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 550
Ancho de trabajo con escoba lateral mm 750
Capacidad del depdsito de basura | 40
Clase de proteccion contra caida de gotas de agua - IPX 3
Motor
Modelo -- Kohler HD 675
Cilindrada ccm 149
CO2Emisién conforme al procedimiento de medicion del Reglamento de la UE 2016/ |g/kWh 725
1628 (nivel V)
Cantidad de revoluciones 1/min 2600
Potencia max. kW/PS 3,1/4.1
Contenido del depdsito de combustible, gasolina normal (sin plomo) I 1,1
Aceite del motor (SF, SG) | 0,6 (10W30)
bujia de encendido - Kohler 14 132 14-S
Sistema de filtrado y aspiracién
Superficie activa del filtro para polvo fino m2 1,8
Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud - M
Depresion nominal del sistema de aspiracién mbar 5
Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion I/'s 45
Condiciones ambientales
Temperatura °C Desde -5 hasta +40
Humedad del aire, sin condensacion % 0-90
Emision sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) 76
Inseguridad K, dB(A) 3
Nivel de potencia acustica garantizado (2000/14/CE) dB(A) 83
Vibraciones del aparato
Miembros superiores |m/s2 ‘< 2,5

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Magquina barredora-as-
pirado
Modelo: 1.049-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/EU

Normas armonizadas aplicadas
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Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 82

Garantizado: 83

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

%/ ) — W esac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser
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Accesorios

Escobilla lateral, dura ‘6.905-625.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Rodillo rotativo suave ‘6.906-886.0

Con cerdas naturales especialmente para
barrer polvo fino en suelos lisos en interio-
res. No es resistente a la humedad, no
apto para superficies abrasivos.

Rodillo rotativo duro |6.906-885.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Cepillo rotativo, anti- |{6.906-950.0

estatico




A Leia o manuallqe manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Ler obrigatoriamente os avisos de segu-
ranca antes da primeira colocagéo em fun-
cionamento!

Instrugbes gerais. .. ........ PT 1
Protegdo do meio-ambiente PT 1
Garantia............. PT 1
Acessorios e pegas sobres-
salentes............. PT 1
Simbolos no Manual de Ins-
trugbes. ............. PT 1
Simbolos no aparelho .. PT 1

Utilizagado conforme o fim a que
se destina a maquina
Utilizagao inadequada previ-

T
—
-_—

sivel . ......... .. ... PT 2
Pavimentos adequados. PT 2
Avisos de seguranga. ....... PT 2
Aplicagéo . ........... PT 2
Manuseamento .. ... .. PT 2
Avisos de segurancga sobre
o funcionamento de marcha PT 2
Avisos de seguranca sobre
o motor de combustédo.. PT 2
Transporte ... ........ PT 2
Manutengdo.......... PT 2
Equipamento de seguranca PT 2
Funcionamento . ........... PT 2
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 3
Vista geral do aparelho .  PT 3
Painel de comando .... PT 3
Interruptor de chave. ... PT 3
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 4
Instrucdes de descarga. PT 4
Montar a alavanca de avan-
(o T PT 4
Montar a vassoura lateral PT 4
Colocagao em funcionamento. PT 4
Instrugbes gerais . . . . .. PT 4
Reabastecer. . ........ PT 4
Trabalhos de verificagéo e
de manutengéo ....... PT 4
Colocar o motor em funcio-
namento............. PT 4
Funcionamento . ........... PT 4
Conduzir o aparelho. ... PT 4
Varrer. .............. PT 4
Limparofiltrode pé.... PT 5
Esvaziar o recipiente de ma-
terial varrido. . ... ..... PT 5
Desligar o aparelho .... PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Desactivagdo da maquina. ... PT 5
Conservagao e manutencao .. PT 5
Instrucbes gerais . . . . .. PT 5
Limpeza............. PT 5
Intervalos de manutengédo PT 5
Trabalhos de manutengao PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 8
Dados técnicos . ........... PT 9
Declaragao UE de conformida-
de....... ... PT 9
Acessorios. . .............. PT 9

Instrugoes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento segu-
ro.

— Além das instrugdes do presente ma-
nual de instrugbes deverdo ser respei-
tadas as regras gerais de seguranca e
de prevengéao de acidentes em vigor.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sao
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém ma-
teriais preciosos e reciclaveis e
deveréo ser reutilizados. Por is-
s0, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha
de lixo adequados.

&b

154

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecgas sobressalentes

A PERIGO

De modo a evitar riscos, as reparagées e a

montagem de pecas sobressalentes sé po-

dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢des Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

PT -1

Simbolos no Manual de Instrugoes

A PERIGO

Adverte para um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
A ATENGAO

Adverte para uma possivel situagao peri-
gosa que pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso para uma possivel situagdo perigosa
que pode conduzir a ferimentos leves ou
danos materiais.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Perigo de queimaduras devi-
do a superficies quentes!

Né&o varrer objectos em cha-
ma ou incandescentes como,
por exemplo, cigarros, fésfo-
ros ou similares.

Perigo de esmagamento e
cortes nas correias, escova
lateral, recipiente, cobertura
do aparelho.

Ponto de fixagdo

Tampa humida/seca

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagbes destas
Instrugdes de Servico.

— Esta vassoura mecanica foi concebida
para varrer superficies em zonas inter-
nas e externas.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zagao industrial.

— O aparelho nao é apropriado para a as-
piragéo de poeiras nocivas a saude.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteragdes.

— Este aparelho s6 € apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

— O aparelho s6 pode passar por superfi-
cies que o proprietario ou responsavel
pela utilizagdo do aparelho aprovou
para este fim.

— De um modo geral vale o seguinte:
Manter afastados do aparelho quais-
quer materiais facilmente inflamaveis
(perigo de explosdo/de incéndio).
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Utilizacao inadequada previsivel

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem &cidos ou
solventes néo diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-
bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados
com o ar aspirado, assim como aceto-
na, acidos e solventes nio diluidos,
dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.

— Nunca varrer/aspirar pos reactivos de
metal (p. ex. aluminio, magnésio, zin-
co). Estes, em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e 4cidos,
formam gases explosivos.

— Nao varrer/aspirar objectos que estéo a
queimar ou em brasa.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de explosao.

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Laje

— Betéao

— Paralelepipedos

Avisos de seguranga

Aplicagao

— Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— Na utilizagéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verao ser observadas as respectivas
normas de seguranga. E proibido usar
o aparelho em locais onde ha perigo de
exploséo.

Manuseamento

— Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instrui-
das.

— O aparelho pode ser utilizado por pes-
soas com deficiéncias fisicas, psiqui-
cas ou sensoriais ou com falta de co-
nhecimentos e de experiéncia, se fo-
rem supervisionadas ou tiverem sido
instruidas sobre 0s perigos inerentes a
utilizagdo do aparelho e se tiverem
compreendido os respetivos perigos.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve
observar as condigbes locais e prestar
atencéo a terceiros e especialmente a
criangas quando trabalhar com o apa-
relho.

— Antes de iniciar os trabalhos o operador
deve assegurar que todos os dispositi-
vos de protecgao estao correctamente
montados e que funcionam correcta-
mente.

— O operador do aparelho é responsavel
por acidentes com outras pessoas ou
com propriedade das mesmas.
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Ter atengéo que o operador utilize rou-
pa justa. Utilizar calgado seguro e rou-
pa ligeira.

— Controlar as imediac¢des antes de ar-
rancar (p. ex. criangas). Ter atengcao a
suficiente visibilidade!

— Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto o motor estiver a funcionar. O
operador s6 pode deixar o aparelho
quando o motor estiver parado e o apa-
relho estiver protegido contra movi-
mentos involuntarios e a chave tiver
sido retirada da ignicéo.

— O aparelho sé6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizados
para utilizarem o mesmo.

As criangas devem ser supervisiona-
das, de modo a assegurar que néo brin-
cam com o aparelho.

Avisos de seguranga sobre o
funcionamento de marcha

A Perigo

Perigo de lesbées!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 15%.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

— Em posigao perpendicular em relagdo
ao sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 15%.

Avisos de seguranga sobre o motor
de combustao

A Perigo

Perigo de lesées!

— A abertura dos gases de escape ndo
pode ser obstruida.

— N&o se incline sobre nem aproxime a
mao da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

— Nao toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).

— Na operagéao deste aparelho em am-
bientes fechados deve-se providenciar
uma ventilagdo e evacuag¢do adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cagéo).

— Os gases de escape sdo toxicos e pre-
Judiciais a saude, ndo devendo, por is-
so, ser inalados.

— O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

— O aparelho s6 pode ser basculado para
tras com o depdsito de combustivel va-
zio.

Transporte

— Durante o transporte o motor do apare-
Iho deve estar imobilizado e o aparelho
deve ser fixado de modo seguro.

PT -2

Manutengao

— Antes da limpeza e manutencéo do
aparelho, da substituicdo de pecas ou
da modificagdo para uma outra fungéo,
o aparelho deve ser desligado e a cha-
ve retirada da ignigéo.

— Alimpeza do aparelho ndo pode ser
executada com uma mangueira ou com
um jacto de agua de alta presséo (peri-
go de curtos-circuitos ou de outros da-
nos).

— As reparagbes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranca.

— Ter atengéo ao controlo de seguranga
de acordo com as prescrigdes locais
em vigor referentes a aparelhos profis-
sionais moveis.

— Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

Equipamento de seguranga

Abrir/fechar a tampa do aparelho

A PERIGO

Se a cobertura do aparelho for aberta com

o motor em funcionamento, o motor deve

desligar. Se o motor ndo desligar, existe

um defeito no interruptor de contacto da

cobertura. Avisar o servigo de assisténcia

técnica.

Interruptor de chave

=>» Para proteger contra uma colocagéo
em funcionamento inadvertida, rodar o
interruptor de chave para a posi¢édo "0"
e retirar a chave.

= Em situagbes de perigo, ou para desli-
gar rapidamente o aparelho, rodar o in-
terruptor de chave para a posigao "0".

Funcionamento

1 2 3

A vassoura mecanica langa a sujidade

para cima no recipiente.

— A vassoura lateral (1) limpa as esqui-
nas e os cantos da area varrida e leva
a sujidade para a faixa do rolo varredor.

— O rolo varredor em rotagao (2) trans-
porta a sujidade directamente para o
colector de lixo (3).

— O po dispersado no colector é separa-
do através do filtro de pé (4) e o ar limpo
filtrado é aspirado pelo aspirador-co-
Ihedor (5).



Elementos de comando e de funcionamento

Vista geral do aparelho
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19
20

Tampa da maquina

Tampa do depdsito

Motor a gasolina

Corda de arranque

Alavanca para rebaixar e elevar a co-
bertura da sujidade grossa

Alavanca de avango

Alavanca para a marcha em frente
Painel de comando

(é descrito no capitulo seguinte)
Parafuso de fixagdo do arco de impul-
séo

Filtro do p6

Recipiente de detritos, removivel
Chapa de suporte

Régua de vedagao traseira (no reci-
piente do material varrido)
Rolo-escova

Régua de vedagao frontal

Régua de vedacao lateral

Flap de sujidade grossa

Rolo de guia com travao de imobiliza-
cao

Fixagao da vassoura lateral
Vassoura lateral

o o b

Interruptor de chave

(é descrito no capitulo seguinte)
Manivela para o rebaixamento e eleva-
¢ao da vassoura lateral

Parafuso de fechamento da tampa do
filtro do pd

Arco de fecho do colector de lixo
Limpeza de filtro para o filtro do p6
Tampa humida/seca

PT -3

[ \S =N

Chaves

Posigdo 0/OFF

Motor desligado

Posigao “1”

O aparelho esta pronto a funcionar.

O motor pode ser ligado (cabo de ar-
ranque)

A escova cilindrica de varredura e a
ventoinha ficam activas quando o mo-
tor esta a funcionar
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Antes de colocar em
funcionamento

Instrugcoes de descarga
A PERIGO
Perigo de ferimentos, perigo de danos!
Ter atengéo ao peso do aparelho durante
os trabalhos de carregamento/descarrega-
mento.

‘Tara (peso de transporte)

84kg |

Descarregar

=> Abrir a caixa de cartéo.

= Remova os calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

=>» Soltar o travao de parqueamento no ro-
leto de direcgéao.

Montar a alavanca de avango

A alavanca de avango é dobrada sobre a
cobertura do aparelho durante o forneci-
mento. Fixar antes do arranque.

=>» Soltar os parafusos.

=> Ajustar a alavanca de avango.

=>» Apertar os parafusos.

Montar a vassoura lateral

A vassoura lateral esta incluida no forneci-

mento e ndo esta montada no aparelho.

= Montar a vassoura lateral antes do ar-
ranque, consultar o capitulo "Substituir
a vassoura lateral".

Colocagao em funcionamento

Instrugdes gerais

A PERIGO

Perigo de lesées! Desligar o aparelho an-

tes de retirar o colector do lixo varrido.

ADVERTENCIA

Colocagdo em funcionamento apenas com

a cobertura do aparelho fechada. Para pro-

teccdo do utilizador, o aparelho esta equi-

pado com um interruptor de contacto na

tampa. O motor sé funciona com a tampa

fechada.

=> Estacionar a vassoura mecéanica sobre
uma superficie plana.

= Desligar o motor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Reabastecer

A Perigo

Perigo de exploséo!

— S0 pode utilizar os combustiveis espe-
cificados no manual de instrugées.

— N&o reabastecer em recintos fechados.

— Proibido fumar e fogo aberto.

— Tome providéncias para que nenhum

combustivel entre em contacto com su-

perficies quentes.

Desligar o motor, colocando o interrup-

tor de chave na posigcao 0/OFF.

Abrir a tampa do depdsito.

Reabastecer "gasolina normal sem

chumbo”.

Encher o depdsito s6 até 1 cm abaixo

do rebordo inferior do bocal de enchi-

mento.

Limpar o combustivel transbordado e

fechar a tampa do depdsito.

v oYY v
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AVISO

O volume de enchimento do depésito é su-
ficiente para operar o aparelho durante cer-
ca de 2,0 horas.

Trabalhos de verificagao e de
manutengao

Realizar os trabalhos diarios de manuten-
¢ao (ver a secgdo "Manutengdo e conser-
vacgao").

Colocar o motor em funcionamento

A PERIGO

Na operacéo deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma venti-
lacdo e evacuacdo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicagao).

AVISO

O aparelho possui um estrangulador auto-
matico.

Assim que o motor estiver a funcionar, a
escova cilindrica de varredura e a vassou-
ra lateral giram.

Torneira de combustivel, aberta

Abrir a tampa do aparelho.

Abrir a alimentagao de combustivel.
Ajustar o botao rotativo em posigao lon-
gitudinal em relagéo ao tubo da torneira
de combustivel.

Fechar a tampa do aparelho.

Rodar o interruptor de chave para a po-
sicao 1.

Puxe lentamente a corda de arranque
até sentir resisténcia.

Puxar com forga a corda de arranque.
Se o motor estiver a funcionar, soltar o
cabo de arranque.

Funcionamento

Conduzir o aparelho

L 2

L 20 2

AVISO

A velocidade de marcha pode ser regulada

continuamente para a frente, consoante a

posicdo da alavanca.

= Soltar o travao de imobilizacao.

= Puxar a alavanca para a marcha em
frente.

=>» Soltar a alavanca para a marcha em
frente. O aparelho para.

= Seoaparelho tiver que ser movido para

tras, puxar o aparelho pela alavanca de

avango.

PT -4

Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 30

mm de altura:

= Elevar tampa de sujidade grossa.

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 30 mm:

=> Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Varrer

A Perigo
Perigo de lesbées! Enquanto a flap de suji-
dade grossa estiver aberta, existe o risco
do rolo-escova langar pedras ou cascalho
para a frente. Tenha cuidado que nenhuma
pessoa, animal ou objectos sejam expos-
tos a perigos.
A\ Adverténcia
N&o varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos
no sistema mecénico da maquina.
AVISO
Para conseguir 6ptimos resultados de lim-
peza, deve andar-se a uma velocidade
adequada as condigbes da superficie a ser
limpa.
Um resultado optimizado de limpeza s6 se
consegue com a tampa da sujidade gros-
seira completamente baixada.
Durante a operagao de varredura, esvaziar
o colector de lixo varrido em intervalos re-
gulares.
Limpar o filtro de p6é em intervalos regula-
res durante a operagéo.
Varrer com a flap de sujidade grossa
elevada
AVISO
Para varrer particulas maiores com uma al-
tura até 50 mm, tal como caixas de cigar-
ros, levantar brevemente a flap de sujidade
grossa.
= Levantar a flap de sujidade grossa:
Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.
= Baixar o flap (tampa) de sujidade gros-
sa:
Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Varrer com as escovas laterais

]

= Ajustar a alavanca na posicéo frontal
para descer a vassoura lateral. A vas-
soura lateral é baixada.

Varrer chao seco

'
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= Fechar a tampa himida/seca.



Varrer chao humido ou molhado

=>» Abrir a tampa humida/seca.

AVISO

Desta forma o filtro é protegido contra hu-
midade.

Limpar o filtro de p6

f{}]
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= Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para dentro e para fora.

Esvaziar o recipiente de material
varrido

A PERIGO

Perigo de lesbes! Desligar o aparelho an-
tes de retirar o colector do lixo varrido.
ADVERTENCIA

Nao danificar a régua de vedacao durante
0 esvaziamento do colector de lixo.

A carga maxima adicional do colector de
lixo é de 40 kg.

Desligar o motor.

Limpar o filtro de pé.

Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para cima.

Extrair o colector de lixo varrido.
Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Voltar a introduzir o colector de lixo.
Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para baixo.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o motor, colocando o interrup-
tor de chave na posi¢ao 0/OFF.

[f
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nmu
= Levantar as vassouras laterais.
=> Activar o travao de imobilizagao.
Fechar a troneira de combustivel
=>» Abrir a tampa do aparelho.

1 Valvula do combustivel fechada

= Fechar a alimentagédo de combustivel.
Ajustar o botao rotativo em posi¢édo
transversal em relagao ao tubo da tor-
neira de combustivel.

=> Fechar a tampa do aparelho.

Transporte Conservagao e manutengao

AN\ Adverténcia

O aparelho deve ser protegido contra des-
locamentos e deslizes durante o transpor-
te.

AVISO

Né&o dobrar os cabos de tracgdo ou Bow-
den.

Observar as marcagdes para as zonas de
fixagdo no chassis (simbolos de corrente).
Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Esvaziar o depésito de combustivel.
Travar as rodas do aparelho com cal-
GOs.

Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

vovv vy

1 Areade fixagdo via alavanca de avanco
2 Area de fixagdo por baixo da tampa do
aparelho

Desactivagdao da maquina

Observar os avisos e indicagées no ma-
nual de instru¢des do fabricante do mo-
tor!

Se a vassoura mecanica nao for utilizada
por muito tempo, observar os seguintes
itens:

=> Estacionar a vassoura mecéanica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Travar a vassoura mecanica de forma
que nao se possa deslocar.

Esvaziar o depdsito de combustivel.
Mudar o 6leo do motor.

Elevar o rolo varredor. Para tal, encai-
xar as duas alavancas de ajuste no furo
superior.

Levantar as vassouras laterais.

Limpar a vassoura mecénica por dentro
e por fora.

Estacionar o aparelho num lugar prote-
gido e seco.

Para proteger contra uma colocagao
em funcionamento inadvertida, rodar o
interruptor de chave para a posi¢ao "0"
e retirar a chave.

L7202 R
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Instrugdes gerais

— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranga.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagéo industrial estéo
sujeitos a uma inspecgao de seguranga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

A ATENGAO

Perigo de danos! A limpeza do aparelho

néo pode ser executada com uma man-

gueira ou com um jacto de agua de alta
presséo (perigo de curto-circuitos ou de
outros danos).

Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesbes! Utilizar mascara de pro-

tecgdo contra poeiras e 6culos de protec-

¢do.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=> Limpar o aparelho com um pano.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

= Fechar a tampa do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho

=> Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

ADVERTENCIA

N&o utilizar detergentes agressivos e abra-

Sivos.

Intervalos de manutencgao

Manutencao efectuada pelo cliente

AVISO

Caso a manutengéo seja efectuada pelo

cliente, todos os trabalhos de assisténcia

técnica e manutengdo devem ser efectua-

dos por técnicos qualificados. Se necessa-

rio, consulte, a qualquer altura, um reven-

dedor da Kércher.

AVISO

A descrigdo dos trabalhos de manutengao

encontra-se no capitulo "Trabalhos de ma-

nutengéo”.

ADVERTENCIA

Quando o motor é novo, apds as primeiras

5 horas de servigo é necessario substituir o

oleo.

Manutencgao diaria:

=>» Verificar o nivel de 6leo do motor.

=> Verificar a fixagédo da ficha da vela de
ignicao.

= Verifique se o rolo-escova e a escova

lateral apresentam desgaste, a existén-

cia de corpos estranhos ou se ha fitas

enroladas neles.

Limpar o filtro de pé.

Verificar e, se necessario, limpar os

cartuchos do filtro de ar.

= Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Manuten¢ao semanal:

=> Verificar tensdo, desgaste e funciona-
mento das correias de accionamento.

>
>
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=>» Verifique a mobilidade dos cabos Bow-
den e das partes moveis.
=>» Verificar o ajuste e o desgaste das ré-
guas de vedacao na zona de varredura.
=>» Verificar simetria do rolo da vassoura.
= Desmontar e limpar o filtro de p6.
Manutenc¢ao de 50 em 100 horas de ser-
vigo:
=>» Substituir os cartuchos do filtro de ar.
= Mudar o éleo do motor.
=>» Verificar a vela de ignigao.
=>» Verificar se o interruptor de contacto da
tampa funciona.
Manutencgao pelo servigo de assisténcia
técnica
Manuteng¢ao apds 5 horas de servigo:
=>» Realizar a primeira inspecgéo.
Manutencado em cada 100 horas de ser-
vigo
Manuten¢ao em cada 300 horas de ser-
vigo
Trabalhos de manutengao

AVISO

Para preservar reivindicagbes de garantia,

devem ser executados, durante a duragéo

da garantia, todos os trabalhos de servigo -

e manuteng¢do por um Revendedor Autori-

zado da KARCHER.

Preparagéo:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Indicagoes gerais de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesées!

O motor precisa de um funcionamento por

inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da

sua paragem. Mantenha-se afastado da

zona de trabalho durante esse periodo.

AN CUIDADO

O aparelho s6 pode ser basculado para

tras com o depdsito de combustivel vazio.

Fechar a torneira do combustivel antes de

bascular o aparelho, retirar o colector de

lixo e girar a alavanca de avango para a

frente. Ndo guardar o aparelho sobre a ala-

vanca de avango.

= Antes de todos os trabalhos de manu-
tengao e de reparacgao, deixar arrefecer
suficientemente o aparelho.

= Na&o tocar em pegas quentes, como
motor de accionamento e sistema de
gas de escape.

= Desligar o aparelho antes de o sujeitar
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tencao e antes de substituir pecas.

Verificar o nivel do 6leo do motor e

reabastecer

A Perigo

Perigo de queimaduras!

=>» Deixar arrefecer o motor.

= Esperar 5 minutos apés desligar o mo-
tor antes de verificar o nivel do 6leo do
motor.

= Abrir a tampa do aparelho.
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Vareta de medigao do 6leo/bocal de en-
chimento de éleo
Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.
Limpar a vareta de medicao do dleo e
inseri-la
Tirar a vareta indicadora do nivel de
oleo.
Consultar o nivel do dleo
O nivel do 6leo deve estar dentro da
marcagao.
— Se necessario, reabastecer 6leo de
motor sem encher demais.
=>» Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.
Tipo de dleo: veja os dados técnicos
=>» Inserir novamente a vareta do 6leo.
= Esperar pelo menos 5 minutos.
=> Verificar o nivel de 6leo do motor.
Mudar o 6leo do motor
A Perigo
Perigo de queimaduras por 6leo quente!
Deixar arrefecer o motor.
Abrir a tampa do aparelho.
Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.
Eliminar o 6leo de motor com a bomba
de mudanga de 6leo 6.491-538 através
do bocal de enchimento de 6leo.
Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.
Tipo de éleo: veja os dados técnicos
=> Inserir novamente a vareta do 6leo.
= Esperar pelo menos 5 minutos.
=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

Limpar/substituir o filtro de ar

I 20 20 . 7
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= Colocar o pré-filtro na tampa do filtro de
ar.

=> Inserir o elemento de filtro.
As aletas do filtro devem apontar na di-
recgdo da tampa do filtro de ar.

=>» Colocar e bloquear a tampa do filtro de
ar.

Limpar a vela de igni¢gao ou substitui-la
A Perigo
Perigo de queimaduras!

Ficha da vela de ignigao

Abrir a tampa do aparelho.

Retirar o cachimbo da vela de ignigao.
Desapertar e limpar a vela de ignigéo.
Verificar a folga do eléctrodo (0,8 mm),
corrigir se necessario.

Aparafusar a vela de ignigéo limpa ou
nova (27 Nm).

Colocar o cachimbo da vela de ignicéo.
Esvaziar o depdsito de combustivel

=>» Deixar arrefecer o motor.

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagao de combustivel.
Ajustar o bot&o rotativo em posicéo
transversal em relagao ao tubo da tor-
neira de combustivel.
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1 Tampa do filtro de ar

2 Pré-filtro

3 Elemento filtrante

4 Carcaca do filtro do ar

5 Botao de desbloqueio

=>» Girar o botéo de desbloqueio e remover
a tampa do filtro de ar.

= Remover os dois elementos filtrantes.

=> Limpar ou substituir os elementos fil-
trantes.

PT -6

= Comprima a mangueira de combustivel
do depdsito para a torneira de combus-
tivel para que néo haja fuga de com-
bustivel.

= Soltar a bragadeira na torneira do com-
bustivel.

= Retirar o tubo de combustivel.

=>» Abrir a tampa do depésito.

= Segurar no tubo do combustivel por
cima de um recipiente de recolha e dei-
xar escorrer o combustivel.

=>» Quando o reservatorio estiver vazio,
colocar o tubo do combustivel nova-
mente no bocal da torneira do combus-
tivel e montar a bragadeira do tubo.



Ajustar o cabo Bowden do
accionamento de translado

O cabo Bowden para ajustar a tracgéo esta
a esquerda no sentido de condugao.

E necessario um ajuste se, ao subir gran-
des inclinagdes, a forga motora do apare-
Iho for insuficiente.

1 Contraporca

2 Cabo Bowden

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Soltar a contra-porca.

= Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Verificar o rolo-escova

=> Desligar o motor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.
= Remover o colector de lixo.

=>» Retirar fitas ou fios do rolo-escova.

Ajustar a simetria da vassoura da

escova cilindrica de varredura

E necessario um ajuste se o resultado da

varredura se deteriorar devido ao desgaste

das cerdas.

Verificar a simetria da vassoura:

= Levantar a vassoura mecénica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de po
ou cal.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Deixar o rolo da vassoura rodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve avassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.
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= A simetria da vassoura correcta forma
um retangulo uniforme que tem entre
30-40 mm de largura.

Regular a simetria da vassoura:

A simetria da vassoura é ajustada com as

alavancas de ajuste esquerda e direita.

=> ajustar aalavanca de ajuste esquerda e
direita e encaixar no mesmo furo.

1 Alavanca de ajuste
2 Orificios (gama de ajuste)

Gama de ajuste (-)1...10 (+)

Simetria minima da vas- 1
soura

Simetria maxima da vas- |10
soura

Novo cilindro de varredura |1...3

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais abaixo (+): a simetria da vassoura
torna-se maior

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais acima (-): a simetria da vassoura
torna-se menor

=> Verificar simetria da vassoura.

Substituir o rolo-escova

E necessaria a substituicao se o resultado

da varredura diminuir visivelmente, apesar

do ajuste da simetria da vassoura.

=> Activar o travao de imobilizagao.

=> Fechar a torneira de combustivel.

= Retirar o recipiente do material varrido.

=> Inclinar o aparelho para tras.

=>» Levantar a portinhola para lixo de maio-

res dimensoes, pressionar a tampa do

mancal e girar o cilindro varredor para a

frente.

Retirar o rolo-escova.

Posicionar um novo cilindro varredor

em cima do pino de accionamento (es-

querda).

=>» Encaixar, do lado oposto, a tampa do
mancal no furo do balango do cilindro
de varredura.
Certifique-se de que nenhuma cerda
fica presa no orificio da oscilagao das
escovas cilindricas de varredura

= Apos montar do novo rolo-escova € im-
prescindivel ajustar a simetria da vas-
soura

vV
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Ajustar a descida da escova lateral

E necessario um ajuste se o resultado da
varredura se deteriorar devido ao desgaste
das cerdas.

= Desapertar as porcas de orelhas.

1 Porca de orelhas

2 Parafuso de ajuste

= Ajustar o parafuso de ajuste.

= Apertar a porca de orelhas.

Substituir as escovas laterais

E necessaria a substituicao se o resultado

da varredura se deteriorar visivelmente,

apesar do abaixamento da vassoura late-

ral.

=>» Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

=> Retirar a vassoura lateral.

= Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

Ajustar a porta sujidade grossa

O cabo Bowden para a porta sujidade gros-

sa estd a direita no sentido de condugéo.

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertu-
ra de sujidade grossa.
Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.

1 Contraporca

2 Cabo Bowden

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Soltar a contra-porca.

= Ajustar o parafuso de ajuste.
= Parafusar firme a contraporca.
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Ajustar e substituir as réguas de

vedagao

B Régua de vedacao frontal

= Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
Géo.

=> Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

0-2 mm
O

7
i

0-10 mm 0-10 mm

—

=> Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Endireitar a régua de vedacgao.

Apertar a fixagéo da régua de vedacao.
Régua de vedagéao traseira

Remover o colector de lixo.

Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
Géo.

Reajustar ou substituir a régua de ve-

Vo Ey Y

=> Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Apertar a fixagédo da régua de vedacéo.
Réguas de vedacgao laterais

Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
¢éao.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 2 mm para ajustar a
distancia ao piso.

= Endireitar a régua de vedagéao.

=> Apertar a fixagcao da régua de vedagéo.
Trocar o filtro de poé

A Perigo

Antes de trocar o filtro de po, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma
mascara de protecgao contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescrigbes de seguranga sobre 0 manuse-
amento de poeiras finas.

A CUIDADO

Perigo de danos!

=>» Na&o lavar o filtro do po.
ADVERTENCIA

Tomar cuidado para ndo danificar as lame-
las durante a montagem do novo filtro.

v v v ey

Se o parafuso de fechamento néo for fe-
chado até ao batente, as consequéncias
podem ser danos no equipamento.

= Activar o travao de imobilizagao.

=>» Limpar o filtro de p6.

Parafuso de fechamento

Tampa do filtro de p6

Filtro do p6

Abrir o parafuso de fechamento da tam-
pa do filtro do p6 através de revolugdes
no sentido anti-horario.

Levantar a tampa do filtro do pé.
Trocar o filtro de pé. Ter atencdo a uma
posigdo de montagem correcta do filtro
do po (ver figura).

=> Fechar o parafuso de fechamento até
ao batente.
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vV

dacéo.
Ajuda em caso de avarias

Avaria

Eliminagao da avaria
O aparelho ndao entra em funciona- | Fechar a tampa do aparelho

mento

Verificar o funcionamento do interruptor de contacto da cobertura

Para ligar o aparelho com a corda de arranque, rodar o interruptor de chave para a posigao "1".

Meter combustivel

Abrir a torneira de combustivel

Verificar e limpar as velas de igni¢cdo; caso necessario, substitui-las

O motor trabalha, mas o aparelho

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

nao arranca

Verificar a correia trapezoidal

O aparelho para ao subir uma incli- | Circular em percursos com pouca inclinagao

nacao

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

O aparelho ndo varre correcta-

Reajustar a simetria da vassoura da escova cilindrica de varredura

mente

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar a tensao e fungao das correias e, caso necessario, mudar

O aparelho levanta p6

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar o filtro de poeira, limpar ou substituir
Nao lavar o filtro do pé.

Esvaziar o recipiente de material varrido

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar o vedante no filtro do p6

Verificar as réguas de vedagao quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Zonas marginais sao mal varridas

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

funciona

A elevacao da vassoura lateral ndo |Controlar o cabo Bowden da elevagéo da vassoura lateral

Novo cilindro de varredura raspa
no colector de lixo

Corrigir o ajuste da simetria da vassoura, encaixando para isso as duas alavancas de ajuste no res-
pectivo furo mais acima (1...3)

* Se as falhas ndo estiverem descritas, contactar o servigo de assisténcia técnica autorizado.
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Dados técnicos

| ‘KM 75/40 W G
Dados do aparelho
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango aberta) mm 1430 x 750 x 1190
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango fechada) mm 1160 x 750 x 930
Peso em vazio kg 84
Velocidade de marcha e de varredura km/h 4.5
Capacidade de subida (max.) % 15
Diédmetro do rolo-escova mm 265
Diadmetro das escovas laterais mm 410
Rendimento max.por superficie m¥h 3400
Largura de trabalho sem escovas laterais mm 550
Largura de trabalho com escovas laterais mm 750
Volume do colector de lixo I 40
Tipo de protecgéo a prova de agua de gotejamento - IPX 3
Motor
Tipo - Kohler HD 675
Cilindrada ccm 149
CO2Emisséo de acordo com o procedimento de medigao do regulamento (UE) n.° 2016/ |g/kWh 725
1628 (nivel V)
Rotagdes de servico 1/min 2600
Poténcia max. kW/PS 3,1/4.1
Conteudo do depdsito de combustivel, gasolina normal (sem chumbo) I 1.1
Oleo do motor (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Vela de ignigao -~ Kohler 14 132 14-S
Sistema de filtragem e de aspiragao
Superficie filtrante do filtro de poeira fina m2 1,8
Categoria de utilizacéo do filtro para os pos que ndo nocivos a saude - M
Baixa press&o nominal do sistema de aspiragéo mbar 5
Corrente volumétrica nominal do sistema de aspiragéo I/s 45
Condigdes ambientais
Temperatura °C -5 até +40
Humidade do ar, sem formar condensagéao % 0-90
Emisséao de ruido
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 76
Inseguranca K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibragdes da maquina
Membros superiores |m/s2 ‘< 2,5

Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgdao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Vassoura-aspiradora
mecanica
Tipo: 1.049-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/EU

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Processo aplicado de avaliagdo de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 82

Garantido: 83

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagéo do Conselho de Administragao.

%/ ) — W esac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

PT -9

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Acessorios

Vassoura lateral, dura ‘6.905-625.0

Para varrer sujidade de dificil remogao no
exterior, a prova de humidade.

Rolo de varredor ma- |6.906-886.0
cio
Com escovas com cerdas naturais especial-
mente adequadas para varrer poeiras finas em
pisos lisos interiores. Nao sao a prova de humi-
dade nem apropriadas para superficies abrasi-
vas.

Rolo varredor duro 6.906-885.0

Para varrer sujidade de dificil remogéo no
exterior, a prova de humidade.

Cilindro varredor, an- {6.906-950.0

tistatico
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Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal sikkerheds-
henvisningerne leeses!

Indholdsfortegnelse

Generelle henisninger . . ... .. DA 1
Miljgbeskyttelse . . . .. .. DA 1
Garanti.............. DA 1
Tilbehgr og reservedele. DA 1
Symbolerne i driftsvejlednin-
gen............. ... DA 1
Symboler pa maskinen . DA 1

Bestemmelsesmaessig anven-

delse .................... DA 1
Forudseligt misbrug.... DA 2
Egnede underlag . . . . .. DA 2

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 2
Anvendelse .......... DA 2
Betjening ............ DA 2
Sikkerhedshenvisninger til
kersel............... DA 2
Sikkerhedshenvisninger til
forbreendingsmotoren. .. DA 2
Transport............ DA 2
Vedligeholdelse . . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanordninger . DA 2

Funktion.................. DA 2

Betjenings- og funktionselemen-

ter ... DA 3
Oversigt over maskinen. DA 3
Betjeningsfelt......... DA 3
Ngglekontakt . . ....... DA 3

Inden ibrugtagning. . . ....... DA 4
Anvisninger til aflaesning DA 4
Monter forskydningsbgjlen DA 4
Montere sidekosten . ... DA 4

Ibrugtagning. . . ............ DA 4
Generelle henisninger .. DA 4
Optankning. . ......... DA 4
Kontrol- og vedligeholdel-
sesarbejder .......... DA 4
Teend motoren.. ... .. .. DA 4

Drift ........ ... ... .. ... DA 4
Kgrsel med maskinen .. DA 4
Feje ................ DA 4
Rense stavfilteret. . . . . . DA 4

Temning af smudsbeholde-

ren ............o.... DA
Sluk for maskinen . .. .. DA
Transport................. DA
Afbrydning/nedleeggelse . . . . . DA

Pleje og vedligeholdelse . . . ..
Generelle henisninger . .
Rensning ............ DA
Vedligeholdelsesintervaller DA
Vedligeholdelsesarbejder DA

Hjelpvedfejl..............

Tekniskedata .............

EU-overensstemmelseserklze-

o
>
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o
>
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Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
bgr afleveres til genbrug. Aflever
derfor udtjente maskiner pa en
genbrugsstation eller lignende.

&b

| >4

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

A FARE

For at undga truende farer, ma reparationer

0g udskiftning af reservedele pa maskinen

kun gennemfgres af en godkendt kunde-
service.

— Der makun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fgre til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Symboler pa maskinen

Skoldningsfare pa grund af
varme anleegskomponenter!

Braendende eller glgdende
genstande, som f.eks. ciga-
retter, taendstikker eller lig-
nende, ma ikke fejes op.

Kvaestelse og skeerefare pa
rem, sidekoste, beholder,
hjelm.

Punkt til at surre fast

Vad-, tarklap

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Denne fejemaskine er beregnet til fej-
ning af tismudsede indendgrs og uden-
dars arealer.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmeaessig brug.

Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stav.

Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen.

Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

— Der ma kun kares pa de arealer, som
producenten eller dennes repraesen-
tanter har frigivet hertil.

— Generelt geelder: Maskinen ma ikke
komme i naerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).



Forudseligt misbrug

— Fejlopsug aldrig eksplosive veesker,
breendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil hgrer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme geelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Reaktive metalstav (f.eks. aluminium,
magnesium, zink) i forbindelse med
steerk alkaliske eller sure reng@rings-
midler ma aldrig opsuges/opsamles.

— Fejlopsug ikke braendende eller glg-
dende genstande.

— Deterforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
— Beton

— Brosten

Sikkerhedsanvisninger

Anvendelse

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejifri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i
fareomrader (f.eks. tankstationer). Det
er forbudt at bruge apparatet i rum med
eksplosionsrisiko.

Betjening

— Hgjtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

— Denne maskine kan blive brugt af per-
soner, hvis fysiske, sensoriske eller &n-
delige evner er indskreenket eller af per-
soner med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de overvages af en per-
son eller blev treenet i maskinens sikre
brug og de tilknyttede farer.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
meerksom pa andre personer, isaer
barn

— For begyndelse af arbejdet skal opera-
taren/brugeren kontrollere, om alle be-
Skyttelsesanordninger er korrekt mon-
teret og fungerer.

— Maskinens operator/bruger er ansvar-
ligt for ulykker med andre personer eller
deres ejendom.

— Hold gje med om operataren bruger
sneever bekleedning. Brug fast skotgj
0g undga sneever bekleedning.

— Kontroller lokalomradet (f.eks. for barn)
inden maskinen startes. Hold gje med
tilstraekkelig sigtbarhed!

— Hvis motoren er teendt ma maskinen al-
drig veere uden opsyn. Brugeren ma
forst forlade maskinen hvis motoren er
gaet i std, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede beveegelser og hvis start-
naglen blev fjernet.

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betiene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Bgrn skal veere under opsyn for at sgr-
ge for, at de ikke leger med maskinen.

Sikkerhedshenvisninger til korsel

A Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Kar kun pa stigninger op til 15% i kar-
selsretningen.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

— Kar kun med maskinen pé et fast un-
derlag.

Risiko for at veelte ved for stor heeldning til

siden.

— Kar kun ad stigninger pa op til 15% pa
tveers af karselsretningen.

Sikkerhedshenvisninger til
forbraendingsmotoren

A Risiko

Fysisk Risiko!

— Forbreendingsgasabningen ma ikke
lukkes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbreendingsgasabningen (skoldnings-
fare)

— Bergr ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Ved brug af maskinen i rum, skal der
sorges for en tilstraekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

— Forbreendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de mé ikke indandes.

— Motoren har et efterlgb péa ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.
Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er tom.

Transport

— Ved transport skal maskinens motor
seettes i sta og maskinen selv skal be-
faestes.

Vedligeholdelse

— Inden maskinen renses eller vedlige-
holdes, udskiftning af komponenter el-
ler omstilling til en anden funktion, skal
maskinen slukkes og evt. treekkes start-
naglen ud.

— Maskinen ma ikke rengares med en
vandslange eller hagjtryksvandstrale (ri-
siko for kortslutning eller andre skader).

— Istandseaettelser mé kun gennemfgres
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle geeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Sikkerhedskontrollerne ifalge de lokale
geeldende forskrifter til mobile industri-
maskiner skal overholdes.

— Arbejder pa apparatet skal altid gen-
nemfgres med egnede handsker.

Sikkerhedsanordninger

Abne/lukke maskinhatten

A FARE

Hvis maskinhaetten abnes ved karende

motor, skal motoren afbryde. Hvis motoren

ikke afbryder, er heettens kontaktafbryder

defekt. Kontakt kundeservice.

Noglekontakt

=> For at sikre mod utilsigtet ibrugtagning,
skal ngglekontakten drejes til stilling "0"
og ngglen treekkes ud.

=> | farlige situationer eller til hurtig frakob-
ling af apparatet, skal ngglekontakten
drejes til stilling "0".

Fejemaskinen arbejder ud fra overthrow-

princippet.

— Sidebgrsterne (1) renger hjgrner og
kanter pa fejearealet og transporterer
snavset ind i fejevalsens bane.

— Den roterende fejevalse (2) transporte-
rer snavset direkte ind i smudsbeholde-
ren (3).

— Det stgv, der hvirvles op i beholderen,
udskilles via et steVfilter (4) og den fil-
trerede rene luft suges ud gennem su-
geblaeseren (5).
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Betjenings- og funktionselementer

Oversigt over maskinen

Skeerm

Tanklas

Benzinmotor

Startreb

Handtag til leftning og seenkning af

grovsmudslaget.

Baijle

Handtag til fremkersel

8 Betjeningsfelt
(beskrives i det fglgende kapitel)

9 Skubbebgijlens fastspsendingsskrue

10 Stovfilter

11 Affaldsbeholder, aftagelig

12 Holdeplade

13 Teetningsliste i bagen (pa snavsbehol-
deren)

14 Fejevalse

15 Forreste teetningsliste

16 Teetningslister i siden

17 Grovsmudslage

18 Styringshjul med stopbremse

19 Fastspeending af sidekosten

20 Sidekost

abhwWN =

~N o
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Ngglekontakt

(beskrives i det fglgende kapitel)
Handtag til Igftning og saenkning af si-
dekosten

SteVfilterdeekslets skrueprop
Snavsbeholderens lasebgjle
Filterensning til steVfilteret
Vad-, terklap

DA

1 Nagle

2 Position 0O/OFF
Motor slukket

3 Position "1"
Maskinen er klar til brug.
Motoren kan startes (startsnor)
Fejevalsen og bleeseren er aktiveret,
nar motoren karer



Inden ibrugtagning

Anvisninger til aflasning
A FARE
Fare for tilskadekomst, fare for beskadigel-
se!
Hold gje med maskinens veegt ved leesnin-
gen!
Tomvaegt (transportveegt)

84kg |

Aflasning

= Fjern papaesken.

=> Fjern traeklodserne til sikring af hjulene
og legft maskinen manuelt fra pallen.

=> Lasn parkeringsbremsen pa hjulet.

Monter forskydningsbgjlen

Skubbebgijlen er lagt ned pa maskinens
hjelm ved levering. Fastggr denne for
ibrugtagning.

= Losn skruerne.

= Rejs skubbebgijlen.

= Stram skruerne.

Montere sidekosten

Sidekosten medfglger ved levering og er

ikke monteret pa maskinen.

= Montér sidekosten for ibrugtagning, se
kapitlet "Udskiftning af sidekosten".

Ibrugtagning

Generelle henisninger

A FARE

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden

snavsbeholderen fiernes.

BEMARK

Idriftsaettelse kun med lukket maskinhaette.

Til beskyttelse af operataren, er haetten ud-

styret med en kontaktafbryder. Motoren ko-

rer kun, hvis maskinhaetten er lukket.

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

=> Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

Optankning

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

— Der ma kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen.

— Tank ikke i lukkede rum.

— Rygning og aben ild er forbudt.

— Leeg meerke til at ingen breendselsstof

kommer i kontakt med varme overfla-

der.

Stands motoren ved at seette nggleaf-

bryderen i position 0/OFF.

Abn tankdzekslet.

Tank normal, blyfri benzin.

Fyld tanken maks. til 1 cm under pafyld-

ningsstudsens nederste kant.

Tor spildt breendstof af og luk tank-

deekslet.

VARSEL

Tankens indhold reekker til at kunne kare

med maskinen i maks. 2,0 timer.

L 2

Kontrol- og
vedligeholdelsesarbejder

Daglige vedligeholdelsesarbejder gennem-
fares (se afsnit "Vedligeholdelse og pleje").

Tand motoren

A FARE

Ved brug af maskinen i rum, skal der sar-
ges for en tilstraekkelig ventilation og udluft-
ning af forbreendingsgas (forgiftningsfare).
VARSEL

Maskinen har automatisk choker.

Sa snart motoren karer, roterer fejevalsen
og sidekosten.

Braendstofhane, aben

Abn apparatets heette.

Abn braendstoftilfgrslen.

Saet drejeknappen langs til benzinha-
nens slange.

Luk skaermen.

Saet ngglekontakten i stilling 1.

Treek startrebet langsomt indtil der kan
fgles en modstand.

Traek startrebet kraftigt helt igennem.
Slip startsnoren, nar motoren karer.

L i

L2 2 7

Korsel med maskinen

VARSEL

Afhaengig af hdndtagets position, kan kare-

hastigheden justeres trinlgs til fremadgaen-

de karsel.

Lagsn stopbremsen.

Traek handtaget til fremkersel.

Giv slip for handtaget til fremkearsel. Ma-

skinen standser.

Hvis maskinen skal flyttes bagud, skal

du traekke maskinen tilbage i skubbe-

bgjlen.

Korsel over forhindringer

Karsel over faste forhindringer op til 30

mm:

= Loft grovsmudslagen.

= Kar langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kgrsel over faste forhindringer over 30 mm:

= Der ma kun kgrer hen over saddanne
forhindringer ved hjeelp af en dertil eg-
net rampe.

v vy

DA

Feje
A Risiko
Fysisk Risiko! Nar grovsmudslagen star
aben, kan fejevalsen slynge sten eller sin-
gels fremefter. Sarg for, at mennesker, dyr
og genstande ikke kan komme i fare.
A Advarsel
Undga at feje pakbénd, trad eller lignende
op, da det kan beskadige det mekaniske fe-
jesystem.
VARSEL
For at fa et optimalt renggringsresultat bar
korselshastigheden tilpasses forholdene.
Der kan kun opnas et optimalt rengarings-
resultat, nar grovsmudslégen er saenket
helt ned.
Tom smudsbeholderen regelmaessigt un-
der fejedriften.
Renggr stoVfilteret med jaevne mellemrum
under drift.

Fejning med loftet grovsmudslage
VARSEL
For at kunne feje starre dele med en hgjde
op til 50 mm, f.eks. cigaretpakker, skal
grovsmudslaget kortvarigt Ioftes op.
= Loft grovsmudslagen:
Traek handtaget til Igftning af grov-
smudslagen.
= Saenke grovsmudslagen:
Giv slip for handtaget til Igftning af grov-
smudslagen.

Fejning med sidebgrste

M

= Seet handtaget til seenkning af sideko-
sten fremad. Sidekosten saenkes ned.

Fejning af terre underlag

'
11111

= Lukke vad-/terklappen
Fejning af fugtige eller vade underlag

> Abne vad-/tarklappen.
VARSEL
Pa den made beskyttes filteret mod fugt.

Rense stovfilteret

H}]

Cee
cee
ocee®

= Handtaget til filterrensningen traekkes
flere gange ud og skubbes tilbage.
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Temning af smudsbeholderen

A FARE

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fjernes.

BEMAERK

Hold gje med at taetningslisten ikke beska-
diges, hvis snavsbeholderen temmes.
Snavsbeholderens max. nyttelast er 40 kg.
Sluk for motoren.

Rense stavfilteret.

Traek snavsbeholderens lasebgajle op-
ad.

Treek snavsbeholderen ud.

Tem smudsbeholderen.

Skub snavsbeholderen ind.

Tryk snavsbeholderens lasebgjle ned.

Sluk for maskinen

Stands motoren ved at szette nggleaf-
bryderen i position 0/OFF.

[f

L2 K 2
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= Loft sidekosterne.
= Aktiver stopbremsen.

Luk brandstofhanen
> Abn apparatets hzette.

1 Breendstofhane lukket

= Luk breendstothanen.
Seet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

= Luk skeermen.

AN\ Advarsel

Under transporten skal maskinen sikres
imod forskydning.

VARSEL

Bowden- eller tovtraek méa ikke knaekkes.
Bemeerk markeringerne for fastgorelses-
omrader pa maskinrammen (keedesymbo-

Sluk for motoren.

=> Aktiver stopbremsen.

= Tgm braendstoftanken.

= Sorg for at sikre maskinen med kiler
ved kanterne.

=>» Sorg for at sikre maskinen med spaen-

deseler eller wirer.
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1 Fastspaendingsomrade over skubbe-
bgjlen

2 Fastspaendingsomrade under maski-
nens haette

Afbrydning/nedlaeggelse

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
leengere periode, skal nedenstaende punk-
ter overholdes:

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
Tom breendstoftanken.

Skift motorolie.

Laft fejevalsen op. Dertil skal indstil-
lingsgrebet ga i hak i det gverste hul.
Loft sidekosterne.

Renggr fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tert sted.
For at sikre mod utilsigtet ibrugtagning,
skal ngglekontakten drejes til stilling "0"
og n@glen treekkes ud.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger

— Istandseettelser ma kun gennemfares
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifalge VDE 0701.

Rensning

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse! Maskinen mé ikke

renggres med en vandslange eller hgj-

tryksvandstréle (risiko for kortslutning eller

andre skader).

Indvendig rengering af maskinen

A Risiko

Fysisk Risiko! Beer stavmaske og beskyt-

telsesbriller.

> Abn apparatets haette.

= Toer maskinen af med en klud.

= Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk skeermen.

Renggring a maskinens udvendige side

= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud vaedet i mild vaskelud.

BEMAERK

Brug aggressive og skurende rengarings-

midler.
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Vedligeholdelsesintervaller

Vedligeholdelse udfert af kunden

VARSEL

Alle service- og vedligeholdelsesarbejder,

der skal udfares af kunden, skal udfgres af

uddannet fagpersonale. Kontakt Kércher-

forhandleren, safremt der er behov herfor.

VARSEL

For en beskrivelse af vedligeholdelsesar-

bejdet, se kapitlet "Vedligeholdelsesarbej-

de".

BEMAERK

Ved nye motorer er et olieskift ngdvendigt

efter de forste 5 driftstimer.

Daglig vedligeholdelse:

= Kontroller motoroliestanden.

=> Kontroller, at teendrgrshaetten sidder
godt fast.

=> Kontroller fejevalsen og sidekosten for
slid, fremmedlegemer og indviklede
band.

= Rense stoVfilteret.

= Kontrollér og renger om ngdvendigt
luftfilterindsatserne.

= Tom smudsbeholderen.

Ugentlig vedligeholdelse:

= Kontroller drivremmen med hensyn til
spaending, slitage og funktion.

= Kontroller, om de bevaegelige dele gar

let.

Kontroller taetningslisterne i fejeomra-

det med henblik pa indstilling og slitage.

Kontrollér fejevalsens fejeprofil.

Afmontér og renger stoVfilteret.

Vedligeholdelse for hver 50 driftstimer:

=> Udskift luftfilterindsatserne.

= Gennemfgr et olieskift.

= Kontroller teendreret.

= Kontroller funktionen af haettens kon-
taktafbryder.

Vedligeholdelse udfert af kundeservice

Service efter 5 driftstimer:

= Udfgr farste inspektion.

Service for hver 100 driftstimer

Service for hver 300 driftstimer

Vedligeholdelsesarbejder

VARSEL

For at opretholde muligheden for at stille
krav til garantien skal alle service- og vedli-
geholdelsesarbejder i garantiperioden ud-
fares af en autoriseret KARCHER-kunde-
service.

Klargering:

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Aktiver stopbremsen.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE

Fysisk Risiko!

Motoren har et efterlgb pé ca. 3 - 4 sekun-
der, efter at der er slukket for den. Det er
meget vigtigt at holde afstand til arbejds-
omradet i den tid.

AN FORSIGTIG

Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
braendstoftanken er tom.

Inden maskinen vippes skal benzinhanen
lukkes, fjern snavsbeholderen og drej
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skubbebgjlen fremad. Saet maskinen ikke

pé skubbebgjlen.

= Lad maskinen kgle tilstraekkelig af, in-
den vedligeholdelses- og reparations-
arbejderne pabegyndes.

= Roar ikke ved varme dele, som f.eks.
drivmotor og udstagdning.

= Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes,
skal maskinen afbrydes.

Kontrol af motoroliestanden og

pafyldning af olie

A Risiko

Forbraendingsfare!

= Lad motoren kgle af.

=> Kontroller farst motoroliestanden tid-
ligst 5 minutter efter, at der er slukket
for motoren.

> Abn apparatets hzette.

Oliepind/oliepafyldningsstuds

Skru oliepinden ud.

Ter oliemaleren af og skru den i igen.
Skru oliepinden ud.

Aflees oliens pafyldningsstand.
Oliestanden skal vaere inden for marke-
ringen.

Efterfyld om ngdvendigt motorolie; und-
ga at overfylde.

Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.
Olietype: se de tekniske data

Skru oliemaleren ind igen.

Vent i mindst 5 minutter.

Kontroller motoroliestanden.
Udskiftning af motorolie

A RISIKO

Skoldningsfare pa grund af varmt olie!

= Lad motoren kgle af.

> Abn apparatets hzette.

=>» Skru oliepinden ud.

=> Sug motorolien ud gennem oliepafyld-
ningsstudsen ved hjeelp af olieskifte-
pumpen 6.491-538.

Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.
Olietype: se de tekniske data

Skru oliemaleren ind igen.

Vent i mindst 5 minutter.

Kontroller motoroliestanden.

B X XX
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Rensning/udskiftning af luftfilter

Luftfilterdaeksel

Forfilter

Filterelement

Luftfilterhus

Friggrelsesknap

Drej Iaseknappen, og tag luftfilterdaeks-
let af.

Fjern begge filterindsatser.

Renggr eller udskift filterindsatserne.
Anbring forfilteret i luftfilterdaekslet.
Indsaet filterelementet.

Filterlamellerne skal pege i retning af
luftfilterdaekslet.

= Seet luftfilterdeekslet pa, og las det fast.

Rengor eller udskift taendror
A Risiko
Forbraendingsfare!

Yy paron-=

Teendrerstik

Abn apparatets hzette.

Traek teendrgrshaetten af.

Skru teendrgret ud og rens det.
Kontrollér elektrodeafstanden (0,8
mm), korrigér om ngdvendigt.

Skru det rensede eller nye teendrgri (27
Nm).

Saet teendrershaetten pa.

Tem braendstoftanken

= Lad motoren kgle af.

2 Abn apparatets hzette.

= Luk breendstofhanen.

Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

L R

= Klem braendstofslangen fra tanken til
breendstofhanen sammen, sa der ikke
lgber breendstof ud.
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Lasn slangebgijlen pa benzinhanen.
Fjern braendstofslangen.

Abn tankdaekslet.

Hold braendstofslangen over en veleg-
net opsamlingsbeholder og draen
braendstoffet.

Hvis tanken er tom, saettes breendstof-
slangen tilbage pa benzinhanens studs
og slangebgijlen saettes pa.

Indstille keredrevets bowdentraek
Bowden-kablet til indstilling af karehastig-
heden befinder sig til venstre i karselsret-
ningen.

En justering er ngdvendigt, hvis maskinens
drivkraft er utilstraekkeligt ved bakkekearsel.

LA A7
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1 Kontramatrik

2 Bowden-kabel

> Abn apparatets haette.

=>» Lgsne kontramgtrikken.
=> Juster stilleskruen.

=>» Stram kontramatrikken.

Kontrol af fejevalsen

= Sluk for motoren.

=>» Aktiver stopbremsen.

=> Fjern snavsbeholderen.

=> Fjern band og snore fra fejevalsen.

Indstilling af fejevalsens fejemgnster

En indstilling er ngdvendig, hvis fejeresul-

tatet forringes pa grund af bgrsternes slid.

Kontrollér fejemanster:

= Kaor fejemaskinen hen pa et jeevnt og
glat underlag, der er synligt deekket
med stov eller kridt.

=>» Aktiver stopbremsen.

=> Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-
kunder.

= Lgft fejemaskinen i foran og ker til si-
den.

L
0-40

-

3

=> Det korrekte fejemgnster danner en
jeevn firkant, der er mellem 30-40 mm
bred.

Justere fejebanen:

Fejemgansteret indstilles med venstre og

hgjre indstillingshandtag.

=> Juster venstre og hgjre indstillingsgreb
og lad den ga i hak i samme hul.
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1 Indstillingshandtag
2 Huller (indstillingsomrade)

Justeringsomrade (-)1..10 (+)

Minimal fejebane 1

Maksimal fejebane 10

Ny fejevalse 1..3

— Indstillingsgrebet gar i hak i det dyb lig-

gende hul (+): Fejebanen forstarres

— Indstillingsgrebet gar i hak i det hgj lig-

gende hul (-): Fejebanen reduceres
= Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftning er ngdvendig, hvis fejeresulta-

tet forringes pa trods af, at fejemgnsteret
efterjusteres.

= Aktiver stopbremsen.

= Luk breendstofhanen.

= Udtag snavsbeholderen.

=> Vip maskinen tilbage.

og sving fejevalsen fremad.
Tag fejevalsen ud.

stre).
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hak i fejevalsevingens hul.
Serg for, at bersterne ikke klemmes
fast i hullet pa fejevalsearmen

= Efterindbygningen af den nye fejevalse

skal fejebanen indstilles pa ny.
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Laft grovsmudslaget, tryk lejeskalenind

Saet en ny fejevalse pa drivtappen (ven-

Pa den anden side skal lejeskalen ga i

Justere sidekostsankningen

En indstilling er n@dvendig, hvis fejeresul-
tatet forringes péa grund af barsternes slid.

= Lgsn vingemetrikken.

1 Vingematrik

2 Justeringsskrue

=> Juster stilleskruen.

=> Stram vingematrikken.

Udskiftning af sidebgrste

Udskiftning er ngdvendig, hvis fejeresulta-

tet forringes pa trods af, at sidebgrsten
saenkes ned.

=>» Skru de 3 skruer pa sidekostens bund

ud.

= Fjern sidekosten.

= Seet ny sidekost pa medbringeren og
skru den fast.

Indstilling af grovsnavsklap

Bowden-kablet til grovsnavsklappen befin-

der sig til hgjre i karselsretningen.
— Enjustering er ngdvendig, hvis grov-

smudslagen ikke kan lgftes langt nok.

Hvis fejeresultatet bliver darligere,

f.eks. pa grund af forlaebernes slitage,

skal bowdentraekken justeres en lille
smule.

1 Kontramegtrik

2 Bowden-kabel

= Abn apparatets hzette.
= Lgsne kontramatrikken.
=> Juster stilleskruen.

= Stram kontramatrikken.

Indstilling og udskiftning af

taetningslister

B Forreste taetningsliste

= Losn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

= Juster eller udskift teetningslisten.

N AN

0-10 mm 0-10 mm

_
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Indstil teetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Juster taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Bageste taetningsliste

Fjern snavsbeholderen.

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.
Indstil taetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Taetningslister i siden

Lasn taetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.

Skub et max. 1 - 2 mm tykt underlag un-
der for at indstille afstanden til gulvet.
Juster taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspeendings-
skrue fast.

Udskiftning af stovfilter

A

Risiko

Tom smudsbeholderen, inden stgVfilteret
skiftes ud. Beer stovbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pa filteranlaegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne vedrarende
handtering af fintstav.

A

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse!

2>

StoVfilteret ma ikke vaskes.

BEMAERK

Pas pa at lamellerne ikke bliver beskadiget,
nar det nye filter seettes i.

Hvis skrueproppen ikke skrues fast indtil
anslaget, kan der opsta skader.

>
>

Aktiver stopbremsen.
Rense staVfilteret.

oy v

Laseskrue

Stovfilterdeeksel

Stovfilter

Skru stevfilterdeekslets skrueprop pa
imod uret.

Loft stavfilterdeekslet.

Udskift stavfilteret. Hold gje med stavfil-
terets korrekte placering (se figuren).
Skru skrueproppen fast indtil anslaget.



Hjaelp ved fejl

Fejl
Maskinen kan ikke startes

Afhjzelpning
Luk maskinhaetten.

Kontrol af hjelmkontaktens funktion

Til start af apparatet med starterkablet, skal naglekontakten drejes til stilling "1".

Fyld braendstof pa

Abn braendstofhanen

Kontroller og rens teendrgret eller skift det ud, safremt det er ngdvendigt.

Motoren er i gang, men maskinen
karer ikke

Indstille karedrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Maskinen standser ved kgrsel op
ad bakker

Kgr med ringere heeldning

Indstille kgredrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Maskinen fejer ikke ordentligt

Efterjustering af fejevalsens fejemagnster

Justere sidekostsaenkningen

Kontroller fejevalse og sidebarster med henblik pa slitage. Skift dem om neadvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentraek (justeringsskrue)

Kontroller rem for spaending og funktion, udskift efter behov

Maskinen stgver

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentreek (justeringsskrue)

Kontroller, rens eller udskift stavfilteret.
Stovfilteret ma ikke vaskes.

Teom smudsbeholderen.

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller teetningen péa stovfilteret

Kontroller teetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er ngdvendigt.

Darligt fejeresultat i kantomrader-
ne

Sanke sidekosten

Kontroller sidekostens drivrem

Sidekostlgftningen fungerer ikke

Kontroller sidekostlgftningens bowdentraek

Ny fejevalse stryger hen ad snavs-
beholderen

Korriger fejebanens indstilling, hertil skal begge indstillingsgreb ga i hak i hver det hgjere liggende

hul (1...3)

* Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis fejlen ikke er naevnt.
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Tekniske data

| ‘KM 75/40 W G
Maskindata
Leengde x bredde x hgjde (med udstrakt skubbebgijle) mm 1430 x 750 x 1190
Laengde x bredde x hgjde (med foldet skubbebgjle) mm 1160 x 750 x 930
Egenveegt kg 84
Kgre- og fejehastighed km/h 4,5
Stigningsevne maks. % 15
Fejevalsens diameter mm 265
Sidebgrstens diameter mm 410
Maksimal fladekapacitet m¥h 3400
Arbejdsbredde uden sidebgrster mm 550
Arbejdsbredde med sidekost mm 750
Smudsbeholderens volumen | 40
Beskyttelsesklasse, drypteet -- IPX 3
Motor
Type - Kohler HD 675
Kubikindhold ccm 149
CO2Emission i henhold til malemetoder i EU-forordning 2016/1628 (trin V) g/kWh 725
Drifts-omdrejningstal 1/min 2600
Effekt maks. kW/PS 3,1/4,1
Inhold breendstoftank, normalbenzin (blyfri) | 1,1
Motorolie (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Teendrer -- Kohler 14 132 14-S
Filter- og sugesystem
Filterflade finstaVfilter m2 1,8
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stav -- M
Nominelt vakuum sugesystem mbar 5
Nominel volumenstrem for sugesystemet I/s 45
Omgivende betingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 0-90
Stojemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 76
Usikkerhed K dB(A) 3
Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 83
Maskinvibrationer
@verste leddimensioner |m/s2 ‘< 2,5

EU-
overensstemmelseserklaering
Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine
Type: 1.049-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte tyske standarder
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 82

Garanteret: 83

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

I&/ i — A
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
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71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Tilbehor

Sidekost, hardt

‘6.905-625.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, bled

‘ 6.906-886.0

der.

Med naturbgrster specielt til fintstev pa
jeevne omrader indendears. Ikke fugtig-
hedsbestandig, ikke til abrassive overfla-

Fejevalse, hardt

‘ 6.906-885.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, antistatisk

‘ 6.906-950.0




Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Det er tvingende ngdvendig a lese sikker-

hetsinstruksene for fgrste bruk!

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader. . ... ... NO 1
Miljgvern . ........... NO 1
Garanti.............. NO 1
Tilbehar og reservedeler  NO 1
Symboler i bruksanvisnin-
gen................. NO

Symboler pa maskinen .
Forskriftsmessig bruk
Forutsebar feilbruk. . . . .
Egnede overflater. . . . ..

Z
O
MNNNNN=2

Sikkerhetsanvisninger . . . . ... NO
Anvendelse .......... NO
Betjening ............ NO
Sikkerhetsanvisninger for
kjgring . ............. NO 2
Sikkerhetsanvisninger for
forbrenningsmotoren ... NO 2
Transport............ NO 2
Vedlikehold .......... NO 2
Sikkerhetsinnretninger..  NO 2

Funksjon ................. NO 2

Betjenings- og funksjonelemen-

ter .. NO 3
Apparatoversikt .. ... .. NO 3
Betjeningspanel . . .. ... NO 3
Ngkkelbryter. .. ....... NO 3

Fordentasibruk .......... NO 4
Anvisning for avlossing . NO 4
Monter skyvebgylen.... NO 4
Montere sidebarster. ... NO 4

Taibruk.................. NO 4
Generelle merknader... NO 4
Fylle drivstoff . . ... .... NO 4
Vedlikeholdsarbeider... NO 4
Starte motoren. .. ... .. NO 4

Drift ........ ... ... ...... NO 4
Kjgring av maskinen ... NO 4
Feiing............... NO 4

4

Rengjgre stovfilter . . . . .
Temme feieavfallsbeholde-

ren .........oouuv.o... NO 5
Sla maskinen av. . ... .. NO 5
Transport................. NO 5
Settebort................. NO 5
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 5
Generelle merknader... NO 5
Rengjegring. .......... NO 5
Vedlikeholdsintervaller. . NO 5
Vedlikeholdsarbeider . . . NO 5
Feilretting. ... ............. NO 8
Tekniskedata ............. NO 9
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 9
Tilbeher . ................. NO 9

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— I tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. Ikke kastemballasjeni
husholdningsavfallet, men lever

den inn til resirkulering.

Gamlle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan gjen-
brukes og som bgr sendest il
gjenbruk. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

€
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Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehgr og reservedeler

A FARE

For a unnga farer, skal reparasjon og skifte

av reservedeler pa maskinen kun utfgres

av autorisert kundeservice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

Advarer mot en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Advarer mot en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Informerer om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader eller til
materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Symboler pa maskinen

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Ikke fei opp brennende eller
gledende gjenstander som
f.eks. sigaretter, fyrstikker el-
ler lignende.

Klem- og kulttfare fra reimer,
sidebgarster, beholder og
maskindeksel.

Festepunkt for surring

Vét-/tarrspjeld

o
[1111

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater innenders og uten-
dars.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

— Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stav.

— Det er ikke tillatt & utfgre endringer pa
maskinen.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

— Detma kun kjgres pa de flater eieren el-
ler dennes representant har tillatt at
maskinen brukes pa.

— Generelt gjelder folgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).
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Forutsebar feilbruk

— Fei/sug aldri opp eksplosive vaesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller lgsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-
der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
lgsemidler som angriper materialene
som er brukt pa maskinen.

— Fei eller sug aldri opp reaktivt metall-
stav (f.eks. aluminium, magnesium el-
ler sink), de vil i forbindelse med sterkt
alkaliske eller sure rengjgringsmidler
danne eksplosive gasser.

— Brennende eller gladende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.

Egnede overflater

— Asfalt

— Industrigulv
— Stopte gulv
— Betong

— Brostein

Sikkerhetsanvisninger

Anvendelse

— For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Ved bruk av maskinen pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.), ma det tas
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er for-
budt.

Betjening

— Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan haytrykksvaskeren fun-
gerer.

— Apparatet kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller sje-
lelige evner, eller med mangel pé erfa-
ring og kunnskap, dersom de er under
oppsyn eller instruksjon av en sikker-
hetsansvarlig person og derved forstar
farene ved apparatet.

— Apparatet mé brukes pa korrekt mate.
Du mé ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og vaere opp-
merksom pa andre personer, og Spesi-
elt barn.

— For arbeidet startes skal brukeren forsi-
kre seg om at alle sikkerhetsinnretnin-
ger er korrekt pasatt og fungerer.

— Brukeren av maskinen er ansvarlig for
skader pé andre personer eller materi-
elle skader.

— Pass pa at brukeren har tettsittende
kleer. Bruk kraftige sko og unnga lgst-
hengende kleer.

— Kontroller omradet rundt for start (f.eks.
barn). Pass pa a ha tilstrekkelig sikt!
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— Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nér motoren er i gang. Betjeningsperso-
nen skal farst forlate apparatet nar mo-
toren er stoppet, apparatet er sikret mot
utilsiktede bevegelser og tenningsnak-
kelen tatt ut.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleert i eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Barn skal holdes under tilsyn for a sikre
at de ikke leker med apparatet.

Sikkerhetsanvisninger for kjgring

A Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— Det ma bare kjores i stigninger pé inntil
15% i kjoreretningen.

Veltefare ved ustabilt underlag.

— Maskinen ma kun kjores pa faste un-
derlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

— Det mé bare kjores stigninger pg mak-
simalt 15% pa tvers av kjgretretningen.

Sikkerhetsanvisninger for
forbrenningsmotoren

A Fare!

Fare for skade!

— Eksosdpningen ma ikke tilsdekkes

— Ikke bay deg over eller ta pa eksoséap-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke berar eller ta pa drivmotoren (fare
for brannskader).

— Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avled-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den ma
ikke innéndes.

— Motoren gérica. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. Hold deg alltid pa god av-
stand fra arbeidsomradet i dette tids-
rommet.

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

Transport

— Ved transport av apparatet skal moto-
ren slas av og apparatet skal festes
godt.

NO -2

Vedlikehold

— Farrengjoring og vedlikehold av maski-
nen, skifting av deler eller omstilling til
annen funksjon skal maskinen stoppes
og tenningsngkkelen tas ut.

— Rengjering av maskinen ma ikke skje
med vannslange eller haytrykksvasker
(fare for kortslutning eller andre ska-
der).

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Sikkerhetskontroll skal gjgres etter gjel-
dende lokale forskrifter for kommersiell
bruk av mobile apparater.

— Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres
med egnede hansker.

Sikkerhetsinnretninger

Apnellukke deksel

A FARE

Dersom apparatdekselet 4pnes med moto-

ren i gang, skal motoren stoppe. Dersom

motoren ikke stopper, er det en feil ved

dekselkontaktbryteren. Ta kontakt med

kundeservice.

Nokkelbryter

= Sett ngkkelbryteren i stilling "0" og trekk
den ut for & sikre mot utilsiktet igangset-
ting.

=> Drei ngkkelbryteren i stilling "0" ved fa-
resituasjoner eller for rask utkobling av
apparatet.

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-

prinsippet.

— Sidekostene (1) rengjar hjgrner og kan-
ter pa feieflaten og frakter smuss inn i
banen til feievalsen.

— Den roterende feievalsen (2) frakter
smuss direkte inn i feieavfallsbeholde-
ren (3).

— Stovet som virvles opp i beholderen,
blir skilt ut via stgvfilteret (4), og sugd ut
via sugeviften (5).



Betjenings- og funksjonelementer

Apparatoversikt

Maskinhette

Tanklokk

Bensinmotor

Startsnor

Hendel for senking og heving av grov-

smussklaff

Skyvebgyle

Hendel for kjgring forover

8 Betjeningspanel
(er beskrevet i det felgende kapitlet)

9 Festeskrue for skyvebgyle

10 Stevfilter

11 Smussbeholder, avtakbar

12 Holdeplate

13 Bakre tetningslist (pa feieavfallsbehol-
der)

14 Feievalse

15 Fremre tetningslist

16 Tetningslister pa siden

17 Grovsmusspjeld

18 Styrerulle med holdebremse

19 Feste av sidebgrster

20 Sidekoster
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Ngkkelbryter

(er beskrevet i det fglgende kapitlet)
Hendel for senking og heving av side-
bgrstene

Laseskrue for stgvfilterdeksel
Lasebayle for feieavfallsbeholderen
Filterrengjering for stovfilter
Vat-/terrspjeld

NO -3

1
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3

Nakkel

Posisjon 0/OFF

Motor av

Stilling «1»

Maskinen er klar til drift.

Motoren kan startes (startsnor)
Rullebgrsten og viften er aktive nar mo-
toren gar
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For den tas i bruk

Anvisning for avlossing

A FARE

Fare for personskade, fare for materiell
skade!

Pass péa vekten av maskinen ved lossing.

Tom vekt (transportvekt) |84 kg ‘

Lossing

= Ta av kartongen.

=>» Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og left apparatet for hand fra pallen.

=>» Lasne parkeringsbremsen pé hjulet.

Monter skyvebgylen

Ved levering ligger trykkhandtaket langs
maskindekselet. Fest fgr igangkjgring.
=> Lgsne skruene.

= Rett opp skyvebaylen.

= Trekk til skruene.

Montere sidebarster

Sidebarsten er vedlagt, den er ikke montert

pa maskinen.

=> Installer sidebgrsten fagr igangkjering,
se kapittel «Skifte ut sidebarste».

Generelle merknader

A FARE

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-

avfallsbeholderen tas ut.

OBS

Skal bare startes med maskindeksel lukket.

Apparatet er utstyrt med en dekselkontakt-

bryter for a beskytte brukeren. Motoren gar

bare nar apparatdekselet er lukket.

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

=>» Sla av motoren.

= Trekk til holdebremsen.

Fylle drivstoff

A Fare!

Eksplosjonsfare!

— Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen.

— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.

— Rayking og bruk av apen ild er ikke til-

latt.

Pass ogsé pa at det ikke kommer driv-

stoff ut pd varme overflater.

Sla av motoren ved & sette ngkkelbryte-

ren i stilling 0/OFF.

Apne tanklokket.

Fyll pa vanlig blyfri bensin.

Fyll pa inntil maks. 1 cm under nederste

kant pa pafyllingsstussen.

=> Tark bort drivstoffsgl og lukk tanklokket.

MERKNAD

Innholdet i tanken er nok til drift av maski-

nenica. 2,0 timer.

L0 2
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Vedlikeholdsarbeider

Daglig vedlikeholdsarbeid utfgres (se av-
snitt "Vedlikehold og stell").

Starte motoren

A FARE

Ved drift av apparatet innendgrs mé det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avledning
av eksosgasser (fare for forgiftning).
MERKNAD

Maskinen har en automatisk choke.

Sa snart motoren gar, roterer rullebgrsten
og sidebgrsten.

|
1 Drivstoffkran, apen

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Apne drivstofftilfarsel.

Sett dreieknappen slik at den star langs
slangen til drivstoffkranen.

Lukk maskinhetten.

Sett tenningsnekkel i posisjon 1.

Trekk langsomt i startsnoren til du mer-
ker motstand.

Trekk sa kraftig i startsnoren.

Slipp startsnoren nar motoren gar.

L2 2

Kjoring av maskinen

MERKNAD

Kjarehastigheten kan reguleres trinnlgst

ved stillingen av hendel for forvoerkjoring.

= Lgsne parkeringsbremsen.

=> Trekk i hendel for kjgring forover

=> Slipp hendel for kjgring forover Appara-
tet blir staende.

=>» Hvis maskinen skal beveges bakover,
trekker du den med skyvehandtaket.

Kjore over hindre

Kjgre over faste hindringer opp til 30 mm

hgyde:

= Lofte grovsmusspjeldet.

= Kjar langsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 30 mm hgyde:

=>» Hindre ma bare kjgres over med en eg-
net rampe.

Feiing

A Fare!
Fare for skader! Nar grovsmusspjeldet er
apnet, kan feievalsen slynge stein eller
splinter forover. Pass pa at ikke personer,
dyr eller gjenstander kan komme i fare.
AN Advarsel
Fei ikke pakktape, tréder eller noe lignende
da dette kan fore til skader pa feiemekanis-
men.
MERKNAD
For & oppna optimal rengjering, skal kjgre-
hastigheten tilpasses de aktuelle forholde-
ne.
Optimal rengjoring oppnér man bare der-
som grovsmusspjeldet er senket helt ned.
Under feiedrift ma avfallsbeholderne tom-
mes med regelmessige intervaller.
Rengjar stovfilteret med jevne mellomrom
under drift.
Feiing med loftet grovsmusspjeld
MERKNAD
Na&r man vil feie inn starre deler med en
hayde pé opptil 50 mm, f.eks. sigarettes-
ker, ma spjeldet for grovt smuss Igftes en
kort tid.
= Lofte grovsmusspjeldet:

Trekk i hendelen for lgfting av grov-

smussklaff.
= Senke grovsmussklaff:

Slipp hendelen for lgfting av grov-

smussklaff.

Feiing med sidekost

[MT\]
=>» Still hendelen for senking av sidebar-

ster forover. Sidebgrster senkes.
Feie torre gulv

ol
1111/

= Lukk vat-/tgrrspjeld
Feie fuktige eller vate gulv

> Apne vat-/tarrspjeld
MERKNAD
Filteret blir dermed beskyttet mot fuktighet.

Rengjore stovfilter

ﬁ}]
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= Beveg handtaket for filterrengjering fle-
re ganger inn og ut.



Temme feieavfallsbeholderen

A FARE

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-
avfallsbeholderen tas ut.

OBS

Ved tomming av feieavfallsbeholder, pass
pa at tetningslistene ikke skades.
Maksimal tillatt last pa feieavfallsbeholde-
ren er pa 40 kg.

Sla av motoren.

Rengjgre staVfilter.

Trekk opp lasebayle pa feieavfallsbe-
holderen.

Ta av avfallsbeholderen.

Tom feieavfallsbeholderen.

Skyv inn avfallsbeholder.

Skyv ned lasebgyle pa feieavfallsbehol-
deren.
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Sla maskinen av

Sla av motoren ved & sette ngkkelbryte-
ren i stilling O/OFF.

[f
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= Loft sidebarstene.
= Trekk til holdebremsen.
Lukke drivstoffkranen
> Apne dekselet pa maskinen.

1 Drivstofkran lukket

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskinhetten.

AN Advarsel

Maskinen ma sikres mot forrykking under
transport.

MERKNAD

Ikke brett slangewire eller trekksnorene.
Ta hensyn til markeringene for festeomra-
dene pé grunnrammen (kjedesymbol).

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Teom drivstofftanken.

Sikre maskinens hjul med kileklosser.
Sikre maskinen med stropper eller vai-
ere.

LA A A A7

1 Festeomrade over skyvebgyle.
2 Festeomrade under maskindeksel

Sette bort

Ta hensyn til anvisningene i motorpro-
dusentens bruksanvisning!

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over
lengre tid, ma felgende punkter falges:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Sikre feiemaskinen mot rulling.

Tegm drivstofftanken.

Skift motorolje.

Lgft feievalsen. Sett da begge regule-
ringshendelene i las i gvre hull.

Loft sidebgrstene.

Rengjer feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og
tarr plass.

Sett ngkkelbryteren i stilling "0" og trekk
den ut for a sikre mot utilsiktet igangset-
ting.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Rengjoring
&N ADVARSEL
Fare for skade! Rengjoring av maskinen
ma ikke skje med vannslange eller hoy-

trykksvasker (fare for kortslutning eller an-

dre skader).

Innvendig rengjgring

A Fare

Fare for skader! Benyit stovbeskyttelses-

maske og beskyttelsesbriller.

= Apne dekselet pa maskinen.

= Rengjgr maskinen med en klut.

= Blas den ut med trykkluft.

= Lukk maskinhetten.

Utvendig rengjering av maskinen

=> Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjeringsblanding.

OBS

Det mé ikke brukes aggressive eller sku-

rende rengjaringsmidler.

L X
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Vedlikeholdsintervaller

Vedlikehold utfert av kunden

MERKNAD

Alle service- og vedlikeholdsarbeider ma,

nar kunden forestar vedlikehold, utfares av

kvalifiserte fagfolk. Ved behov kan man til

enhver tid ta kontakt med en Kércher-for-

handler.

MERKNAD

Vedlikeholdsarbeidet er beskrevet i kapittel

«Vedlikeholdsarbeid».

OBS

Ved ny motor skal oljen skiftes etter de for-

ste 5 driftstimene.

Daglig vedlikehold:

=> Kontroller oljeniva.

= Kontroller at tennpluggkontakten sitter
ordentlig fast.

= Kontroller feievalse og sidebgrster for
slitasje, fremmedelementer og sam-
menviklede band.

= Rengjgre stavfilter.

=> Kontroller og rengjer Iuftfilterinnsatse-
ne.

= Tom feieavfallsbeholderen.

Ukentlig vedlikehold:

= Kontroller strammingen og slitasjen pa

drivremmene, og kontroller at de funge-

rer.

Kontrollere at Bowden-kabler og beve-

gelige deler lgper lett.

Kontroller innstilling for og slitasje pa

tetningslister i feieomradet.

Kontrollere feiemanster pa feievalsen.

Fjern og rengjer stoVfilteret.

Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftsti-

me:

=> Skift ut luftfilterinnsatsene.

= Gjenomfgre skift av motorolje.

= Kontroller tennpluggene.

= Kontroller at dekselkontaktbryter funge-
rer.

Vedlikehold utfert av kunden

Vedlikehold etter 5 driftstimer:

= Utfar farste inspeksjon.

Vedlikeholdsarbeider hver 100. driftsti-

me

Vedlikeholdsarbeider hver 300. driftsti-

me
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Vedlikeholdsarbeider

MERKNAD

For at garantikrav skal aksepteres, ma alle

service- og vedlikeholdsarbeider utfores av

autorisert Kércher-forhandler innenfor ga-

rantitiden.

Forberedelser:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Trekk til holdebremsen.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for skade!

Motoren gar i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. Hold deg alltid pa god avstand

fra arbeidsomradet i dette tidsrommet.

AN FORSIKTIG

Apparatet skal bare vippes bakover der-

som drivstofftanken er tom.
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Farapparatet vippes, slukk drivstoffkranen,

ta av feieavfallsbeholder og sving skyve-

baylen forover. La ikke maskinen sta pa

Sskyvebgylen.

= La maskinen kjoles tilstrekkelig ned far
alle vedlikeholds- og reparasjonsarbei-
der.

= Varme deler som drivmotor og eksos-
anlegg ma ikke bergres.

=>» For rengjoring og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet
veere avslatt.

Kontrollere motorens oljeniva og

etterfylle olje

A Fare!

Fare for forbrenning!

= La motoren avkjgles.

=> Kontroller tidligst 5 minutter etter at mo-
toren er stanset

= Apne dekselet pa maskinen.

Oljepeilepinne/oljepafyllingsstuss
Skru ut oljepeilepinnen.

Tark av oljepeilepinnen og skru den inn
igjen.

Skru ut oljepeilepinnen.

Les av oljeniva.

Oljenivaet ma veere innenfor merket.
Fyll p4 motorolje om n@dvendig, ikke
fyll pa for mye.

Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.
Oljetyper: Se Tekniske data

Skru inn oljepeilestaven igjen.

Vent i minst 5 minutter.

Kontroller oljeniva.

Skifte motorolje

A Fare!

Fare for brannskader fra varm olje!

=> La motoren avkjgles.

Apne dekselet pa maskinen.

Skru ut oljepeilepinnen.

Sug opp motoroljen med oljeskiftpumpe
6.491-538 via oljepafyllingsstussen.
Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.
Oljetyper: Se Tekniske data

Skru inn oljepeilestaven igjen.

Vent i minst 5 minutter.

Kontroller oljeniva.

L N
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Rengjore / skifte ut luftfilteret

— >

Luftfilterdeksel

Forfilter

Filterelement

Luftfilterhus

Laseknapp

Vri pa utlgserknappen og ta av luftfilter-
dekselet.

Ta ut begge filterinnsatsene.

Rengjer eller skift ut filterinnsatsene.
Legg forfilteret i luftfilterdekselet.

Sett inn filterelementet.

Filterfinnene ma peke i retning av luftfil-
terdekselet.

= Sett pa Iuftfilterdekselet og las det.

Rengjoring og utskiftning av tennplugg
A Fare!
Fare for forbrenning!

Yy paron-=

Tennpluggstgpsel

Apne dekselet pa maskinen.

Trekk av tennpluggforbinderen.

Skru ut tennpluggen og rengjer den.
Kontroller elektrodeavstanden (0,8
mm), korriger om ngdvendig.

Skru inn den rensede eller nye tenn-
pluggen (27 Nm).

Sett pa tennpluggforbinderen.
Temme drivstofftanken

= La motoren avkjgles.

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.

Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

L N

= Trykk sammen drivstoffslangen fra tan-
ken til drivstoffkranen, slik at det ikke
lekker ut drivstoff.

NO -6

Lasne slangeklemme pa drivstoffkra-
nen.

Trekk av drivstoffslangen.

Apne tanklokket.

Hold drivstoffslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og la drivstoffet
renne ut.

Nar tanken er tom, sett drivstoffslangen
inn pa stussen pa drivstoffkranen igjen
og sett pa igjen slangeklemmen.

Stille inn wirestrempe pa kjoredriften.
Bowden-kabelen for innstilling av fremdrif-
ten befinner seg til venstre i kjgreretningen.
Innstilling er ngdvendig dersom det ved
bakkekjgring er utilstrekkelig drivkraft pa
maskinen.

L0 2
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1 Kontramutter

2 Bowden-kabel

= Apne dekselet pa maskinen.
= Lasne kontramutter.

= Reguler stillskruen.

=>» Skru fast kontramutter.

Kontrollere feievalsen

= Sla av motoren.

=> Trekk til holdebremsen.

=> Ta av avfallsbeholderen.

= Fjern band eller tau fra feievalsen.

Justere feienivaet pa feierullen

Justering er ngdvendig hvis slitasje pa bus-

tene farer til redusert feieresultat.

Sjekk feienivaet:

= Loft feiemaskinen foran og trill den til et
jevntog glatt underlag, som er synlig
dekket av stov eller kritt.

=> Trekk til holdebremsen.

= Lafeievalsen ga i ca. 15-30 sekunder.

= Lgft feiemaskinen foran og kjar den si-
deveis.

L
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= Riktig feieniva danner et jevnt rektangel
pa mellom 30-40 mm bredde.

Still inn feiemegnster:

Feienivaet justeres med venstre og hayre

justeringsspak.

= Reguler venstre og hgyre regulerings-
hendel og la de ga i las i samme hull
(hayde).



W
1 Justeringsspak
2 Borehull (innstillingsomrade)

Reguleringsomrade (-)1...10 (+)
Minimalt feiemgnster 1

Maksimalt feiemgnster 10

Ny feievalse 1..3

— Lasereguleringshendelilavere hull (+):
Feiemgansteret blir starre

— Lase reguleringshendel i hgyere hull (-
): Feiemgnster blir mindre

= Kontroller feiemgnster.

Utskifting av feievalse

Endringen er ngdvendig hvis feieresultatet

reduseres synlig til tross for justering at fei-

enivaet.

= Trekk til holdebremsen.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

= Tipp apparatet bakover.

= Loft grovsmussklaffen, skyv inn lager-
skal og sving feievalsen forover.

=> Ta av feievalsen.

= Sett inn ny feievalse pa drivtappen
(venstre).

= Pa motsatt side, la lagerskalen gailasi
hullet pa feievalsesvingarmen.
Forsikre deg om at det ikke kommer
bust i borehullene pa feievalse-svingar-
men.

= Etter montering av ny feievalse ma feie-
mensteret stilles inn pa nytt.

Stille inn sidebgrstesenking

Justering er ngdvendig hvis slitasje pa bus-
tene farer til redusert feieresultat.

= Lasne vingemutteren.

1 Vingemutter

2 Justeringsskrue

= Reguler stillskruen.

=> Stram vingemultter.

Utskifting av sidekost

Endringen er ngdvendig hvis feieresultatet

reduseres synlig til tross for justering at fei-

enivaet.

=> 3 skrer pa undersiden av sidebgrste
skrus ut.

= Ta av sidebgrstene.

= Sett nye sidebgrster inn pa medbringe-
ren og skru fast.

Justere grovsmusspjeldet

Bowden-kabelen for grovsmusspjeldet be-

finner til hayre i kjgreretningen.

— Regulering er ngdvendig nar grov-
smussklaffen ikke lar seg lgfte hayt
nok.

Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma

Kontramutter

Bowden-kabel

Apne dekselet pa maskinen.
Lasne kontramutter.
Reguler stillskruen.

Skru fast kontramutter.

LA A X T

Justering og utskiftning av
tetningslister

B Fremre tetningslist

= Losne festet pa tetningslistene.
= Regulere eller skifte tetningslister.

N AN

0-10 mm 0-10 mm

_

Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlep pa 0 -10 mm.

Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Bakre tetningslist

Ta av avfallsbeholderen.

Lagsne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 0 -10 mm.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Tetningslister pa siden

Lasne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Skyv et 2 mm tykt underlag (maks.) un-
der for & stille inn avstanden til gulvet.
Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Skifte stovfilter

A Fare

Tom feieavfallsbeholderen far du begynner
a skifte stovfilter. Benytt stovbeskyttelses-
maske ved arbeider pa filtersystemet. Vaer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for
handtering av finstov.

AN FORSIKTIG

Fare for skade!

=> Stovfilteret skal ikke vaskes.

OBS

Under monteringen av det nye filteret ma
du passe pa at lamellene ikke blir skadet.
Dersom laseskruen ikke skrus inn til an-
slag, kan det bli skader.

=> Trekk til holdebremsen.

= Rengjgre stgVfilter.

v

YV VY R

L 720 L R

Laseskrue

StoeVfilterdeksel

StaVilter

Skru av laseskruen for stgVfilterdekse-
let mot klokka.

Loft av stavfilterdeksel.

Skifte steVfilter. Pass pa korrekt monte-
ring av steVfilter (se figur).

Trekk til laseskruen til anslag.

Vo yen-
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Feilretting

Feil Retting

Maskinen lar seg ikke starte Lukk maskindekselet.

Kontroller dekselkontaktbryterens funksjon

Drei nakkelbryteren i stilling "1" for a starte apparatet med startsnoren.
Fylle pa drivstoff

Apne drivstoffkranen

Kontroller og rengjgr tennplugger, skift ut ved behov

Motoren gar, men maskinen kjgrer |Stille inn wirestrempe pa kjgredriften.

ikke Kontroller kileremmer

Maskinen blir stdende ved kjering i |Kjar en rute med mindre stigning

bakke. Stille inn wirestrempe pa kjaredriften.
Kontroller kileremmer

Maskinen feier ikke riktig Justere feierullen pa feierullen

Stille inn sidebgrstesenking

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov
Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.
Maskinen stgver Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller, rens eller skift ut stavfilteret
Stavfilteret skal ikke vaskes.

Tom feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller pakning pa steVfilter

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.
Darlig feiing i randsonen Senk sidebgrster

Kontroller drivreim pa sidebarster

Sidebarstesenking fungerer ikke |Kontroller wirestreampe for sidebarsteheving

Ny feievalse streifer mot feieav- Korriger innstilling av feiemgnster, slik at begge reguleringshendelen er i las i hull i samme hgyde
fallsbeholderen (1...3)

*Hvis feil ikke er oppfart bes du ta kontakt med autorisert kundeservice.
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Tekniske data

| ‘KM 75/40 W G
Maskindata
Lengde x bredde x hgyde (skyvebgyle utfoldet) mm 1430 x 750 x 1190
Lengde x bredde x hagyde (skyvebgyle innfoldet) mm 1160 x 750 x 930
Vekt tom kg 84
Kjare- og feiehastighet km/h 45
Stigeevne (maks.) % 15
Feievalsediameter mm 265
Sidekostdiameter mm 410
Flatekapasitet maks. m¥h 3400
Arbeidsbredde uten sidekoster mm 550
Arbeidsbredde med sidebgrster mm 750
Volum i feieavfallsbeholder | 40
Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp -- IPX 3
Motor
Type - Kohler HD 675
Slagvolum ccm 149
CO2Utslipp i henhold til malemetoden i EU-forordningen 2016/1628 (trinn V) g/kWh 725
Driftsturtall 1/min 2600
Effekt, maks. kW/PS 3,1/4,1
Innhold drivstofftank, normal bensin (blyfri) I 1.1
Motorolje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Tennplugg - Kohler 14 132 14-S
Filter- og sugesystem
Filterflate, finstaVfilter m2 1,8
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stov - M
Nominelt undertrykk, sugesystem mbar 5
Nominell volumstrgm, sugesystem Ils 45
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90
Stoy
Staytrykksniva L dB(A) 76
Usikkerhet K, dB(A) 3
Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 83
Maskinvibrasjon
@vre leddmal |m/s2 ‘< 2,5
Vi erklzerer hermed at maskinen angitt ned- EN IEC 63000:_ 2018 Sidebegrster, harde ‘6.905-625.0
enfor oppfyller de grunnleggende sikker- Anvendte nasjonale normer For fjernign a,lv fastsittende smuss uten-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di- . ders. vannfast.
rektivene, med hensyn til bade design, kon-  Anvendt metode for samsvarsvurdering ’
struksjon og type markedsfart av oss. Ved ~ 2000/14/EF: Vedlegg V Feievalse, myk ‘6.906-886.0
endringer pa maskinen som er utfgrt uten Lydeffektniva dB(A) Med naturberster spesielt for feiing av fint
vart samtykke, mister denne erklaeringen Malt: 82 stgv pa glatte gulv innenders. Ikke vann-
sin gyldighet. Garantert: 83 fast, ikke for ru overflater.
Produkt: Feiesugemaskin Undertegnede handler pa vegne av og med
Type: 1.049-xxx fullmakt fra styret. Feievalse, hard ‘6'906'885'0
For fiernign av fastsittende smuss uten-
Relevante EU-direktiver 291@ 5 1% @QQ( dors, vannfast.
.Jenner S. Reiser

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

NO -9

Feievalse, antistatisk ‘6.906-950.0
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Las bruksanvisning i original
A |—IL!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
Las ovillkorligen sakerhetsanvisningarna
fore forsta anvandningstillfallet!

Innehallsforteckning

Allmanna hanvisningar .. .... SV 1
Miljoskydd . .......... SV 1
Garanti.............. SV 1
Tillbehér och utbytesdelar SV 1
Symboler i bruksanvisning-
eN. .. S 1
Symboler pa aggregatet. SV 1

Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Forutsagbar felanvandning SV 2
Lampliga underlag . . . .. SV 2

Sakerhetsanvisningar ... .. .. SV 2
Anvandning .......... SV 2
Handhavande. . ....... SV 2
Sakerhetsanvisningar for
kérming. ............. SV 2
Sakerhetsanvisningar for
forbranningsmotorn . ... SV 2
Transport............ SV 2
Skoétsel. . ............ SV 2
Sakerhetsanordningar .. SV 2

Funktion.................. SV 2

Mangvrerings- och funktionsele-

ment..................... S\ 3
Oversikt aggregat. . . . . . sV 3
Anvandningsomrade ... SV 3
Nyckelbrytare......... SV 3

Fore ibruktagande . . .. ...... SV 4
Hanvisningar om avlastning SV 4
Montera skjutbygeln. ... SV 4
Montera sidoborstar. ... SV 4

Idrifttagning . .. ............ SV 4
Allmanna hanvisningar.. SV 4
Tanka............... SV 4
Inspektions- och underhalls-
arbeten.............. SV 4
Starta motorn......... SV 4

Drift .......... ... ... ... SV 4
Kéra maskinen. .. ... .. SV 4
Sopa................ SV 4
Rengoéra dammfilter.... SV 4
Témma sopbehallaren.. SV 5
Koppla fran aggregatet . SV 5

Transport................. SV 5

Nedstangning ............. SV 5

Skotsel och underhall ... . ... SV 5
Allmanna hanvisningar.. SV 5
Rengéring ........... SV 5
Underhallsintervaller ... SV 5
Underhéllsarbeten . . . . . S\ 5

Atgérder vid stérningar . . . . .. sV 8

Tekniskadata ............. SV 9

EU-forsékran om 6verensstam-

melse.................... SV 9

Tillbehor. . ... ............. SV 9
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Allmanna hanvisningar

Om du upptacker transportskador vid upp-
packningen bér du ta kontakt med forsalja-
ren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Fo6rutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sakerhets- och
olycksfallsforeskrifter tas i beaktande.

Miljsskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.

Kasserade maskiner innehaller
atervinningsbart material som bor
ga till atervinning. Overlamna
darfor skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

€

)54

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och utbytesdelar

A FARA

Fér att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehdr och reservdelar. Originaltill-
behdr och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stérning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Varnar fér en omedelbart éverhdngande
fara som kan leda till svéra skador eller
dédsfall.

AN VARNING

Varnar fér en mdéjligen farlig situation som
kan leda till svara skador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Information om en mdjligen farlig situation
som kan leda till létta skador eller materiel-
la skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Risk fér brénnskador pa
grund av mycket varma ytor!

Suga ej upp brédnnande eller
glbdande objekt, som t ex ci-
garetter, tédndstickor eller lik-
nande.

Risk for kldm- och skérskador
vid remmar, sidoborstar, be-
hallare, maskinkapa.

Surrningspunkt

Vat-/torrventil

o
[1111

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna sopmaskin ar avsedd for sop-
ning av nedsmutsade ytor inom och ut-
omhus.

— Apparaten ar lamplig for professionell
anvandning.

— Maskinen ar inte lamplig fér uppsug-
ning av halsovadligt damm.

— Inga férandringar far géras pa maski-
nen.

— Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisning-
en.

— Endast ytor som godkants av foretaget
eller dess representanter far rengdras
med sopmaskinen.

— | princip galler: Hall Iattantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).




Forutsagbar felanvandning

— Sug aldrig upp explosiva vatskor,
bréannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och I6sningsmedel! Dit
raknas bensin, fortunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller féreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och |6sningsmedel ef-
terom de kan frata pa material pa ma-
skinen.

— Sopa/sug aldrig upp reaktivt metall-
damm (ex. aluminium, magnesium,
zink). De bildar explosiva gaser tillsam-
mans med starkt alkaliska och sura ren-
gdéringsmedel.

— Sug aldrig upp brannande eller glédan-
de foremal.

— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Anvandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.

Lampliga underlag

— Asfalt

— Fabriksgolv

— Massagolv

— Betong

— Trottoarstenar

Sédkerhetsanvisningar

Anvandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas féreskriftsenliga tillstdnd och
driftssékerhet fére anvdndningen. Om
tillstandet inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

— Vid anvédndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sékerhetsféreskrifter beaktas.
Anvéndning av maskinen i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

Handhavande

— Aggregatet far inte anvédndas av barn
eller personer som inte har tillracklig
kunskap.

— Maskinen kan anvéndas av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mentala egenskaper eller med bristan-
de erfarenhet och kunskap om dessa
personer star under uppsikt eller har in-
struerats om séker anvédndning av ma-
skinen och férstar de risker som &r for-
knippad med anvéndningen av maski-
nen.

— Anvéndaren ska bruka maskinen enligt
féreskrift. Beakta lokala féreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
mérksam pa personer i nédrheten, speci-
ellt barn.

— Innan arbetet pabdrjas maste operaté-
ren férvissa sig om att alla skyddsan-
ordningar &r ordentligt och féreskrif-
tensligt monterade och fungerar.

— Maskinoperatérren &r ansvarig om
olyckor med andra personer eller deras
egendom skulle intréffa.

— Se till att maskinoperatéren bér tatt at-
sittande klédder. Bér stabila skor och
unavik att béra I6st sittande kldder.

— Kontrollera ndromréadet (t.ex. barn) inn-
an maskinen startas. Se till att alltid ha
god sikt!

— Maskinen far aldrig ldmnas utan uppsikt
nér motorn &r i gadng. Anvéndaren far
inte ldmna maskinen innan motorn slu-
tat arbeta, maskinen sékrats mot ofér-
utsedda rérelser, parkeringsbromsen
aktiverats och tdndningsnyckeln dragits
ur.

— Maskinen far endast anvéndas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvdnda denna.

— Barn ska héllas under uppsikt for att ga-
rantera att de inte leker med maskinen.

Sakerhetsanvisningar for kérning

A Fara

Risk fér skada!

Risk for véltning vid alltfor starka stigningar.

— Kobr endast i stigningar pa upp till 15% i
fardriktning.

Risk for véltning pé instabila underlag.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk for véltning vid for stark sidvértes lut-

ning.

— Vid kérning i sidled, mot fardriktningen,
kommer endast stigningar pa maximalt
15% i fraga.

Sakerhetsanvisningar for
forbranningsmotorn

A Fara

Risk for skada!

— Avgasutslappet far inte férslutas.

— Man ska inte bdja sig 6ver avgasutslép-
pet eller ta i det (risk for brénnskada).

— Vidrérinte, och ta inte i, drivmotorn (risk
fér brénnskada).

— N&r maskinen anvénds inomhus maste
tillrécklig ventilation samt utfiéde for av-
gaserna finnas (risk for frgiftning).

— Avgaser é&r giftiga och skadliga for hél-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-
gang efter franslagningen. Hall dig bor-
ta fran drivningsomradet under denna
tidsperiod.

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken é&r tom.

Transport

— Vid transport ska motorn stdngas av
och maskinen sékras ordentligt.

SV -2

Skotsel

— Fére rengéring och underhall, byte av
delar eller omkoppling till annan funk-
tion ska maskinen stdngas av och ténd-
ningsnyckeln ska tas bort.

— Maskinen far inte rengéras med slang
eller hégtryckstvéitt (risk fér kortslutning
eller andra skador).

— Avhjélpande underhall far endast utfé-
ras av auktoriserad kundtjénst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sékerhetsforeskrifter.

— Sékerhetskontroll enligt lokalt géllande
féreskrifter ska beaktas fér yrkesmés-
sigt anvénda maskiner som anvénds pé
olika orter.

— Anvénd alltid Idmpliga handskar vid ar-
beten pa aggregatet.

Sakerhetsanordningar

Oppnalstinga aggregatkapa

A FARA

Om apparathuven éppnas ndr motorn &r

igang, skall motorn stdngas av. Om motorn

inte sténgs av, foreligger en defekt pa hu-

vens kontaktbrytare. Informera kundservi-

ce.

Nyckelbrytare

=> FOr att sdkra mot oavsiktlig idrifttagning
vrids nyckelbrytaren till Iaget "0" och dra
ut nyckeln.

=> |farliga situationer eller for att stdnga av
apparaten snabbare vrids nyckelbryta-
ren till 1aget "0".

Sopmaskinen arbetar enligt dverkastprin-

cip.

— Sidoborstarna (1) rengér ytans hérn
och kanter och skickar in smutsen i
borstvalsens bana.

— Den roterande borstvalsen (2) transpor-
terar smutsen direkt till smutsbehalla-
ren (3).

— Det uppvirvlade dammet i behallaren
avskiljes i dammfiltret (4) och den filtre-
rade renluften sugs igenom sugflakten

(5).
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Manovrerings- och funktionselement

Oversikt aggregat

Motorhuv

Tanklock

Bensin-motor

Startlina

Spak for att lyfta/sanka grovsmutsluck-

an

Skjuthandtag

Spak for framéatkdrning

8 Anvandningsomrade
(beskrivs i féljande kapitel)

9 Fastskruv for skjutbygel

10 Dammfilter

11 Smutsbehallare, avtagbar

12 Fastplat

13 Bakre tatningslist (pa sopbehallaren)

14 Sopvals

15 Framre tatningslist

16 Tatningslister pa sidan

17 Lucka fér grovsmuts

18 Styrhjul med parkeringsbroms

19 Infastning av sidoborsten

20 Sidoborste

abhwWN =

~N o
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Nyckelbrytare

(beskrivs i foljande kapitel)

Spak fér nedsankning och upphdjning
av sidoborsten

Tillslutningsskruv fér dammfiltrets lock
Lasbygel for sopbehallare
Filterrengdring for dammifilter
Vat-/torrventil

Nyckel

Lage 0/OFF

Motor av

Lage "1”

Maskinen ar driftklar.

Motorn kan startas (startlina)
Rengdringsvalsen och flakten ar aktiva
nar motorn gar



Fore ibruktagande

Héanvisningar om avlastning

A FARA

Risk fér personskador, risk fér materialska-
dor!

Téank p& maskinens vikt vid lastningen!

‘ Tomvikt (transportvikt) | 84 kg ‘

Lasta av

= Ta av kartongen.

=>» Tag bort traklossar som anvants for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen
fran pallen manuellt.

= Lossa bromsen pa styrrullen.

Montera skjutbygeln

Skjuthandtaget ar vikt pa maskinens kapa
vid leverans. Fast innan idrifttagning.

=> Lossa skruvar.

=> Rikta in skjutbygel.

= Dra at skruvarna.

Montera sidoborstar

Sidoborsten ingar i leveransen och ar inte

monterad pa maskinen.

=>» Installera sidoborsten fore idrifttagning,
se kapitlet "Byta sidoborste”.

Idrifttagning

Allmanna hanvisningar

A FARA

Risk for skada! Sténg av maskinen innan

smutsbehallaren tas bort.

OBSERVERA

Ibruktagning endast med stangd maskinka-

pa. Maskinen é&r utrustad med en kontakt-

brytaren i huven som skydd fér anvédnda-

ren. Motorn kan bara vara igdng om ma-

skinhuven &r sténgd.

=> Stall sopmaskinen pa ett jdmnt under-
lag.

= Stang av motorn.

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

Tanka

A Fara

Risk fér explosion!

— Endast i bruksanvisningen angivet driv-
medel far anvéndas.

— Tanka inte i stdngda utrymmen.

— RO6kning och éppen eld &r férbjuden.

Se till att drivmedel inte hamnar pa heta

ytor.

Stang av motorn genom att stalla nyck-

elomkopplaren i laget 0/OFF.

Oppna tanklocket.

Tanka "normalbensin blyfri".

Fyll tanken upp till maximalt 1 cm under

pafyliningsstddens underkant.

Torka av diesel som runnit éver och

sténg tanklocket.

MEDDELANDE

Tankens kapacitet récker for drift under ca.

2,0 timmar.

L L

Inspektions- och underhallsarbeten

Utfor dagligt underhall ( se "Underhall och
skotsel").

Starta motorn

A FARA

Né&r maskinen anvénds inomhus maste till-
récklig ventilation samt utfléde fér avgaser-
na finnas (risk for forgiftning).
MEDDELANDE

Maskinen har en automatisk choke.

Sa snart motorn gér roterar rengéringsval-
sen och sidoborsten.

|

1 Bréanslekran, 6ppen

2 Oppna aggregatkapa.

= Oppna drivmedelstillférseln.
Stall vridknoppen i linje med slangen till
bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

=>» Stall nyckelomkopplaren till position
"1

=>» Dra langsamt i startlinan tills du kénner
ett motstand.

=> Dra kraftigt i startlinan.

= Om motorn gar, slapp startlinan.

Kora maskinen

MEDDELANDE

Koérhastigheten kan allt efter spakens ldage

regleras stegl6st fér framatkdrning.

= Lossa parkeringsbromsen.

= Drag i spak for framatkorning.

=> Slapp spak for framatkorning. Maski-
nen stannar.

= Om maskinen ska flyttas bakat drar du
tillbaka maskinen pa skjuthandtaget.

Kora over hinder

Korning éver fasta hinder, upp till 30 mm:

=> lyft grovsmutsluckan.

= Kor langsamt och forsiktigt dver hindret.

Koérning éver fasta hinder, éver 30 mm:

=>» Hinder far bara kéras 6ver med en pas-
sande ramp.

Sopa

A Fara
Risk for skada! Med grovsmutsluckan ép-
pen kan sopvalsen kasta ut stenar eller
splitter framat. Forsékra dig om att inga
personer, djur eller foremal kan ta skada.
A& Varning
Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.
MEDDELANDE
Fér att uppna ett optimal resultat méaste
hastigheten anpassas till de aktuella férhal-
landena.
Optimalt resultat uppnas bara om grov-
smutsluckan &r fullstdndigt nedsénkt.
Under sopning ska sopbehéllaren témmas
med jamna mellanrum.
Reng6ér dammifiltret med jamna mellanrum
under drift.
Sopning med lyft grovsmutslucka
MEDDELANDE
Vid uppsopning av stérre féremal, storlek
upp till 50 mm vilket t.ex. cigarettaskar, sa
maste grovsmutsluckan kortfristigt hdjas.
= Lyfta grovsmutsluckan:

Drag i spaken foér héjning av grovsmuts-

luckan.
= Sanka ned grovsmutsluckan:

slapp spaken for hdjning av grovsmuts-

luckan.

Sopning med sidoborstar

M

=>» Stall fram spaken for att sdnka sidobor-
sten. Sidoborsten sanks.

Sopa pa torrt underlag

'
11111

= Stang vat-/torrventilen.
Sopa pa fuktiga eller vata underlag

= Oppna vat-/torrventilen.
MEDDELANDE
Pa sa sétt skyddas filtret mot fukt.

Rengodra dammfilter

]

o000
[ X X}
000

=>» Dra ut och for in greppet pa filterrengo-
ringen flera ganger.
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Tomma sopbehallaren

A FARA

Risk fér skada! Stdng av maskinen innan
smutsbehéllaren tas bort.

OBSERVERA

Ge akt pa att tatningslisten inte skadas nar
du témmer sopbehéllaren.

Maximal tillaten fyllnadsméngd i sopbehél-
laren &r 40 kg.

Stang av motorn.

Rengo6r dammfilter.

Dra sopbehallarens lasbygel uppat.
Drag ut sopbehallaren.

Tém sopbehallaren.

Skjut in sopbehallaren.

Tryck sopbehallarens lasbygel nedat.

Koppla fran aggregatet

Stang av motorn genom att stalla nyck-
elomkopplaren i laget 0/OFF.

[f
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=>» Lyft sidoborstarna.
=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

Stanga bensinkranen
2 Oppna aggregatkapa.

1 Bréanslekran stangd

=>» Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

AN Varning

Aggregatet méaste sékras mot forflyttning

vid transport.

MEDDELANDE

Knéck inga Bowdenvajrar eller vajerspel.

Beakta markeringarna f6ér befdstning pa

grundramen (kedjesymbol).

= Stang av motorn.

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Tém drivmedelstanken.

=>» Sé&kra maskinen med kilar i hjulen.

=>» Spann fast maskinen med spannband
eller selar.
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1 Faste dver skjutbygel
2 Faste under maskinkapa

Nedstédngning

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta foljande punkter:

= Stall sopmaskinen pa ett jAmnt under-
lag.

Stang av motorn.

Aktivera pa parkeringsbromsen.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

Tém drivmedelstanken.

Byt motorolja.

Lyft upp sopvalsen. Haka fast de bada
installningsspakarna i det 6versta borr-
halet.

Lyft sidoborstarna.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

For att sakra mot oavsiktlig idrifttagning
vrids nyckelbrytaren till IAget "0" och dra
ut nyckeln.

Skotsel och underhall

Allmanna hanvisningar

— Avhjalpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstddd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengoring
&N VARNING
Risk for skada! Maskinen far inte rengéras

med slang eller h6gtryckstvétt (risk fér kort-

slutning eller andra skador).

Rengodra maskinen invandigt

A Fara

Risk fér skada! Anvdnd dammskyddsmask

och skyddsglaségon.

= Oppna aggregatkapa.

= Reng0dr maskinen med en frasa.

= Blas genom maskinen med tryckluft.

= Stang maskinhuven.

Yttre rengoring av maskinen

= Reng6r maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattlut.

OBSERVERA

Anvénd inga aggressiva och abrasiva ren-

géringsmedel.

L7202 R
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Underhallsintervaller

Underhall av kunden

MEDDELANDE

Kundens samtliga service- och underhalls-

arbeten maste genomféras av en kvalifice-

rad fackman. Vid behov kan alltid en Kér-

cher-fackman anlitas.

MEDDELANDE

Fér beskrivning av underhéllsarbetet, se

kapitlet "Underhallsarbeten”.

OBSERVERA

Pa en ny motor maste oljan bytas efter de

férsta 5 drifttimmarna.

Dagligt underhaill:

= Kontrollera motorns oljeniva.

= Kontrollera att tandstiftet sitter ordent-
ligt fast.

=> Kontrollera slitage, frammande material

och fastkilade band pa sopvals och si-

daborstar.

Rengdér dammfilter.

Kontrollera resp. rengor luftfilterinsat-

serna.

Tém sopbehallaren.

nderhall varje vecka:

Kontrollera spanning, slitage och funk-

tion hos drivremmen.

Kontrollera att Bowden-vajrar och rorli-

ga delar I6per latt.

Kontrollera att tatningslisterna i sopom-

radet ar korrekt instéllda och inte slitna.

Kontrollera sopvalsens sopspegel.

Ta bort och reng6r dammifiltret.

Underhall efter 50 driftstimmar:

= Byt luftfilterinsatserna.

=> Byt ut motorolja.

= Kontrollera tandstiften.

= Kontrollera funktionen pa maskinhu-
vens kontaktbrytare.

Underhall av kundtjanst

Underhall efter 5 driftstimmar:

= Genomfor en forsta inspektion.

Underhall efter 100 driftstimmar

Underhall efter 300 driftstimmar

Underhallsarbeten

MEDDELANDE

Fér att ha ansprak pa garanti maste under

garantitiden samtliga service- och under-

hallsarbeten genomféras av en auktorise-

rad KARCHER-kundtjénst.

Férberedning:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

Allméanna sidkerhetsanvisningar

A FARA

Risk for skada!

Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-

gang efter franslagningen. Héll dig borta

frén drivningsomradet under denna tidspe-

riod.

A FORSIKTIGHET

Apparaten far endast tippas bakat om tan-

ken &r tom.

Innan maskinen tippas skall kranen till ben-

sintanken stédngas, sopbehallaren tas av

och skjutbygeln svédngas framat. Stéll inte

ner maskinen pa skjutbygeln.

SV Vv
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= Maskinen maste forst svalna innan un-
derhallsarbeten eller reparationer ge-
nomférs.

= Vidrér inte heta komponenter som driv-
motor och avgasror.

= Maskinen maste stdngas av innan den
rengors, underhallsarbeten utfors eller
om delar ska bytas ut.

Kontrollera motorns oljeniva och fylla

pa

A Fara

Férbrénningsrisk!

= Lat motorn svalna.

= Kontrollera motorns oljeniva tidigast 5
minuter efter att motorns har kopplats
fran.

2 Oppna aggregatkapa.

1 Oljematsticka/oljepafyliningsstos

=> Vrid ut oljematstaven.

=>» Torka av oljeméatstaven och vrid in den.

=> Vrid ut oljeméatstaven.

= Kontrollera oljenivan.

— Oljenivan maste ligga inom markering-
en.

— Fyllvid behov pa motorolja, men inte for
mycket.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsroren.
Oljesorter: se Tekniska data

=> Vrid ater in matstaven.

= Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Byta motorolja

A Fara

Risk fér brédnnskador pa grund av het olja!
Lat motorn svalna.

Oppna aggregatkapa.

Vrid ut oljeméatstaven.

Sug upp motoroljan med oljebytes-
pump 6.491-538 via oljepafyliningssto-
den.

Fyll pa motorolja i pafyliningsréren.
Oljesorter: se Tekniska data

Vrid ater in matstaven.

Vanta minst 5 minuter.

Kontrollera motorns oljeniva.
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Rengoéra/byta luftfilter

T D,

Luftfilterlock

Forfilter

Filterelement

Luftfilterhus

Upplasningsknapp

Vrid pa upplasningsknappen och ta bort
luftfilterlocket.

Ta bort bada filterinsatserna.

Rengdr resp. byt filterinsatserna.
Placera forfiltret i luftfilterlocket.

Satt i filterelementet.

Filterlamellerna maste peka i riktning
mot luftfilterlocket.

= Montera och Ias fast luftfilterlocket.

Rengor tandstift eller byt ut.

A Fara
Férbrénningsrisk!

Yoy yaron=

Tandstiftshatt

Oppna aggregatkapa.

Dra av tandstiftshattorna.

Skruva ut tandstiften och rengor.
Kontrollera elektrodavstandet (0,8 mm)
och korrigera vid behov.

Skruva i det rengjorda eller nya tandstif-
tet (27 Nm).

Satt pa tandstifthattorna.

Tomma bensintanken

= Lat motorn svalna.

> Oppna aggregatkapa.

=>» Stang tillférsel av drivmedel.

Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

L R N

= Tryck ihop bransleslangen fran tanken
till branslekranen sa att inget bransle
lacker ut.

SV -6

Lossa slangkldmman pa bensinkranen.
Dra av bensinslangen.

Oppna tanklocket.

Hall bensinslangen 6ver ett [Bmpligt
uppsamlingskarl och lat bensinen rinna
ut.

Stick pa bensinslangen pa roret till ben
sinkranen och satt pa slangklamman
igen nar tanken ar tom.

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar
Bowden-kabeln for att stalla in enheten ar
till vanster i kérriktningen.

En omstallning krdvs om maskinens driv-
kraft inte racker till vid kdrning uppférbacke.

LA A7

7

1 Kontramutter

2 Bowden-kabel

= Oppna aggregatkéapa.

=>» Lossa kontramutter.

=> Justera stallskruv.

=>» Skruva fast kontramutter.

Inspektera sopvalsen

= Staéng av motorn.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Tag bort sopbehallare.

= Tabort band eller ledningar fran sopval-
sen.

Stalla in rengoringsvalsens sopniva

Justering ar nédvandig om sopresultatet

férsdmras pa grund av borstens slitage.

Kontrollera sopmonstret:

= HOj sopmaskinen fram och kor den pa
plant och jamnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

=> Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

= HJj sopmaskinen fram och kor at sidan.

=> Ratt sopmonster bildar en jamn rek-
tangel som ar mellan 30 och 40 mm
bred.

Stélla in sopspegel:

Sopnivan justeras med vanster och hoger

justeringsspakar.

= Justera vanster och hdger installnings-
spak och haka fast i samma borrning.
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1 Instaliningsspak
2 Borrhal (installningsomrade)

Installningsomrade (-) 1...10 (+)
Minimal sopyta 1

Maximal sopyta 10

Ny sopvals 1.3

— Haka fast installningsspaken i den ne-
dre borrningen (+): Sopytan blir stérre

— Haka fast installningsspaken i den ho-
gre borrningen (-): Sopytan blir mindre

=> Kontrollera resultatet.

Byta ut sopvals

Bytet ar nédvandigt om sopresultatet syn-

ligt minskar trots att sopnivan har justerats.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.
= Stang bensinkranen
= Lyft bort sopbehallare.

Lyft upp grovsmutsluckan, tryck i la-

Ta ur sopvalsen.

Satt pa en ny sopvals pa drivtappen
(vanster).

Haka fast lagerskalen i sopvalsvippans
borrning pa motliggande sida.

Se till att inga borstar fastnar i rengo-
ringsvalsens borrhal

= Sopspegeln maste stéllas in pa nytt ef-
ter installation av en ny sopvals.

L 2 T 7
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gerskalen och svang sopvalsen framat.

Stélla in nedsankning av sidoborste
Justering &r nédvandig om sopresultatet
férsamras pa grund av borstens slitage.
= Lossa vingmuttern.

1 Vingmutter

2 Justerskruv

=> Justera stéllskruv.

=> Drag fast vingmuttrar.

Byta ut sidoborstar

Bytet ar nddvandigt om sopresultatet syn-

ligt minskar trots att sidoborsten har sankts.

= Skruva bort tre skruvar pa sidoborstens
undersida.

= Ta av sidoborsten.

=>» Satt ny sidoborste pa griparen och skru-
va fast.

Stélla in grovsmutsluckan

Bowden-kabeln for grovsmutsluckan ar till

hoger i korriktningen.

— Installining ar ndédvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hojas tillrackligt mycket.
Nar sopresultatet blir samre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

1 Kontramutter

2 Bowden-kabel

= Oppna aggregatkapa.

=>» Lossa kontramutter.

=> Justera stallskruv.

= Skruva fast kontramutter.

Justera och byta ut tatningslister
B Framre tatningslist

= Lossa tatningslistens faste.

=> Justera tatningslisten eller byt ut.

N AN

0-10 mm 0-10 mm_.

_

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergang pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Bakre tatningslist

Tag bort sopbehallare.

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergadng pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Drag at fastet for tatningslisten.
Tatningslister pa sidan

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.
Skjut under ett underlag pa 2 mm tjock-
lek for att stalla in avstandet till golvet.
Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Byta ut dammfilter

A Fara

Tém sopbehallaren innan dammfiltret byts
ut. B4r dammskyddsmask vid arbeten pa
filteranldggningen. Beakta sékerhetsfére-
skrfterna for arbeten med fint damm.

& FORSIKTIGHET

Risk for skada!

= Tviétta inte dammfiltret.
OBSERVERA

Sékerstéll att inga lameller skadas vid filter-
bytet.

Om tillslutningsskruven inte vrids fram till
stoppet, kan skada intréffa.

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Reng6r dammfilter.

v
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Lasskruv

Dammfilterlock

Dammfilter

Skruva dammfilterlockets tillslutnings-
skruv moturs for att skruva ut den.

Lyft upp dammfilterlocket.

Byta ut dammfiltret. Ge akt pa dammfil-
trets korrekta sits (se bild).

Vrid tillslutningsskruven till stoppet.

Vo yen-



Atgarder vid storningar

Storning
Maskinen startar inte

Atgard
Stédng maskinhuven

Kontrollera att kdpans kontaktomkopplare fungerar

For att starta apparaten med startlinan vrids nyckelbrytaren till Iaget "1".

Tanka drivmedel

Oppna bensinkranen

Kontrollera och rengdér téandstift, byt ut vid behov.

Motorn gar, men maskinen kan
inte kéras

Stalla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Maskinen stannar vid kérning i
sluttning

Kor i sluttning med mindre lutning

Stalla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Maskinen sopar inte riktigt

Justera rengdringsvalsens sopniva

Efterjustera nedsankning sidoborste

Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera stréackning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov

Maskinen dammar

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera dammfilter, rengor eller byt ut
Tvatta inte dammfiltret.

T6m sopbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera tatningen pa dammfiltret

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut

Dalig sopning vid rander

Sank ner sidoborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Nedsankning sidoborste fungerar
inte

Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsankning sidoborste

Den nya sopvalsen vidrér sopbe-
hallaren

Korrigera installning av sopyta, haka fast de bada instéllningsspakarna i nasta hégre borrning (1...

* Om fel inte listas, kontakta auktoriserad kundtjénst.
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Tekniska data

| ‘KM 75/40 W G
Maskindata
langd x bredd x hojd (skjutbygeln utfalld) mm 1430 x 750 x 1190
langd x bredd x hoéjd (skjutbygeln infalld) mm 1160 x 750 x 930
Tomvikt kg 84
Fard- och sophastighet km/h 4,5
Lutningsgrad (max.) % 15
Sopvalsdiameter mm 265
Sidoborste diameter mm 410
Yteffekt max. m2/h 3400
Arbetsbredd utan sidoborstar mm 550
Arbetsbredd med sidoborstar mm 750
Sopbehallarens volym | 40
Skyddssatt droppvattenskyddad - IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Slagvolym ccm 149
COzutslapp enligt matférfarandet i forordning (EU) 2016/1628 (Steg V) g/kWh 725
Varvtal vid drift 1/min 2600
Effekt max. kW/PS 3,1/4.1
Innehall drivmedelstank, normalbensin (blyfri) | 1,1
Motorolja (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Tandstift -- Kohler 14 132 14-S
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m2 1,8
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm -- M
Markundertryck sugsystem mbar 5
Markvolymstrém sugsystem I/s 45
Omgivningsforhallanden
Temperatur °C -5 till +40
Luftfuktighet, ingen daggning % 0-90
Bulleremission
Ljudtrycksniva L, dB(A) 76
Osékerhet K, dB(A) 3
Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 83
Maskinvibrationer
Ovre leder |m/s2 ‘< 2,5

EU-forsiakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstadende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid &ndringar pa4 maskinen som inte har
godkants av oss blir denna 6verensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.049-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Tillaimpade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella normer
Tillampad metod for 6verensstammel-
seviardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 82

Garanterad: 83

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

IZ g W {sec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
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Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Tillbehor

Sidoborste hard ‘6.905-625.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, mjuk ‘6.906-886.0
Med naturborst, speciellt for borstning av
fint damm pa jamna golvytor inomhus.
Star ej emot vata, ej for abrasiva ytor.

Sopvals, hard ‘6.906-885.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, antistatisk ‘6.906-950.0




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
Lue turvaohjeet ehdottomasti ennen lait-
teen ensimmaista kayttokertaa!

Sisallysluettelo

Yleisid ohjeita ............. Fl 1
Ymparistonsuojelu . . . . . Fl 1
Takuu............... Fl 1
Varusteet ja varaosat. ..  Fl 1
Kayttdohjeessa esiintyvat
symbolit .. ........... Fl 1
Laitteessa olevat symbolit FI 1

Kayttotarkoitus. . ........... Fl 1
Ennakoitavissa oleva vir-
heellinen kaytté . . ... .. Fl 2
Sopivat paallysteet. . . . . Fl 2

Turvaohjeet . .............. Fl 2
Kayttd. .. ............ Fl 2
Kaytté. . . ............ Fl 2
Turvaohjeet ajokaytélle .  Fl 2
Turvaohjeet polttomoottorilleFl 2
Kuljetus ............. Fl 2
Huolto. .............. Fl 2
Turvalaitteet. . .. ... ... Fl 2

Toiminta. . ................ Fl 2

Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . . . Fl 3
Laitteen yleiskuvaus. ... Fl 3
Ohjauspaneeli .. ...... Fl 3
Avainkytkin. . ......... Fl 3

Ennen kayttodnottoa . . ... ... Fl 4
Purkuohjeet ... ....... Fl 4
Tyoéntdkaaren asentaminen
paikalleen............ Fl 4
Sivuharjan asennus . ... Fl 4

Kayttdénotto .. ............ Fl 4
Yleisia ohjeita. . .. ... .. Fl 4
Tankkaus............ Fl 4
Tarkastus- ja huoltoty6t .  FlI 4
Moottorin kdynnistys ...  Fl 4

Kayttdé ................... Fl 4
Laitteen ajaminen. . . . .. Fl 4
Lakaisu. ............. Fl 4
Pdélysuodattimen puhdistus Fl 4
Roskasailion tyhjennys . FI 5
Laitteen kytkeminen pois
paalta............... Fl 5

Kuljetus . ................. Fl 5

Seisonta-aika. ............. Fl 5

Hoitojahuolto . ............ Fl 5
Yleisia ohjeita. .. ... ... Fl 5
Puhdistaminen........ Fl 5
Huoltovalit ........... Fl 5
Huoltotoimenpiteet. . . . . Fl 5

HairiGapu................. Fl 8

Tekniset tiedot. .. .......... Fl 9
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Yleisia ohjeita Kiyttéohjeessa esiintyvat symbolit

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi
kuljetusvaurioita, ota yhteyttd myyjaliikkee-
seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeité ohjeita turval-
lista kayttda varten.

— Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulee toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta, toimita van-
hat laitteet vastaaviin kerailylai-
toksiin.

€
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

A VAARA

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-
tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-
neen ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten lisévarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
Ottdomasti.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.
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A VAARA

Varoittaa vélittbmésti uhkaavasta vaarasta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman
tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Viittaus mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen, joka voi aiheuttaa lievén ruumiinvam-
man tai aineellisia vahinkoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaara!

Alé lakaise koneeseen pala-
via tai hehkuvia kohteita, ku-
ten esim. savukkeita, tulitik-

kuja tai vastaavia.

Hihnat, sivuharjat, séilié ja lai-
tekansi aiheuttavat ruhjoutu-
mis- ja leikkaantumisvaaran.

Kiinnityspiste

Mérk&-/kuivaldppé

ofe
[1111

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Téama lakaisukone on tarkoitettu sisa- ja
ulkoalueiden likaantuneiden pintojen la-
kaisemiseen.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon.

— Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
pdlyjen imemiseen.

— Laitetta ei saa muuttaa.

— Laite soveltuu vain kayttdohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

— Ajo on sallittu vain yrittdjan tai hanen
valtuutettunsa koneen kayttéon va-
paaksi annetuilla pinnoilla.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat
aineet kaukana laitteesta (rajahdys-/tu-
lipalovaara).
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Ennakoitavissa oleva virheellinen
kaytto

— A4 koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteitd, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet, tai polttodljy, jotka voivat muodos-
taa rajahdysherkkia hoyryja tai seoksia
pyérrevirtauksen seurauksena imuil-
man kanssa, lisaksi asetoni, laimenta-
mattomat hapot ja liuottimet, koska ne
syovyttavat laitteessa kaytettyja materi-
aaleja.

— Ala koskaan lakaise/imuroi voimak-
kaasti alkaalisten ja happamien puhdis-
tusaineiden kanssa reagoivia metallipo-
lyja (esim. alumiini, magnesium, sinkki),
ne muodostavat rajahtavia kaasuja.

— Al3 lakaise/ime mitaén palavaa tai heh-
kuvaa.

— Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Sopivat paallysteet
— Asfaltti
— Teollisuuslattia
— Pinnoittamaton lattia
— Betoni
— Kivilaatta

Turvaohjeet

Kayttd

— Ennen lailleen k&yttd& on tarkistettava
yhdessé toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kéyttéturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kéaytté ei ole sallittua.

— Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusméaéardyksia.
Kéytté rdjéhdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Kaytto

— Lapset tai henkilét, jotka eivét ole saa-
neet opastusta asiaan, eivét saa kéyt-
taéa laitetta.

— Tété laitetta voivat kéyttda henkilét, joil-
la on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita ko-
kemuksessa ja tietdmyksessé, siiné ta-
pauksessa, etté he ovat joko valvonnan
alaisina tai ovat saaneet opastuksen
laitteen turvallisessa kayttdmisessé ja
tuntevat kéyttéon liittyvét vaarat.

— Kayttédjan on Kkéytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttdjgn on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja tyésken-
nellessdan laitteella kiinnitettdvd huo-
miota muihin henkiléihin, erityisesti lap-
siin.

— Kayittéjén tulee toiden aloittamista var-
mistaa, ettd kaikki suojavarusteet ovat
asianmukaisesti paikoillaan ja toimivat.

— Laitteen ké&yttéja on vastuussa muille
henkiléille tai heiddn omaisuudelleen
aiheutuvista vahingoista.
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Kéyta tiukkaa vaatetusta. Kéytéa kunnol-
lisia jalkineita ja vélta véljéé vaatetusta.

— Tarkasta ldhialue ennen liikkeelle l&h-
t6& (esim. lapsia). Huomioi riittdva né-
kyvyys!

— Al4 koskaan jété laitetta ilman valvon-
taa, jos moottori on kdynnisséa. Kayttaja
saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammutettu, kone on varmistettu
tahattoman liikkkumisen varalta ja virta-
avain on poistettu virtalukosta.

— Laitetta saa kéyttda vain sellainen hen-
Kild, joka on perehtynyt laitteen kasitte-
lyyn tai on osoittanut, ettd on pétevé
kayttdmaan laitetta. Lisdksi kdyttdjan
oltava valtuutettu kyseisen laitteen
kayttéén.

— Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, etta he eivét leiki laitteella.

Turvaohjeet ajokaytolle

A Vaara

Loukkaantumisvaaral!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
Jos nousun kaltevuus on enintdén 15%.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
teélla alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuis-

sa.

— Aja polikittain ajosuuntaan olevia nou-
Suja vain, kun kaltevuus on enintdén
15%.

Turvaohjeet polttomoottorille

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa peittéé tai sul-
kea.

— Ald kumarru pakokaasuaukon yldpuo-
lelle &léké kosketa sitd (palovaara).

— A4 kosketa kéyttémoottoria (palovaa-
ra).

— Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on
huolehdittava riittédvésté ilmastoinnista
Ja siité, ettd pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

— Pakokaasut ovat myrkyllisia ja tervey-
delle vaarallisia, niiti ei saa hengittda.

— Sammuttamisen jalkeen moottorin jélki-
kaynti kestdé n. 3 - 4 sekuntia. Téné ai-
kana on oltava ehdottomasti kaukana
kéyttbalueesta.

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

Kuljetus

— Laitteen moottori on sammutettava kul-
Jetuksen ajaksi ja laite on kiinnitettavéa
huolellisesti.
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Huolto

— Laitteesta on sammutettava virta ja vir-
ta-avain on poistettava virtalukosta en-
nen laitteen huoltamista ja puhdistamis-
ta, osien vaihtamista sekd muuntamista
toisenlaista toimintaa varten.

— Laitteen puhdistukseen ei saa kéyttéa
vesiletkua tai korkeapainepesuria (oi-
kosulkuvaara tai muu vaurioitumisvaa-
ra).

— Laitteen korjaustéitd saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilét, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuusséa-
dbkset.

— Noudata ammattik&ytéssé olevien, siir-
rettévien laitteiden turvatarkastusta
koskevia paikallisia maéardyksié.

— Kéyté aina tarkoitukseen soveltuvia k&-
sineité tybskennellellasi laitteella.

Turvalaitteet

Laitekannen avaaminen/sulkeminen

A VAARA

Jos laitekansi avataan moottorin kdydessé,

moottorin on sammuttava. Jos moottori ei

pyséhdy, laitekannen kontaktikytkin on vial-

linen. Ota yhteys asiakaspalveluun.

Avainkytkin

=> Tahattoman kayttdonoton ehkaisemi-
seksi, kierra avainkytkin asentoon ,0“ ja
veda avain irti.

= Vaaratilanteissa tai tai laitteen nopeaksi
sammuttamiseksi, kdanna avainkytkin
asentoon ,0°.

1 2 3

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteen mu-

kaan.

— Sivuharja (1) puhdistaa lakaisupinnan
nurkat ja reunat ja siirtda lian lakaisute-
lan kulkuradalle.

— Pyoriva lakaisutela (2) heittaa lian suo-
raan roskasailioon (3).

— Astiassa poliseva poly erotetaan poélyn-
suodattimella (4) ja suodatettu puhdas
ilma imetéaan pois imupuhaltimella (5).



Ohjaus- ja kayttolaitteet

Laitteen yleiskuvaus

Pdélysuoja

Tankin tulppa

Bensiinimoottori

Kaynnistyskahva

Vipu karkealikaldpan nostamiseen ja

laskemiseen

Tyontdkahva

Vipu eteenpainajoa varten

8 Ohjauspaneeli
(kuvataan seuraavassa luvussa)

9 Tyodntdaisan kiinnitysruuvi

10 Pdlysuodatin

11 Likasailio, irrotettava

12 Kiinnityspelti

13 Taaimmaine tiivistyslista (roskaséilios-
sa)

14 Lakaisutela

15 Etumainen tiivistyslista

16 Sivutiivistyslista

17 Karkealikaldppa

18 Ohjausrulla ja seisontajarru

19 Sivuharjan kiinnitys

20 Sivuharjat
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Avainkytkin

(kuvataan seuraavassa luvussa)

Vipu sivuharjan laskemiseen ja nosta-
miseen

Pélynsuodattimen kannen sulkuruuvi
Roskasailion sulkukahva
Pdlysuodattimen puhdistus
Marka-/kuivalappa
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Avain

Asento 0/OFF

Moottori ei kdynnissa

Asento 1

Laite on kayttovalmis.

Moottori voidaan kaynnistaa (kaynnis-
tysnaru)

Rullaharja ja puhallin ovat aktiivisia
moottorin kaydessa
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Ennen kayttoonottoa

Purkuohjeet

A VAARA
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!
Huomioi lastattaessa laitteen paino!

‘Tyhjépaino (kuljetuspaino) |84 kg ‘

Purkaminen lavalta

=>» Poista pakkauspahvit.

=> Poista pyodrien varmistuksena olevat
puupalat ja tydnna laite kasin lavalta.

= Vapauta pydran seisontajarru.

Tyontdokaaren asentaminen
paikalleen

Tydntékahva on toimituksen yhteydessa
kaannettyna laitteen kuvun paalle. Kiinnita
ennen kayttéonottoa.

=> Irrota ruuvit.

=> Aseta tyontdkaari oikeaan asentoon.
= Kirista ruuvit.

Sivuharjan asennus

Sivuharja sisaltyy toimitukseen, mutta sita

ole asennettu laitteeseen.

= Asenna sivuharja ennen kayttéonottoa,
katso luku "Sivuharjan vaihto".

Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
A VAARA
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskasdilién poistamista.
HUOMIO
Kéyttdonotto vain laitekuomun ollessa sul-
jettuna. Laite on varustettu kayttéjén suo-
Jjaamiseksi laitekannen kontaktikytkimell&.
Moottori kdy vain, kun laitekansi on suljet-
tuna.
= Pyséaytéa lakaisukone tasaiselle pinnal-

le.

= Sammuta moottori.
= Lukitse seisontajarru.

Tankkaus

A Vaara

Ré&jdhdysvaara!

— Laitteessa saa kéyttaé ainoastaan kayt-
tbohjeessa ilmoitettua polttoainetta.

— Al4 tankkaa suljetuissa tiloissa.

— Tupakointi ja avotulen kéytté ovat kiel-

lettyjé.

Varo, etté polttoainetta ei pddse kuumil-

le pinnoille.

Sammuta moottori asettamalla avain-

kytkin asentoon O/OFF.

Avaa polttoainesailion kansi.

Tankkaa lyijytontd normaalibensiinia.

Tayta polttoainesailiota enintdan 1 cm

tayttéistukan alareunan alapuolelle.

Pyyhi ylivuotanut polttoaine pois ja sulje

polttoainesailion kansi.

HUOMAUTUS

Polttoaineséilién sisélté riittdé laitteen kayt-

tdmiseen noin 2,0 tunnin ajan.

L 2 L
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Tarkastus- ja huoltotyo6t

Suorita paivittaiset huoltoty6t (katso kohtaa
"Hoito ja huolto").

Moottorin kdaynnistys

A VAARA

Kéytettdessa laitetta sisétiloissa on huoleh-
dittava riittdvésté ilmastoinnista ja siité, ettd
pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaa-
ra).

HUOMAUTUS

Laitteessa on automaattinen rikastin.

Heti kun moottori kdynnistyy, rullaharja ja
sivuharja alkavat pyé6rié.

|

1 Polttoainehana, auki

= Avaa laitekansi.

= Avaa polttoaineen sy6tto.

K&anna bensiinihanan kierrettava nup-
pi bensiiniletkun suuntaiseksi.

Sulje laitekupu.

Kaanna avainkytkin asentoon 1.

Veda kaynnistinnarusta hitaasti, kun-
nes tunnet vastusta.

Veda sitten kdynnistysnaru voimalla
ulos.

Kun moottori kdy, vapauta kaynnistys-
naru.

Kaytto

Laitteen ajaminen

HUOMAUTUS

Ajonopeutta voidaan sédétaéa portaattomasti
eteenpdinajo-vivun asentoa sdatamalla.
=> lIrrota seisontajarru.

= Veda eteenpainajovipua.

= Vapauta eteenpainajovipu. Laite py-
>
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sahtyy.
Jos laitetta on tarkoitus siirtda taakse-
pain, veda laitetta taaksepéain tyonto-
kahvasta.
Ajaminen esteiden yli
Ajaminen enintddn 30 mm korkuisten kiin-
teiden esteiden yli:
= Nosta karkealikalappa.
=>» aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.
Ajaminen yli 30 mm korkeiden kiinteiden
esteiden yli:
= ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.
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Lakaisu

A Vaara
Loukkaantumisvaara! Kun karkealikaléppé
on avattu, lakaisutela voi singota kivié tai
sepelid eteenpéin. Kiinnitd huomiota sii-
hen, ettei henkiloita, eldimia tai esineita
vaaranneta.
A\ Varoitus
Alé lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai
muuta sellaista sisdén, tdmé voi johtaa la-
kaisumekaniikan vaurioitumiseen.
HUOMAUTUS
Optimaalisen puhdistustuloksen saavutta-
miseksi, ajonopeus sovitettava eri tilantei-
den mukaiseksi.
Vain karkealikaldpp& kokonaan laskettuna
voidaan saavuttaa optimaalinen puhdistus-
tulos.
Roskaséilié on tyhjennettévé kdyton aikana
séénndllisin véliajoin.
Puhdista pélysuodatin s&&nnbllisin vé-
ligjoin kéytbn aikana.
Lakaisu karkealikalappa nostettuna
HUOMAUTUS
Nosta karkealikaldppéd suurempia esineita
(korkeus enintddn 50 mm) sisdén lakaista-
essa, esim. juomatélkit, hetkeksi ylés.
= Nosta karkealikalappa.
Veda karkealikalapan nostovivusta.
= Karkealikalapan laskeminen alas:
Irrota ote karkealikaldpan nostovivusta.

Lakaisu sivuharjoilla

M

= Tyonna sivuharjan laskuvipu eteen. Si-
vuharja laskeutuu.

Kuivan pohjan lakaiseminen

'
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= Sulje marka-/kuivalappa.
Kostean tai maran pohjan lakaiseminen

= Avaa marka-/kuivalappa.
HUOMAUTUS
Néin suodatin suojataan kosteudelta.

Polysuodattimen puhdistus
ﬁl{}]
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=> Liikuta suodatinpuhdistimen kahvaa
useaan kertaan ulos ja sisaan.



Roskasiilion tyhjennys
A VAARA
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskasdilién poistamista.
HUOMIO
Roskaséilibté tyhjennettdessé on varotta-
va, etté tiivistelista ei vahingoitu.
Roskaséilion maksimi sallittu kuormitus on
40 kg.
Sammuta moottori.
Puhdista pdlysuodatin.
Veda roskasailion sulkukahva ylos.
Veda roskasailio ulos.
Tyhjenna roskasailio.
Tyodnna roskasailié sisaan.
Paina roskasailién sulkukahva alas.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Sammuta moottori asettamalla avain-
kytkin asentoon 0/OFF.
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= Nosta sivuharjat ylGs.
= Lukitse seisontajarru.

Polttoainehanan sulkeminen

=> Avaa laitekansi.

1 Polttoainehana suljettu

=> Sulje polttoaineen syotto.
Kaanna bensiinihanan kierrettadva nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

= Sulje laitekupu.

AN\ Varoitus

Kone on varmistettava kuljetuksen ajaksi
siirtymisen estmiseksi.

HUOMAUTUS

Als péésté suojaputkissa tai paljaana ole-
via séétbvaijereta/-lankoja nurjahtamaan.
Huomioi perusrungossa sijaitsevien kiinni-
tysalueiden merkinnét (ketjusymbolit).
Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Tyhjenna polttoainetankki.

Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloil-
la.

Varmista laite kiinnityshihnoilla tai kody-
silla.

v v

1 Kiinnityskohta tyéntdkaaren ylapuolella
2 Kiinnityskohta laitekannen alla

Noudata moottorin valmistajan kaytto-
ohjeita!

Jos lakaisukonetta ei kayteta pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Varmista, ettd lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Tyhjenna polttoainetankki.

Vaihda moottoridljy uuteen.

Nosta lakaisutela ylés. Tee se lukitse-
malla sadatdévipu ylimpaan reikaan.
Nosta sivuharjat ylés.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakai laite suojattuun ja kuivaan
paikkaan.

Tahattoman kayttdnoton ehkaisemi-
seksi, kierrd avainkytkin asentoon ,0“ ja
veda avain irti.

Hoito ja huolto
Yleisia ohjeita

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkil®t, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuussaa-
dokset.

— Siirrettavien, ammattikayttéon tarkoitet-
tujen laitteiden kaytdssa on noudatetta-
va laitteita koskevia turvallisuusmaara-
yksia.
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Puhdistaminen

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen

ei saa kayttééa vesiletkua tai korkeapaine-

pesuria (oikosulkuvaara tai muu vaurioitu-

misvaara).

Laitteen sisdpuhdistus

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kéyté pélynsuoja-

maskia ja suojalaseja.

= Avaa laitekansi.

= Puhdista laite liinalla.

=>» Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

=> Sulje laitekupu.

Laitteen ulkoinen puhdistus

= Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.

HUOMIO

Alé kéytd aggressiivisia ja hankaavia puh-

distusaineita.
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Huoltovilit

Asiakkaan suorittama huolto

HUOMAUTUS

Kaikki asiakkaan tehtéviin kuuluvat huolto-

ty6t on annettava suoritettaviksi koulutetul-

le ammattihenkilblle. Tarvittaessa voidaan

kéyttdé Karcher -myyntiliikkeen huoltopal-

veluja.

HUOMAUTUS

Katso huoltotbiden kuvaus luvusta "Huolto-

tyot".

HUOMIO

Uudella moottorilla 6ljynvaihto on tarpeen

vasta 5 kayttétunnin jélkeen.

Péivittdinen huolto:

= Tarkasta moottorin 6ljytaso.

= Tarkasta sytytystulpan pistokkeen pita-
va kiinnitys.

= Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuhar-
ja kuluneet, onko niisséa vierasesineita
tai onko niihin kietoutunut nauhoja.

= Puhdista pdlysuodatin.

= Tarkista ja tarvittaessa puhdista ilman-
suodatinelementit.

= Tyhjenna roskasailio.

Viikoittainen huolto:

= Tarkasta kayttéhihnojen kireys, kulu-

neisuus ja toiminto.

Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien

kitkaton kulku.

Tarkasta tiivistyslistojen saato ja kulu-

neisuus lakaisualueella.

Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

Irrota ja puhdista polysuodatin.

Huolto 50 kayttétunnin valein:

= Vaihda ilmansuodatinelementit.

=> Vaihda moottoritljy.

= Tarkasta sytytystulppa.

= Tarkasta laitekannen kontaktikytkimen
toiminta.

Asiakaspalvelun suorittama huolto

Huolto 5 kdyttétunnin jélkeen:

= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.

Huolto 100 kayttotunnin vélein

Huolto 300 kayttotunnin vélein

Huoltotoimenpiteet

HUOMAUTUS

Takuun voimassaolo edellyttaa, ettéd Kér-

cherin valtuuttama myyjé suorittaa kaikki

takuuaikana esiintyvét palvelu- ja huolto-

tyot.

Esivalmistelu:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

= Lukitse seisontajarru.

Yleiset turvaohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Sammuttamisen jalkeen moottorin jélki-

kaynti kestéda n. 3 - 4 sekuntia. Tané aikana

on oltava ehdottomasti kaukana kéyttéalu-

eesta.

AN VARO

Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun

polttoaineséilié on tyhjennetty.

Sulje polttoainehana ennen laitteen kippaa-

mista, poista roskaséilio ja kddnné tyénto-
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aisa eteen. Ala jaté laitetta tyéntbaisan va-

raan.

= Anna laitteen riittavasti jadhtya ennen
kaikkia huolto- ja korjaustoita.

2 Ala kosketa kuumia osia, kuten kaytto-
moottoria ja pakokaasujarjestelmaa.

=>» Laitteen moottori on sammutettava en-
nen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimen-
piteitéd seka osien vaihtamisia.

Moottorin éljytason tarkastus ja 6ljyn

lisddminen

A Vaara

Palovammavaara!

= Anna moottorin jdahtya.

=>» Tarkasta moottorin Oljytaso aikaisin-
taan 5 minuuttia moottorin sammutta-
misen jalkeen.

= Avaa laitekansi.

Mittatikku / 6ljyntayttokaula

Kierra oljynmittatikku ulos.

Pyyhi éljynmittatikku puhtaaksi ja kierra
se taas sisaan.

Kierra oljynmittatikku ulos.

Lue 6ljymaara.

Oljytason on oltava merkin sisalla.
Lisaa tarvittaessa moottoridljya, ala tay-
ta liikaa.

Kaada moottoridljy 6ljyntayttéaukkoon.
Oljylaji: katso Tekniset tiedot

Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.
Odota vahintdan 5 minuuttia.

Tarkasta moottorin dljytaso.
Moottoriéljyn vaihto

A VAARA

Kuuman 6ljyn aiheuttama palovammavaa-
ral

L N
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Anna moottorin jaahtya.

Avaa laitekansi.

Kierra 6ljynmittatikku ulos.

Ime moottoridljy oljynvaihtopumpun
6.491-538 avulla ulos 6ljyntayttdistukan
kautta.

Kaada moottoriéljy 6ljyntayttéaukkoon.
Oljylaji: katso Tekniset tiedot

Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.
Odota vahintaan 5 minuuttia.

Tarkasta moottorin dljytaso.

A AN
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limansuodattimen puhdistus/vaihto

limansuodattimen kansi

Esisuodatin

Suodatinelementti
limansuodatinkotelo

Lukituksen vapautusnuppi

Kaanna vapautuspainiketta ja poista il-
mansuodattimen kansi.

Irrota molemmat suodatinelementit.
Puhdista tai vaihda suodatinelementit.
Aseta esisuodatin ilmansuodattimen
kanteen.

Aseta suodatinelementti paikalleen.
Suodatinlamellien on osoitettava ilman-
suodattimen kannen suuntaan.

= Aseta ilmansuodattimen kansi paikal-
leen ja lukitse se.

Sytytystulpan puhdistus tai vaihto

A Vaara
Palovammavaara!

v oy yaren=

Sytytystulpan pistoke

Avaa laitekansi.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Kierra sytytystulppa ulos ja puhdista.
Tarkista elektrodivali (0,8 mm), korjaa
tarvittaessa.

Kierra puhdistettu tai uusi sytytystulppa
(27 Nm) paikalleen.

=> Liita sytytystulpan pistoke.
Polttoainetankin tyhjennys

= Anna moottorin jaahtya.

= Avaa laitekansi.

= Sulje polttoaineen syotto.

K&anna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

‘A A A 2
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Purista s&ilion ja polttoainehanan valis-
ta polttoaineletkua niin, ettei polttoai-
netta vuoda.

Irrota polttoainehanassa oleva letkunki-
ristin.

Veda polttoaineletku irti.

Avaa polttoainesailion kansi.

Aseta polttoaineletkun paa sopivan ko-
kooma-astian péalle ja anna polttoai-
neen valua pois.

Kun polttoainetankki on tyhja, tydénna
polttoaineletku takaisin polttoaineha-
naan ja kirista letkunkiristin.
Ajokayton vaijerin saato

Siirtokoneiston saatamisen bowden-vaijeri
on ajosuuntaan vasemmalla.

Saato on tarpeen, kun laitteen vetovoima ei
ylaméakeen ajettaessa ole riittava.

L 20 2
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1 Vastamutteri

2 Bowden-vaijeri

= Avaa laitekansi.

= LOysaa vastamutteria.

= Kierra saatoruuvia.

= Kirista vastamutteri.

Lakaisutelan tarkastus

= Sammuta moottori.

= Lukitse seisontajarru.

= Poista roskasailié.

= Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.

Rullaharjan lakaisutason saataminen

Saato on tarpeen, kun lakaisutulos huono-

nee harjasten kulumisen vuoksi.

Tarkista lakaisutaso:

= Aja lakaisukone tasaisella ja silealle
pohjalle, joka on selvasti polyn tai liidun
peittdama

= Lukitse seisontajarru.

= Anna lakaisutelan pyoria n. 15-30 se-
kuntia.

= Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.

<+~
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= Oikeanpuoleinen lakaisutaso muodos-
taa tasaisen suorakulmion, jonka leve-
ys on 30—40 mm.

Lakaisupeilien saato:

Lakaisutasoa sdadetdan vasemmalla ja oi-

kealla saatdvivulla.

Q




=>» Siirrd vasenta ja oikeaa saatdvipua ja
lukitse samassa kohtaa oleviin reikiin.

1 Saéatovipu

2 Reiat (sdatdalue)

Saatdalue (-)1...10 (+)
Minimi lakaisupeili 1

Maksimi lakaisupeili 10

Uusi lakaisutela 1.3

— Saatdvivun lukitus syvemmalla olevaan
reikaan (+): Lakaisutelan kosketuspinta
levenee

— Saatovivun lukitus ylempana olevaan
reikaan (-): Lakaisutelan kosketuspinta
kapenee

= Tarkasta lakaisupeili.

Lakaisutelan vaihto

Vaihto on tarpeen, kun lakaisutulos huono-

nee nakyvasti huolimatta lakaisutason saa-

tédmisesta.

= Lukitse seisontajarru.

= Sulje polttoainehana.

=> Poista roskasaili6.

= Kippaa laite taaksepain.

~

= Kohota karkealikalappaa, paina, paina

laakerin kuppi sisdan ja kaanna lakai-

sutela eteenpain.

Poista lakaisutela.

Tydnna uusi lakaisutela voimansiirto-

tappiin (vasemmalla).

= Napsauta vastakkaisella puolella laake-
rikuppi lakaisutelankannattimen rei-
kaan.
Varmista, ettd harjakset eivat tartu rulla-
harjan varren reikdan

= Uuden lakaisutelan asennuksen jal-
keen lakaisupeili on saadettava uudel-
leen.

vV

Sivuharjan alaslaskun saato

Saato on tarpeen, kun lakaisutulos huono-
nee harjasten kulumisen vuoksi.

= LOysaa siipimutteri.

1 Siipimutteri

2 Saatéruuvi

=> Kierra saatdruuvia.

=> Kiristé siipimutteri.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, kun lakaisutulos huono-

nee nakyvasti huolimatta sivuharjan laske-

misesta.

=> Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.

= Poista sivuharja.

= Aseta uusi sivuharja vaantidineen pai-
kalleen ja ruuvaa kiinni.

Karkean lian lapan saataminen

Karkean lian lapan bowden-vaijeri on ajo-

suuntaan oikealla.

— Saato on tarpeen, jos karkealikalappaa
ei voi avata tarpeeksi.
Jos lakaisutulos huononee, esim. etu-
huulen kulumisesta johtuen, kayttévai-
jeria on ldysattava.

Vastamutteri

Bowden-vaijeri

Avaa laitekansi.

Léysaa vastamutteria.

Kierra saatdruuvia.

Kiristé vastamutteri.
Tiivistyslistojen saato ja vaihto
B Etumainen tiivistyslista

=> Irrota tiivistelistan kiinnitys.

= S&ada tai vaihda fiivistyslista.

LA AN Tl
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0-10 mm 0-10 mm

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, etta sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Takimmainen tiivistyslista

Poista roskasailio.

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, etta sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Sivuttaiset tiivistyslistat

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Tyonna laitteen alle maks. 2 mm paksu-
nen alusta etaisyyden saatamista var-
ten.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Polynsuodattimen vaihto

A Vaara

Ennen pélynsuodattimen vaihtoa on roska-
séilié tyhjennettévé. Kéytd pblynsuojamas-
kia kun tydskentelet suodatinjérjestelmés-

sé. Noudata hienopdlyjen késittelyéd koske-
via turvallisuusmaérayksia.

AN VARO

Vaurioitumisvaara!

> Al4 pese pélysuodatin.

HUOMIO

Asentaessasi uutta suodatinta, huolehti sii-
ta, ettei lamelleja vaurioiteta.

Jos sulkuruuvia ei kierretéd vasteeseen asti,

voi syntya vaurioita.

= Lukitse seisontajarru.

= Puhdista pdlysuodatin.

7
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Sulkuruuvi

Pdlysuodattimen kansi

Pdlysuodatin

Avaa polynsuodatinkannen sulkuruuvi
vastapaivaan kiertamalla.

Nosta pdlynsuodatinkansi pois.

Vaihda pdlynsuodatin. Huomioi pélyn-
suodattimen oikea asento (katso ku-
vaa).

Kierra sulkuruuvi kiinni vasteeseen asti.

v yen-

7
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Hairio Apu

Laitetta ei voida kaynnistaa Sulje laitekansi

Tarkasta kuvun kosketinkytkimen toiminta

Laitteen kaynnistamiseksi kaynnistysvaijerilla, kddnna avainkytkin asentoon ,1*.
Tankkaa polttoainetta

Avaa polttoainehana

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa uuteen

Moottori on kaynnissa, mutta laite |Ajokayton vaijerin saatoé

ei aja Tarkasta kiilahihna

Laite jaa seisomaan ylamakeen |Aja pienempaa ylamakea

ajettaessa Ajokayton vaijerin saato
Tarkasta kiilahihna

Laite ei lakaise kunnolla S&ada rullaharjan lakaisutaso

Saada sivuharjan alaslaskua

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin
Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (saatdruuvi)

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

Laite pdlisee Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (séatdruuvi)

Tarkasta pélynsuodatin, puhdista tai vaihda

Ala pese polysuodatin.

Tyhjenna roskasailioé

Vaihda roskasailion tiivisteprofiili

Tarkasta polynsuodattimen tiiviste

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa sédada tai vaihda

Huono lakaisu reuna-alueella Laske sivuharja alas
Tarkasta sivuharjan kayttdhihna
Sivuharjan nosto ei toimi Tarkasta sivuharjannoston kayttévaijeri

Uusi lakaisutela hankaa roskasaili-| Korjaa lakaisypeilin saatéa lukitsemalla molemmat saatovivut seuraaviin korkeammalla oleviin rei-
ota kiin (1...3).
* Jos vikaa ei I6ydy luettelosta, ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun.
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Tekniset tiedot

| ‘KM 75/40 W G
Laitteen tiedot
Pituus x leveys x korkeus (tydntdaisa uloskdannettynd) mm 1430 x 750 x 1190
Pituus x leveys x korkeus (tydntdaisa sisddnkaannettyna) mm 1160 x 750 x 930
Tyhja paino kg 84
Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4,5
Nousukyky (maks.) % 15
Lakaisutelan halkaisija mm 265
Sivuharjan halkaisija mm 410
Pintateho maks. m¥h 3400
Tyoleveys ilman sivuharjaa mm 550
Tyoleveys sivuharjan kanssa mm 750
Lakaisutavara-astioiden tilavuus | 40
Suojatyyppi tippuvedelta suojattu - IPX 3
Moottori
Tyyppi - Kohler HD 675
Iskutilavuus ccm 149
CO2Paastét EU-asetuksen 2016/1628 mittausmenettelyn mukaisesti (vaihe V) g/kWh 725
Kayttdkierrosluku 1/min 2600
Teho maks. kW/PS 3,1/4,1
Polttoainesailién tilavuus, lyijytdn normaali bensiini I 1,1
Moottoridljy (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Sytytystulppa - Kohler 14 132 14-S
Suodatin- ja imujarjestelma
Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m2 1,8
Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten poélyjen suodatin -- M
Imujarjestelman nimellisalipaine mbar 5
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I's 45
Ympairistoolosuhteet
Lampdtila °C -5 - +40
limankosteus, ei kasteleva % 0-90
Melupaasto
Aanenpainetaso L,, dB(A) 76
Epéavarmuus K, dB(A) 3
Taattu aanen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 83
Laitteen tarinat
Ylaraajat |m/s2 ‘< 2,5

Alfred-Karcher-Stralte 28-40

EY-

vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.
Tuote:

Tyyppi:

Imulakaisukone
1.049-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 82

Taattu: 83

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

I&/ i — Ve
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Fl -9

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Tarvikkeet

Sivuharja, kova ‘6.905-625.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.

Lakaisutela, pehmea ‘6.906-886.0
Luonnonharjaksilla, erityisesti sisaaluei-
den hienopintaisten lattioiden hienopdlyla-
kaisuun. Ei kosteudenkestava, ei kulutta-
ville pinnoille.

Lakaisutela, kova 6.906-885.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.

Lakaisutela, antistaat- | 6.906-950.0

tinen
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A E’]!l OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe auTég TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiES XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mpiv TNV TTpwTN gvepyotroinon diaBaoTe
OTTWOdNTTOTE TIG UTTOOEIEEIC aopaleiag!

Mivakag TepIEXOpEVWV

levikég uTTOOEIEEIG . . ... ... .. EL 1
MpooTacia epiBdAAovTog EL 1
Eyyonon............. EL 1
E€aptApara kal avTtaAAaKTI-
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2ToIXEia XEIPIOPOU Kal AsiToupyi-

o (< 3
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Odnynon Tng pnxavng .. EL 4
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VAG . ot i 5
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evikég utrOdEIgEIg

Av KaT@ TNV aQaipecn TNG CUCKEUATiag di-
ATTIOTWOETE CnNUieg TTOU TTPOKANBNKav KaTd
N METAYOPJ, E150TTOINOTE APECWGS TOV
TpounBeuTh oag.

—  O1 Trpo€Id0TToINTIKEG TTIVOKIOES KAl OI TTI-
VaKideG UTTOdEIEEWV TTOU €ival TOTTOBE-
TNUEVEG OTO PNXAVNUA, TTAPEXOUV ON-
MaVTIKEG UTTOBEIEEIS yia TRV akivouvn
AeiToupyia.

— Ekt6g amé 1ig utrodeigeig oTo eyxelpidio
Aeitoupyiag Tpétrel va AGBeTe TTapAAAn-
AQ UTTOWN KAl TOUG YEVIKOUG KAVOVI-
opoUg ao@AAeIag Kal TTPOANWNG aTuyxn-
MATWYV TTOoU TTPORAETTEI O VOPOBETNG.

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta UAIK@ cuoKeuaaoiag ival ava-
KUKAWOIPa. Mnv TTeTaTe TG oU-
OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
paTta, aAAG o€ €181ké auoTnPa
gTTavaypnaiyoTroinong.

O1 TTANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIUA UAIKG, Ta oTToia Ba
TTPETTEl va d1aTiBevTal yia avakU-
KAwon. MNa 1o Adyo auTto, atmmoou-
PETE TIG TTOAIEG CUOKEUEG OE KO-
TdAANAQ cuoThpata cUAOYAG.

b

|54

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa Ta CUCTO-
TIKG UTTOPEITE VO Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
Z¢ kKGBe xwpa 1oxXUouV o1 Opol £yylnang
TTOU €KB0BNKav aTod TNV apuodia eTaipia
Hag TpowBnong TTwARoswv. AvaAaua-
VOUE TN dwpPEAV atrokaTtdoTaon OTToI0o-
onTroTe BAGBNG OTN CUCKEUR CAG, EPOOOV
ogeileTal o aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKO 0@AAuQ, evTog TNG TTPOBECUiag TTou
opifeTal TNV £yyunon. Z€ TEPITITWAON TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xprion NG yyunong,
TTapaKaAoUUE aTTeUBUVOEITE PE TNV ATTOdEI-
&n ayopdg oTo KOTAGTNHA ATIO TO OTTOIO
TIPOUNOEUTAKATE T CUOKEUN 1 OTNV TTANCI-
£€0TEPN €EOUCIODOTNEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KAG €EUTTNPEETNONG TTEATWV HAG.

ESapTApaTa Kail avTaAAAKTIKG

A KINAYNOX

la tnv ammouyn evoexOuEVwWY KivoUVwY, o1

£moI0pOBwaOEIS Kal n ToTToBéTnaN aviaAia-

KTIKWV Ba TpéTTel va ekTeAoUvTal uévov amoé

nv e€ouaiodoTnuévn umnpeoia eEUTTNPETN-

ong meAarwv.

— EmTpémeral va xpnoipotroiolvtal pévo
eCapTApara Kal avTaAAaKTIKG, Ta oTToia
£XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoia eEapTApaTa Kal avTaAAOKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyunon TG acg@aAoug
Kal dyoyng AeIroupyiag TNG UNXAavAG.

— MepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
Ta AVTAAAQKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
O1elBuvan www.kaercher.com, Topéag

E¢utnpétnong.

2UuBoAa oTO £yXEIPiSIO 0BNYIWV

A KINAYNOZX

lMpoeidorroiei yia évav Gueoa emarmeiAoUue-
VO Kivduvo, 0 0TT0i0¢ UTTOPET v 00NYHOEl O€
ooBapd Tpauuarioud f Bavaro.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

lMpoe€iIboTTOoIEl yIa Lia EVOEXOUEVWS ETTIKIV-
ouvn karaorTaaon, n omoia uopei va odnyn-
oel og ooBapo Tpauuarioud fp bavaro.

AN [TPOXOXH

Yodeién yia pia evoexouévwgs EMIKivouvn
Karaoraon, n orroia uropei va odnynoel o€
eAapd Tpauuanioud n UAIKES BAGBES.
MMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvntikd emikivouvn Kara-
aTaorn, N oTToia UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIX
UAIKES Cnuieg.

20uBoAa oTn OUCKEUR

Kivduvo¢ eykauudrwy amoé
KQUTES eTTIQAveleg!

Mnv okourrilete karyueva n
TTUPAKTWHEVA QVTIKEIUEVQ,
M.X. T01ydpa, omipra i Tapo-
HOIQ AVTIKEIEVA.

Kivduvog¢ ouvBAiyng kai
Bpauong ortov iuavra, TNV
TTAEUPIKY oKoUTTa, TO BOXEI0
Kal 10 Karré Tou Unxavhuarog.

21a0€p0 onpeio mpoéadeong

KAarréro uypou/énpou okou-
miouarog

XpRon cUPPWVA ME TOUG
KAVOVIOHOUG

XPNOIYOTTOIEITE QUTH Tr) CUOKEUI OTTOKAEI-
OTIK& KAl JOVO CUP@QWVaA e Ta aTolxeia o
QUTEG TIG 0BNYiEG XEIPIOHOU.

— AuUTO TO 0ApWOPO TTPOOPIZETAI VIO TN
odpwon akaBapTwyV ETTIPAVEIWY O
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.

— To unxavnua autd gival KatdAAnAo yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON.

— H unxavn dgv evdeikvutal yia 1n odpw-
on okoévng TTou givai eTmikivduvn yia TNV
uyeia.

— H pnxavn dev TTpETTEl va UTTOOTEI OTTOI-
adnTToTE TPOTTOINO.

— H pnxavn gival KatdAANAn pévo yia ta
0AaTTeEdA TTOU AVAQEPOVTAI OTIG 0ONYiEG
Xpnong.

— H pnxavn emtpémeTal va Kiveitar pévo
OTIG EYKEKPIUEVEG OTTO TOV ETTIXEIPNUA-
Tia i e€ouaiodoTnuéva aTrd auTov dro-
HO ETTIQAVEIEG.

— Tevikd ioxUel: Kpatdre pakpid atmod 1o
pnxavnua eu@AekTa UAIKG (Kivouvog
€KPNENG Kal TTupKayIdg).




MpoBAéyipn kakn xprion
Mnv okouTrieTe/avappo@aTe ToTéE
EKPNKTIKA Uypd, EUPAEKTA aépla Kal TTU-
Kvé o&€a kal dIaAUTEG! Z€ auTd avrikouv
n Bevdivn, T0 VEPTI 1} TO TIETPEAQIO BEp-
pavong, Ta oTroia PTTopoUv VA OVaUEl-
XBoUv e Tov aépa avappdenong Kal va
ONUIOUPROOUV EKPNKTIKOUG aTUoUG i
peiypara. ETiTAéov, n aketovn, Ta adi-
GAuta ogéa kai dlaAuTIKA péoa, Ta
OTTOia uTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV DId-
Bpwan oTo UAIKG TNG UNXAVAG.
Mnv okouTrieTe/avappo@daTe avTidpa-
OTIKEG PHETOANIKEG OKOVEG (TT.X. AAOUNi-
VIO, Jayvralo, Yeuddpyupogs), KaBwg
OnuIoupyoUV EKPNKTIKA 0PI OE GUV-
duaopd pe 1IoXupd aAkaAika f 6&iva
ATTOPPUTTAVTIKA.
Mnv okouTrifeTe/avappoPATE QVTIKEIJE-
Va TTOU KaiyovTal A £X0UV GYXNUaTIoEl
kauTpa.
ATTayopeUETal N TTOPAUOVT) 0TV TTEPIO-
XA KivdUvou. AtrayopeUeTal n xprRon o€
XWpoug GTTou ugioTaTal Kivduvog £Kpn-
&ng.

KatdAAnAa ddamreda

Ac@aAiTog
Biopnyxavika ddrreda
AdTreda xwpig appoulg
2KUPOdENQ
NIBéoTPWTO

Y1rodeigelg ao@alegiag

Xpnon
[NpoToU TNV XPNOIUOTTOINOETE, EAEYXETE
TNV KQTAOTAoN Kal TNV ao@aAsia Asi-
Toupyiag NS unxavig Kai Twv eaprn-
uarwv e. Mnv xpnoiuorroiegite n un-
xavij eav n kardoraon 1ng o¢v givai
dyoyn.
Kard tny Xprion tng OUOKEUNS O€ ETTIKIV-
OUVOUS XWPOouUS (TT.X. O€ TPATHPIA KAU-
oiuwv) mpétrel va Tnpouvral ol avdAoyes
mpodIaypaPés aopalsiag. Amayopeue-
TQl N Xprion 1NS OUOKEUNG OE XWPOUS
O1ou ugioTarar Kivduvog ékpnéng.

Xeipiopoég

Aev emTPETIETAI N XPHON TNG OUOKEUNS
arré maidId 1) aroua TouU OEV EXOUV EVI-
UEPWOET OXETIKG UE TO XEIPIOUO TNG.

H ouokeun autn UTTopei va XpnoioTrol-
gitar arré droua pe LEIWUEVES owuaTI-
KEG, aI0ONTNPIAKES 1) VONTIKES IKAVOTH-
TEC N HE EANITT EUTTEIDIA KAl yvwon,
gpdéoov Bpiokovral utrd emifAswn N
Exouv evnuepweei yia tnv aceain xpn-
on TNS OUOKEUNGS Kal £XOUV yVwWo TwV
OUVETTAYOUEVWY KIVOUVWV.

O XEIPIOTAS THS OUOKEUNG TTPETTEI VA THV
XpPNoIuoTTolEl oUU@WVa UE TOUS KaVOoVi-
opoug. NauBavere mavra ummréyn 1§ T0-
MIKEG OUVORKES Kal Kal AGBete utréywn
TNV mapouadia AAAwv avBpwmwyv, Kai
1d1aitepa maidiwyv, Kard v xpnon mg
OUOKEUNG.

Mpiv nv évapén tng epyaaciag, o xeipi-
o1ng mpétrel va BeLaiwbdsi 611 GAC o1
TPOOTATEUTIKES BIaTdéeIS ival owoTd
TOTTOBETNUEVES Kl AgITOUpPYOUV.

A

O xeIpIoTHS TS CUOKEUNG gival utTeUOu-
VoG yIa aruxnuara o€ GAAa droua 1 tnv
TEPIOUTIa TOUG.

O XEIPIOTAS TTPETTEI VA POPA OTEVE POU-
xa. ®opdre orabepd TamouToia Kai
armoQeUyETe TA PAPOIG poUxd.

TMpiv BaAete ummpog eAéyére 10 xwpo
yUpw arro tn ouokeun (.. yia maidid).
PpovrioTe va éxete kKaAn oparornral
Agv EMITPETTETQI TTOTE VA EYKATAAEITTETE
T OUOKEUN avetTiBAETTTn, epdaov Bpi-
okeral o€ Asitoupyia o kivnthpag. O xel-
PICTAS ETITPETTETAI VA EYKATAAEIWEI TN
unxavy uévo epooov akivnTorroinbei o
KIvnTHPQAS, N unxavy acealioTei évavri
abéAnTng Kivnong kai amrouakpuvoei ro
KAeg1di arrd 1n pida.

H ouokeun emTpETTETAl VA XPNOIUOTIOI-
gitar yévo amrd arouaq, Ta omoia £xouv
yvwon Tou XEIpIoUoU 1 £Xouv arrodeiéel
TNV IKQVOTNTA TOUS YIA XEIPIOUO Kal
Exouv AaBer pntn evioAn yia tn xprion
NG OUOKEUNG.

Ta maidid 6a mpérrel va emTnpouvral
TTPOKEIUEVOU va BIaoPaAioTel OT1 Oev
maifouv L€ T OUOKEUN.

Ymobdeigeig acpalegiag yia Tnv
Kivhon
Kivdéuvog

Kivduvog rpauuariouod!
Kivduvog¢ avarportriig, orav n KAion tou £6a-
@ouc givail TToAU avodikn).

Kard tn dieuBuvan tng kivnong, n avodl-
KN kAion ptropei va givar pévo 15%.

Kivduvog avarporric, orav 1o édagog &ivar
aoTabéc.

Odnyeite 1o unxavnua poévo os oTabepd
£6agog.

Kivéuvog avarporrig, orav n kAion ora
dkpa eivar yeyain.

A

H avodikn kAion, eykapoia mpog 1n O1I-
£UBuvON TNS Kivnong, uTmopei va eivai
Hovo éwg 15%.

Ymodeieig acpalegiag yia Tov
KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG
Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouoy!

Aev emimpémeral va oppayioere nv €€a-
TUION KQUOQEgpiwv.

Mnv ok0Bere mavw amé v e€aruion
Kai unv tnv ayyicere (kivduvog eykauud-
TWwv).

Mnv ayyilete ) mIGveTe TOV KIVvNTHPA
(kivduvog eykauudTwy).

Kard tn Asitoupyia Tou unxaviuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUCG, TTPETTEI VA EXETE
mPOBAEWEI ETTAPKN AEPICUO Kail KaAR
géaywyn Twv Kauoaegpiwv (kivéuvog on-
Antnpiaong).

Ta kauoaépia givar dnAntnpiwdn, BAa-
Bepd yia tnv vyeia kai dev TPETTEl va €l-
gépxovral OTO avarTveuaTIKO ouoThua.
O kivnmpag xpeidlerai mepimou 3 - 4
OEUTEPOAETTTA UéXPI VA OTAUATHOE! LIETG
TNV amevepyorroinon tou. Kara ro oid-
ornua autd unv mAnaiAdete v mepioxn
uer@doong kivnong.

To unxavnua utropei va avarparei
P0G Ta TTiow udvov gav n dséauevn
Kauaiuwy givar Kevn.

MeTagopd
Kard tn peragopd tng CUCKEUNS O Kivh-
THEAS va Eival QTTEVEPYOTTOINUEVOS KAl N
OUOKEUN va gival KaAG oTepewpévn.

EL -2

ZuvtApnon

lMpiv a6 1o kabdpioua kai N ouvTnPn-
0N NG OUOKEUNG, TNV avTIKaTtdoTaon
géaptnudrwy i v aAdayn oe GAAo 1p06-
10 AgiToupyiag, TTPETTEI va ATTEVEPYO-
TTOIEITAl ) CUOKEUN Kal £V avaykn va
agaipeital To KAEION.

To kabdapioua TNG CUOKEUNS OEV ETTITPE-
meral va yiverai ue AGoTIXo N e Weka-
ouo6 vepoU uwnAng mieong (kivduvog
BoaxukukAwpudrwv n aAAwv {nuiwv).
Epyaoie¢ ouvripnong kai arrokaraora-
ong EMTPETTETAI va EKTEAOUVTAI UOVO
a6 eéouaiodotnuéva ouvepyeia e€utn-
PETNONG TTEAQTWYV 1 aTTo £6€IOIKEUUEVO
TTPOOWITIKO, TO OTT0i0 €€l E0IKEIWOET
UE OAEC TIC ONUAVTIKES TTPOOIAYPAPES
aocpaAsiacg.

AwoTe TPOoOoXH aTOV €AEYX0 aoPaAci-
ag, oUuQWVA UE TIS TOTTIKA ICXUOUTES
TPodIaYPAPYES, OXETIKG UE TIC LeTaBal-
Abueveg kard T161TT0 CUCKEUES Biounxavi-
KNg Xpnong.

Ekreleite 1IC epyacies otn ouokeun @o-
pwvrtag mavra 1a KardAAnAa yavra.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

Avolypa/kAgioIo Ka1ré pnXaviuUaTog
A KINAYNOX

O KIvnTAPAg TEETTEI va ATTEVEPYOTTOINOE O€
TTEQITITWON avoiyuaTog Tou Karro Tou Unxa-
vAUATOS Katd T Asitoupyia Tou KivnTripa.
Edv éev amrevepyorroinBei o Kivnrnpag, 1ore
utTdpxel Kamoia BAGBn aro SIaKOTIT ema-
@N¢ Tou Kamo. Evnuepwore tnv utrnpeoia
g€utTnPETNONG TTEAQTWV.

A10kOTITNG PE KAEISI

= [a kAeidwpa évavTi TNG akouolag vep-

yoTToinong, TEPICTPEWTE TO BIAKOTITN
Me KA€Idi oTn B€on "0" kail ByAATe TO
KAEIBI.

=> & KATAOTAOEIG KIVOUVOU N yia TN ypr-

yopn QTTEVEPYOTTOINGN TNG GUOKEUNAG,
TEPIOTPEWTE TO OIOKOTITN WE KAEIDI OTN
Béan "0".

1 2 3

To pnxaviké odpwbpo AsiToupyei cUUPWva
ME TNV Apxr] TOU CAPWHUOTOG.

H 1TAeupikA okouTTa (1) KaBapilel ywvi-
€G KOI AKPEG TNG ETTIPAVEIAG OKOUTTI-
OMATOG KOI HETAPEPEI TOUG PUTTOUG TNV
TTOopEia TOU KUAIVOPOU OKOUTTIOUOTOG.
O TepIoTPOPIKAG KUAIVOPOG OKOUTTI-
opaToG (2) wlei Ta amoppiypaTa aTTEU-
B¢eiag oTov KAdO ATTOPPINHATWY (3).

H oTtpofiAifopevn oTo doxeio okévn OI-
axwpicetal oTo QiIATpo akdvNG (4) Kail o
QIATPpapIouéVOG KaBapdg aépag avap-
po@dral yéow Tou avappo@ntipa (5).
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ZUvoyn CUOKEUNG

2TOIXEIO XEIPIOMOU Kal AgITOUupyiag

abhwWN =

~N o

9

10
11
12
13

14
15
16
17
18

19
20

KdaAuppa pnxavrig

>@payloTpo peCepPoudp
Bevqivokivnripag

Nri¢a pi¢ag

MoxAdg yia aviywaon kai BuBion Tou
KATTAKIOU PEYAAWVY aTTOPPIMPATWY
AaBn peTagopdg

MoxAGGg Kivnong pog Ta euTTpog
Medio xeipiopou

(TrepIypaQETal OTO ETTOUEVO KEPAAQIO)
KoyAiag otepéwang Tng Aapng wbnaong
®iATpo okdvNng

Kadog atmoppiydrtwy, agaipoUuevo
‘ENaocpa ouykpdatnong

OmicBia povwTik Awpida (oTo doxeio
pUTTWV)

KuAivdpikr BoupTtoa

EumrpdoBia Awpida oTeyavoTroinong
MAgupIKA HOVWTIKA Awpida

KAatréTo ammoppiypdrwy

TpoxaAia dieuBuvong pe GPEVO akivn-
ToTT0iNONG

Z1ePEWaN TNG TTAEUPIKNG OKOUTTOG
MAgupIkA okoUTTa
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AI0KOTITNG pE KAEIBI

(TrepIypAQETaI OTO ETTOUEVO KEQAAQIO)
MoxAOG yia xaunAwua Kal aviywaon
TTAEUPIKAG OKOUTTAG

KoxAiag ac@daAiong Tou KaAUPpaTog
@iATpOU OKOVNG

Pa&Bdog ac@aAiong kadou aTToppIPpa-
TV

KaBapioudg @iAtpou okdvng

KAa1TéT0 UYPOU/ENPOU GKOUTTIOUATOG

EL -3

[\S =N

KAe16i

©¢on 0/OFF

Kivntipag kTG Asitoupyiag

©¢on ,1¢

H ouokeun givail éToiun yia Aeimoupyia.
O kivnTApag ptropei va gekivroel (uica)
H kuAivdpikn BoupToa Kal 0 UGNTHPAG
gival evepyoi 6Tav o KIvnTAPAG AgIToup-
yei



Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Ymodeieig ekpopTwong
A KINAYNOEX
Kivduvog rpauuariouou, kivduvog BAGBng!
Kard 1y @dprwaon AaBere umrown 1o fapog
NS ouokeung!
‘AnéBapo (Bé&pog petagpopdc)

84kg |

Exk@opTwon
= A@aipéaTe Tn XAPTIVN CUCKEUATIaA.
= Ag@aipéaTe Toug EUAIVOUG TAKOUG a0 Pa-
Nlong TwV TPOXWV KAl AVUYWOTE TO [n-
Xavnua a1réd TNV TTAAETA JE TA XEPIAL.
= AQNOTE TO XEIPOPPEVO OTOV TPOXO 0dN-
vo.
ZuvappoAoynon Tng Aapng
HETAQOPAS
H AaBr) wenong dimAwveTal 0To KAAuPPa
TNG OUOKEUNG KaTd TNV TTopdadooT. ETePEw-
oTe TIPIV aTT6 TN Bé0n o€ AsiToupyia.
2 =eBI0WOTE TOUG KOXAIEG.
= PubpioTe TN AaBn PeTAPOPAG.
= Z@igTe TOUG KOXAIEG.

ZUuvapuOoAOYNon TTAEUPIKAG
oKOUTTag
H mAeupiki okoUTTa TrepIAapBAaveTal oTnV
Trapddoaon Kail dev gival TOTTOBETNUEVN OTN
OUOKEUN.
= EyKaTtaoTAGTE TNV TTAEUPIKY OKOUTTO
TrpIv atrd Tn B€on o€ Asitoupyia, OeiTe TO
KEPAAQIO «AVTIKATAOTOON TNG TTAEUPI-
KNG OKOUTTaG».

‘Evapén AsiTtoupyiag

Fevikég utTOSEielg

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou! Amrevepyorroinore

Tn GUOKEUN, TTPIV aQaipéaTe T0 doxEio pu-

TwV.

NMPOZOXH

Evepyomoinon povov pe kAgioTé karmrd un-

xaviuarog. To unxavnua sivai e§omAioué-

VO, yia TNV TTpoaTacia Tou XEipioTn, e dia-

KOTTTN emmagng Tou karmo. O KivnTRpag evep-

yorrolgital pévov orav 1o KQrro Tou unxavn-

parog givai KA€IoTO.

= 2TaBPEUCTE TO UNXAVIKO 0dpwOpo o€
ETTITTESN ETTIPAVEIQ.

= ZBnoTE TOV KIVNTAPA.

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

Avepodiaouog

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng!

— Emrpémeral n xpnoiuotoinon uovo tou
Kauaiuou 1mou ava@éperal oTiC 00nyies
Agitoupyiag.

—  Mnv avepodialeore pe Kauoiua o€ KAEI-
0oTOUC XWPOUG.

— ArmayopeUeTal TO KATTVIOUA Kal N TTa-
pouaia yuuvig eAdyag.

—  ®povriote va unv gpBel o€ eTTaQr} 10
KaUOIUO UE KAUTES ETTIQAVEIES.

= >fBA0oTe ToV KIvNTApa pubuifovtag To
KAgiBpo otn Béon O/OFF.

= AvoifTe TO KOTTAKI TOU pefepBoudp.

= AvepodidaTe pe "atAn Bevdivn".

=> [epioTe 10 peCepBoudip TO TTOAU péEXP! 1
cm KATw atod To XaUNASGTEPO Gnueio
TOU OTOMIOU E10AYWYNG.

= >KOUTTIOTE TO KAUCIYO TTOU EXEI TPEEEI
€€w atrd Tn deCauevn Kal oQpayioTe TN
oegapevn.

YIOAEI=H

To mepiexduevo Tou pelepBoudp ETapKei

yia Asitoupyia Tou unxaviuarog Ewg Tep.

2,0 wpeg.

Epyaocieg eAéyxou Kal cuvTipnong

EKTENEON NUEPNTIWY EpYaCIWV CUVTHPN-

oang (BA. "ZuvtApnon kai povTida/")
Ekkivnon Kivhtipa

A KINAYNOZX

Kard tn Asitoupyia Tou unxavnuarog o€

KAEIOTOUC XWPOUG, TTPETTEI VA EXETE TTPO-

BAéwer eTrapkn agpioud kai kaAn eéaywyn

TwV Kauoaegpiwv (Kivduvog dnAntnpiaang).

YINOAEI=H

H ouokeun) 61aBétel autTduQTO TOOK.

MOoAi o kivntripag Asitoupyei, n KUAIVOPIKNA

Bouproa Kai n TAEUPIKY OKOUTIQ TTEPIOTPE-

povrai.

Z1pOQIYYya KAUGIiUoU, avoixTh

Avoi€Te TO KATTO TNG CUOKEUNAG.
AvoiETe TN OTPOPIYYA KAUGTUWV.
PuBuioTe To TTEPIOTPEPOPEVO TTAAKTPO
TTapdAANAa TTPOG TOV EAACTIKO CWARVA
NG KAVOUAQG KAUTIUWV.

KAgioTe TO0 KAAUPUQ TG INXAVNAG.
PuBpioTe 10 810KOTITN pE KAEIdi OTN
Béon “1”.

TpaBngTe aya aya ) vria Tng picag,
£€w¢ 6TOU va VIWOETE KATTOIO avTioTaoon.
Tpapngre duvard Tn vTida TG Midag.
Edv o KivnTipag AeIToupyeEi, apAOTE TN
uica.

Odnynon Tng pnxavig

YINOAEI=H
H raxurnra oériynong pubuilerai xwpic dia-
BaBuioceic avaAoya ue 1y 6éan rou poxAou
eutTpocBorropeiag.
= AUOCTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINGNG.
= Tpapngre To JoXAS Kivnong TTpog Ta

EUTTPOG.
= A@rioTe To HOXAO Kivnong TTpog Ta
>

L%

L 20 2 I

EUTTPOG. TO PNYXAVNUQ OKIVNTOTTOIEITAI.
Edv n ouokeun TTPOKEITAI VO PETAKIVN-
O¢i TTpog Ta TTioW, TPABAETE TN CUCKEUN
TTPOG Ta Tiow oTn Aafr odrynong.
Ymepképaon eUrodiwv
YTreptidnaon oTabepwiv ePTTOdiwy Uoug
€wg 30 mm:

= AvuywaoTe TN Bupida oykwdwv atrop-
PIMPATWV.

= YTTEPKEPAOTE TO EPTTOSIO OONYWVTAG
TTPOG TA EUTTPOG OPYd KAl TIPOCEKTIKA.

Y1repTAdnon oTabepwiv UTTodiwy UYPoug

avw Twv 30 mm:

=> [pémer va TepvaTe emavw amo Ta
EUTTOBIO PHOVO PE KATAAANAN pdpuTTa.

ZKOUTTIoNA

A Kivduvog

Kivouvog rpauuariouou! Orav givar avoixtod
TO KAQTTETO UEyGAWV aTTOPPILLATWY, UTTO-
P&l 0 KUAIVOPOS OKOUTTIOUATOC VA EKTOEEU-
o€l TTETPES 1 xaAikia Tpo¢ 1a eutpog. [po-
OEXETE WOTE VA Unv UTTAPXEl KiVOUVOG YId
dAAa droua, {wa n avrikeipeva.

A TMpogidomroinon

Mnv avappodre raivie¢ cuokeuaaoiag,
oupuara n aAAa avrikeipyeva mou UTTopEi va
mpokaAéoouv BAGBes ara unxavikd runua-
Ta 0Gpwong.

YIMNOAEI=H

la BéAniaro amoréAeoua kabapiouou n 1a-
xutnTa oérynong 6a mpéTel va TpooapLo-
{erail aTIC EKATTOTE OUVONKEG.

To kaAutepo duvard amoréAeoua kabapi-
ououU eMITUYXAveTal uOvo OTav 10 KAQITETO
amoppIupaTwWY gival TAfpws Karefacuévo

Kara tn Acitoupyia oGpwong, adeialere o€
TAKTIKA SlaoThara 10 doxEio amoppiuud-
TWv.
KabBapiare 10 @iATpO OKOVNG O€ TAKTG XPO-
VIKG SlaoTruara Kard n OIGpKEIa THS A&l-
Toupyiag.
ZApwon HE AVUPWHEVO KAATTETO
ATTOPPINHATWYV
YINOAEI=H
la 10 OKOUTTIOUO UEYAAWV QVTIKEIUEVWY
owoucg uéxpl 50 mm, 1m.x. makéTa rorydpwy,
Ba TpéTTel va avaonKWOoEeTE yia Aiyo Tn Bupi-
o0 HEyGAWY aTTOPPIUUNATWV.
= AvuPwaTe TO KAATTETO aTTOPPIMPATWV:
TpaBnr&Te T OXAG aviywwong TnG Bupi-
300G OYKWOWY ATTOPPIMHATWY.
= KaréBaoua tng Bupidag oykwdwv
ATTOPPIMMATWV:
A@noTe T0 JoXAS avuywaong Tng Bupi-
300G OYKWOWY ATTOPPIMHATWY.
Zdpwon ME TTAeUpIKEG BoUpPTOEG

]

= MeTtakivioTe To JoXAO BUBIoNG TNG
TTAEUPIKNG OKOUTTOG TTPOG Ta TTavw. H
TIAEUPIKT) OKOUTTO XOMNAWVEL.
ZApwon OTEYVWYV Samédwv

el
1111/

= KAeioTte Tn Bupida uyprig/Enpng Acitoup-
yiag.

ZAapwon uypwv N Bpeypévwy datrédwv

= Avoite T Bupida uypAg/Enpng AsiToup-
yiag.

YINOAEI=H

Kar' autov rov 1p01T0 TTpOoaTatevsTal 10 PiA-

TPO a1Té THV Uypaadia.
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Ka@apiopog @iATpou okovng

00
[ XX ]
000

= MeTakivAoTe TTOAEG QOpPEG PEoa £EW TN
AaBr) koBapiopou Tou @iATpou.

Ade100 U0 TOU KABOU ATTOPPIUMATWY

A KINAYNOX

Kivduvog rpaupariopol! Atrevepyorroiiore
TH OUOKEUN, TTPIV AQaipéCTE TO dOXEIO pU-
TwV.

MNMPOXOXH

Kard 1nv ekkévwan Tou doxeiou putTwy,
mPOoCEETE va unv utrooTel BAGBN n Lovwrikn
Awpibda.

To LEyIOTO EMITPETTOUEVO QOPTIO TOU OOXEI-
ou pumtwyv avépxeral o€ 40 kg.

>BnoTe Tov KIVNTAPQ.

KaBapioTe 10 @iATpo oKbOVNG.
TpaBnTe TPOg Ta TTAVW TO HOXAO
ao@dAiong Tou doxeiou PUTTWV.
TpaBnre Tpog Ta €€w Tov KAdO artop-
PIMHATWV.

Adei1doTe TO DOXEIO ATTOPPIPPATWY.
ZTTPWETE TTPOG TA HETA TOV KADO ATTop-
PIMUATWY.

MéoTe TTPOG Ta KATW TO HOXAOG 0T @AAI-
ong Tou doxeiou pUTTWV.

ATtrevepyoTroinon Tng unxavng
= >fBnoTe Tov KIvNTApa pubuifovTag To
KAeiBpo otn B¢on O/OFF.

[f

L 2 7 2 N

Y] 111N

= AvuywoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.
KAgioipgo TnG oTPOQPIYYOG KAUTiIOU
=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

1 KAeioTr) o1po@Iyya Kaugiyou

= KAegioTe Tn 0TPOPIYYA KAUGIHOU.
PuBuioTe 1o TTEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
KABeTa oTOV EAATTIKO CWANVA TNG KA-
VOUAQG KaUGiJwy.

= KAeioTe 10 KGAUPPQ TNG PNXAVAG.

MeTagopd

A\ [pogidomoinon

Kard 1 ueragpopd n GUCKEUN TTPETTEL VA Ei-
val aoQaAiouévn amoé LETAKIVIOEIS.
YIOAEI=H

Mnyv kautrrete Ta oupUaTéoxoIva.

Na&Bete uméwn TIC ONUAVOEIS yia Ta anueia
oTEPEWONS aTo TAaioio (ouuBoAa aAuai-
6ag).
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2fBnoTe ToV KIvNTAPa.

Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

AdeidoTe Tn de€apevh Kauaiywy.
Ac@alioTe Tn pnxavr] ge TAKOUG GTOUG
TPOXOUG.

Ac@aAioTe TO UNXAvNUa PeE INAVTEG A
oxovid.

Vo

1 Nepioxn otepéwaong Tavw aTté Tn Aafn
METaQOPAg

2 TlepioxA otepéwong KATw atrd TO KATTO
TOU PUNXOVAUATOG

Ailako1r} TnG AgITOUpPYiag

Tnpeite 11 UTTOdEigEIG OTIG OBNYiEg X&I-

PIOHOU TOU KOTAGKEUAOTH TOU KIVNTH-

pa!

Otav 10 unxaviké odpwbpo dev Xpnaiyo-

TTOIEITAI VIO EYAAO XpOVIKO didoTnua, Ad-

Bete urdWwn Ta €€NG onueia:

= 2T0OPEUOTE TO PNXAVIKO adpwOpo o€
ETTITTEdN ETMIPAVEIQ.

= 2BroTe TOV KIVNTAPa.

= ACQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= ACQaAIcTE TN OKOUTTA WWOTE VA PNV
MTTOPEI va KUAACEI.

= AdeIdaTE Tn OEEAUEVH KAUTTHWV.

= AMayn Aadiwv KivnTApa

= AvuywaoTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOHATOG.
Na 10 oKOTTO auTd aoc@aAioTe Toug dUo
MoxAoUG pUBUIONG OTNV AVWTATN OTTH.

= AvuywoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= KabapioTte 10 pnxaviké adpwbpo eocw-
TEPIKA KOl EEWTEPIKA.

= 210OPEUOTE TN PNXAVH O AOQAAEG Kal
OTEYVO PEPOG.

= [Ma kAeidwpa évavTi TNG akoUolag evep-
yoTT0inoNG, TTEPIOTPEWTE TO DIAKOTITN
ME KA€1Di aTn B€on "0" kai BydATE TO
KA€15.

®povrida Kal cuvTApnon

Fevikég utrodeigelg

— Epyaoieg ouvtripnong kai atmokaTdaTa-
ONG EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO
atrd e§ouaiodoTnuéva ouvepyEia e€u-
TTNEETNONG TTEAATWV 1 aTTO €EEIOIKEUE-
VO TTPOCWTTIKS, TO OTT0I0 €XEl ECOIKEIW-
O¢i pe OAeg TIG onuavTIKEG TTPOdIaypa-
PEG aOPOAEiag.

— Tampocapuoldpeva avd TOTTOUG £TTAY-
YEAUOATIKA OXMHATA UTTOKEIVTQI OTOV
éAeyxo ao@alciag Tou VDE 0701.

KaBapiopog

AN\ TPOEIAOIOIHZH

Kivduvog BAGBng! To kabdpioua tng ou-

OKEUNG OV eMITPETIETAI va YiveTal ue AGoTi-

XO 1 uE wekaoud vepou uwnAng mieong (kiv-

Ouvo¢ BpaxUKUKAwUATwY N GAAwv ¢nui-

wv).

EL -5

EowTtepIKOG KABAPIOHOG TNG OUOKEUNG

A Kivéuvog

Kivéuvog tpaupariouou! @opdre pdoka

mpooTaciag amrd 1N OKOVN Kal TTPOCTATEUTI-

K& yuaAid.

= AvoiTe T0 KATTO TNG CUOKEUNG.

= KabapioTte Tn pnxavn he éva mravi.

= KabapioTe TN pnxavr Pe TIETTIEGUEVO
aépa.

= KAeioTe 10 KGAUPPA TNG PNXAVAG.

ESwTepIkOG KOBAPIOHOG TG MNXOVAG

= KabBapifete TN unxavr) Je uypo mavi
eUTTOTIONEVO O€ OIGAUNA ATTIOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

NMPOXOXH

Mnv xpnoiuotroleite 1I0xupd Kai OkAnpda

armopPUTTAVTIKA.

AlaoThpara cuvTpnong

ZuvThHpnon amrod Tov eAATN

YINOAEI=H

OAeg o1 epyacies oépPis kai auvripnong

mou avaAauBavel o meAdTng, mMPEmel va

EKTEAOUVTQI QTTO EIOIKO TEXVIKO. 2€ TTEQITITW-

on avaykng UTTopEiTe ava maoa oTiyun va

{nmoete n BonBeia evS avTimpoowITou

n¢ eTaipia¢ Kaercher.

YIOAEI=H

Ta mepiypagn Twv pyaociwv ouvinpnong,

avarpéére aro kepdAaio «Epyaciec auvrh-

pNanNg».

MNMPOXOXH

Edv eivai véog o kivnmpag ivai arrapaitnn

n aAdayn Aadiwv pera ammo 1i¢ TPWTES

5 wpeg Asiroupyiag.

Kalnuepivi ouvtApnon:

= EA&yETe TN 0TABUN AadIoU Tou KivnTAPA.

= EA&yETE TNV KOAR £EQAPPOYT TOU QIG TOU
p1TOoUCI0U.

= EAéyEre Tov KUAIVOPO 0dpwong Kal Thv
TTAEUPIKN) OKOUTTO Yia @BopPEG, EEva ow-
MaTa Kol ITTEPOEPEVOUG INAVTEG.

= KabBapioTte 1o @iATpo OKOVNG.

= EAéyEre kKai kaBapioTe Ta EvOETA QiA-
TPOU aépa.

= AdeIdoTE TO OOXEIO ATTOPPIUPATWV.

EBdouadiaia cuvtipnon:

= EAéyTe TNV TAON, TN @BOPA KAl TN A€l-
TOupyia TWV IHAVTWV Kivhong.

= EAéyEre av Ta ouppata Bowden kai Ta
KivoUpeva pépn KivouvTal EAeUBepa.

= EAéyEre TIg pubpioeig kai TIG BOPES TV
OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPENPUTHATWY
OTO OnuEio odpwong.

= EAéyETE TO KATOTITPO TOU KUAiVOpOoU
OKOUTTIONATOG.

= AQaip£oTe Kal KaBapioTe TO QIATPO OKO-
vne.

Zuvtipnon avd 50 wpeg AsiToupyiag:

= AMGETE Ta évBeTa @iATpOU agpa.

= EkTteAéaTe alaynA Aadiwy Tou KivnTAPA.

= EAéyEre 1O p1roud.

= EAéyETe Tn Aeiroupyia Tou SIaKATITN
ETTOQNG TOU KATTO.

ZUuvTHPNON a1roé TNV UTThPECia

egutrnpéTnong meAaTwv

ZuvTApnon émeiTa amod 5 wpeg AsiToup-

yiag:

= Ai§aywyn TG TTPWTNG £MBEWPNONG.

ZuvtApnon kade 100 wpeg Asitoupyiag



Zuvtipnon kdade 300 wpeg AsiToupyiag

Epyaocieg ouvtipnong

YINOAEI=H

lMpog diaopdaAion Twv eyyuntikwy adloe-

wv, TTPETTEI OAES OI Epyaaies ouvTpnong

Kai o€pPIs Karta 1n SIGpKeIa I0XUOS THS Ey-

yunang va ekreAodvrair amoé tov eéouaiodo-

tuévo avrimpéowmo ¢ KARCHER.

MpoeToipaoia:

= Z7100PeUOTE TO PNXAVIKO 0APWOPO O€
ETTITTEON ETMIPAVEIQA.

= AcQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

levikég urodeigelg ao@aleiag

A KINAYNOX

Kivduvog rpauuariouou!

O kivnthpag xpeialeral mepimou 3 - 4 deurte-

POAETTTa UéXPI va OTauaTAoEl UETA TNV ATTE-

vepyorroinorn Tou. Kard 1o o1dornua auto

unv mAnoI&ete Tnv TEPIOX HETGOOONS Ki-

vnong.

&N NPOXOXH

To unxavnua UTTopEi va avarparrei mpog 1a

miow pdévov av n deéauevn Kauaiuwy givai

Kev.

lpiv TV avarporr Tou unxavnuarog, KAEi-

OTE TNV KAVOUAQ KQUTIWYV, aQaipéCTE TO

doxeio pumwyv Kai uerakivioTe 1 AaBn

wbnang mpo¢ Ta utTPOS. Mnv atnpilete 10

unxavnua mavw orn AaBn wénong.

=> [piv amrd kaBe epyacia guvTrpnong Kai
ETTIOKEUAG OQPIVETE TN PNXAVH VO KPUW-
O€l ETTAPKWG.

= Mnv €pxeOTE O€ ETTAPN PE KAUTA PEPN,
OTTWG KIVNTAPAG JETASOONG Kivnong Kal
oU0TNUA OTTAYWYNG KAUCOEPiwV.

=> [lpiv Tov kKaBapiouod, Tn GuvTHPNGN TOU
MNXQVAUOTOG KAl TNV AvTIKATACOTAON
e€apPTNUATWY, ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA
TO PNXavnua.

EAéy&re Tn oTdBpoU TOU AadioU Tou

KIVNTAPA KOl CUMTTANPWOTE

A Kivéuvog

Kivduvog eykauudarwv!

= AQOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL.

= AlgvepynoTe EAeyX0 TNG OTABUNG TOU
Aadiou oTov KivnThPA, To AiyoTEPO 5 Ae-
TITé PETA TN BIOKOTTH TNG AEIToupyiag
TOu.

= AvoiTe TO KATIO TNG CUCKEUNG.

-

Agiktng o1a0uNG Aadiou/Aywyoi TTAR-
pwong Aadiou

=ZeBi1dwaTe TN papdo £vOEIENG TNG OTAB-
png Aadiou.

2KoUTTICeTE KaI BIOWVETE TN PARSO pE-
TPNONG 0Td0uNG Aadiou.

Ze1dwaTe TN pAapdo EvdeIEng TG aTAB-
pNng Aadiou.

v vy

= AiaBdoTe TV évdeign oTdbung Aadiou.

— H o1dBun Aadiol TpéTTel va gival eviog
NG onpavong.

— Edv givai atmrapaitnTo, CUPNTTANPWOTE TO
AGSI KIVNTAPQ, KNV TO YEUIOETE.

= [epioTe TO OTOWIO TTARPWONG AadioU pe
AGdI pnxavng.
TOmog Aadiou: BAére Texvikda Xapa-
KTNPICTIKA

= BidwoTe Eava Tn pdpdo yETpnong oTao-
uNng Aadiou.

= [Mepipévete TOUAAXIOTOV 5 AETTTA.

= EA&yEre Tn 0T1GOUN Aadiol Tou KIvnTAPQA.

AAAayn Aadiwv KivnTApa

A Kivéuvog

Kivduvog eykauudarwy amré 1o kauto Aadi!

A@rOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL.

AvoiETe TO KATTO TNG CUOKEUNAG.

=ef1dwoTe TN papdo EvdeIgng TG OoTAO-

MNG Aadiou.

AdeldoTE TOV KIVATAPA PE TNV aVTAIa aA-

Aayng Aadiol 6.491-538 péow Tou aTo-

Miou TTAfpwaong Aadiou.

epioTe TO aTOUIO TTARPWAONG Aadiou pe

AGSI pnxavng.

TOmrog Aadiou: BAére TeXvikda Xapa-

KTNPIOTIKA

= BidwoTe Eava Tn pdpoo PETpnong oTao-
MNG Aadiou.

=> [Mepipévete TOUNGXIOTOV 5 AeTTTA.

= EAéyEre Tn 01GOUN Aadiol Tou KivnTAPQ.

KaB@apiopog/aAAayn @iATpou aépa

v v vy

7

KdaAuppa @iATpou aépa

MpogiAtpo

>T0IX€EIO PiATPOU

MepiBAnua @iATpou aépa

AlokOTITNG aTTacPaAiong

lupioTe To KoupTTi aTTAC@AANIONG KAl

APAIPECTE TO KAAUUUA TOU QIATPOU aé-

pa.

AgpaipéoTe kal Ta dUO EvBeTa QiATPOU.

KaBapioTe A aAAGETE Ta EvBeTa QiATpOU.

ToTTOBETACTE TO TTPO-PIATPO OTO KAAU-

Ma Tou @iATpou aépa.

ToTTOBETACTE TO GTOIXEIO PIATPOU.

Ta TrTepUyIa Tou QIATPOU TTPETTEN Va OEi-

XVOUV TTPOG TNV KaTeuBuvon Tou KaAUp-

MaTog Tou QiATpou aépa.

=>» TomoBeTAOTE KAl AoPAAioTE TO KAAU-
Mo Tou @iATpou aépa.

KaBapioTe | avTIKATOOTAOTE TO PTroudi

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwv!

*U‘I#(}Jl\)—\

v v vy

EL -6

Buopa ptroudi

Avoi€Te TO KATTO TNG CUOKEUNG.
A@aipéoTe TO PIG TOU PTTOUCI0U.
Z=e1dwoTe 10 pTToudi Kal kabapioTe To.
EAéyEre 1O didkevo nAekTpodiou (0,8
mm), 310pBwaTE €AV gival aTTOPAITNTO.
BidwaoTe 10 KOBAPIOPEVO 1) KAIVOUPYIO
pTToUdi (27 Nm).

ToT1roBeTAOTE TO PIG TOU PTTOUI0U.
AdeidoTe TO pedepBoudp

= AQAOTE TOV KIVITAPG VA KPUWOEI.

=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

= KAegioTe Tn 0TPO@IYYQ KAUGiUou.
PuBpioTte 10 TTEPIOTPEPOUEVO TTARKTPO
KGBeTa oTov EAOOTIKO CWARvVa TNG KA-
VOUAOG KAUCTJWV.

L NN

= 2UuTTIECTE TOV EUKANTITO CWAAVA KOU-
gigou a1o Tn degapevh oTn OTPOPIYYa
KQUGihouU, WaTE va pnv diappeloel Kau-
aiyo.

= XoAapwaTe To KOAGPO Tou EAACTIKOU
OowANva oTnv KAVOUAd KOUGidwV.

= TpaBnére Tov EAaOTIKO CWARVA KOUCi-
Hwv.

= Avoite T0 KaTTéKI TOU pECEPBOUAp.

= Kpatdre Tov EAaaTIKO CWARvVa Kauoi-
Hwv TTavw a1rd KatdAAnAo doxeio GUA-
Aoyng Kal a@rVETE Ta KAUCIUA VA pEOUV
péoa.

= Orav adeidoel n degapevr) Kauaipwy,
TOTTOBETEITE TTAAI TOV EAATTIKO CWANVA
OTO OTOMIO TNG KAVOUAQG KAUGiUwVY Kal
€£QPAPUOLETE TO KOAAPO TOU EAACTIKOU
owAnva.

PUBuion Tou cuppaTOo)OIVOU
peTadoong kivnong

To kaAwdio Bowden yia Tn pUBUICN TOU OU-
OTAPATOG Kivnong BpiokeTal oTa apioTepd
TTPOG TNV KateuBuvan Tng dIadPOUNnG.

H puBpion eival amapaitntn 610V O€ TTEPI-
TITWON avNPopIKAG 0drynong eivair ave-
TTAPKAG N EAKTIKA dUvaun TOU unxaviuo-
TOG.
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1 AvrimrepikdyAio

2 Zxoivi kaAwdiou Bowden

= AvoiTe TO KATIO TNG GUOKEUNG.

= AUoTe TO KOVTPQA TTOEINADI.

= [MpocapudaTe Tov KoxAia puBuIonG.

= BidwoTe oTabepd 10 KOVTPQ TTAgIPGd!.

‘EAgyxog TnG KUAIVSpIKG BoUpToag

= 2BnA0oTeE TOoV KIVNTAPA.

= Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

=2 AQaipéaTe TOV KAOO ATTOPPIUPATWY.

= AgaipéoTe TUXOV TaIVIEG ) TA OXOIVIA
atd TNV KUAIVOpIKA BoupTtoa

PUBuion Tou emITTéSou odpwOong Tn

KUAIVEPIKAG BoUpTOoOg

Atraiteital puBpion edv 10 atmroTéAeopa od-

pwaong emoevwBei Adyw TNG Bopag Twv

TPIXWV.

EAéyére TO emTiTredo odpwong:

= AVUYWwaoTE aTTO UTTPOCTA TN PNXAVIKA
OKOUTTa KAl 0dNYEiaTe TNV O€ éva XWPO
pe eTTiTTedO Kal Agio dATTEdO Kal TTOAAR
okovn A KIWWAiIa oTnV €TTIPAVEIR TOU

= ACQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= Ao@noTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIGPATOG Va
Aeiroupynoel rep. 15 -
30 deuTepOAeTTTO.

= AVUYWOTE TN PNXAVIKF) oKoUTTa a1Td

MTTPOOTA Kal 0dnyAOTE TTPOG TNV AKPN.

o

= To owaoTé emiTedo odpwong oxnuari-
Ce1 opo16u0oPPO 0pBoyWwVIo TTAATOUG JE-
Tagu 30-40 mm.

PUOuION TOU KATOTITPOU OKOUTTiICOTOG:

To emiTredo adpwang pubuieTal e ToV po-

XAG pUBuiong apioTepd Kai OegId.

= [MpoocapudaTe Tov apIoTEPS Kal TO OEEIO
HOoxAO pUBUIONG KOl ACQAAIGTE TOUG
aTnv idia oTTA.
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1 MoxAdg pUbuiong
2 Omég (eUpog pubuiong)

EUpog puBpiong

Mikpd kdToTrTpo odpwaong |1

Meyaho katotrTpo cdpw- |10
ong

Néog KUAIVEpog okouTri- 1..3
OMOTOG

— Ao@ahioTe To JOXAO pUBUIONG OTNV Ka-
TWTEPN OTTA (+): TO KATOTITPO CAPWONG
MEYaAWVEI

— Ao@ahioTe T0 HOXAS pUBuIoNG OTNV
avwTatn oA (-): To KATOTITPO CApwW-
ang HIKPaivel

= EAéyETe TOV KOBPEPTN OKOUTTIOPATOG.

AvTIKOTAOTAGN TNG KUAIVSPIKAG

BoupToag

H aAAayn gival atrapaitntn €Av T0 aTTOTéAE-

OMa 0dpwaongG MEIWVETAI OPATA TTAPA TNV

TIPOCAPMOYH TOU ETTITTESOU GAPWONG.

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= KAeioTe Tn 0TPOPIYYA KAUGiUOU.

= A@aip£oT To BoXeio pUTTWV.

= [eipeTe T0 PnAvnua TTPOG TA TTiIoW.

TTWV, MECTE TTPOG T PECA TO £5pAVO

KOl JETAKIVAOTE TOV KUAIVOPO OKOUTT-

OMOTOG TTPOG TA EUTTPOG.

AgaipéaTe TNV KUAIVOPIKN BoupToa.

Eiodyete 10 VEO KUAIVOPO OKOUTTIOUO-

TOG OTOUG TPIREIG HETAdOONG Kivnang

(apioTepa).

= 21NV avTtifeTn TAeUpd, acpaAioTe TO
£dpavo oTnv oTTr) Tou Bpayiova ToU Ku-
Aivdpou oKouTTiopaTog.
BeBaiwBeite 611 dev Ba TTIOCTOUV TPIXES
OTNV OTTI TNG TTEPIOTPOPIKAG KUAIVOPI-
KNG BoupTtoag

= MeTtd TNV TOTToBETNAN TOU VEOU KUAIV-
OpPOU OKOUTTIOPATOG TTIPETTEI VO pUBUI-
OTEl €K VEOU TO KATOTITPO OKOUTTIOHA-
TOG.

>
>

PUBpion Tng kaB650u TNG TTAEUPIKAG
oKoUTTag

Atraiteital pUBuion €@v To ATTOTEAECUA O4-
pwaong emdevwBei Adyw TNG OopPAag Twv
TPIXWV.

= XaAapwaoTe Ta TTEPIKOXAIQ.

1 MepikdyAio

2  PuBuioTikog KoxAiag

=> [pooapudaTe Tov KoxAia pUuBuIonG.

=2 Z@ite T0 TEPIKOYAIQL.

AvTikatdoTaon AEUpIKNG BoupToag

H aAAayr gival atrapaitnTn €4V TO ATTOTEAE-

opa odpwong PEILVETAI OpaTd TTAPd TO Xa-

UAAwPA TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.

= ZefidwaoTe Toug 3 KoxAieg oTNV KATW
TTAEUPd TNG TTAEUPIKIG OKOUTTOG.

= Aogaip€éaTe TNV TTAEUPIKN BoupToa.

=> Eiodyete TNV TTAEUPIK OKOUTTA OTOV
uttodoxéa Kai BIdWATE OQIXTA.

PUBuIon Tou KAATTETOU XOVOPOKOKKWYV

pUTTWV

To kaAwdIo Bowden yia 1o KAATTETO XOV-

OPOKOKKWY PUTTWYV BpiokeTal oTa deIG

TTPOG TNV KateuBuvan odrynong.

— H puBuion ival atrapaitntn €av dev
AVUWWVETOI OPKETA N Bupida oyKwdwv
ATTOPPIMHATWV.

2& TTEPITITWON PEIWONG TOU OTTOTEAE-
opartog kabapiopou, Tr.X. Adyw @Bopdg
TOU JETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI VA PEIW-
oeTe Aiyo TnVv évracn TOU CUPHATOOXOI-
vou.

1 AvmirepikdyAio

2 Zxoivi kaAwdiou Bowden

= AvoiTe TO KaTTé TNG CUCKEUNG.

= AUaTe 10 KOVTPQ TTOgINADI.

= [NpocapudaoTe TOV KOXAIa pUBUIONG.

= BidwoTe o1aBepd TO KOVTPA TTOEIUADI.

PUOuIoN KAl AvTIKATACTAC TWV

OTEYOAVOTTOINTIKWV AwpPidwv

B MeTWTITIKO OTEYAVOTTOINTIKO TTAPEN-
Buopa

= XoAdpwoTe T OTEPEWOT TNG OTEYAVO-
TToINTIKAS Awpidag.



= [1pocapuUOaTE ] AVTIKATAOTACTE TN YO-
vwTIKA Awpida.

0-10 mm

—

= H amdéoTaon TG HOVWTIKAG Awpidag
aTT0 TO £3AQOG TTPETTEI VO PUBUICTE £TO1
WOTE VA avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIOW
M€ 1xvnAdtnon 0 -10 mm.

= EubBuypappioTe To oTEYavoTTOINTIKO TTO-
péupuoua.

= 2itte TN diATagN oTEPEWONG TNG Awpi-

®ag OTEYAVOTIOiNONG.

OTrioBio oTeyavotroInTIKO TTapéupu-

opa

A@aipéoTe Tov KGO0 aTTOPPIMUATWV.

XaAapwaTe Tn OTEPEWON TNG GTEYAVO-

TToINTIKAG AwPidag.

MpooapudoTe A AVTIKOTAOTHOTE TN PO-

VWTIKA Awpida.

H amréotaon TNG HOVWTIKAG Awpidag

aTT0 TO £5AQOG TIPETTEI VO PUBUICTE £TO1

0-10 mm

v v Y

WOTE Va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIoW
pe 1ixvnAdrnon 0 -10 mm.

= 2igte TN didTagn oTepEéwang NG Awpi-

©ag OTEYAVOTIOiNoNG.

MAgupIKA OTEYAVOTTOINTIKA TTAPEM-

Buopara

XaAapwaoTe T OTEPEWOT TNG OTEYAVO-

TTOINTIKAG Awpidag.

MpooapudoTe A AVTIKATAGTHOTE TN HO-

VWTIKA Awpida.

TotroBeTACTE AT KATW £va UTTOCTPW-

pa TTayoug 2 mm yia va puBuioeTe TNV

améoTaon atrd 10 dATTEdO.

= EuBuypappioTe To 0TEYAVOTTOINTIKO TTO-
pépBuopa.

= 2igte TN didTagn otepEéwang TNG Awpi-
©ag OTEYAVOTIOINONG.

AvTIKOTAOTAGCN QIATPOU OKOVNG

A Kivéuvog

lpiv a6 v évapén tng diadikaoiag aAAa-
VNS QiAtpou okdvng adeiGoTe 1o doxeio
ammoppIupdarwy. Kard tnv ektéAeon epyaai-
WV 01O oUOTNUA QIATPAPIoLATOS, POPATE
pdoka mpoaoraciag amé 1 okovn. Mpooéé-
TE TIC TTPOOIAYPAPES AOPAAEIAS TXETIKA LIE
TNV QVTIUETWITION AETTTHS OKOVNG.

AN POXOXH

Kivéuvog {nuidg!

= Mnv mAévere 10 QiATPO OKOVNS.
MNMPOXOXH

v vy

Kard tnv eykaraoraon 1ou véou QiATpou
TPOCEETE WOTE va TTapayeivouv aIKTa T1a
gAdouara.

Edv o koxAiag aopdAiong dev BIdwOei wg To
Téppua, ivar duvard va mpokAnBei {nuia.

= AocQaAioTe TO XEIPOPPEVO.

= KabapioTe 10 QiATpO OKOVNG.

KoxAiwTo TTwpa

Kd&Auppa @iATpou okovng

®iATpo oKOVNG

>@i&te TOV KOXAid 00QANIONG TOU KO-

AOpparog Tou QiATpou okévng TTPOG Ta

aploTepd.

= AvaonKwaoTe TO KAAUPUA TOU QIATpOU
oKovng.

= AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO oKOVNG. Ppo-
VTIOTE yIa TNV OWOTH TOTTOBETNGN TOU
@iATpou okoévng (BA. eikova).

= BidwaoTe Tov kKoxAia ag@aAiong wg 1o

TEPUA.

*ww—\

AvTipeTwTrion BAaBwv

BAGBn
H ouokeun dev Eekiva

AvTipeTwITIioN
KAgioTe TO KATTG TOU PNXAVAUATOG

‘EAeyxog AeIToupyiog Tou cwAAva TTaerg Xoavng

MNa Tnv ekKivnon TNG GUCKEUNG WE TO OXOIVi Hidag, TTePIOTPEWTE TO OIAKOTITN We KAEIDi oTn B€an "1".

2UPTTANPWOTE KAUOIYO

Avoitte TN OTPOPIYYa KAUGiHOU

EAéyEre TO pTTOUCi, KABOPIOTE TO KAI AVTIKOTAOTAOTE TO €AV €ival ATTAPAITNTO

O kivntrpag Asitoupyei, aAAd n ou- | PUBuIon Tou cuppatdoxoivou HETAOOONG Kivnong

OKeur) OgvV KIVEITOI

EAéyETe TOUG TpaTTECOEIDEIG INAVTEG

To punxavnua oTapatd KaTa TNV Ki-
vnon o€ geyaAn avodikn kAion

KivnBeite o€ diadpopn pe eAaxIoTn KAion

PUBuIon Tou cuppuatdoxoivou PETAdOONG Kivnong

EAéyETe TOUG TPOTTECOEIDEIG INAVTEG

H pnxavn dev capwvel cwoTd

PuBpion Tou emirédou odpwaong TNG KUAIVOPIKAG BoupToag

PuBpioTe ek véou To oUOTNUA XAUNAWUOTOG TTAEUPIKAG OKOUTTOG

EAEyETe TNV KUAIVOPIKN KOl TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yia TUXOV PBopES. Ev avaykn avTikataoTAOTE TIG.

EAgyETe TN AsiToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY PUTTWV

XaAapwaoTe TO GUPUATOCKOIVO TNG Bupidag oyKwdwY atToppIdPaTwy (KoxAiag pubuiong)

EAEyETe TNV €viaon Kail Tn AEITOUpYIKOTNTA TOU IHAVTA KOl £V OVAYKN KAVETE QVTIKOTAGTACN

H pnxavr dnuioupyei okovn

EAEyETe TN AciToupyia TOU KAQTTETOU XOVOPWY PUTTWV

XaAapwaoTe TO GUPUATOCKOIVO TNG Bupidag OYKwOWY aTTopPIMPATWY (KOoYXAiag pubuiong)

EAéyETe, KABAPIOTE ) AVTIKATACTAOTE TO QIATPO OKOVNG
Mnv TTAéveTe TO QiATPO OKOVNG.

ABEIAOTE TO DOYXEIO ATTOPPINPATWV.

AVTIKATAOTAGTE TO TTPOQIA OTEYAVOTNTAG GTOV KASO ATTOPPIMHATWY

EAéyETe TN pévwon Tou @iATpou okdvng

EAéyETe TO BaBu6 @BOPAG TV OTEYAVOTTOINTIKWY TTapePBUCUaTWY. Ev avaykn pubuioTe ) avTika-
TAOTAOCTE

AvoTToTEAEOUATIKI) OApWOonN OTIG
AKpEG

BUBIon TnNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG

EA&yETe TOV 1uAVTO PETAdOONG KivnoNg TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

To ouoTnua aviwwaong TTAEUPIKAG
okouTTrag dev AeIToupyei

EAéyETe TO cuppaTdoyoIvo avUwwaong TNG TTAEUPIKNG OKOUTTOG

O véog KUAIVOPOG GKOUTTIOPATOG
ayyiCel To doxeio pUTTWV

AlopBwaoTe TN pUBUICN TOU KATOTITPOU GAPWONG, Ao@aAiovTag Toug dUo poxAoug pubuiong oTnv
ekaoToTe avwrtartn oA (1...3)

* Eav doev guavifovral BAGBeS, emKovwvAaTe e Tnv eéouaiodoTtnuévn eEUTTNEPETNON TTEAQTWV.
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

| ‘KM 75/40 W G
XapaKTNPIOTIKA CUCKEUWYV
Mnkog x MAaTog x "Ywog (ue avolktA Aafn wenong) mm 1430 x 750 x 1190
Mnkog x MAGTOG X "YWwog (ue KAeIoTr) AaBry wenong) mm 1160 x 750 x 930
Bdpog Kevig pnxavig kg 84
TaxuTnTa Kivnong Kal OKOUTTIONATOG km/h 4,5
Emimperédpevn khion £dagoug (PEy.) % 15
AiGueTpog KUAIVOPIKNG BoupToag mm 265
AIGuETPOG TTAEUPIKWYV BOUPTOWV mm 410
ATT6000N €TMIPavEiag PEy. mz2/h 3400
MAd&TOG epyaciag xwpig TTAEUPIKEG BOUPTOEG mm 550
MAd&TOG epyaciag e TTAEUPIKN BoupToa mm 750
‘Oykog doxEgiou OTTOPPIPNPATWY | 40
Eidog mpooTaciag - TpooTacia ammd oTayoveg vepou - IPX 3
KivntApag
TuTrog - Kohler HD 675
KuBiopdg ccm 149
COZEkTTONTTEG OUMPWVA PE TIG BIadIKATIEG HETPNONG TOU Kavoviopou 2016/1628 Tng EE |g/kWh 725
(emriTredo V)
2TPOPEG AeIToupyiog 1/min 2600
Mey. 10x0g kW/PS 3,1/4,1
Mepiexduevo doxeiou kauaiywy, kavovikA Bevdivn (apudAuBon) I 1.1
NAG&dI kivntipa (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Mrroudi - Kohler 14 132 14-S
20oTNUA QIATPOU Kal avappoenong
Em@aveia @iATpou - QIATPO AETITOKKOKNG OKOVNG m2 1,8
Katnyopia epapuoyAg @iATpou yia okdvn un €miKivouvn yia TNV uyeia -
OvopaaoTIKA UTTOTTIEGN CUOTAKATOG avappo@nong mbar 5
OvopaoTIKA TTapox 6YKOU GUGTAUOTOG avappo®nong I/s 45
MepiBaAAovTikég ouUVONKEG
O¢epuokpacia °C -5 éwg +40
Yypacia agpa, Xwpi¢ cuhTTUKVWON % 0-90
Exktmroptrég Bopufou
Emtpemmopevn o1dBun nXNTIKAG 10X00G Loa dB(A) 76
ABeBaidTnTa K0 dB(A) 3
Eyyunuévn otdBun nxnTikAg 10xXU0g (2000/14/EK) dB(A) 83
Kpadaouoi CUGKEURG
Al00TaoEIC Avw PEAOUG |m/s2 ‘< 2,5

ARAwon Zupgpdépewong Twv
EE

Ala TG TTapouong dnAwvouue 6T TO UNXa-
VNMA TTOU XAPAKTNPIZeTal TTOPOKATW, PE
Bdon Tn oxediaon Kai TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN hOP®r] TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAUTACEIG
ao@aAgiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwv TNG
EE. H rapouaa driAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWAN TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIg TTPONYOUUEVN OUVEVVONOT
padi yag.
Mpoidv:
ToTrog:

Mnxavikd odpwBpo
1.049-xxx

IxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2000/14/EK

2011/65/EU

E@appooBévTa evapuoviouéva TpoTU-
™o

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appooBévra €Bvikd TTpoTUTTA
E@appooOcica diadikacia CUPNOpPw-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTa0un nXNTikAG Ticong dB(A)
MeTpnuévn: 82

Eyyunuévn: 83

O1 uTToYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOARA Kal
Me TTANPEEoUaIo atrod To S10IKNTIKG GUUROU-

Aio.
1% @gﬁz(

i;/% —
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YT1euBuvog eyypa@wy TEKUNpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Strae 28-40
71364 Winnenden (Germany)

EL -9

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

ESapTipaTa

MAeupikn okoUTrA,
oKAnpn

6.905-625.0

uypaaia.

MNa Tnv agaipeon emigovwy AekEdwyv o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG aTNV

KuAivdpog okouTri-
OMATOG, HOAOKOG

6.906-886.0

Me @uoikr) BoupToa €IBIKA yIa TO OKOUTTI-
opa AeTTTAG oKOVNG o€ Agia dATTEdA E0W-
TEPIKWV XWPwV. Mn avOeKTIKr 0TV uypao-
gia, akaT@AANAN yIa TPAXIES ETTIQPAVEIEG.

KOAIvépog okouTri-
oMaTOG, OKANPOg

6.906-885.0

uypaaia.

la TNV a@aipeon eTmipovwy AekEOdWYV O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG aTNV

KOAIvdpog okouTri-
OHATOG, AVTIOTATIKOG

6.906-950.0




Cihazin ilk kullanimindan énce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
ilk kullanimdan énce giivenlik uyarilarini
mutlaka okuyun!

icindekiler

Genel bilgiler .. . ........... TR 1
Cevre koruma ........ TR 1
Garanti.............. TR 1
Aksesuarlar ve yedek parca-
lar. ..o TR 1
Kullanim kilavuzundaki sem-
boller ............... TR 1
Cihazdaki semboller. ... TR 1

Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Ongoériilebilir hatali kullanim TR 2
Uygun zeminler . ...... TR 2

Glvenlik uyarlari. . ......... TR 2
Kullanim............. TR 2
Kullanimi . ........... TR 2
Surus moduna yénelik gu-
venlik uyanilari . ....... TR 2
Yanmali motora yonelik gii-
venlik uyarilar ........ TR 2
Tasma.............. TR 2
Bakim............... TR 2
Guvenlik tertibatlari . ... TR 2

Fonksiyon ................ TR 2

Kullanim ve ¢alisma elemanlar TR 3
Cihaza genelbakis .... TR 3
Kumanda alani. . . ... .. TR 3
Anahtarli salter. . . ... .. TR 3

Cihazi ¢alistirmaya baglamadan

once........... ... TR 4
indirme bilgileri. . ... ... TR 4
itme demirinin takilmasi. TR 4
Yan firgalarin takilmasi . TR 4

isletmealma.............. TR 4
Genel bilgiler .. ....... TR 4
Yakitalma ........... TR 4
Kontrol ve bakim ¢alismalariTR 4
Motoru ¢alistirin. . .. ... TR 4

Cahstirma ................ TR 4
Cihazistirme . ........ TR 4
Stplrme ............ TR 4
Toz filtresinin temizlenmesi TR 4
Siiplrge haznesinin bosaltil-
masl................ TR 5
Cihazin kapatilmasi.... TR 5

Tasima................... TR 5

Durdurma. .. .............. TR 5

Korumave Bakim .......... TR 5
Genel bilgiler .. ....... TR 5
Temizlik . ............ TR 5
Bakim araliklari .. ... .. TR 5
Bakim galigmalari .. ... TR 5

Arizalardayardim .......... TR 8

Teknik Bilgiler .. ........... TR 9

AB uygunluk bildirisi ........ TR 9

Aksesuar................. TR 9

Genel bilgiler

Ambalaji agarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gzerindeki uyar ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim i¢in dnemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel yonetimin belirledigi gliven-
lik ve kaza 6nleme talimatlar dikkate
alinmahdir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donis-
Y, turdlebilir. Ambalaj malzemelerini
%@ evinizin ¢Opline atmak yerine lit-
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gonderin.
|

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu
nedenle eski cihazlar Iitfen 6n-
gorulen toplama sistemleri araci-
idiyla tasfiye edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagdi uretim
veya malzeme hatasi oldugu stirece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE

Tehlikeleri 6nlemek igin, onarimlar ve ye-

dek parca montaji sadece yetkili miisteri

hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

— Sadece uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdlimunden alabilirsiniz.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye karsi uyarir.
&N UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
kargi uyarir.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum uyarisi.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller

Sicak ylizeyler nedeniyle
yanma tehlikesi!

— Orn; sigara, kibrit ya da ben-
/ \ zeri yanici ya da kizgin cisim-
leri stiptirmeyin.

Kayis, yan firga, hazne, cihaz
kapaginda sikisma ve kesil-
me tehlikesi.

Sabit baglama noktasi

Islak/kuru kapakgik

o
[1111

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu sUpurme makinesi, i¢ ve dis alanlar-
da kirlenmig yuzeyleri temizlemek igin
Uretilmistir.

— Bucihaz ticari amagli igyerlerinde kulla-
nima uygundur.

— Cihaz, zararh tozlarin emilmesi igin uy-
gun degildir.

— Cihaz tzerinde degisiklikler yapilma-
malidir.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler igin uygundur.

— Sadece isletmeci veya yetkilisi tarafin-
dan, makine kullanimi igin onaylanmis
yuzeyler temizlenmelidir.

— Genel olarak su gecerlidir: Kolay tutu-
sabilen maddeleri cihazdan uzak tutun
(Patlama/yanma tehlikesi).
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Ongoriilebilir hatali kullanim

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmis asit ve ¢bziicu slpurmeyi-
niz/’madde temizlemeyiniz! Buna, emi-
len havayal girdaba tutuldugu zaman
patlayici buharlar olusturabilen benzin,
tiner veya motorin de dahil edilir, ayrica
aseton, inceltilmis asit ve ¢ozicli mad-
de de sayilabilir, clinki bunlar cihazda
kullaniimakta olan malzemelere bula-
sabilir.

— Reaktif metal tozlarini (6rn. aliiminyum,
magnezyum, ¢inko), kesinlikle supur-
meyin/emdirmeyin, bu tozlar gicli al-
kali ya da asitli temizlik maddeleri ile
baglantili olarak patlayici gazlar olustu-
rur.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri su-
plrmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Tehlike bdlgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistinimasi yasaktir.

Uygun zeminler

— Asfalt

— Sanayi zeminleri

— Cimentolu déseme
— Beton

— Kaldirim taslari

Guvenlik uyarilari

Kullanim

— Cihaz, ¢alisma dlizenekleriyle birlikte
kullanilmadan énce dlizgiin durum ve
calisma glivenligi kontrollerinden geci-
rilmelidir. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir. Patlama tehlikesi olan
odalarda cihazin ¢alistirlmasi yasaktir.

Kullanimi

— Cihaz gocuklar veya egitimsiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

— Cihaz, gbzetim altinda tutulmalari veya
cihazin glivenli kullaniimasi konusunda
egitilmis olmalari ve kullanimdan kay-
naklanan tehlikeleri anlamalari duru-
munda fiziksel, duyusal veya dlislinsel
yetenekleri az olan veya yeterli deneyi-
me ve bilgiye sahip olmayan Kigiler tara-
findan kullanilabilir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmalidir. Personel, ye-
rel kurallari dikkate almali ve ¢alisma
sirasinda 6zellikle cocuklar olmak lize-
re 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Calismaya baslamadan énce, kullanim
personeli tiim koruma tertibatlarinin
diizgiin sekilde takilmis oldugundan ve
caligtigindan emin olmalidir.

— Cihazin kullanim personeli, diger insan-
larla veya mallariyla olusan kazalardan
sorumludur.

— Kullanim personelinin siki oturan giysi-
ler giymesine dikkat edin. Saglam ayak-
kablilar giyin ve gevsek giysilerden kagi-
nin.
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Harekete gegmeden énce yakindaki
bélgeyi kontrol edin (érn. ¢ocuklar). Go-
riigtin yeterli olmasina dikkat edin!

— Cihaz, motor galisirken kesinlikle gze-
timsiz durumda birakilmamalidir. Kulla-
nici personel, ancak motor durduktan,
cihaz denetimsiz hareketlere karsi em-
niyete alindiktan ve kontak anahtari ce-
kildikten sonra cihazi terk etmelidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almig ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamig ve kullanim igin
acik bir sekilde géreviendirilmig kigiler
tarafindan kullaniimalidir.

— Cihazla oynamamalarini saglamak icin
cocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

Siuris moduna yonelik giivenlik
uyarilari

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cok bliytik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siriis yéniinde sadece maksi-
mum % 15'e kadar egimlerde siiriin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok bliyiik yan egimde devrilme tehlikesi.

— Araci sadece slirtis yénliniin enine
dogru maksimum % 15’e kadar egimler-
de sdirdin.

Yanmali motora yonelik giivenlik
uyarilari

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Egzoz gazi deligi kapatiimamalidir.

— Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).

— Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).

— Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz gaz-
larinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

— Egzoz gazlari zehirlidir ve sagliga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla alinma-
malidir.

— Motorun, durdurulduktan sonra yakla-
Stk 3 - 4 saniye ek calismaya ihtiyaci
vardir. Bu zaman araliginda mutlaka
galisma bélgesinden uzak durun.

— Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

Tasima

— Cihazin tasinmasi sirasinda motor dur-
durulmali ve cihaz glivenli bir sekilde
sabitlenmelidir.

Bakim

— Cihazin temizlenmesi ve bakimi, parga-
larin degistiriimesi ya da bagka bir fonk-
siyona gecisten 6énce, cihaz kapatiimali
ve anahtar ¢ekilmelidir.

— Cihazi, hortumu veya tazyikli suyla te-
mizlenmemelidir (kisa devre veya bas-
ka hasar tehlikesi).

— Onarimlar, sadece yetkili miisteri hiz-
metleri merkezleri ya da gegerli tiim gui-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmalidir.

Ticari amacgla kullanilan yeri degistiril-
mig cihazlara ydnelik gegerli yerel gii-
venlik kontroliine dikkat edin.

— Cihazdaki galismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.

Giivenlik tertibatlari

Cihaz kapaginin agilmasi/kapatilmasi

A TEHLIKE

Motor ¢alisirken cihaz kapagi agilirsa, mo-

tor durmalidir. Motor durmazsa, kapak kon-

tak galterinde bir ariza mevcuttur. Miisteri

hizmetlerine haber verin.

Anahtarh salter

2 istenmeden calistirmaya karsi emniye-
te almak icin, anahtarli salteri “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ikartin.

= Tehlikeli durumlarda veya cihazi hizli
sekilde kapatmak igin anahtarli salteri
"0" konumuna getirin.

1 2 3

Siipirme makinesi, kontra prensibine gore

calisir.

— Yan firga (1), suplrme yuzeyinin kenar-
larini ve kdselerini temizler ve kiri déner
silindirin seridine génderir.

— Doner silindir (2) kiri dogrudan siipiirge
haznesine (3) aktarir.

— Haznede girdaba tutulan toz, toz filtresi
(4) Uzerinden ayrilir ve filtrelenen temiz
hava emis fanindan (5) emilir.



Kullanim ve ¢alisma elemanlari

Cihaza genel bakig

Cihaz kapag

Yakit deposu kapagdi

Benzinli motor

Mars ipi

Kaba kir kapagini kaldirma ve indirme

kolu

itme yayi

ileri hareket kolu

8 Kumanda alani
(asagidaki bolimde agiklanmaktadir)

9 itme kolunun sabitleme civatasi

10 Toz filtresi

11 Kir kabi, ¢ikarilabilir

12 Tutucu sac

13 Arka conta ¢itasi (stipirme haznesin-
de)

14 Doner silindir

15 On sizdirmaz cita

16 Yan conta gitasi

17 Kaba kir kapakgigi

18 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

19 Yan firga sabitlemesi

20 Yan firga
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Anahtar salteri

(asagidaki bélimde agiklanmaktadir)
Yan firgayi indirme ve kaldirma kolu
Toz filtresi kapaginin vidali tapasi
Suplrme haznesinin vidal tapasi
Toz filtresinin filtre temizligi

Islak/kuru kapakgik

TR -3

1

2

Anahtar

Konum 0/KAPALI

Motor kapali

Konum "1"

Cihaz igletime hazir.

Motor galistirilabiliyor (mars ipi)
Sipirge silindiri ve vantilatér, motor ¢a-
lisirken etkindir
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Cihazi galistirmaya
baslamadan once

indirme bilgileri
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi!
Ylikleme sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin!

Bos agirlik (tasima agirhgi)

|84 kg ‘

indirme

= Kartonu ¢ikartin.

=> Tekerlekleri emniyete almak igin kulla-
nilan ahsap takozlari ¢ikartin ve cihazi
elinizle paletten kaldirin.

= Yodnlendirme makarasi tzerindeki park
frenini birakin.

itme demirinin takilmasi

itme dirsegi, teslimat sirasinda cihaz kapa-
ginin lizerine katlanir. isletime almadan
Once sabitleyin.

=> Civatalari gevsetin.

> itme kolunu dikin.

= Civatalari sikin.

Yan fircalarin takilmasi

Yan sUpurge, teslimat kapsamina dahildir

ve cihaza monte edilmemistir.

= isletime almadan énce yan siipiirgeyi
takin, "Yan slpurgenin degistiriimesi"
bdélimune bakin.

isletime alma

Genel bilgiler

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Siiplirme haznesini

¢lkartmadan 6nce cihazi kapatin.

DIKKAT

isletime alma sadece cihaz kapagi kapaliy-

ken gerceklesmelidir. Cihaz, kullaniciyi ko-

ruma amaciyla bir kapak kontak salteri ile

donatilmistir. Motor, sadece cihaz kapagi

kapaliyken caligir.

=>» Suplrme makinesini diiz bir yiuzeye bi-
rakin.

=> Motoru stop edin.

=> Park frenini kilitleyin.

Yakit alma

A Tehlike

Patlama tehlikesi!

— Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
yakit kullanilimalidir.

— Kapali mekanlarda yakit almayin.

— Sigara icmek ve agik ates yasaktir.

Sicak yiizeylere yakit gelmemesine dik-

kat edin.

= Kontak anahtarini 0/KAPALI konumuna
getirerek motoru kapatin.

=> Depo kapagini agin.

= "Kursunsuz normal benzin" doldurun.

= Depoyu, doldurma agzinin alt kenarina
altinda maksimum 1 cm'e kadar doldu-
run.

=>» Tasan yakiti temizleyin ve depo kapagi-
ni kapatin.

NOT

Depo hacmi, cihazin yaklasik 2,0 saatlik
calismasina yetecek orandadir.

116

Kontrol ve bakim ¢alismalari

Gunluk bakim ¢calismalarini yapin (Bkz.
"Bakim ve Koruma")

Motoru calistirin

A TEHLIKE

Cihazin kapali alanlarda kullanilmasi sira-
sinda, havalandirma ve egzoz gazlarinin
yeterli oranda disari atilmasi saglanmalidir
(zehirlenme tehlikesi).

NOT

Cihazin otomatik bobini vardir.

Siipiirge silindiri ve yan siiptirge, motor ¢a-
ligir galismaz dénmeye baglar.

Yakit vanasi, agik

Cihaz kapagini agin.

Yakit beslemesini agin.

Déner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru boylamasina konuma geti-
rin.

Cihaz kapagini kapatin.

Anahtar galterini 1 konumuna getirin.
Bir direng hissedene kadar mars ipini
yavasca cekin.

Mars ipini kuvvetlice ¢ekin.

Motor calisiyorsa mars ipini birakin.

Calistirma

Cihazi siirme

L 2 i
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NOT

Siirtis hizi, kolun ileri hareket konumuna

bagli olarak kademesiz ayarlanabilir.

= Park frenini ¢ézin.

= ileri hareket kolunu cekin.

= lleri hareket kolunu birakin. Cihaz oldu-
gu yerde kalir.

=> Cihaz geriye dogru hareket ettirilecekse
cihazi itme dirseginden geri ¢ekin.

Engellerin iistiinden gecgilmesi

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustlinden

gecilmesi:

=> Kaba kir kapagini kaldirin.

= Yavas ve dikkatlice ileri dogru Ustiinden
gecin.

30 mm’nin Ustiindeki sabit engellerin Ustiin-

den gecilmesi:

= Engellerin stiinden sadece uygun bir
rampayla gegilebilir.

Siipiirme

A Tehlike
Yaralanma tehlikesi! Déner silindir, agik
kaba kir kapakgiginda taslari veya tag kirin-
tilarini 6ne dogru firlatip atar. Kisilerin, hay-
vanlarin veya cisimlerin zarar gérmemesi-
ne dikkat edin.
AN Uyan
Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
stipdrmeyin, bunlar stiplirge mekaniginin
zarar gérmesine neden olur.
NOT
En uygun temizleme sonucunu elde etmek
igin, sdrds hizi kosullara uyarlanmalidir.
Sadece kaba kir kapakgigi tiimdiyle indiril-
misken optimum bir temizleme sonucu elde
edilebilir.
Siipirme modu sirasinda sliplirme hazne-
sini dlizenli araliklarla bogaltin.
isletim sirasinda diizenli araliklarla toz fil-
tresini temizleyin.
Kaldirilmis kaba kir kapakgigiyla
suplirme
NOT
Orn; sigara paketleri gibi 50 mm’lik yiiksek-
lige sahip bliylik parcalari stiplirmek igin
kaba kir kapagdi kisa sdreli kaldiriimalidir.
= Kaba kir kapakgiginin kaldiriimasi:
Kaba kir kapagini kaldirma kolunu ge-
kin.
=> Kaba kir kapaginin indirilmesi:
Kaba kir kapagini kaldirma kolunu bira-
kin.

Yan siipiirgelerle siipiirme

M

=> Yan firgcayi indirme kolunu éne getirin.
Yan firga indirilir.

Kuru zemini siipiirme

s
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=> Islak/kuru kapagini kapatin.

Nemli veya islak zeminleri temizlemek
=> Islak/kuru kapagini agin.

NOT

Filtre, bu sekilde nemden korunur.

Toz filtresinin temizlenmesi

f@]
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= Filtre temizleme kolunu birkag kez disa-
ri gekin ve igeri itin.



Supiirge haznesinin bosaltiimasi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Stpiirme haznesini
cikartmadan énce cihazi kapatin.
DIKKAT

Sliipiirme haznesini bosaltirken conta ¢ita-
sinin zarar gérmemesine dikkat edin.
Siiplirme haznesinin izin verilen maksi-
mum yiiki 40 kg'dir

Motoru stop edin.

Toz filtresini temizleyin.

Siiplrme haznesinin kapatma kolunu
yukari ¢ekin.

Slipurme haznesini digari ¢ekin.
Sipurge haznesini bosaltin.
Siupurme haznesini igeri itin.
Siplrme haznesinin kapatma kolunu
asagi bastirin.

Cihazin kapatilmasi

Kontak anahtarini 0/KAPALI konumuna
getirerek motoru kapatin.
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=>» Yan firgalar kaldirin.
=> Park frenini kilitleyin.
Yakit muslugunun kapatilmasi
=>» Cihaz kapagini agin.

1 Yakit muslugu kapal
=> Yakit beslemesini kapatin.
Déner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru ¢apraz konuma getirin.
= Cihaz kapagini kapatin.

AN Uyan

Cihaz, tasima sirasinda sallanmaya kargi
emniyete alinmis olmalidir.

NOT

Bowden kablosu ya da telleri blikmeyin.
Ana gergevedeki sabitleme bdlgesinin isa-
retlerini dikkate alin (Zincir sembolli).
Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Yakit deposunu bosaltin.

Cihaz tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

VoY

1 Itme kolu iizerinden sabitleme bélgesi
2 Cihaz kapagi altindaki sabitleme boélge-
si

Motor iireticisinin kullanim kilavuzunda-
ki uyarilara dikkat edin!

Supime makinesi uzun siire boyunca kul-
laniimadigi zaman asagidaki hususlari dik-
kate alin:

=> Siplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Suplirme makinesini kaymaya karsi
emniyete alin.

Yakit deposunu bosaltin.

Motor yagini degistirin.

Doéner silindiri kaldirin. Bu amagla iki
ayar kolunu en Ustteki delige oturtun.
Yan firgalari kaldirin.

Slpurme makinesini icten ve distan te-
mizleyin.

Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.
istenmeden calistirmaya karsi emniye-
te almak icin, anahtarli salteri “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ikartin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

— Onarimlar, sadece yetkili mugteri hiz-
metleri merkezleri ya da gegerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bdlgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmalidir.

— Yeri degistirilmis, mesleki amaclarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gére
glvenlik kontrolline tabidir.

Temizlik

L 20 2 L 2L
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Hasar gérme tehlikesi! Cihazi, hortumu

veya tazyikli suyla temizlenmemelidir (kisa

devre veya baska hasar tehlikesi).

Cihazin i¢ temizligi

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske

ve koruyucu gozliik takin.

=> Cihaz kapagini agin.

= Cihaz bir bezle temizleyin.

= Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dis temizligi

= Cihazi, hafif yikama ¢dzeltisine batiril-
mis nemli bir bezle temizleyin.

DIKKAT

Agresif ve agindirici temizlik maddesi kul-

lanmayin.

TR -5

Bakim araliklari

Miisteri talebi sonucunda bakim

NOT

Miuisterinin talebi sonucundaki tiim servis

ve bakim galismalari, yetkili bir uzman tara-

findan uygulanmalidir. ihtiyag aninda, her

zaman bir Kércher yetkili servisine bagvu-

rulabilir.

NOT

Bakim ¢alismasinin agiklamasi igin "Bakim

calismalar" béliimiine bakin.

DIKKAT

Yeni bir motorda, ilk 5 ¢alisma saatinden

sonra bir yag degisimi gereklidir.

Giinlik bakim:

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

=> Buiji soketinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

=> Siplrme silindiri ve yan firgaya asin-
ma, yabanci madde ve sariimis bant
kontroll yapin.

= Toz filtresini temizleyin.

=> Hava filtresi elemanlarini kontrol edin
ve temizleyin.

=> Siplrge haznesini bogaltin.

Haftalik bakim:

= Tabhrik kayisinin gerilimi, asinmasi ve
calismasini kontrol edin.

= Kumanda telleri ve hareketli pargalara

kolay g¢alisma kontroli yapin.

Doner bdlgedeki sizdirmaz ¢italarda

ayar ve asinma kontrolU yapin.

Déner silindirin slipirme aynasini kon-

trol edin.

Toz filtresini ¢ikarin ve temizleyin.

Her 50 calisma saatinde bakim:

=> Hava filtresi elemanlarini degistirin.

=> Motor yagini degistirin.

= Atesleme buijisini kontrol edin.

= Kapak kontak salterine galisma kontro-
10 yapin.

Miisteri hizmeti talebi sonucunda bakim

5 ¢alisma saatinden sonra bakim:
= ilk bakimi uygulayin.

Her 100 calisma saatinde bakim
Her 300 calisma saatinde bakim

Bakim galismalan

v vV

NOT

Garanti taleplerini saglamak igin, garanti is-

leyis stiresi esnasinda tiim servis ve bakim

calismalari yetkili KARCHER saticilari tara-

findan yapilmalidir.

On hazirlk:

= Suplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

= Park frenini kilitleyin.

Genel giivenlik uyarilari

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklasik 3 -

4 saniye ek g¢alismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka ¢alisma bélge-

sinden uzak durun.

AN TEDBIR

Cihaz, sadece yakit deposu bogaltiimisken

geriye yatirilmalidir.

Cihazin yatirilmasindan énce yakit vanasi-

ni kapatin, sliplirme haznesini ¢ikartin ve
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itme kolunu éne cevirin. Cihazi itme kolu-

nun dzerinde durdurmayin.

= Tum bakim ve onarim ¢alismalarindan
once cihazi yeterli duzeyde sogutmaya
birakin.

=>» Tahrik motoru ve egzoz sistemi gibi si-
cak pargalara dokunmayin.

= Cihazdaki temizlik ve bakim ¢alismala-
rindan ve pargalari degistirmeden dnce
cihaz kapatilmaldir.

Motor yag seviyesinin kontrol edilmesi

ve yag eklenmesi

A Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Motoru sogutmaya birakin.

=> Motor yagdi seviyesinin kontrolinu en
erken 5 dakika motorun stop edilmesin-
den sonra uygulayin.

= Cihaz kapagini agin.

Yag ¢ubugu / yag doldurma agzi

Yag 6lgiim gubugunu disari gikartin.
Yag 6lgiim ¢ubugunu silin ve vidalayin.
Yag 6lgiim gubugunu disari gikartin.
Yag seviyesini okuyun.

Yag duizeyi, isaret igerisinde olmalidir.
Gerekirse motor yagdi ilave edin, tasir-
mayin.

Yag doldurma agzina motor yagi doldu-
run.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

=> Yag 6lcim ¢ubugunu tekrar vidalayin.
= En az 5 dakika bekleyin.

=> Motor yagi seviyesini kontrol edin.
Motor yaginin degistirilmesi

A Tehlike

Sicak yag nedeniyle yanma tehlikesi!
Motoru sogutmaya birakin.

Cihaz kapagini agin.

Yag 6lguim gubugunu disar ¢ikartin.
Motor yagini yag degisim pompasiyla
6.491-538 birlikte yag doldurma agzinin
Ustuinden emin.

Yag doldurma agzina motor yagi doldu-
run.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

Yag 6lgiim gubugunu tekrar vidalayin.
En az 5 dakika bekleyin.

Motor yagi seviyesini kontrol edin.
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Hava filtresini temizleme / degistirme

Hava filtresi kapagi

On filtre

Filtre elemani

Hava filtresi muhafazasi

Kilit agma dugmesi

Kilit agma digmesini gevirin ve hava fil-

tresi kapagini gikarin.

Her iki filtre elemanini da gikarin.

Filtre elemanlarini temizleyin veya de-

gistirin.

On filtreyi, hava filtresi kapagina yerles-

tirin.

Filtre elemanini yerlestirin.

Filtre kanatlari, hava filtresi kapaginin

yoénind gostermelidir.

= Hava filtresi kapagini yerlestirin ve Kkilit-
leyin.

Bujinin temizlenmesi ya da

degistiriimesi

A Tehlike

Yanma tehlikesi!

v oV b yaren=

Buji soketi

Cihaz kapagini agin.

Atesleme bujisi soketini ¢ekip gikartin.
Atesleme bujisini sékin ve temizleyin.
Elektrot mesafesini (0,8 mm) kontrol
edin, gerekirse duzeltin.

Temizlenmis veya yeni bujiyi (27 Nm)
vidalayin.

Atesleme buijisi soketini takin.

Yakit deposunun bosaltiimasi

= Motoru sogutmaya birakin.

=> Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.

Déner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru ¢apraz konuma getirin.
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Yakit hortumunu depodan yakit vanasi-
na sikistirin, bdylece yakit sizintisi ger-
ceklesmez.

Hortum kelepgesini yakit vanasindan
¢ozln.

Yakit hortumunu gekin.

Depo kapagini agin.

Yakit hortumunu uygun bir toplama ka-
binin tzerine tutun ve yakiti bosaltin.
Depo bosalinca, yakit hortumunu tekrar
yakit vanasindaki agza takin ve hortum
kelepcgesini yerlestirin.

Siiris tahriki telinin ayarlanmasi
Aktarma organini ayarlamak icin kullanilan
Bowden kablosu, hareket yéniinde solda-
dir.

Rampa cikislarinda cihazin tahrik kuvveti
yetersizse, bir ayarlama gereklidir.

L2
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1 Kontra somun

2 Bowden kablosu ipi

= Cihaz kapagini agin.

=> Kontra somunu gevsetin.

= Ayar civatasinin ayarini degistirin.

= Kontra somunu vidalayin.

Déner silindirin kontrolii

= Motoru stop edin.

=> Park frenini kilitleyin.

=> Siplrme haznesini gikartin.

= Bantlari veya ipleri déner silindirden ¢i-
kartin.

Siipiirge silindirinin siipiirme diizeninin

ayarlanmasi

Kil fircanin asinmasi nedeniyle stpirme is-

lemi iyi sonug vermezse ayarlama gerekli-

dir.

Sipiirme diizenini kontrol edin:

= Toz veya kirecgle kapli olan siipirme

makinesini 6nden kaldirin ve diiz ve

kaygan bir zeminde surin.

Park frenini kilitleyin.

Supirme merdanesini yaklasik 15-30

saniye dondurin.

= Siplrme makinesini 6nden kaldirin ve
yana sirun.

>
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= Dogru supirme dizeni, 30-40 mm ge-
nigliginde diizguin bir dikdértgen olustu-
rur.

Siipirme aynasinin ayarlanmasi:

Sliptrme dlzeni, sol ve sag ayar kollari ile

ayarlanir.

=>» Sol ve sag ayar kolunun ayarini degisti-
rin ve ayni delige oturtun.

1 Ayar kolu
2 Delikler (ayar araligi)

Ayar araligi

Minimum sipurme seviyesi |1

Maksimum siipirme sevi- |10
yesi

Yeni stiplirme merdanesi  [1...3

— Ayar kolu daha derindeki delige oturtu-
lursa (+): Stplrme yizeyi blylr

— Ayar kolu daha ytiiksekteki delige otur-
tulursa (-): Stiplrme ytzeyi kigulur

= Siplrme aynasini kontrol edin.

Doner silindirin degistirilmesi

Supurme dizeninin ayarlanmasina rag-

men sUpurme isleminin sonucu gézle goru-

IUr sekilde kotulesirse diizeltme gereklidir.

= Park frenini kilitleyin.

=> Yakit muslugunu kapatin.

=> Slpulrme haznesini ¢ikartin.

=> Cihazi geriye yatirin.

=> Kaba kir kapagini kaldirin, ana yatagi

iceri bastirin ve siipirme merdanesini

6ne dogru cevirin.

Doner silindiri disari gikartin.

Yeni stipirme merdanesini tahrik muy-

lusuna (sol) oturtun.

= Kars tarafta, ana yatagi stipirme mer-
danesi salincaginin deligine oturtun.

L 7

Doner firga kolunun deligine kil sikig-
madigindan emin olun
=> Yeni doéner silindirin montajindan sonra
supurge aynasi yeniden ayarlanmalidir.
Yan firga inmesinin ayarlanmasi
Kil firganin aginmasi nedeniyle stpuirme is-
lemi iyi sonu¢ vermezse ayarlama gerekli-
dir.
= Kanatlh somunu gevsetin.

1 Kanatli somun

2 Ayar vidasi

=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.

=> Kanatli somunu sikin.

Yan siipiirgelerin degistirilmesi

Yan supurgenin indirilmesine ragmen si-

pirme igleminin sonucu gozle gorilir bir

sekilde kotuyse degisim yapilmasi gerekli-

dir.

= Yan firgcanin alt tarafindaki 3 civatayi
sokun.

= Yan firgayi ¢ikartin.

= Yeni yan supurgeyi taglyiciya takin ve
vidalayin.

Kaba kir kapaginin ayarlanmasi

Kaba kir kapag! icin Bowden kablosu hare-

ket yoniinde sagdadir.

— Ayarlama, kaba kir kapag yeterli mik-
tarda kaldirilamazsa gerekli olur.
Orn; 6n dudagin asinmasi sonucu si-
plrme sonucu koétllesirse, tel biraz bi-
rakilmalidir.

Kontra somun

Bowden kablosu ipi

Cihaz kapagini agin.

Kontra somunu gevsetin.

Ayar civatasinin ayarini degigtirin.
Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz cgitalarin ayarlanmasi ve

degistiriimesi

® On sizdirmaz cita

=> Conta gitasinin sabitlemesini gevsetin.

=> Conta citasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

LA A X i

N AN

0-10 mm 0-10 mm

_

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Sizdirmaz ¢itay! hizalayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Arka sizdirmaz cgita

Supurme haznesini gikartin.

Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Yan sizdirmaz citalar

Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta gitasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Zemin araligini ayarlamak igin, maksi-
mum 2 mm kalinliktaki althga alta so-
kun.

= Sizdirmaz ¢itayi hizalayin.

= Conta ¢itasinin sabitlemesini sikin.

Toz filtresinin degistirilmesi

A Tehlike

Toz filtresinin degistirilmesine baslamadan
once sliptirge haznesini bosaltin. Filtre sis-
teminde calisirken toz koruyucu maske ta-
kin. Ince tozlarla ugrasirken givenlik tali-
matlarini dikkate alin.

AN TEDBIR

Zarar gérme tehlikesi!

= Toz filtreyi yikamayin.

DIKKAT

Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin zarar-
siz kalmasina dikkat edin.

Vidall tapa tahdide kadar déndiiriilerek ka-
patilmazsa, hasarlar olabilir.

=> Park frenini kilitleyin.

= Toz filtresini temizleyin.

7
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Kapak civatasi
Toz filtresi kapagi
Toz filtresi

Toz filtresi kapaginin vidali tapasini
saat yonunun tersine dogru dondurin.
Toz filtresi kapagini kaldirin.

Toz filtresini degistirin. Toz filtresi kapa-
ginin dogru montaj konumunda olmasi-
na dikkat edin (Bkz. Sekil).

Vidali tapayi tahdide kadar dondiirerek
kapatin.

Yo v

v
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Arizalarda yardim

Ariza
Cihaz galigtirilamiyor

Arizanin giderilmesi
Cihaz kapaginin kapatiimasi

Kaput kontak anahtarinda fonksiyon kontroll yapilmasi

Cihazi mars ipiyle ¢alistirmak i¢in anahtarli salteri "1" konumuna getirin.

Yakit doldurulmasi

Yakit muslugunu agin.

Bujiyi kontrol edin ve temizleyin, gerekirse degistirin

Motor calisiyor, ancak cihaz hare-
ket etmiyor

Surls tahriki telinin ayarlanmasi

V kayiglarinin kontrol edilmesi

Bir rampayi ¢ikarken cihaz oldugu
yerde kaliyor

Daha dusuk egimli bir yolu ¢ikin

Suris tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Cihaz dogru stupurmuyor

Supdurge silindirinin stiptirme dizeninin ayarlanmasi

Yan firga inmesini ayarlayin

Doner silindirde ve yan supurgelerde asinma kontroll yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapakg¢iginin calismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Kayiga gerilim ve ¢alisma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda degistirin

Cihaz toz kaldiriyor

Kaba kir kapak¢iginin galismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin
Toz filtreyi yikamayin.

Sipurge haznesini bosaltin

Siplrme haznesindeki conta profilini degistirin

Toz filtresindeki contanin kontrol edilmesi

Sizdirmaz gitalarda asinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar boélgede kéti stpirme

Yan firganin indirilmesi

Yan firga tahrik kayisinin kontrol edilmesi

Yan firga kaldirma galismiyor

Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Yeni stipirme merdanesi siipirme
haznesini siyiriyor

Slpurme seviyesinin ayarini diizeltin, bu amagla iki ayar kolunu daha yuksekteki ilgili delige (1...

oturtun

3)

* Listelenmemis bir ariza durumunda liitfen yetkili miisteri hizmetleri ile irtibata gegin.
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Teknik Bilgiler

| ‘KM 75/40 W G
Cihaz bilgiler
Uzunluk x Geniglik x YUkseklik (itme kolu katlanip kapatiimig) mm 1430 x 750 x 1190
Uzunluk x Geniglik x Yikseklik (itme kolu katlanip aciimis) mm 1160 x 750 x 930
Bos agirlik kg 84
Siirls ve stiplirme hizi km/h 4,5
Tirmanma kapasitesi (max.) % 15
Doner silindir capi mm 265
Yan slpurge ¢api mm 410
Maksimum yiizey glicu m2/h 3400
Yan slipirgeleri olmayan ¢alisma genisligi mm 550
Yan firgalarla birlikte galisma genisligi mm 750
Supurge haznesinin hacmi I 40
Su damla korumali koruma turi - IPX 3
Motor
Tip: - Kohler HD 675
Motor hacmi ccm 149
CO2AB yonetmeligi 2016/1628 (seviye V) dlgiim prosediriine gére emisyon g/kWh 725
Calisma devri 1/min 2600
Maksimum glg¢ kW/PS 3,1/4,1
Yakit deposu hacmi, normal benzin (kursunsuz) I 1.1
Motor yagi (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Buiji -- Kohler 14 132 14-S
Filtre ve emme sistemi
Ince toz filtresi filtre ylzeyi m?2 1,8
Sagligi tehdit eden tozlar igin filtre kullanim kategorisi -- M
Emme sisteminin nominal vakumu mbar 5
Emme sisteminin nominal hacim akimi I's 45
Cevre kosullari
Sicakhk °C -5 ila +40
Hava nemi, ¢iy ile islanmamigtir % 0-90
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 76
Guvensizlik K, dB(A) 3
Garanti edilmis ses gli¢ seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 83
Cihaz titresimleri
Ust hareketli organlar |m/s2 ‘< 2,5

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya sirulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guivenlik ve sag-
lik yikimlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Siipiirme makinesi

Tip: 1.049-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullanilmig ulusal standartlar
Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 82

Garanti edilen: 83

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yonetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.
1% @gﬂ(

If/; —
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40

TR -9

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Yan firga, Sert ‘6.905-625.0
Dis bolgelerde siki yapigsmis kirin temiz-
lenmesi i¢in, 1slanmaya dayanikili.

Siipiirme silindiri, yu- {6.906-886.0
musak
Ozellikle i¢ bolgelerdeki kaygan zeminler-
de ince tozlari siptirme igin dogal firgalar.
Islanmaya dayanikli degildir, agindirici yu-
zeyler icin uygun degildir.

Sipiirme silindiri, sert|6.906-885.0
Dig bolgelerde siki yapismis kirin temiz-
lenmesi i¢in, 1slanmaya dayanikli.

Sipiirme merdanesi, |6.906-950.0
antistatik
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npuGopa npouunTaiite
3TY OpUrMHaNbHYK MHCTPYKLIMIO MO 3KCMIy-
aTauwmm, nocrne 3Toro AencTByNTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHWUTe ee Ans aarnbHenLle-
ro Nosib30BaHuNs Unu Ans creayroLLero
BnagenbLa.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
cnepyeTt 03HAaKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN Mo
6e3onacHocTu!
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OrnaBneHue O6uwume ykasaHus

O6wme ykasaHus . . .. ....... RU
3awumTa okpyxaroLlen cpe-
Obl. ..o RU
MapaHtns ........... RU
MpvHagnexHocTy 1 3ana-
CHble getann ........ RU
CumBOIbI B PyKOBOACTBE MO
akcnnyarauuu. . . .. . .. RU
CumBonbl Ha npubope . RU

Wcnonb3oBaHre no HasHave-

HAKO. .o e RU
YMbILWNEHHOEe HenpaBuIb-
HOEe MpUMeHeHune . . . .. RU
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B peXume ABWXKEHUS. . . RU

YkasaHusa no 6esonacHocTu
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Yxon 1 TexHunyeckoe obcnyxu-
BaHME . .. ... RU
O6Lwme ykasaHus . . . . . RU
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MepuoanyHOCTb TEXHMYE-
ckoro obcnyxueanus . . RU
PaboTbl N0 TEXHNYECKOMY
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Mpu 06Hapy>xeHn BO BpeMs pacnakoBbi-

BaHWs annaparta NnoBpeXaeHni, nonyyeH-

HbIX B pe3yrnbTaTe TPaHCMOPTMPOBKM, Cre-

AyeT HeMe[eHHO 06paTMTLCS B TOProByHO

opraHusauuio, NpoasLUyt0 BaMm AaHHOe

nsgenve.

— [MpepynpeauTenbHble 1 yka3aTenbHble
Tabnuyku, NpUKpenneHHbIe K Npudopy,
coaepxaTt BaxHy MHopmauuto, He-
obxoammyto ans 6esonacHom akcnnya-
Tauumn npubopa.

— Hapsgy c ykasaHusimu no TexHuke 6e3-
0ONacHOCTW, coaepXalluMncst B pyKo-
BOACTBE MO 3KcnnyaTauum, Heobxoam-
MO Takxke cobnogaTb obLmMe nonoxe-
HUS 3aKOHOAATENbCTBA MO TEXHUKE
6e30nacHOCTM U NpeaoTBPaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX CITy4aes.

3awmTa okpyxatoLien cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuarnbl npu-
Ay, rogHbl Ans BTOPUYHONW nepepa-
%@ 60TkuM. MoxanyicTta, He BbIOpa-
CblBaNTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMY OTXOZaMWu, a coanTe ee
B OQIUH M3 MYHKTOB NpUema BTO-

PUYHOTO ChIPbS.

Crapble ycTpovicTea cogepxar
E LieHHble nepepabaTtbiBaemble

maTtepuansl, nognexatyme nepe-
Aave B MyHKTbl NPUEMKN BTOPUY-
HOro cbipbs. [oaTomy yTrnman-

pynTe nx yepes COOTBETCTBYIO-
Lne cuctembl NpUemMKn oTxoaos.

MHCTpyKUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEEHMS O KOMMOHEHTax
npvBeeHbl Ha Be6-y3ne no cneayowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTUA

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHu3auven cobita
Hallen npoayKumm B A4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpaBHOCTM nNpubopa B Teye-
HVe rapaHTUHOro CpoKa Mbl yCTPaHSEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuyMHa 3akniyaeTcs B
JedekTax MaTepuanos unu ombkax npu
n3rotoeneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
npeTeH3nn B TeYeHne rapaHTUMHOIo CpoKa
npocbba obpallaTtbes, umes npu cebe vek
0 MOKyMnkKe, B TOProByto opraHn3auuio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop mnnu B 6nvxaniuyio
YMONHOMOYEHHY0 cnyby cepBMUCHOro 0b-
CMyXMBaHWS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUJE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE UNMPLI UMEKT
crnepyoLlee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

3 rop BbINycka

0  cromnetue Bbinycka

1 pecatuneTve Bbinycka

9  BTopas undpa mMecsaua Bbinycka
0 nepBas undpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert gaTty Bbinycka 09 /(2)013.



MpuHapgneXxHoOCTU U 3anacHble
aAetanun

A OIMNACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3anacHbix 0emarell OO/mKHbI

8bIMOJTHSIMb MOJILKO a8mopu3upO8aHHbIE

CepBUCHbIE UEeHMPHI.

— PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh UCKIHOYU-
TENbHO Te NPUHAANEXHOCTM U 3ana-
CHble geTanu, UCNosnb30BaHNE KOTO-
pbix 661110 0406PEHO N3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHue opurMHanbHbIX Npu-
HaANEeXHOCTEN N OPUTrMHAanbHbIX 3ana-
CHbIX AeTanen rapaHTupyeTt Bam Hag-
exHyto paboty npubopa.

— [HanbHenwyto nHopmauuio o 3anya-
CTAX Bbl HAaMgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

CumBoOInbI B pykoBoACTBeE MNo
JKcnnyaTtauum

A OINACHOCTb

lpedynpexdaem o eposswel onacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
JIbIM y8eYbsIM Uru K cmepmul.

AN TIPEQYTNPEXXOEHUE
lpedynpexdaem 0 803MOXHOU MOMeHUU-
arnbHO ornacHol cumyayuu, Komopasi Mo-
XKem npusecmu K msxesibIM yee4dbsam usnu
K cMepmu.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue omHOocuUmesibHoO 803MOXHOU Mo-
MmeHyuanbHO onacHoU cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npusecmu K fie2kumM mpasmam
unu rnosene4ys MamepuarsnbsHbil yuiepb.
BHUMAHUE

YKkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuansbHo onacHou cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rnossiedb MamepuarsnbHbIl
yuwepb.

CumMmBoOIbI Ha Nnpubope

OnacHocmb 0X0208 0 20psi-
4ue nosepxHocmu!

He cmemamb eopsawue unu
mnerowue npedmemsl, Ha-
npumep, makue Kak cusape-
mbl, CrIUYKU U momy rnodob-
Hoe.

OrnacHocmb 3awemrneHusi u
rope3a o pemeHb, 60KO8bIE
memribl, pesepayap, KpbILKY
npubopa.

' | Yemodyusoe mecmo Kpere-
Husi

3acnoHka dnsi yucmku 8 cy-
XOM/BMaxXHOM PexuMe

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiiTe AaHHbIN NpMbop UCKIYK-
TeNnbHO B COOTBETCTBUM yKa3aHUSMU OaH-
HOro PyKoBOACTBA MO 3KCMnyaTauumn.

— [JaHHas nogmeTaroLlas MaluvHa npeg-
HasHaveHa Ang nogmeTaHus 3arpsas-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEW B MOMELLIEHNM U1
Ha ynuue.

— [aHHbI npmubop NpurogeH Anst KoM-
MEepYECKOro NPUMEHEHUS.

— [pnbop He npegHasHa4veH Ansa cbopa
onacHow Anst 300poBbsi MNbIfK.

— 3anpelyaeTtcsa BHOCUTb U3MEHEHUS B
npmoop.

— [Mpubop npegHasHayeH ToNbKO ANg pa-
0O0TbI HA MOBEPXHOCTAX, YKa3aHHbIX B
[aHHOM pyKOBOACTBE MO 3Kcnnyara-
umn.

— [Mpubop MoxeT nepeaBuraTbCst TONMbKO
Mo NOBEPXHOCTAM, AOMNYLLEHHBIM PYKO-
BOACTBOM MpeanpusiTUst unu ux npea-
CTaBuTENEM 418 UCMOMb30BaHWs NOA-
MeTaTenbHbIX MaLUWH.

— B kayecTBe 00LLEro NoNoXeHns AencT-
BYET crnefyollee nNpaBuo: He gony-
cKaTb COMPUKOCHOBEHMWS Npubopa ¢
NerkoBoCnIamMmeHsIOLLMMUCS BELLECT-
BaMu (OrMacHOCTb B3pbiBa/noxapa).

YMbiwWwneHHoe HenpaBuiibHoe
npuMeHeHue

— Hwukorga He BbinonHanTe nogmeTaHus/
BCacbiBaHWs1 NpBoOpOM B3pbIBOONA-
CHbIX >XWKOCTEN, roptoYnX rasos, a
TaKKe KOHLEHTPUPOBAHHBIX KUCIOT 1
pacTtBoputenen!

— BanpelyaeTtca ybopka/BcacbiBaHue pe-
aKTUBHOW MeTannm4yeckon nbinu (Ha-
npumep, antoMUHNS, MarHns, LMHKa) B
COEONHEHWM C CUMNbHBIMY LLIENTOYHBIMU
UIN KMCIOTHBIMU MOKOLLIMMK CpeacTBa-
MU, OTO MOXET NPUBECTU K BO3HUKHO-
BEHMIO B3PbIBOOMACHbIX rA30B.

— He ponyckaTb nogmeTaHusi/BcacbiBa-
HWst TPUBOPOM rOpPSALLMX UMK TRELLUX
npegmMeToB.

— 3anpeLyeHo HaxoanTbLCSA B ONAcHOW 30-
He. QkcnnyaTtaums npubopa Bo B3pbl-
BOOMACHbIX 30HAaX 3anpeLiaeTcs.

NMopxopsime noBepxXHOCTH

— AcdansT

— [NpomblwneHHbIe nonbl

— CnnowHow (HanueHoW) non
— betoH

— bBpycuatka
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YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoOCTM

Ucnonb3oBaHue

lNeped Hayarom pabome! annapam u
paboyue npucrocobneHusi criedyem
rposepums Ha ux Hadnexaujee co-
cmosiHUe u ux coomeemcmaue mpebo-
saHusiM 6esonacHocmu. Ecriu cocmos-
Hue npubopa He Aenisiemcs 6e3ynpey-
HbIM, UCMOMb308amMb €20 He paspelia-
emcs.

lMpu ucrnionb3o08aHuu ycmpoticmea 8
oracHbIX 30Hax (Hanpumep, Ha agmo-
3anpasoyHbIX cmaHuyusix) crnedyem co-
6rrodame coomeemcemeytowjue rpasu-
na mexHuku besonacHocmu. JKcrinya-
mauus ycmpolicmea 80 83pbigoora-
CHbIX 30Hax 3anpeujaemcsi.

YnpaBneHue

Okcnnyamauyus npubopa dembmu unu
nuuyamu, He npoweodwuMu UHCMPYK-
max, 3anpeuwjaemcs.

Yempoticmeo pa3spewaemcs ucnors-
308amb nuyamu ¢ 02pPaHUYeHHbIMU
u3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU UU YM-
CMEEHHbIMU B03MOXHOCMSIMU, @ Mak-
)Ke nuyam, He obnadarouwum Heobxoou-
MbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU, €CilU OHU
Haxodsimcsi nod MpUCMompoM usiu
npowiu nodzomoeky 8 obrnacmu 6e3-
oracHo20 ucrosib3o8aHusi obopydosa-
HUST U OCO3HaKm 8blmeKarouue omcio-
Oa pucku.

O6cnyxusarouee nuyo obss3aHo uc-
rnosib3o8ams nMpubop 8 coomeemcm-
8uu ¢ HazHavyeHueM. Obcnyxusaruwee
YO OOIDKHIT y4UMbI8amb MECMHbIE
ocobeHHocmu u npu pabome ¢ npubo-
pom criedums 3a mpembuMU fuyamu,
Haxoosauwumucs nobrusocmu, ocobeH-
HO dembMuU.

lNeped Hayanom pabomel onepamop
domkeH ybedumbcsi 8 moM, 4Ymo ece
npedoxpaHumersbHbie ycmpolicmea
Haxodamcs Ha Mmecme u pabomarom
OO0MmKHBIM 06pa3om.

Onepamop ycmpoticmea Hecem om-
8emcmeeHHOCMb 3a B03HUKHOBEHUE
HecYacmHbIX Crlyyaes ¢ yyacmuem
Opyaux nnroded unu umyuwecmsa.
Cnedumsb 3a mem, Ymobekl onepamop
HOocun MIOMHO fpusie2aroulyto 00ex-
dy. Hocumb nipo4Hyto obyeb u u3be-
2amb HoweHUs1 c80600OHOU 00exO0bI.
lNeped Hayanom d8uxxeHUs MPosepuMb
Mepmayto 30Hy (Hanpumep, Ha Hasu-
que demeti). Obecreyums docmamoy-
HbIl 0630p!

Banpewaemcsi ocmasnsime 6e3 npu-
cmompa rpubop ¢ pabomarowum 08u-
eamenem. Obcnyxusarouemy rnepco-
Harly pa3pelwaemcs nokuéame ripubop
MOorIbKO Mocrie Moeo, Kak dguzamerib
b6ydem ocmaHosrieH, npubop bydem
3awuweH om cry4alHoe2o nepemeuwie-
HUST U KITIoY 3aKueaHusi bydem ebiHym.
Pabomams ¢ npubopom paspewaemcsi
UCKITIOHYUMeTbHO uyaM, Komopble
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npowWIIU UHCMPYKMaxX ro sKcrayama-
yuu unu nodmeepdusnu ceok Keanugu-
Kayuro no obcnyxueaHuro U Ha Komo-
PbIX B03/10)KEHO UCMOMb308aHUE Mpu-
bopa.

— Heobxodumo criedums 3a dembmu,
Ymobbl OHU He uzparsnu ¢ npubopom.

Yka3aHua no 6e3onacHocTu B
pemwme ABUWNXeHus

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm!

OnacHocmb onpokudbigaHus npubopa Ha

CITUWKOM KDYMbIX CKITOHaX.

— B HanpasneHuu 0guxeHus e30ums o
nodvemam 9o 15%.

OnacHocmb onpokudbigaHUsI Ha Hecma-

bunbHOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemewamsp npubop
MOsbKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmb onpokudbigaHusi npubopa npu

6osbwomM 60K080M YKIIOHE.

— [lepneHdukynspHo HanpasneHuro d8u-
JKeHus1 e30umab 1o nooLemMam Makcu-
mym 0o 15%.

YkaszaHuA no 6e3onacHocTu AnA
ABuratensa BHyTpeHHero cropaHus

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm!

— Henb3si 3aKpbieamb 8bIX/I0MHOE OM-
sepcmue.

— He HaknoHsAUmech K 8bIX/TIOMNHOMY Om-
8epCcmuio U He rpukacalimechk K HemMy
(ornacHocmb Mony4YyeHUe 0X0208).

— He npukacatiimecb u He 6bepumecs 3a
rnpugodHol G8usamernk (onacHoCmb
rosly4eHuUe 0X0208).

— [lpu pabome npubopa e nomeuleHUsIX
cnedyem obecrnevyusams docmamouy-
HYr0 8eHMUMAUUIO U 0m800 8bIX/10M-
HbIX 22308 (0racHOCMb OMpPassieHusl).

— BebixnonHele 2a3bi 5008UMbl U 8peOHbI
0151 300p08bS, UX 3anpeu,eHo 60bi-
Xameb.

— [locne sbikmoYeHuUs1 0guzamerb 8pa-
waemcs ewe 3 - 4 ceKyHObI 110 UHEP-
yuu. B amo epemsi cnedyem ocma-
8ambCsl 8HE 30HbI MpuU8oda.

— [Mpubop MOXXHO HaKoHsIMb Ha3ad
monbKo fpu Mycmom mornnugHom ba-
Ke.

TpaHcnopTupoBKa

— [lpu mpaHcriopmuposke npubopa mMo-
mop HeobxodumMo ocmaHo8UMb U Hao-
€XHO 3aKpenumb npubop.
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TexHn4eckoe obcnyxuBaHue

— [leped o4ucmkol u npogedeHUEM mex-
Hu4eckoeo obcnyxueaHus rpubopa,
3ameHbl 0emanel unu HacmpouUku Ha
Opyaue ¢byHKkyuu ripubop criedyem 8bi-
KIMHYUMb, U 8bIHYMb KITHOY.

— He paspewaemcsi yucmums npubop u3
80051HO20 WiiaHaa unu cmpyel 800b!
o0 ebicokuM dasrieHueM (0rnacHoCMmeb
KOPOMKO20 3aMbIKaHUsI U Opyaux ro-
spexoeHul).

— [posedeHuem peMOHMHbIX pabom
paspewiaemcsi 3aHUMambCs MOJIbKO
asmopu308aHHbIM CEPBUCHBIM UEH-
mpam, unu creyuanucmamu 8 smou
cghepe, Komopble 03HaKOMIEeHbI C CO-
omeemcmsyrouumu npednucaHusimMu
npasusnn mexHuku besonacHocmu.

—  Y4yumbigeamb nposepky Ha npedmem
be3onacHocmu 8 coomeemcmeuu ¢
delicmeyrouumMu MeCmMHbIMU rpeodnu-
caHuaMU 0151 neped8uUXHbIX pubopos,
UCMOMb3yeMbIX 8 IPOMbIUIEHHOCMU.

— Pabomams ¢ ycmpoticmeom criedyem
gcee0a mosIbKO 8 COOMBEMCMEBYULUX
3aWUmMHbIX pyKkasuuax.

3aluTHbIe YCTPOMUCTBA

3aKpbITb/OTKPbITh KPbILWKY Npubopa

A OIMNACHOCTb

Ecnu kpbiwky npubopa omkpbims npu pa-

6omarouwiem 0susamerse, oH OO/TKeH 8bi-

Knoyumscs. Ecriu 0suzamerb He 8bIKIT0-

yaemcsi, 3mo yKka3bleaem He Heucrpas-

HOCMb KOHMAaKMHO20 8bIK/Ito4amernisi

Kpbiwku. [Tocmasume 8 u3gecmHoCmb

CEPBUCHYIO CITYXbY.

3amMok-BbIKIIO4aTeNb

=> [1Ins npeaoxpaHeHus oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOAA B 3KCM/lyaTaL o 3aMOK-Bbl-
KrntoyaTernb NOBEPHYTb B MNOSOXKEHNE
«0» ¥ BbITAHYTb KoY.

= B onacHbIx cutyaumax unu gnst 6bi-
CTPOro BbIKIKOYEHMS YCTPOWCTBA 3a-
MOK-BbIKIOMaTENb NMOBEPHYTb B MOJIO-
»xeHune «0y.
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Ha3HauyeHue

1 2 3

MoameTalowaa MawmHa paboTaeT Mo

npuHUMNY HabpacbiBaHus.

— bokoBas LeTka ounwaeT yrnbl U KPOM-
KM 3arpss3HEHHON NMOBEPXHOCTU U nepe-
MeLLaeT rpsAsb B HanpasnsioLLyto NoBo-
POTHOro Banvka.

— Bpawatowmincs noBopoTHbLIN Banuk (2)
nogaet rpsisb NPsiIMoO B EMKOCTb 151
rpssu.

— [binb, NnogHMMatoLLasAcs B eMKOCTU
Ana Mycopa, OTAenseTcs NbinesbiM
dunbTpom (4), a oTOUNBLTPOBaHHLIV
YNCTBIV BO3OYX OTCacbiBaeTCs Bcachl-
BatoLLen Bosgyxonyskon (5).



OnucaHue anemMeHTOB ynpaBlieHnA n pa60tmx y35no0B

O630p annaparta

1 Kpbiwka npubopa

2 3amok baka

3 bBeH3uHOBbLIV MOTOP

4 Tpocuk ctapTepa

5 Poblvar gna nogbema v onyckaHus Kna-
naHa Ans KpyrHbIX YacTuy, rpsasu.

6 Begywas ayra

7 Poblyvar gBuxeHus Bnepen

8 [laHenb ynpasBneHus
(onncaHue npuBeaeHo B criegyoLlei
rnaee)

9 KpenexHbIi BUHT BefyLLlen ayrm

10 MNeineson unbTp

11 KoHTenHep ans mycopa, CbeMHbIN

12 Mnockas ctonopHas LWwanba

13 3agHsAs ynnoTHUTENbHAsA nnaHka (Ha
6ake cbopa mycopa):

14 MopgmeTatowmit Ban

15 lMepenHas ynnoTHUTENbHAA MaHka

16 BokoBasi ynnoTHUTENbHasA nnaHka

17 3acnoHka ons KpynHbIX YacTul, rpssn

18 YnpaBnsoLmii pofnK CO CTOSHOYHbBIM
TOPMO30M

19 KpenneHue 60KOBOM LLETKN

20 BokoBas LieTKa

MaHenb ynpaBneHus

o b w

MyckoBow 3amok

(onncaHve npuseaeHo B crieayoLlen
rnaee)

Pblvar ans onyckaHust  NogHMMaHUs
OOKOBOW LLLETKM

3arnywka KpblLwKky hunbTpa neinm
Ckoba pesepByapa ons cbopa mycopa
PunbTpouMcTKa AN NbINeBoro usb-
Tpa

3acnoHka anst YACTKM B CyXOM/BNax-
HOM pexumMe

RU -4

3amok-BblKkno4arTesnb

[ \S =N

Kntoy

Monoxenne 0/BbIKIT.

BbikntounTb gBuratens

MonoxeHne «1»

YCTpONCTBO rOTOBO K paboTe.
[Oevratenb MOXHO 3anycTuTb (Tpoc
cTapTepa)

Liununapuyeckas WweTtka u BEHTUNSATOP
aKTUBMPOBaHbI Npy paboTatoLiem ABu-
ratene
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MNepen Hayanom paboTbl

YKa3aHus npu pasrpyske

A OINACHOCTb

OnacHocmb Ansi 300p08bs, 0rIacHOCMb
rogpexoeHus!

lpu noepyske cnedyem obpamums 8HU-
MaHue Ha gec ycmpolicmea.

MopoxxHuiA BeC (TpaHCNOPTHbIN
BEC)

84 kg

Bbirpy3ka annapara

= CHATb KOPOOKY.

= Yaanutb AepeBsHHbIE KOMOAKK, Cry-
Xallume onsi CoxpaHeHusi Konec, u py-
KOW NOAHATb YCTPONCTBO C NOAAOHA.

= OTnycTUTb CTOAHOYHBIN TOPMO3 Ha Ha-
npaBnsoLWeM ponuke.

CMOHTUpOBaTb Beayluyto ayry

[yroobpasHas pydka oTKMabIBaeTCs Ha

KPbILLKY YCTPOWCTBA Npu nocTaeke. 3akpe-

nUTb Nepes BBOAOM B 3KCMyaTauumio.

= OTKPYTUTb BUHTBI.

=> YCTaHOBWTb B BEpPTUKArbHOE MOMoXe-
HWe TorKarLyto ckoby.

=> 3aTaHYTb BUHTHI.

YcTtaHOBUTb nogmMeTarowmmn Ban

BokoBas LweTka BXoAUT B KOMMIEKT Mo-

CTaBKV M He yCTaHaBMMBAETCS Ha YyCTPON-

CTBO.

=> [lepen BBOAOM B 3KCMsyaTauumio ycTa-
HOBWTbL BOKOBYIO LLIETKY, CM. rnaBy «3a-
MeHa OOKOBOW LLETKNY.

Havano pabotbl

O6uwue ykasaHusA

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Neped us-

srie4eHuUeM pesepsyapa 0s1s cbopa Myco-

pa npubop criedyem OMKIYUMb.

BHUMAHUE

Be00 8 skcrinyamauuro 803MOXEH MOJIbKO

rpu 3akpbimol Kpbiwke rpubopa. [ns 3a-

wumsl onepamopa rpubop obopydosaH

KOHMaKMHbIM 8bIKITIOHamesnemM KpbIKU.

[suesamens pabomaem monbKo npu 3a-

KpbImoU Kpblwke rpubopa.

=> [locTaBuTb NOOMETAIOLLYO MALLWHY Ha
POBHON MOBEPXHOCTY.

= BbiknounTb aBuratens.

= 3adukcmpynTe CTOSHOUHbIA TOPMO3.

3anpaBka

A OnacHocmb

OnacHocmb e3pbieal

— Paspewaemcs ucronb3o08ams MoOJsbKO
monnueo, ykazaHHoe 8 pykosodcmee
10 3Kcnnyamayuu.

— Banpaska MawuHbl 8 3aKpbIMbIX MOMe-
WeHusix He doryckaemcs.

— Banpewaemcs KypeHue u pazgedeHue
OMKPbIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobbl Mornueo He
rnonadarsio Ha 2o0psiHUe M0BEPXHOCMU.

= BbiknounTh gBUrartens, ycTaHoOBUB 3a-
MKOBbIV BbIKNtoYaTenb B nonoxexnune 0/
BbIKI1.

= OTKPbITb KpbILWKY Gaka.
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= 3anuTb HE3TUNMPOBAHHbIN 6EH3WH
"Normal" (cooTBeTcTByeT npubn. A92).

= MakcrmanbHbIM ypOBEHb 3aMONHEHNS
6aka - 1 cM 40 HWKHero Kpas 3aniMBHO-
ro naTpybka.

=> BbiTepeTb nponusLueecs TONNMNBO 1 3a-
KpbITb KPbILLKY 6aka.

YBEOMJIEHUE

Codepxumoe baka docmamoyHo 0ris pa-

6omel npubopa 8 meyeHue, npubnusu-

mersibHo, 2,0 yacos.

Pa6oTbl npoBepke U TeXHUYECKOMY
o6Ccny>XKnBaHuKO

MpoBoanTb exenHeBHbIE paboThl NO TEX-
HUYECKOMY OBCMYXMBaHMIO (CM. rnasy
"Yxo4 n TexHnyeckoe obcnyxmsaHme").

3anyck gBurartens

A OINACHOCTb

lNpu pabome npubopa 8 rnoMeuleHUsIX crie-
dyem obecrnedusamb 00CMamOoYHy 8EH-
murnsiyuo u omeood 8bIXJIOMHbIX 22308
(onacHocmb ompasneHus).
YBEJOMJIEHUE

Yempolicmeo umeem asmomMamu4ecKyto
8030y WIHYH 3aCITOHKY.

lNpu 3anycke 0guzamersi, yunuHopu4e-
cKasi wemka u 60Kosasi Lemka Ha4uHarom
epawamscsi.

TonnuBHbIN KpaH, OTKPbITbIN

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

OTKpbITb OTBEPCTUE ANIA NoAayn To-

nnvea.

MocTaBnTb NOBOPOTHYIO PYYKy BAOMb

LUnaHra TONJIMBHOIO KpaHa.

3akpoiiTe KpbilwKy npubopa.

lMoBepHyTb 3aMOK-BbIKMOYaTeNb B NO-

noxexue 1.

= MepaneHHo NOTAHYTb TPOCKK CTapTepa,
noka He NovyBCTBYETCH CONPOTUBIE-
Hue.

= CunbHee NOTAHYTb TPOCKK CTapTepa.

= Ecnu gBuratens paboTtaeT, oTnycTUTb

TpoC cTapTepa.

AkcnnyaTtauua npubéopa

I'Iepen.BmKeHMe Ha annaparte

YBE[JOMIJIEHUE

lpu dsuxxeHuu eneped 8 3asucumocmu

0m OJI0XKEHUST pbldaga CKopoCcmb O8UXe-

HUST MOXHO 171a8HO peayniuposame.

= OTnycTUTE CTOSIHOYHbI TOPMO3.

=> [loTsAHYTb pblvar ABMXKEHUA Brepes.

= OTnycTuTb pblyar ABMXEHUS BNepea.
YCTPOWCTBO OCTaHABNMNBAETCA.

= Ecnu ycTpoicTBo Heobxoanmo nepe-
MeCTUTb Ha3apg, crieayeT NoTAHYTb

(A
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YCTPOWCTBO 3a AyroobpasHyto pyyKy
Ha3ag.
lNMpeogoneHue npenaATcTBUN
MepeexaTb PUKCUPOBaHHbIE NPENATCTBUS
0o 30 mm:
= [logHsATb KnanaH CUnbHbIX 3arpsi3He-
HUIA.
= [penaTcTBusa cnegyeT npeogonesatb
OCTOPOXHO, BO BPEMSI ABMKEHUS Brie-
pea v Ha MeaneHHON CKOpOCTH.
MepeexaTb hUKCUPOBaHHbIE NPENSATCTBUS
cBbiwe 30 MMm:
= [MopobHble NpensTCTBUS criegyeT npe-
of0neBaTb TOMBKO C UCMONb30BaHNEM
noaxonsLlen pamnel.
yb6opka
A OnacHocmb
OnacHocmb nonydeHusi mpasm! Npu om-
KpbImoMm KrarnaHe 01151 KpYHbIX Yacmuy,
eps3u nodmemarouuli 8an Mmoxem ombpa-
cbigamb erieped KamMHU u webeHsb. He nod-
gepaamb onacHocmu moded, XUBOMHbIX
unu npedmemeai.
A\ [NpedynpexdeHue
He donyckamsb nonadaHusi 8 MawuHy yna-
KOBOYHbIX /IeHM, POBOJIOKU U M.0., maK
KaK amo Moxem rpusecmu K rospexoe-
HUo modmMemaroujeeo MexaHu3ma.
YBEJOMIIEHUE
Hns docmuxxeHuss onmumarnbHO20 pe3yrib-
mama pabomsi Heo6xo00uUMO copa3sme-
PSIMb CKOPOCMb OBUXEHUS C MECMHbIMU
ycrosusimu.
OnmumarnbHoe kadyecmeo ybopku obecrie-
yugaemcsi mosibKO Mpu MOTHOCMbIO Orly-
WeHHoU 3acsioHKe Orsl KpYrHbIX Yacmuy,
eps3u.
Bo spemsi noOmemanus cnedyem peay-
JISIPHO OrOPOXHSAMb KOHMeUlHep 0nsi c6o-
pa mycopa.
Bo epems pabombi criedyem pezynsipHO
oyuwams nbineeol uabmp.

NoameTaHue ¢ npunogHATON
3aCJIOHKOM ANsl KPYMHbIX YacTuUL, FPA3n
YBEJOMJIEHUE
[ns samemanusi KpyrnHbix npedmemos 8bi-
comoli 0o 50 Mm, Haripumep, cuzapemHbiX
rnayek, He06xXo00UMO KpamKkospeMeHHO
MpunodHsAMb KnanaH 07151 KpYnHbIX Yacmuy,
eps3u.
=> lMogbem 3aCnOoHKM ANS KPYNHbIX Ya-
CTUL, rpsA3K:
MoTAHYTb pblyar 4N onyckaHus u noa-
HMMaHWs KnanaHa KpynHbIX 3arpsisHe-
HUR.
= OnycTuTb kKnanaH CUnbHbIX 3arpsisHe-
HUIA.
OTnyCcTMTb pblvar ANs ONycKaHusi u
NOAHVMaHWS KranaHa KpynHbIX 3arpsas-
HEHWUN.

MoameTaHue ¢ UCMOMb3OBaHNEM
OOKOBbIX LLETOK

[llll\
= [Ing onyckaHus 60KOBON LLETKN pblyar

YCTaHOBUTb Bnepea. bokoBas weTtka
onycTuTc4.



NMoameTaHue cyxoro nona

ol
11111

=> 3akpbITb KNanaH Ansi YACTKM B Cyxom/
BMaXXHOM pexume,

NoameTaHue BNaXHOro UM MOKporo

nona

=> OTKpbITb KNlanaH AJsis YUCTKM B Cyxom/
BMaXXHOM pexume,

YBEJOMJIEHUE

Takum obpasom ¢punbmp 6ydem 3awyu-

weH om snaau.

OuncTuTb NbINEeBon PUnNbTP

=> Heckonbko pa3 BblABUHYTb U BOBUHYTb
PYYKY YMCTKM counbTpa.

OnopoXHUTb pe3epByap AnA céopa
mMycopa

A OIACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! [Neped us-

erieyeHuem pesepsyapa 0rns cbopa mMyco-

pa npubop criedyem OmMKIYUMb.

BHUMAHUE

lNpu onopoxHeHuu pesepsyapa 01151 cbopa

mycopa crnedums 3a mem, 4mobbi He bbina

rospexx0eHa yrninomHsirouasl rniaHka.

MakcumanbHo donycmumas 3agpy3ska pe-

3epsyapa 01151 cbopa Mycopa cocmaersisiem

40 ka.

BblkntounTb gBuraTens.

Oumnctntb MUNLTP ANSA NbINK.

MoTaHyTb BBEPX CKOOY pe3epByapa

Aans cbopa mycopa.

BbITalwmTb €eMKOCTb A5 Mycopa.

OnopoxHuTb pesepByap Ansi cbopa

Mycopa.

BoBuHyTb eMKOCTb Ans Mycopa.

HaxaTb Ha ckoby pesepByapa ansi cbo-

pa mycopa.

L2 20 2 7

BbikntoyeHune npubopa

Bbikntountb gBuratens, yctaHoOBUB 3a-
MKOBbIVi BbIkMOYaTesb B nonoxeHue 0/
BbIKJ.
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=> [NpynogHATb GOKOBLIE LLETKM.

=> 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.
3aKkpbITb TOMJIMBHbIA KpaH

= OTKPbITb KPbILKY YCTPOMCTBA.

1 3akpbITb TONNMBHBIN KpaH

=> 3akpbITb Nogavy Tonnusa.
MocTaBUTL NOBOPOTHYO PYYKy Monepek
LUNaHra TOMfMBHOrO KpaHa.

=>» 3akpowiTe KphbILKy npudopa.

TpaHcnopTupoBKa

A lNpedynpexdeHue

lpu mpaHcnopmuposke npubop criedyem
3aghukcuposame Om CMeWEeHUs.
YBEJOMJIEHUE

He nepeeubamb cucmemy mpocos unu cu-
cmemy mpocos boydeHa.

Cobrnrodameb MapKupoeKy Oris1 30H Kperiie-
Hus1 Ha pame nodmemarouleli MaluHbl
(cumeornel yenedl).

BbikntounTh gBuratens.

3aduKkenpyinTe CTOSHOYHBI TOPMO3.
OnopoXHUTb GeH3obak.
3admkepoBaTb annapar, NoAJI0XKNB
NoA ero Koreca KInHbS.

3akpenuTb annapaTt HaTsSKHbIMU peM-
HAMMW UNW KaHaTamu.

L2 R

1 O6nacTb KpenneHns no TonkawLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHust Nog KanoTom
ycTponcTBa

BbiBOA M3 aKcnnyaTauumu

CobnioaaTtb ykasaHusi B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKUMEN NO 3KcnnyaTayum npo-
u3BoguTensa moropal

Ecnn nogmeTarowlas mawmHa He ncnonb-
3yeTcsl B TEYEHME ANUTENBHOIO BPEMEHHM,
cnegyet cobnogaTh cneayowme nyHKTbI:
= [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOIN MOBEPXHOCTW.

BbikntounTh gBurartens.
3adukcnpyiTe CTOSTHOYHbIA TOPMO3.
MpuHATL Mepbl NPOTUB HENPOWU3BOMb-
HOTO KayeHnsi NMOAMETAOLLIEN MALLMHBI.
OnopoxHuTb GeH3obak.

3amMeHWTb MOTOPHOE Macro.

MNogHaTb noameTatowmn Ban. Ans ato-
ro o6a perynMpoBOYHbIX pblyara BCcTa-
BUTb B CAMO€E BEPXHEE OTBEPCTUE.
MpunoaHaTb GOKOBbLIE LLETKMN.
OuncTnTb NOAMETAIOLLYIO MaLUNHY
CHapyXu 1 BHYTpU.

MocTaBuTb annapaT B 3aLLWLLEHHOM U
CyXOM MecTe.

[ns npegoxpaHeHust oT HenpeaBUaEH-
HOro BBOAA B 3KCMIyaTaL o 3aMOK-BblI-
KntoyaTernb NOBEpPHYTb B NMONOXeHUe
«0» 1 BbITAHYTb KITHOM.
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Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

O6Lwwue ykazaHus

— [poBeneHnemM pemMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcsi 3aHMMaTbCS TOMNbKO aBTOpU-
30BaHHbIM CEPBUCHbLIM LIeHTpaMm, unm
crneynanucTamm B 3Ton cdepe, KoTo-
pble O3HAaKOMJIEHbl C COOTBETCTBYOLLN-
MW NpeanucaHusMu NpaBun TEXHWUKN
Ge3onacHocTu.

— [epenBwxHble NPOMBILLNIEHHbIE NPU-
Oopbl NPOXOAAT NpoBepKy Ge3onacHo-
ctu cornacHo VDE 0701.

Yucrka

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He pa3pewa-

emcsi yucmums rnpubop u3 800sIHO20

wnaHea unu cmpyel 800b! MO0 8bICOKUM

OaenieHUeM (ornacHoOCmb KOPOMKO20 3a-

MbIKaHUs1 U Opyaux rnospexoeHul).

Yucrtka annapata U3HYyTpU

/A OnacHocmb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Hocums

3aWUMHy0 Macky npomus nbiau u 3a-

WUMHbIE OYKU.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=> [NpoTepeTb annapat TPSAMKOW.

= O6ayTb annapar cxaTbiM BO34YXOM.

= 3akpowTe KpbILKy npubopa.

Yuctka annapaTta cCHapyxu

= OuucTutb annapar, ucnonb3ys ang
3TOr0 BMAXHYIO TPAMNKY, NPOMNUTaHHYIO
MSArKAM LLEMOYHBIM PACTBOPOM.

BHUMAHUWE

Ucnonb3oeaHue azpeccusHbIX U roaupo-

8arlbHbIX Yucmawux cpedcme He Aorlycka-

emcs.

MNMeproAMYHOCTb TEXHMYECKOro
o6cnyXuBaHus

TexHuyeckoe OGCHY)KVIBaHVIe,
ocyulecTBrifsemMoe KIiIMeHTOM

YBEJOMIJIEHUE

Bce pabombi no mexHu4yeckomy obcCyxu-

8aHUK CO CMOPOHbI KNueHma OOIDKHbI

nposodumascs K8anuguyuposaHHbIM crie-

yuanucmom. B criy4ae Heobxodumocmu 8

110600 MOMEeHM MOXHO 06pamumbCsi 3a

MMOMOWbIO 8 Crieyuanu3upo8aHHy mop-

208y opeaHu3ayuo upmel Kaercher.

YBEOMIJIEHUE

OnucaHue pabom o mexHuyeckomy ob-

crlyXKugaHuto cM. 8 arniase «Pabombi o

MexXHU4YeCKoMY OBCITyXUBAHUIOY.

BHUMAHUE

lpu akcrninyamayuu Ho8o20 A8ueamersi

riocrnie nepsbix 5 Yacos pabomsi mpeby-

emcsi cMeHa macra.

ExxeqHeBHOe TexHMYeckoe obcnyxuBa-

Hue:

=> [MpoBepuTb YypOBEHb Macra B ABurarte-
ne.

= [lpoBepuTb HaKOHEYHWK CBEYN 3axXura-
HUS1 HA NPOYHOCTb (HUKCUPOBAHWSI.

=> [lpoBepuTb NnogmMeTaoWwmin Ban n 6oko-
Bble LLETKM Ha HanM4me n3Hoca, NHo-
POAHBIX TEMN M HAMOTaBLUNXCS EHT.

= Oumctntb GUNLTP AN NbINW.
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=> [1poBepuTb N OYNCTUTL INIEMEHTbI BO3-
AyLwHoro unbTpa.

= OnopoxHWUTb pe3epByap Ans cbopa
Mycopa.

ExxeHepenbHoe TeXHMYECKoe 06CIyXKu-

BaHue:

=> [lpoBepuTb HaTSXKEHNE, N3HOLLIEH-
HOCTb U UCMPaBHOCTb NPUBOAHBLIX PEM-
Hewn.

=> [lpoBepuTb NerkocTb Xxofaa Tpocos boy-
AeHa 1 NOABWXHbIX YacTew.

=> [MpoBepuTb YCTAHOBKY 1 M3HOC YNIoT-
HUTENbHBIX NSTAHOK B 30HE NogmeTa-
HUS.

= [lpoBepuTb NOBOPOTHOE 3epKaro.

= CHSTb M OYUCTUTb NbINIEBOV PUNBTP.

TexHu4eckoe ob6cnyxuBaHue Kaxable

50 yacoB paboThbli:

= 3aMeHUTb 3MeMEHTbI BO34YLLIHOMO
dunbTpa.

=> [lpoBecTn 3ameHy Macna B ABurartene.

= [lpoBepuTb CBeYy 3aXUraHus.

= npoBepuTb PYHKLMOHNPOBAHME KOH-
TaKTHOrO BbIKIOYATENS KPbILLKM,

TexHn4yeckoe o6cnyxnBaHue,
OCyLLeCTBNsieMOe CEPBUCHOMN CIy>K6omn
TexHu4eckoe ob6cnyxuBaHue vyepes 5
YyacoB paboThbl:

=> [1pon3BECTM NEPBUYHYHO UHCMEKLMIO.
Kaxabie 100 yacoB paboTbi:

Kaxpgble 300 yacoB paboTbl:

PaboTbl No TexHU4Yeckomy
ob6cnyXuBaHuO

YBEJOMIIEHUE

[ns coxpaHeHus npasa Ha 2apaHmMulHoe

obcnyxusaHue gce pabomabl M0 MexHu4Ye-

CKOMY U npogbuniakmu4eckomy obcryxu-

8aHUI0 8 MeYeHue eapaHmuliHO20 CPpoKa

O0IKHbI MPOBOOUMLCS Ccrieyuanu3uposaH-

HoU mopeaoeol opzaHu3ayuel chupmbl

KARCHER.

MNogroToBka:

=>» [locTaBuTb NOOMETAIOLLYHO MALLUHY Ha
POBHOWN MOBEPXHOCTW.

= 3aduKcnpynTe CTOAHOYHbIA TOPMO3.

O6ume cBeAeHUA NO TeXHUKe

6e3onacHocTun

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

lNocne ebiknoyeHus 0gueamens epauja-

emcs ewje 3 - 4 cekyHObI Mo uHepyuu. B

amo epewms criedyem ocmasambCsi 8HE

30HbI npugoda.

&N OCTOPOXXHO

TMpubop MOXHO HaKOHSIMb Ha3ad MOJIbKO

fpu mycmom moriusHom bake.

lMeped onpokudsieaHuem rpubopa 3a-

KpbIMb MOM/IUBHbIU KPaH, CHIMb pe3epsy-

ap 0nsa cbopa mycopa U rnogepHyms erie-

ped sedywyro dyey. He ocmaenams npu-

6op Ha sedyweli Oyze.

=>» [lepen npoBeaeHnem nobbix padoT no
TEXHUYECKOMY U NPOUNaKTUHECKOMY
ob6CnyXMBaHUIO MalLMHa J0IKHa
OCTbITb.

= He npukacaTtbcs K ropsiuMm y3nam, Ha-
npumep, K NPUBOAHOMY ABUraTento unm
cucTeMe Bbixriona.
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=> [lepen 0O4UCTKOWM M TEXHUYECKMM 06-
cnyxwuBaHuem npubopa, a Takke nepes
3ameHow feTanen npnbop Heobxoau-
MO BbIKITIOYUTb.

MNpoBepka ypoBHs M AoNuBKa macna

A OnacHocmb

OnacHocmb oxoea!

= [laTtb ABUraTento ocTbITb.

=> [NpoBepKy ypoBHA Macna B Asuratene
OCYLLEeCTBNSATh, CAMOe paHHee, Yyepes 5
MUWHYT NOCMe BbIKMIOYEHNS ABUraTens.

=> OTKpPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

N

MacnonsmeputenbHbIl Wyn/macnosa-
NMBHaA ropnoBuHa
BbIBUHTUTb yKka3aTernb ypoOBHA Macna.
BbiTepeTb ykazaTenb ypoBHS Macna v
BCTaBWUTb €ro CHOBa.
BbIBUHTUTb yKka3aTenb YpOBHA Macna.
CHsATb Noka3aHve ypoBHSA Macna.
YpoBeHb Macna AormkeH 6bITb B Npeae-
nax OTMETKM.
— Tpn HeobxoaNMOCTV AONUTb MOTOpP-
HOE Macro, He NepenuBaThb.
= 3anuTtb Macno ang gsuratens B naTpy-
6ok 3anvBa macna.
Bug macna: cm. "TexHu4yeckue gaH-
Hble".
= CHoBa BCTaBWUTb MaCISHbIN LY.
=> [MopoxaaTk, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.
=> [poBepuTb ypOBEHb Macra B ABurarte-
ne.
3ameHa MOTOpPHOro macna
A OnacHocmb
OnacHocmb 00208 20PSTYUM MacisioMm.
[aTb aBuraTento ocTbiTb.
OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
BbIBMHTUTL yKa3aTenb YpoBHsi Macna.
OTkavaTb Macrno 13 asuratens yepes
natpybok 3anuea macna, Ucrnonb3aysi
OISl 3TOro HacocC AN 3amMeHbl Macna
6491-538.
3anuTb Macno ansa asurartens B naTpy-
6ok 3anvBa macna.
Bug macna: cMm. "TexHu4yeckue gaH-
Hble".
CHoBa BCTaBWTb MAaCNsHbIV Ly,
MopoxpaTh, KAK MUHUMYM, 5 MUHYT.
MpoBepuTb ypoBEHb Macra B ABUraTe-
ne.
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OuuncTtka/3aMeHa BO3AyLIHOro hunbTpa

1 Kpblwka Bo3gyLwHoro unbtpa

2 OunbTp NpeasapuUTenbHON OYNCTKU

3  OunbTpyoLWmMN aneMeHT

4 Kopnyc Bo3ayLuHoro counbTtpa

5 KHonka pa3bnokmpoBku

=> [MoBepHYTb KHOMKY Pa3brioKMpoBKM 1
CHATb KPbILLKY BO3AYLUHOMO punbTpa.

= M3Bneyb 06a CMEHHbIX PUNBTPYHOLLIMX
anemMeHTa.

= O4uCTUTb UNN 3aMEHUTb CMEHHbIE
VnbTpyHOLLME ANIEMEHTDI.

= BnoxuTb punbTp NpeaBapuTernsHoOn
OYMCTKM B KPBILLKY BO3AYLUHOMO hunb-
Tpa.

= BcTaButb PUNbTPYOLWMIA SNIEMEHT.
MnacTnHbl UNLTPYHOLLETO ANeMeHTa
OOMKHbI GbITb HAaNpaBneHbl B Hanpas-
NEHNN KPbILWKN BO3AYLIHOIO hunbTpa.

=> YcTaHOBUTL U 3apMKCUPOBaTb KPbILLIKY
BO3AyLUHOro dunbTpa.

OYNCTUTb UMK 3aMEHUTL CBeYy

3aXuraHus

/A OnacHocmb

OnacHocmb oxoea!

HakoHeuHWK cBeun 3axuraHus
OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
BbITalwmTb HaKOHEYHMK NPOBOAA K CBeE-
ye 3axuraHus.

BbIBUHTUTB M NPOUYUCTUTL CBEYY 3aXKN-
raHus.

MpoBepuTL paccTosiHue Mexzay 3nek-
Tpogamm (0,8 Mm), npu HeobxoaMMO-
CTW CKOPPEKTMPOBaTb.

BBVMHTUTb OYMLLIEHHYIO UM HOBYIO CBE-
vy 3axuranus (27 Hw).

MoocoeamMHUTL HaKOHEYHMK NPOBOAA K
cBeye 3axuraHus.

L 2 N
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OnoOpOXHUTb TOMJIMBHbIN 6ak

=> [laTb ABuraTternto ocTbITb.

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOMCTBA.

=> 3akpbITb Nogavy Tonnuea.
MocTaBWTbL MOBOPOTHYHO PYyYKY NOMNEpeK
LunaHra TONMBHOIO KpaHa.

s
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= CxaTtb TONNUBHbIN WNAHT, HaYNMHasA OT
6aka 4o TONNMBHOIO KpaHa Ans npeao-
TBpaLLEHNS BbITEKAHWNSI TONNMBA.

= OcnabuTtb XOMyT ANs KpenneHus
LUnaHra Ha TONIMBHOM KpaHe.

=> CHSTb TOMMMBHbIN LLUAHT.

=> OTKpbITb KpbILWKY Gaka.

= [logepxaTb TONAUBHbBIN LUNAHT Hag
noaxoasLLen NPpUeMHON EMKOCThLIO U
AaTb TONNUBY CTeYb.

=>» [locne onopoxHeHus 6aka cHOBa Ha-
OeTb TOMMMBHbIN LUIAHr HA NaTpybokK
TOMSIMBHOIO KpaHa U HaTsHYyTb XOMYT
ONst KpenneHus wnaudra.

OTperynupoBaTtb rMOKyt0 TAry npusoga

X040BOM YacTu

Tpoc BoyaeHa Ana HaCTPOMKK XOA0BOro

npvBoAa Haxo4WTCs crieBa no Hanpaene-

HUIO OBMKEHUSA.

PerynupoBka Heobxonmma B TOM criyyae,

ecnv npu e3fe no ropHor Jopore Curbl

TArn npubopa HeJoCTaToOuHO.

1 KoHTpranka

2 Tpoc boyneHa

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= OTnyCcTUTb KOHTPramky.

= OTperynupoBaTtb YCTAHOBOYHbIA BUHT.

=> 3aTaHyTb KOHTPramky.

lNpoBepka nogmeTaloulero Bana

=> BblknounTb ABuraTens.

= 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

= Ypganutb eMKOCTb A4ns Mycopa.

= Ypganutb ¢ NogMeTaloLLero Bana Hamo-
TaBLUMECS NEHTbI Y BEPEBKM.

HacTpoiika nnockocty nogMeTaHusA

LUITMHOPWUYECKOM LETKN

PerynupoBka Heobxoaunma, ecnu pesynb-

TaT NoAMeTaHUs yxyawaeTcs 13-3a U3Ho-

Ca LWEeTWHbI.

MpoBepka NNOCKOCTU NOAMETaHUSA:

= [MpunogHsTe yOOPOUHYO MalLLMHY Bre-

peau v nepemMeLLaTb ee No POBHON U

rnajkov NOBEXHOCTU, KOTopas 3aBefo-

MO NMOKpPbITa NbINbI U MENOM.

3admKkenpyinTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.

[JaTb NOBOPOTHBLIM Banukam BpaLlaTb-

csl B Te4eHMM nNpmbnmantensHo 15-30

Cexk.

= [MpunogHsTe YOOPOUHYI0 MaLLWHY 1
exaTb B CTOPOHY.

>
>

-
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=> [MpaBunbHas MIOCKOCTb NOAMETaHUS
MMeET BUA NpaBUIIbHOTrO NPSMOYrofb-
HWKa, LUMPUHA KOTOPOro cocTaBnseT
30—40 mm.

PerynupoBka npocunsi nogmeTaHus:

MnockocTb NogMeTaHusa perynupyetcs ne-

BbIM 1 NPaBbIM PEryNMpPOBOYHBLIMU pblyara-

MW,

=> [lepecTaBuTb NEBbIN U NPaBbI perynu-
POBOYHBIN pbldar U BCTaBUTb UX B OAM-
HaKoBble OTBEPCTUSI.

o-40 M

AN

1 PerynupoBoYHbIv pblyar
2 OrtBepcTnAa (QuanasoH perynmposa-
HUS)

[wnanasoH perynupoBanus |(-) 1...10 (+)

MuHUManeHbIV pasmep 1
NAOCKOCTN NOAMETaHUSA

MakcumaneHbIn pasmep 10
NAOCKOCTN NOAMETaHUSA

HoBbin nogmeTatowuni Ban |1...3

— BcTaBuTb perynmpoBoYHbIi pblyar B
OTBEpCTHE, PaCMONOXKEHHOE HUXKe (+):
Mpocunb NogMeTaHns! yBENMUBaeT-
csl.

— BcTaBuTb perynmpoBoYHbIi pbluar B
oTBepcTHe, PacrnonoXeHHoe Bbile (-):
Mpodunb NoaAMETaHNsA YMeHbLIAETCS.

=> [MpoBepuTb NIOCKOCTb NOAMETaHUS.

RU -8

3ameHa nogmeTaloLwero Bana

3ameHa HeobxoanMma, ecnu pesynbTaTt
noaMeTaHusa 3aMeTHO YXYALUIAeTCs, He-
CMOTPS Ha perynupoBKy NioCcKOCTU noame-
TaHus.

>
>
>
>

3adumKenpynTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
3aKpbITb TOMANBHbINA KPaH.

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.
OnpoknHyTb Npnbop Hasag.

MoaHATb KNanaH ansa KpynHbIX 4acTul,
rpsian, BAaBMTb BKaAbIW NoaLwnmnHMKa
W HaKNOHUTbL NOAMETAKLWMIA Ban Bre-
pea.

BbIHYTb nogMeTatoLwmin Barn.

HapgeTb HOBbIN NogMeTaroLWw M Ban Ha
uandy npvuBoaa (cnesa).

Ha npoTrMBOMNONOXHOM CTOPOHE BCTa-
BWTb BKIaAblll MNOALWMIMHMKA B OTBEP-
ctme 6anaHcmpa nogMeTaroLero Bana.
CneauTb 3a TeM, YTOObI LLIeTUHA He 3a-
cTpsina B oTBepcTun 6anaHcupa um-
NVHAPUYECKON LLETKN

lMocne yctaHOBKM HOBOrO nogmeTato-
Liero Bana Heobxoanmo 3aHOBO OTpe-
rynupoBaTb NMOCKOCTb NOAMETaHUS.

OTperynupoBaTb onyckaHue 60KOBOWM

LLeTKN.

Perynuposka Heobxoamma, ecnu pesynb-
TaT nogMeTaHusa yxyalaeTcs n3-3a U3Ho-
ca LWeTuHsbI.

>

OcnabuTtb 6apallKkoBytO ranky.

1
2
>
>

BapalukoBas rarka

PerynnupoBoyHbIf BUHT
OTperynupoBaTtb YCTaHOBOYHbIN BUHT.
3aTaHyTb HapalluKoBYyIO raviky.

3amMeHa 60KOBbIX LLETOK

3ameHa Heobxoamma, ecniv pesynbTat
nogMeTaHunsi 3aMeTHO yXyaLaeTcs, He-
CMOTPS Ha onyckaHne GOKOBOW LLETKMN.

>

>
>

BbIBUHTUTb 3 BMHTA C HMXXHEWN YacTu
OOKOBBIX LLIETOK.

CHATb GOKOBbIE LLETKU.

YcTaHoBUTb HOBYHO BOKOBYHO LLIETKY Ha
3axBaTe 1 3aKpenuTb ee BUHTOM.
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PerynupoBaHue 3acnoHku ans

KpynHoro mycopa

Tpoc boyneHa ans 3acnoHku onsi KpynHo-

ro Mycopa HaxoauTcs cripasa Mo Hanpas-

NEHVI0 ABMKEHUS.

— TpebyeTcs perynupoBka, ecnu knanaH
AN CUMNbHBIX 3arpsi3HeHWI NoAHUMAa-
eTcs HeJoCTaTOYHO.

Ecnu pesynbTat ybopku nnox, Hanpu-
Mep, U3-3a U3Hoca nepepaHen 3akpan-
Hbl, TMOKYIO TAry cneayeT HEMHOro
ocnabuTe.

KoHTprawka

Tpoc boyaeHa

OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

OTnNyCTUTb KOHTPrawmky.

OTperynupoBaTb YCTaHOBOYHbIN BUHT.

3aTaHyTb KOHTpPravky.

YcTaHOBKa M 3aMeHa YNNOTHUTENbHbIX

NAaHoK

B [lepegHsAs ynnoTHUTeNbHas NnaHka

= OcnabuTb KpenneHue ynnoTHUTENb-
HOW NNaHKM.

= YNnoTHALLYO NNaHKy OTperynupo-

BaTb UMW 3aMEHUTb.

L0 A

P

[e) V

| 0-2 mm
I

A

N A\

0-10 mm 0-10 mm_

_

= PaccTosiHMe ynIoTHUTENbHON NMaHKn

[0 nora ycTaHOBUTb Tak, YTOObI Npu

npobere No UHepLMN OHa OTKIOHSANAach

Hazag Ha 0 - 10 mm.

OTKOPPEKTMPOBATb YMNIOTHUTENBHYHO

NIaHKy.

3aTaHyTb KpenneHue yrnnoTHUTENbHON

naaHKu.

3apgHAA ynnoTHUTeNbHasa NnaHka

Ypanutb eMKOCTb AN Mycopa.

OcnabuTtb kpenneHne ynnoTHUTENb-

HOW NaHKu.

YNNOTHSAIOLWYO MIaHKy OTperynmpo-

BaTb WX 3aMEHUTb.

PaccTosiHue ynnoTHUTENbHOM NNaHku

[0 nona ycTaHoBUTb Tak, YToObI Npu

npobere nNo MHepLMn oHa OTKIOHANACh

Hazag Ha 0 - 10 mm.

=> 3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
naaHKu.

B BoKOBbIe YyNNOTHUTENbHbIE NNaHKN

v o

v v vy e
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= OcnabwuTb KpenneHvne ynnoTHUTENb-
HOW MIaHKM.

=> YNnoTHALLY NNaHKy OTperynupo-
BaTb UNN 3aMEHUTb.

= [1ns HacTponkun paccTtosHUA 4o nona
MCnonb3oBaTb NOAKMNAAKM TOMLMHOWN
MaKCUMasbHO 2 MM.

= OTkoppeKTUpoBaTh YNNOTHUTENBHYIO
NNaHky.

= 3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
NNaHKu.

3ameHa nbineBoro unbTpa

A OnacHocmb

[o Ha4yana 3ameHbi rbliesoeo hunbsmpa

ydanumb coOepxXumoe u3 pesepsyapa 0515

cbopa mycopa. lNpu pabome ¢ punbmpo-

8asibHOU yCMaHOB8KOU HOCUMb Macky Ons

3awumsl om neinu. lNpu obpauweHuu ¢ ak-

Kymynsmopamu cobnrodame npasuna

mexHuku 6e3onacHocmu.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb riogpexoeHus!

=> [Ibinesoli chunibmp He Hy>XHO MPOMbi-
8ame.

BHUMAHUE

lpu MoHmMaxe Hosoezo huribmpa obap-

mumb 8HUMaHuUe Ha mo, Ymobbl nnacmu-

HbI OCMasasnuck HeNOBPeXXO0eHHbIMU.

Ecnu 3aznywka He 6ydem 3akpyyeHa 00

yropa, 3mo Moxem rpueecmu K rosioMKe.

= 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

= OuncTutb PUnNbTP AN NbIAK.

Pe3bboBasi npobka

Kpbllwka nbinesoro punbTpa
Mbineson unbTp

3arnyLuKy KpbILK/ unbTpa Nbinm oT-
KPYTWUTb MPOTUB YaCOBOW CTPESKW.
MoaHATL KpbILWKY Nblnesoro unsTpa.
3ameHunTb Nbineson puneTp O6paTUTL
BHMMaHMWE Ha NPaBUITbHOE MOMOXEHNE
YCTaHOBKM NbINeBoro uneTtpa (CM. pu-
CYHOK).

3akpyTuTb 3arnyLuKy o yrnopa.

v yen-

7
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an/IHa,D,.I'IE)KHOCTVI

BokoBas weTka, xect-6.905-625.0
Kas
[ns yonaneHusi NpoYHo NpucTaBLLEen rpsian
BHE NMOMELLEHNIN, BNAaroCTONKUNA.

MoBOpPOTHLIN Banuk, |6.906-886.0

MSATKUNA

C HaTypanbHoW LWeTUHON crneumansHo
Ons ybopku TOHKOW NbInW Ha rMagKkvx no-
nax BHyTpu nomelleHui. He asngaetca
BNaroyCTON4MBOW, HE NpegHa3HavYeHa
ans abpasnBHbIX MOBEPXHOCTEWN.

MoBopoTHbLIM Banuk, |6.906-885.0

XKEeCTKUN
[ns yaaneHus npoYHO NpUCTaBLLEN P3N
BHE NOMELLIEHUI, BNaroCTONKNNA.

MoameTtarowmn Ban, 6.906-950.0

aHTUCTATUYECKUN




NMomowb B cnyyae Henonapok

Henonaoka
Mpubop He 3anyckaeTcs

Cnoco6 ycTpaHeHus
3aKpbITb KPbILLKY Npubopa

MpoBepka NpaBuIbHOCTU PYHKLMOHUPOBAHUSI KOHTAKTHOTO BbIKMOYATENS KPbILLKY

[na 3anycka yCTpOMCTBa C MOMOLLbIO CTApTOBOro TPOCa 3aMOK-BbIKIOYaTeNb MOBEPHYTH B NMOMO-
XeHne «1».

3anntb ToNnNuBo

OTKpbITb TOMMMBHbBIN KpaH

MpoBepuTb 1 NPOYNCTUTL CBEYUN 3aXKUTaHUS, NpU HeoOX0AMMOCTU 3aMEHUTb

[BuraTens paboTaeT, Ho annapar
He eneT

OTpeI'yJ'IVIDOBaTb FVI6Ky}O TArY NpnBoaa X0O0BOW YacTun

MpoBepuTb KNNHOBOW peMeHb

YCTPONCTBO Npu Bbe3ae Ha Noab-
€M OCTaHaBnvBaeTcs.

I'Iepep,eraTbcn no Nyt ¢ MEHbLINM NogbeMOM.

OTperynupoBatb rmbkyto Tary npyBoga Xo4oBoN 4actu

MpoBepuTb KIMHOBOW peMeHb

Annapat He nogMeTaeT AOSHKHbIM
obpasom

PerynMpOBaHme NIIOCKOCTW NOAMETAHUS LUMANHAPUYECKON LLETKN

[ononHutensHo oTperynupoBsaTb onyCckaHune ©0KOBOW LLETKM

MpoBepuTbL M3HOLLIEHHOCTL NOAMETAIOLWEro Bana 1 6OKOBbIX LLETOK, NPy HeoBXoAMMOCTU 3ame-
HUTb

MpoBepnTb paboTy 3aCNOHKK ANt KPYMHbIX YacTUL, rpsiaun

Ocnabutb rmbkyto Tary knanaHa rpybbix 3arpsisHeHuin (YCTaHOBOYHbIV BUHT)

MpoBepuTb HaTsHKEHUS U paboTy peMHS, NpU He0BXOAMMOCTU 3aMEHUTb

Annapat CUfbHO NbINUT

MpoBepuTb PaBGOTY 3aCNOHKM ANS KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

Ocnabutb rmbkyto TAry knanaHa rpybbix 3arpsis3HeHui (YCTaHOBOYHbIV BUHT)

MpoBepuTb NbINEBOW PUNBLTP, NPOM3BECTU YUCTKY MU 3aMEHUTL
MbINeBon pUNbTP HE HYXXHO NPOMbIBATb.

YnanuTb cogepxunmMoe 13 pesepeyapa ans céopa Mycopa

3ameHuTb YNNOTHUTENbHYO NNaHKy Ha eMKOCTU Ana Mycopa

MpoBepUTb YNIIOTHEHME Ha MbINIEBOM hUnbTpe

MpoBepuTb N3HOLIEHHOCTb YNNOTHUTEMBHbIX NSIAHOK, Npu HeobxoanmocTu, oTperynmuposaTtb Unn
3aMEeHUTb

[noxoe ka4ecTBO MEeTEHNS MO Kpa-
AM

OnycTuTb GOKOBbIE LLETKU

MpoBepuTb NPUBOAHBLIE PEMHM BOKOBOW LLETKM

MopHsiTMe GOKOBOW LLETKN HE pa-
boTaet

MpoBepuUTb MBKyIo TATY NOAHATUS GOKOBOIA LLETKM

HoBbIi nogMeTatoLmn Ban TpeTcs
0 CTEHKM pe3epByapa ansa cbopa
Mycopa

OTKOpPpPEKTUPOBaTb PEryNMPOBKY NPodurst NogMeTaHus!, Ansl Yero BCTaBUTb 06a peryrnmpoBOYHbIX
pbl4ara B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUE, PACMONOXEHHOE Bbilwe (1...3)

*B Cllydae He yKa3aHHbIX 8 OaHHOM criucke HeucrnipasHocmel o6pamumbc,q 8 aemopu308aHHyr0 CepP8UCHYO Cﬂy)K6y.
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TexHNYecKkue faHHble

XapakTtepucTuku npubopa

‘KM 75/40 W G

[nvHa x wrpuHa X BbicoTa (BeayLuas gyra oTkuHyTa) mm 1430 x 750 x 1190
[nvHa x wrpuHa X BbicoTa (BeayLuas ayra crioxeHa) mm 1160 x 750 x 930
Bec B NOpoXXHEM COCTOSIHUM kg 84
CKopoCTb ABWXEHUS 1 YOopKn km/h 4,5
CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 15
OuameTp nogmeTatoLlero Bana mm 265
[OunameTp GOKOBbIX LLETOK mm 410

Makc. obpabaTbiBaemas MOBEPXHOCTb m2/h 3400

Pabouas wupuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK mm 550

Pabouas wupuHa, ¢ 6OKOBLIMM LLIETKAMMN mm 750
O6bem pesepByapa anst cbopa mycopa | 40
Twn 3awWmnThl, KanNne3awmTHbIN -- IPX 3
OBuraTenb
Tun - Kohler HD 675
Pabouunn o6bem ccm 149
CO20mMuncecus B COOTBETCTBMM C NPOLIEAYPON n3aMepeHus cornacHo pernamenty EC - |g/kWh 725
2016/1628 (ypoBeHb V)

Pabouee uncrno obopoTtoB 1/min 2600

MoLHoCTb, MakKc. kW/PS 3,1/4.1

EmkocTb TONNMBHOro 6aka, HopmanbeHbIi 6eH3nH (6e3 cBrHLA) I 1.1

Macno ana gsuratenen (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Ceeuya 3axuraHus - Kohler 14 132 14-S
Cuctema (punbTpoOBaHUSA M BCacbIiBaHUA

[oBepXxHOCTb huUnbTPa TOHKON OYUCTKM m? 1,8
MpumeHsiemas kateropusi unbTpa Ans HeonacHon ANs 300POBbst NbIN -- M

HomuHanbHoe paspexeHue, cuctema BcacbiBaHUS mbar 5

HomMmuHanbHbIN 06beM NOTOKa, CUCTEMA BCAChIBAHMS I/s 45
YcnoBus okpyxatoLien cpenbl
TemnepaTypa °C oT -5 po +40
BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpazoBaHuUsi pochl % 0-90
YpoBeHb Wwyma
YposeHb Wwyma a6, dB(A) 76

OnacHocTb K, dB(A) 3
apaHTupyembin ypoBeHb Lwyma (2000/14/EC) dB(A) 83

Bu6paumnsa npubopa

BepxHue pa3mepbl aeTanein |m/s2 ‘< 2,5

3a;|BneHMe O COOTBeTCTBUM anMeHEHHbIe rapMoOHU3nNpoBaHHbIE

EN 603351 . Jenner S. Reiser

HacTosawmm Mbl 3asBnsieM, YTO HUXKEYKa-
3aHHbIV NpuBOpP NO CBOEW KOHLEeNUMn 1
KOHCTPYKLUUK, @ TaKkKe B OCYLLLECTBNIEHHOM
1 JOMYLLIEHHOM HaMU K npoaxke UCMosiHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoCTH 1
30pOBbI0 cornacHo anpektmesam EU. MNpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOE 3asiBNeHME TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr MoameTanbHO-BCAChI-
BawLlasi MalumHa
Tun: 1.049-xxx

OcHoBHble gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2000/14/EC
2011/65/EU

132

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

NpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYKa AB(A)
N3amepeHo: 82

apaHTnpoBaHo: 83

HwxenognucasLlunecs nuua 4encTByoT OT
MMEHU 1 NOo AoBepeHHOCTU MNpaBneHus.
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNOMHOMOYEHHBIWN COTPYAHWK NO BEAEHUIO
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01



A M A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.
Az els6 lizembevétel el6tt a biztonsagi uta-
sitasokat mindenképpen el kell olvasni!
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Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-
rulést észlel, akkor értesitse az elarusito-
helyet.

— Akeésziléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztatd tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen lizemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatéban szerepl6
megjegyzések mellett a térvényhozé al-
talanos biztonsagi- és balesetvédelmi
eléirasait is figyelembe kell venni.

Kérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dobja
a csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahasznosi-
t6 helyre.

A régi késziilékek értékes Ujra-
hasznosithaté anyagokat tartal-
maznak, amelyeket tanacsos uUjra
felhasznalni. Ezért a régi készu-
Iékeket az arra alkalmas gy(ijt6-
rendszerek igénybevételével ar-
talmatlanitsa!l

e
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjlk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és pétalkatrészek

A VESZELY

Veszélyek elkertilés végett az alkatrészek

javitasét és beépitését csak jovahagyoft

szerviz szolgalat végezheti el.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a készuléket biztonsagosan
és zavartalanul lehessen uzemeltetni.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszélyre figyelmeztet,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzetre figyel-
meztet, amely sulyos testi sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyt( sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimboélumok a késziiléken

Egési sértilésveszély forro fe-
lilletek altal!

Ne seperjen fel ég6 vagy izz6
targyakat, mint példaul ciga-
rettakat, gyufakat vagy ha-
sonlbkat.

Osszenyomas- és nyirédasi
veszély a hajtoszijon, oldal-
sepriikén, tartalyokon, készii-
lék fedélen.

Rogzitési pont

Nedves-/szaraz fedél

o
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Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készuléket kizardlag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— A seprégép bel- és kiltéri szennyezett
fellletek seprésére készllt.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas.

— A készulék nem alkalmas egészségre
artalmas por felszivasara.

— Akésziiléken nem szabad valtoztata-
sokat végrehaijtani.

— A készilék csak az uzemeltetési utmu-
tatoban szerepl6 padl6ézatokra alkal-
mas.

— Csak a gyartévallalat vagy annak meg-
bizottja altal géphasznalatra jovaha-
gyott fellleteken szabad vele kdzleked-
ni.

— Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a készuléktdl tavol kell tarta-
ni (Robbanas-/Tlzveszély).
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El6relathato hibas hasznalat

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel robba-
nékony folyadékot, égheté gazokat va-
lamint savakat és oldészereket! Ebbe
beletartozik a benzin, a higité vagy a fi-
téolaj, amelyek a beszivott levegével
robbanékony g6zoket vagy keveréke-
ket alkothatnak, tovabba az aceton, hi-
gitatlan savak és oldészerek, mivel
ezek a készilékben hasznalt anyago-
kat megtamadjak.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel reaktiv
fémporokat (pl. aluminium, magnézi-
um, cink), ezek erésen lugos vagy sa-
vas tisztitészerekkel vegyllve robbané-
kony gazokat termelnek.

— Ne seperjen fel/szivjon fel ég6é vagy
izz6 targyakat.

— A veszélyes terlleten tartézkodni tilos.
Robbanasveszélyes helyiségekben
nem szabad uzemeltetni.

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlé

— Esztrich

— Beton

— Burkolokévek

Biztonsagi tanacsok

Alkalmazas

— A késziilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és lizembizton-
sagat hasznélat el6tt ellendrizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— Akésziilék veszélyes teriileten (példaul
benzinkutnal) térténé hasznalatakor fi-
gyelembe kell venni a megfeleld bizton-
sagi elGirasokat. Tilos a készliléket rob-
banasveszélyes helyiségekben miikéd-
tetni.

Hasznalat

— A késziiléket nem hasznalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a készliilék hasznalatara.

— Ezt a késziiléket korlatozott fizikai, ér-
zékel6 vagy szellemi képességgel ren-
delkezd személyek, vagy tapasztalattal
és ismerettel nem rendelkez6 szemé-
lyek csak feliigyelet mellett hasznalhat-
Jjak vagy, ha a készlilék biztonsagos
hasznalatat betanitottak nekik és meg-
értették az ebbdl szarmazé veszélye-
ket.

— A kezelbszemélynek a késziiléket ren-
deltetésszertien kell hasznéalni. Figye-
lembe kell vennie a helyi adoftsagokat,
és a készlilékkel valo munka kézben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre,
kilénbésen a gyermekekre.

— A munka megkezdése el6tt a kezeld-
személynek meg kell gy6z&dnie arrol,
hogy minden biztonsagi berendezés
elbirasszeriien fel van-e helyezve és
miik6dik-e.

— A késziilék kezel6személye felel mas
személyeket vagy az § tulajdonaikat ért
baleseteért.
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— Ugyelni kell arra, hogy a kezel6személy
szlik ruhazatot viseljen. Erés cipbt kell
viselni és kertilni kell a lazan hordott ru-
hézatot.

— Odahajtas elétt ellenérizni kell a kézeli
teriiletet (pl. gyermekek). Ugyelni kell a
megfelel6 latasi viszonyokra!

— Soha nem szabad feliigyelet nélkdil
hagyni a késziiléket, amig a motor
lizemben van. A kezel6személyzet
csak akkor hagyhatja el a késziiléket,
ha a motort leallitottak, a készliléket vé-
letlen mozgasok ellen biztositottak és
az inditékulcsot kihuztak.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre kiok-
tattak vagy igazolni tudjak, hogy képe-
Sek a készliilék kezelésére és akiket a
hasznalattal kifejezetten megbiztak.

— Gyerekeket felligyelni kell, annak bizto-
sitasaért, hogy a készliilékkel ne jatsza-
nak.

Biztonsagi felhivasok a haladasi
tizemmodhoz

A Veszély

Sériilésveszély!

Boruldsveszély tul nagy emelkeddénél.

— Menetiranyban csak max. 15%-0s
emelkedbkre hajtson fel.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizardlag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé d6lésszég-

nél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 15%-
os emelkedbkre hajtson fel.

Biztonsagi felhivasok a bels6égésii
motorhoz

A Veszély

Sériilésveszély!

— A kipufogogaz-kivezetd nyilast nem
Sszabad elzarni.

— Tilos a kipufogoényilas félé hajolni vagy
azt megérinteni (égési sériilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a haj-
témotort (égési sérlilésveszély).

— A késziilék beltéri hasznalatakor gon-
doskodni kell a megfelel6 szellbzésrél
és a kipufogbgaz elvezetésérél (mérge-
zésveszély).

— A kipufogégazok mérgezbek és karosit-
jak az egészséget, nem szabad azokat
belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanja-
rasra van szliksége a leallitas utan.
Ezen idé alatt feltétlendil tavol kell ma-
radni a hajtémotor kbrnyékeétdl.

— A késziiléket csak kiliritett izemanyag-
tartallyal szabad hatra dénteni.

Szallitas

— A késziilék széllitasanal a motort moz-
dulatlanul kell elhelyezni és a készLilé-
ket biztosan rogziteni.
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Karbantartas

— A késziilék tisztitasa és karbantartasa,
az alkatrészek kicserélése vagy mas
funkciora valo atallitasa el6tt ki kell kap-
csolni a készliléket és ki kell huzni a
gyujtaskulcsot.

— A késziilék tisztitdsa nem térténhet lo-
csolétémlével vagy nagynyomasu viz-
sugarral (zarlat- vagy egyéb karosodas
veszélye).

— A javitasokat kizarélag olyan engedél-
lyel rendelkezé veviészolgalati kzpon-
tok vagy az adott szakteriilten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az 6sszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi elbirassal.

— Ugyeljen a helyvéltoztaté iparilag hasz-
nalt késziilékekre vonatkozo helyileg
érvényes elbirasokra.

— A késziiléken végzendd munkakat min-
dig erre alkalmas kesztylivel végezze.

Biztonsagi berendezések

A késziilékborité nyitasa/zarasa

A VESZELY

Ha a késziilékboritét jaré motor mellett ki-

nyitiak, akkor a motornak ki kell kapcsolni.

Ha a motor nem kapcsol ki, akkor borito

kontaktuskapcsoléja meghibésodott. Erte-

sitse a szervizt.

Kulcsos kapcsolo

= Akaratlan Gzembevétellel szembeni
biztositasként forgassa a kulcsos kap-
csoldt ,0“ allasba és huzza ki a kulcsot.

= Vészhelyzetekben vagy a késziilék
gyors kikapcsolasahoz forditsa a kul-
csos kapcsolot ,,0¢ allasra.

1 2 3

A seprégép a szemét bedobalasanak elvén

mukodik.

— Az oldalkefe (1) a seprendd fellilet sar-
kait és széleit tisztitja meg és a piszkot
a sepréhenger palyajara tovabbitja.

— Aforgd sepréhenger (2) a piszkot egye-
nesen a szeméttartalyba (3) tovabbitja.

— A tartalyban felkavart port a porsz(iré
(4) levalasztja és a megszdrt tiszta le-
vegét a szivoventilator (5) elszivja.



Kezelési- és funkcios elemek

Késziilék felépitése

Késziilék fedél
Tanksapka
Benzin motor
Inditokotél
Kar a durva szemét csapofedél feleme-
Iésére és leengedésére.
Toldkengyel
Kar az eléremenethez
8 Kezelbpult
(a leirast a kovetkez6 fejezet tartalmaz-
za)
9 A tolokengyel rogzitécsavarja
10 Porsziird
11 Eltavolithaté szennyezédéstartaly
12 Tartdlemez
13 Hatsé tomitéléc (a szeméttartalynal)
14 Sepréhenger
15 Ellls6 tomitdléec
16 Oldalsé tomitdléc
17 Durva szemét csapodfedele
18 Vezetd gorg6 rogzitéfekkel
19 Az oldalkefe rogzitése
20 Oldalkefék

abhwWN =
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1 Kulcsos kapcsold

(a leirast a kovetkezd fejezet tartalmaz-
za)

Kar az oldalkefe leengedésére és fel-
emelésére

A porszi(iré fedél zaroécsavarja

A szeméttartaly zarokengyele
Sz(irétisztitas porsz(iréhoz
Nedves-/szaraz fedél

N
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Kulcs-

,O/OFF” (O/Ki) allas:

Motor ki

,1¢ allas

A készilék Uzemkész.

A motor beindithato (inditékotél)

A motor beinditasat kdvetéen a henger-
kefe és a fuvoka aktivalodik
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Uzembevétel el6tt

Lerakodasi utmutatasok
A VESZELY
Sériilésveszély, rongalédasveszély!
Berakodas esetén vegye figyelembe a ké-
szlilék sulyat!
‘Onsﬂly (szallitasi suly)

84kg |

Lerakas

= Tavolitsa el a kartont.

= A kerekek biztositasara szolgalé fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel le-
emelni a raklaprél.

= Engedije el a gorg6 rogzitéfékét.

Toldkengyel felszerelése

Szallitaskor a tolokar a készulék burkolata-
hoz van régzitve. Uzembe helyezés elétt,
rogzitse.

=>» Csavarokat kioldani.

> Allitsa fel a tolékengyelt.

= Hulzza meg a csavarokat.

Oldalkeféket felszerelni

A szallitésepr(it a csomagolas kiilon tartal-

mazza; az oldalseprit nem rogzitettiik a

késziilékhez.

= Uzembe helyezés elétt telepitse az ol-
dalseprt, lasd ,Az oldalseprl cseréje"
cimi fejezetet.

Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

A VESZELY

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
FIGYELEM

Uzembevétel csak zéart késziilékborité mel-
lett. A késziilék, a kezel6 védelme érdeké-
ben, boritdé kontaktuskapcsoléval van ellat-
va. A motor csak akkor jar, ha a késziilek
boritdja le van zarva.

= A seprégépet sik terileten allitsa le.

> Allitsa le a motort.

= Rogzitéfék rogzitése.

Uzemanyag feltoltése

A Veszély

Robbanasveszély!

— Kizardlag a hasznalati utasitasban
megadott lizemanyagot szabad hasz-
nalni.

— Zart helyiségben nem szabad (izem-
anyagot télteni.

— Dohényzas és nyilt lang hasznalata ti-

los.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén iizem-

anyag a forro feliiletekre.

Kapcsolja le a motort, a kulcskapcsolot

allitsa a 0/OFF (0/Ki) allasba.

Nyissa ki a tanksapkat.

Tankoljon ,6lommentes normal ben-

zint".

A tankot a betoltécsonk alsé szélétél

max. 1 cm-ig téltse meg.

A kifolyt lzemanyagot letérdlni és a

tanksapkat zarni.

FELHIVAS

A tank tartalma a készliilék kb. 2 oras lize-

meltetését teszi lehetévé.

L T L
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Ellenorzési- és karbantartasi
munkalatok

Naponkénti karbantartasi munkakat elvé-
gezni (l4sd ,Apolas és karbantartas®)

Motor elinditasa

A VESZELY

A készlilék beltéri hasznalatakor gondos-
kodni kell a megfelel6 szell6zésrél és a ki-
pufogdgaz elvezetésérdl (mérgezésve-
szély).

FELHIVAS

A késziilék automatikus fojtéeszkézzel ren-
delkezik.

A motor aktkivalasat kbvetéen, a rendszer
inicializélja a hengerkefe és az oldalsepri
forgasat.

|
1 Uzemanyagcsap, nyitva

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

= Nyissa ki az lzemanyagbevezetést.

A forgatégombot az lizemanyagcsap
tdmléjével parhuzamosan éllitsa be.
Zarja le a késziilék fedelét.

A kulcsos kapcsol6t forgassa 1 helyzet-
be.

Az inditdkotelet lassan hizza meg,
amig ellenallas érezhetd.

Az inditokotelet er6sen meghuzni.
Amennyiben a motor aktiv, engedje el
az inditokotelet.

Uzemeltetés

Késziilék vezetése

FELHIVAS

A menetsebességet a kar allasatol fiiggben

el6refelé fokozatmentesen lehet szaba-

lyozni.

Oldja ki a rogzit6féket.

Az el6remenet kart meghuzni.

Az eléremenet kart elengedni. A készi-

Iék megall.

Amennyiben a késziiléket hatrafelé

Ohajtja mozgatni, huzza a tolokart hat-

rafelé.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan &ll6 akadalyokon 30

mm-ig:

= Durva szemét csapofedelének feleme-
lése.

= Lassan és 6vatosan el6refele athajtani.

Athaladas szilardan all6 30 mm folétti aka-

dalyokon:

=> llyen akadalyokon csak alkalmas ram-
paval szabad athajtani.

L 720 2
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Seprés
A Veszély
Sériilésveszély! Nyitott durva szemét csa-
pofedél esetén a sepréhenger kbvet vagy
murvat dobhat elére. Gyézbdjén meg rola,
hogy személyek, allatok vagy targyak nin-
csenek veszélyben.
A\ Figyelmeztetés
Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot
vagy hasonlét, ez a seprémechanika ron-
galodasahoz vezethet.
FELHIVAS
Optimalis tisztitasi eredmény elérése érde-
kében, a menetsebességet az adottsagok-
hoz kell igazitani.
Csak teljesen leengedett durva szemét
csapofedél esetén lehet optimalis tisztitasi
eredményt elérni.
A sepréiizem alatt a szeméttartalyt rend-
szeres id6kozbnkent ki kell driteni.
Hasznélat kézben tisztitsa a porsziir6t
rendszeresen.
Seprés a durva szemét csapofedelének
felemelt helyzetében
FELHIVAS
50 mm-nél alacsonyabb darabok, pl. ciga-
rettas dobozok felseprésekor révidebb idé-
re fel kell emelni a durva szemét csapofe-
delét.
= Durvaszemét zarofedelének felemelé-
se:
Kapcsoldkart meghuzni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.
= Durva szemét csapoéfedelének leenge-
dése:
Kapcsolodkart elengedni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Seprés oldalkefével

]

= Az oldalkefe leengedése kart elére alli-
tani. Az oldalkefét leengedi.

Szaraz padlo seprése

S
11111

= Nedves-/szaraz fedelet bezarni.
Nedves vagy vizes padl6 seprése

= Nedves-/szaraz fedelet kinyitni.
FELHIVAS
Ezzel megvédhet6 a szlird a nedvességtol.

Porsziirét letisztitani

H}]
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= A szlrétisztitas fogantyujat tébbszor ki-
hdzni és betolni.



A felsepert anyagok tartalyanak
kiliritése

A VESZELY
Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
FIGYELEM
A szeméttartaly kiliritésekor ligyeljen arra,
hogy a témitéléc ne sériiljébn meg.
A szeméttartaly maximalis megengedett te-
litettsége 40 kg.
Allitsa le a motort.
Porsz(rét letisztitani.
A szeméttartaly zardkengyelét felhazni.
Huzza ki a szeméttartalyt.
A szeméttartalyt kilriteni.
Tolja be a szeméttartalyt.
A szeméttartaly zarokengyelét lefelé
tolni.

YV VY

A késziilék kikapcsolasa

Kapcsolja le a motort, a kulcskapcsolot
allitsa a 0/OFF (0/Ki) allasba.
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= Oldalkefét felemelni.

= Rogzitéfék rogzitése.
Uzemanyagcsapot elzarni

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

1 Az lzemanyagcsap el van zarva
2 Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgogombot az izemanyagcsap
tomiSjére merblegesen éllitsa be.
= Zarja le a késziilék fedelét.

Szallitas

AN Figyelmeztetés
SZzéllitaskor a készliléknek elmozdulas el-
len biztositva kell lenni.
FELHIVAS
Ne hajlitsa meg a Bowden huzalokat.
Vegye figyelembe a régzitési teriiletek jel-
zéseit az alapvazon (Lanc szimbdlumok).
> Allitsa le a motort.
= Rogzitéfék rogzitése.
= Uritse ki az izemanyagtartalyt.
= A készilék kerekeit ékekkel biztositsa.
= A késziléket feszitd szijjakkal vagy ko-

téllel biztositsa.

1 Rogzitési terulet a tolokengyel fél6tt
2 Rogzitési tertlet a készulékfedél alatt

Leallitas
Vegye figyelembe a motor gyartéjanak
kezelési utmutatojat!
Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kovetkezd pontokat fi-
gyelembe venni:
A seprégépet sik teriileten allitsa le.
Allitsa le a motort.
Rogzitéfék rogzitése.
Biztositsa a seprégépet elgordilés el-
len.
Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
Motorolajat cserélni.
Sepr6éhengert felemelni. Ehhez mindkét
beadllitékart a fels6 furatba bekattintani.
Oldalkefét felemelni.
Tisztitsa meg az seprégépet belil és ki-
vil.
A késziléket védett és szaraz helyiség-
ben éllitsa le.
Akaratlan tizembevétellel szembeni
biztositasként forgassa a kulcsos kap-
csolét ,0“ allasba és huzza ki a kulcsot.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések

— A javitasokat kizarélag olyan engedél-
lyel rendelkezd vevdszolgalati kézpon-
tok vagy az adott szakterilten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az 6sszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi el6irassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes készlilékekre a VDE 0701
szabvany szerinti biztonsagi fellilvizs-
galatok érvényesek.

Tisztitas

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziilék tisztitasa nem

térténhet locsolotémibvel vagy nagynyo-

masu vizsugarral (zarlat- vagy egyéb karo-
sodas veszélye).

A késziilék belsoé tisztitasa

A Veszély

Sériilésveszély! Viseljen porvéd6 maszkot

és védbszemliveget.

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

= A készuléket ronggyal tisztitsa.

= Készilléket siritett levegbvel fujja ki.

=> Zarja le a késziilék fedelét.

A késziilék kiilsé tisztitasa

= A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

FIGYELEM

Ne hasznéljon erds és surolé tisztitoszere-

ket.
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Karbantartasi id6kozok

Karbantartas a Vevo részérol

FELHIVAS

A vasarlo altal végzett minden szerviz- és

karbantartasi munkat, képzett szakember-

nek kell elvégezni. Igény szerint barmikor

be lehet vonni egy Kércher-szakkereske-

dét.

FELHIVAS

A karbantartasi munkalatok leirasat a ,Kar-

bantartasi munkalatok” fejezet tartalmazza.

FIGYELEM

Uj motor esetén az elsé 5 iizeméra utén

olajcsere sziikséges.

Napi karbantartas:

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

= Ellendrizze a gyujtogyertya dugés kap-
csolojanak szoros illeszkedését.

= Ellenérizze a sepr6henger és az oldal-
seprék kopasat és, hogy nincs-e idegen
targy bennik vagy nem tekeredtek-e ra
szalagok.

= Porszirét letisztitani.

=> Ellendrizze és tisztitsa meg a leveg6-
sz(ir§ betétjeit.

= A szeméttartalyt kilriteni.

Heti karbantartas:

> Ellendrizze a hajtdszij fesziiltségét, ko-

pasat és funkciojat.

Ellenérizni, hogy a Bowden huzalok és

mozgo alkatrészek kénnyen jarnak-e.

Tomitélécek beallitasat és kopasat a

seprés terlletén ellendrizni.

A sepréhenger sepréstiikrét megvizs-

galni.

= Tavolitsa el és tisztitsa meg a porsz{i-
rét.

Karbantartas 50 lizemoéranként:

= Cserélje ki a leveg6sziir6 betétjeit.

= Motorolaj-csere elvégzése.

= Gyujtogyertyat megvizsgalni.

= Ellendrizze borité kontaktuskapcsoloja-
nak mikodését.

Karbantartas a Vevészolgalat részérol

Karbantartas 5 tizemora utan:

= Elsd ellenbrzés elvégzése.

Karbantartas 100 Gizemoéranként

Karbantartas 300 Gizemoéranként

v vy

Karbantartasi munkak

FELHIVAS

A garanciaigények biztositasa érdekében a
garanciaidd alatt minden szerviz- és kar-
bantartasi munkat jovahagyott KARCHER
Szakkereskeddnek kell végeznie.
El6készités:

= A seprégépet sik terileten allitsa le.

= Rogzitéfék rogzitése.

Altalanos biztonsagi eléirasok

A VESZELY

Sériilésveszély!

A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanjaras-
ra van sziiksége a ledllitas utan. Ezen id6
alatt feltétlendil tavol kell maradni a hajto-
motor kérnyékétdl.

& VIGYAZAT

A késziiléket csak kiliritett izemanyagtar-
tallyal szabad hétra dénteni.
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A késziilék lebillentése elbtt az lizem-
anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt ki-
venni és a tolékengyelt elére forditani. A

A levegé6sziird tisztitasa és cseréje

késziiléket ne éllitsa a tol6kengyelre.

>

>

2>

Minden karbantartasi- és javitasi mun-
ka el6tt hagyja kell6képpen kih(lni a ké-
szuléket.

A forré részeket, igy a hajtomotort és ki-
pufogd berendezést nem szabad meg-
érinteni.

A késziiléket tisztitas és karbantartas,
valamint alkatrészek cseréje el6tt kap-
csolja ki.

Levegdsziird fedele

Telepitse az el6sz(irét a levegdszird
fedelébe.

o)

AN
)

)

= Nyomja 6ssze a tartaly és az uzem-
anyagcsap kozotti izemanyagtomlét,
igy biztositva az lizemanyagszivargas

Ha a tank kiurdlt, az tzemanyagtomlét
ismét az lzemanyagcsap csonkjara fel-

1
Motorolaj allasat ellendrizni és olajat 2 Elésziré olkeriilésat
utanatolteni. 3 Szlréelem R .
A Veszély 4 Légsziird haz = A tdmlbbilincset az lzemanyagcsapon
L . A kioldani.
Egési sérilésveszély! 5 Kioldasigomb e D Az (izemanyagtomiét lehtzni.
= Hagyja lehilni a motort. =>» Forgassa el a kiolddbgombot, és tavolit- . . .
= A motorolai allasanak ellendrzését | sa el a leveg6sziirg fedelét > Nyissa ki a tanksapkat.
motorolaj allasanak ellenorzeset leg- - e 2 Az iizemanyagtémlét megfeleld felfo-
korabban a motor leallitasa utan 5 perc- 2 Tavolitsa el mindkeét sziir6betétet. goedény folé tartani és az izemanya-
cel végezze el. =>» Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(ir6- of Ieeny edni y
> Késziilék burkolaténak kinyitasa. betéteket. >t gecn-
>
>

2>

Telepitse a szlir6elemet.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a sz(ir6-
lemezek a leveg8sziird fedelének ira-
nyaba mutatnak.

Telepitse és rogzitse a levegdsziir fe-
delét.

Gyujtogyertya tisztitasa vagy cseréje

A

Veszély

Egési sériilésveszély!

huzni és a tdmlébilincset rahelyezni.
A hajtéomi Bowden huzalanak bealltasa
A meghaijté beallitasahoz hasznalt tokos
kabel menetiranyban helyezkedik el, a bal
oldalon.
Allitasra akkor van szilkség, ha hegyme-
netben a készulék hajtéereje nem elegen-

1 Olajmérce/ olajtdlté csonk
= Olajszintmérd palcat kicsavarni.
=>» Olajszintmérd palcat letdroini és becsa-
varni.
= Olajszintmérd palcat kicsavarni.
= Olajszintet leolvasni.
— Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az olaj-
szint a jeldlések kozott talalhaté.
— Amennyiben sziikséges, adagoljon mo-
torolajat, tultéltés nélkuil. 1 Ellenanya
=> A motorolajat az olajbet6Ité csonkba 2 Tokos kabel
betolteni. 1 Gyujtdgyertya dugés kapcsoloja > Késziilék burkolatanak kinyitasa.
Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat = Készulék burkolatanak kinyitésa. S Ellenanyat meglazitani.
= Olajszintmérd palcat ismét becsavarni.  =» Gyujtdégyertya dugds csatlakozojat le- S Az allitocsavart beallitani.
=> Varjon legalabb 5 percet. hazni. > Az ellenanyat meghzni.
= A motorolaj szintjét ellenérizni. = Gyujtégyertyat kicsavarni és megtiszti- . .
Motorolajat cserélni tani. Sep'r o’hengert ellendrizni
A Veszély > Ellenérizze az elektrodrést (0,8 mm), > Allitsale a motort.
Egési sériilésveszély forr olaj altall amennyiben szikséges, korrigalja. > Rogzitdiék rogzitese.
. P = A megtisztitott vagy Uj gydjtogyertyat > Vegye le a szeméttartalyt.
=> Hagyja lehllni a motort. - = Tavolitsa el a szalagokat vagy zsinege-
S Készilék burkolatanak kinyitasa. rogzitse a csavarral (27 Nm). > 9 gy zsineg
> Olajszintmérd palcat kicsavarni. 2 Gyuijtégyertya dugds csatlakozdjat ra- keta seprohenge':rr.o . o
> Motorolajat a 6.491-538 olajcseréls szi- huzni. A hengerkefe seprés| mintajanak
vattyaval az olajbetdlts csonkon atle-  Uzemanyagtartaly Kiiiritése ST )
szivni. = Hagyja lehiilni a motort. Abeallitas sziikséges amennyiben a sorték
= A motorolajat az olajbetslté csonkba = Készillék burkolatanak kinyitasa. kopasa negativ hatast gyakorol az ered-
betdlteni. = Uzemanyagbevezetést elzami. menyre. o
Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat A forgégombot az lizemanyagcsap A seprési minta beallitasa: .
= Olajszintméré palcat ismét becsavarni. tomliGjére merélegesen allitsa be. = Elol emelie meg a seprégépet és alljon
= Varjon legalabb 5 percet. vele §|’k és' sima talajra, ar’nelyet szem-
= A motorolaj szintjét ellendrizni. mel lathatéan por vagy kréta fed.
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= Rogzitéfék rogzitése.

= Asepr6hengert kb. 15-30 masodpercig
hagyja jarni.

= Aseprégépet elél megemelni és oldalra
hajtani vele.



P
%O-AO o

= A megfeleléen telepitett seprési minta
30-40 mm széles egyenletes téglalapot
képez.

Sepréstiikor beallitasa:

A seprési minta beallithaté a baloldali és a

jobboldali beallité karnal.

=> Bal és jobb beallitékart allitani és
ugyanabba a furatba bepattintani.

1 Beallito kar
2 Furatok (beéllitasi tartomany)

Beallitasi tartomany (-) 1...10 (+)
Minimalis sepréstikor 1
Maximalis sepréstiikor 10

Uj sepréhenger 1.3

— A beallitdkart a mélyebben lévé furatba
bepattintani (+): A sepréstikor nagyobb
lesz

— A beadllitékart a magasabban Iévé furat-
ba bepattintani (-): A sepréstikor ki-
sebb lesz

=> Sepréstiikrot ellendrizni.

Sepréhenger cseréje

A csere szikséges, amennyiben a seprési

minta utélagos beallitasat kdvetéen az

eredmény észlelhetden hibas.

= Ro&gzitéfék rogzitése.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= Dodntse hatra a készlléket.

= Adurva szemét csapofedelet felemelni,
csapagyat benyomni és a sepréhengert
elére forditani.

= Sepréhengert kivenni.

= Az uj seprbéhengert a hajtétengely csap-
jara (balra) felhelyezni.

= A szembe lévé oldalon a csapagyat a
sepréhenger himbajanak furataba be-
pattintani.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a sérték
nem csipédnek a hengerkefe szarnyai-
nak furataiba

= Az Uj sepr6henger behelyezésekor a
sepréstukrét ujra be kell allitani

Oldalkefe leengedés beallitasa

Abeallitas sziikséges amennyiben a sorték

kopasa negativ hatast gyakorol az ered-

ményre.

= A szarnyasanyat kioldani.

1 Szarnyas anya

2 Beadllitd csavar

= Az allitéecsavart bedllitani.

= A szarnyasanyat meghuzni.

Oldalsepro cseréje

A csere sziikséges, amennyiben az oldal-

kefe eresztésének ellenére, a seprési ered-

mény észlelhetden hibas.

= Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe
alsé oldalan.

= Oldal kefét levenni.

= Az yj oldalkefét a meneszt6re rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

A durva szennyezédésfedél beallitasa

A durva szennyezddésfedelet mikddtetd

tokos ké&bel a menetirany jobboldalan talal-

haté.

— Allitasra akkor van szikség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kell6 mérték-
ben felemelni.

Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els6 ajkak kopasa miatt, a Bow-
den huzalt egy kicsit meg kell lazitani.

Ellenanya

Tokos kabel

Készilék burkolatanak kinyitasa.
Ellenanyat meglazitani.

Az allitécsavart beallitani.

Az ellenanyat meghuzni.

Tomitélécek beallitasa és cserélése
B Eliils6 tomitéléc
= A tdmitbléc rogzitését oldani.

LA AN T
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= A tomitSlécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

N A\

0-10 mm 0-10 mm, |

—

= A toémitbléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitddjon.

= Tomitélécet kiigazitani.

= A toémitbléc rogzitését meghuzni.

B Hatsoé tomitoléc

= Vegye le a szeméttartalyt.

>

>

>

A tomitbléc rogzitését oldani.

A tomitélécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A tomitéléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitédjon.

A tdmitdléc rogzitését meghuzni.
Oldals6 tomitolécek

A tomitdléc rogzitését oldani.

A tomitdlécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A padlétav beallitasahoz maximum 2
mm vastag alatétet alatolni.
TémitSlécet kiigazitani.

A tomitdléc rogzitését meghuzni.
Porsziird kicserélése

A Veszély

A porszlir6 cseréjének elkezdése elbtt a
szemeéttartalyt kidiriteni. A szlir6berendezé-
sen térténé munkavégzéskor viselje porvé-
dé alarcot. A nagyon finom por kezelésére
vonatkozo biztonsagi elGirasokat betartani.
AN VIGYAZAT

Kérosodés veszélye!

=> Porszlirét ne mossa ki.

FIGYELEM

Az 0j szlir6 beszerelésekor arra kell ligyel-
ni, hogy a lamellak ne rongalddjanak meg.
Ha a zar6csavart nem csavarja be (itk6zé-
sig, akkor ez rongalédashoz vezethet.

= ROogzitéfék rogzitése.

= Porszir6t letisztitani.

L 20 2 N

Zarocsavar

A porsziré fedele

Porszlrd

A porszir6 zarocsavarjat az 6ra jarasa-
val ellentétesen kicsavarni.

A porsziré fedelét felemelni.

Porsziirét kicserélni. Ugyeljen a por-
sz(r6 helyes beépitésére (lasd az ab-
rat).

A zarocsavart utk6zésig becsavarni.

v yen-=

7
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Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar
A késziiléket nem lehet beinditani

Elharitas
Késziilék boritd lezarasa

A fedélkapcsolé mikddésének ellendrzése

A készulék inditokotéllel torténd inditasahoz forditsa a kulcsos kapcsolét 1% -es allasra.

Uzemanyag tankolasa

Uzemanyagcsap kinyitasa

Gyujtogyertyat ellendrizni és megtisztitani, sziikkség esetén kicserélni

Motor jar, de a készulék nem halad

A hajtom{ Bowden huzaldnak bealltasa

Ekszij ellenérzése

A késziilék emelkedén megall

Kisebb emelkedds utat valasszon

A hajtémi Bowden huzalanak bealltdsa

Ekszij ellen6rzése

A készilék nem seper rendesen

A hengerkefe sepré mintajanak utdlagos beallitasa

Oldalkefe leengedés utanallitasa

Ellenérizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapofedelének milkodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitécsavar)

Ellenérizze szijak feszességét és mikddését, igény szerint cserélje ki.

A készilék porol

A durva szemét csapofedelének mikodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitocsavar)

Porsziirét megvizsgalni, letisztitani vagy kicserélni
Porsziirét ne mossa ki.

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

A szeméttartaly tomitéprofiljait kicserélni

A porsziré tomitését ellendrizni

Toémitdlécek elkopasat megvizsgalni, szikség esetén beallitani vagy kicserélni

Rossz seprés perem tertileteken

Oldalkefét leengedni

Az oldalkefe hajtdszijat ellenérizni

Az oldalkefe felemelés nem miko-
dik.

Az oldalkefe-emelé Bowden huzalat ellenérizni

Az Uj sepréhenger hozzaér a sze-
méttartalyhoz

A sepréstikor beallitasanak igazitasa, ehhez mindkét beallitokart a magasabban 1évé furatba
(1...+) bepattintani

* Amennyiben a listan nem talalhaté hibak meriilnek fel, kérjlik, forduljon hivatalos (igyfélszolgalatunkhoz.
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Miszaki adatok

| ‘KM 75/40 W G
Késziilék adatok
Hosszusag x szélesség x magassag (tolékengyel kinyitva) mm 1430 x 750 x 1190
Hosszusag x szélesség x magassag (tolokengyel becsukva) mm 1160 x 750 x 930
Onsuly kg 84
Menet- és seprési sebesség km/h 45
Kapaszkodoképesség (max.) % 15
Sepréhenger-atméré mm 265
Oldalsepré-atmérd mm 410
Max. terileti teljesitmény m2/h 3400
Munkaszélesség oldalsepré nélkdl mm 550
Munkaszélesség oldalkefével mm 750
Szeméttartaly térfogata | 40
Védettség csepegd viz ellen védett -- IPX 3
Motor
Tipus - Kohler HD 675
Lokettérfogat ccm 149
COz%ibocsatas a 2016/1628 EU rendelet mérési eljarasanak megfeleléen (V. szint) g/kWh 725
Uzemi fordulatszam 1/min 2600
Teljesitmény max. kW/PS 3,1/41
Urtartalom Gzemanyagtartaly, normal benzin (6lommentes) I 1.1
Motorolaj (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Gyujtégyertya - Kohler 14 132 14-S
Sziir6- és szivorendszer
Sz(réfelllet finom porsz(iré m2 1,8
Szir6 felhasznélasi kategoridja egészségre nem artalmas pornal -- M
Névleges nyomashiany szivé rendszer mbar 5
Névleges volumen aram szivo rendszer I's 45
Kornyezeti feltételek
Hémérséklet °C -5-+40
Leveg6 paratartalom, nem harmatozott % 0-90
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 76
Bizonytalansag K, dB(A) 3
Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) dB(A) 83
Késziilék vibracié
Felsétag méretek |m/s2 ‘< 2,5

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet6 biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkdl térténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Sepré-szivogeép
Tipus: 1.049-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2000/14/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 82

Garantalt: 83

Az alairok az igazgatdésag megbizasabol
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak

el.
LL/@QQ(

If/; —
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié 6sszedllitasaért felel6s:
S. Reiser

HU

Alfred Karcher SE & Co.

KG

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Tartozékok

Oldalkefe, kemény

‘ 6.905-625.0

hoz, nedvességallo.

Erésen tapado kiltéri piszok eltavolitasa-

Seproéhenger, puha

‘ 6.906-886.0

terek sima padldjan talal

Természetes sortékkel, kifejezetten zart

sagu por sepréséhez. Nem nedvességal-
16, érdes fellletekre nem alkalmas.

haté mikro finom-

Sepréhenger, kemény

6.906-885.0

hoz, nedvességallo.

Erésen tapado kiltéri piszok eltavolitasa-

Seproéhenger, antisz-
tatikus

6.906-950.0
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu si bez-
podminecné prectéte bezpecnostni poky-
ny!

Obecna upozornéni......... CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi CS 1
Zaruka .............. CS 1
PfisluSenstvi a nahradni dilyCS 1
Symboly pouzité v navodu k
obsluze.............. CSs 1
Symboly na zafizeni ... CS 1

Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Mozné nespravné pouziti CS 2
Vhodné podlahy. .. .. .. Cs 2

Bezpecnostni pokyny ....... CSs 2
Pouziti .............. (O] 2
Obsluha............. Cs 2
Bezpecnostni pokyny pro
jizdni provoz. ......... Cs 2
Bezpecnostni pokyny pro
spalovaci motor . . . .. .. CS 2
Pfeprava ............ CS 2
Udrzba.............. Cs 2
Bezpecénostni prvky . ... CS 2

Funkce................... (O] 2

Ovladaci a funkéni prvky. . . .. CS 3
Prehled zafizeni. ... ... (O] 3
Ovladaci panel. . ...... CS 3
Klicovy spina¢ . . ... ... CS 3

Pred uvedenim do provozu ... CS 4
Pokyny pro vykladku ... CS 4
Namontujte posuvné rame-

o CS
Montéz postranni metly .  CS

Uvedeni do provozu ........ CSs
Obecna upozornéni.... CS
Natankujte . .. ........ CS

ZkuSebni a udrzbové prace CS

L A I e i i i i

Spustte motor . ... .... CS
Provoz................... CS
Pojizdéni pfistroje . . . . . CSs
Zametat ............. Cs
Ocisténi prachového filtru  CS

Vyprazdnéni nadoby na na-

Pomoc pfi poruchach. . ... ...
Technické udaje
EU prohlaseni o shodé ... ...
PrisluSenstvi . .............

metené nedistoty . . . ... CS 5
Vypnuti zafizeni. .. .. .. Cs 5
Preprava ................. CSs 5
Odstaveni ................ CS 5
OsSetfovaniaudrzba ........ (O] 5
Obecna upozornéni.... CS 5
Cisténi .............. Cs 5
Intervaly udrzby . .. .... Cs 5
Udrzba.............. CS 5

8

9

9

9
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Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

—  Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpecény
provoz.

— Kromé pokynu uvedenych v navodu k
pouziti je nutné dodrzovat v§eobecné
bezpecénostni predpisy a predpisy pro
prevenci Urazl stanovené zakonem.

Ochrana zivotniho prostredi
e

)54

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-
movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.
Vyslouzila zafizeni obsahuji cen-
né recyklovatelné materialy, kte-
ré by mély byt odevzdavany k
opétnému zhodnoceni. Vyslouzi-
la zafizeni proto likvidujte pro-
stfednictvim pfisluSnych sbér-
nych mist.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka
V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

Prislusenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a mon-

taze nahradnich dilt provadét pouze auto-

rizovana zakaznicka sluzba.

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Varuje pred bezprostfedné hrozicim ne-
bezpedi, které ma za néasledek tézka fyzic-
ka zranéni nebo usmrceni.

& VAROVANI

Varuje pred pripadnou nebezpecénou situa-
ci, ktera by mit za nasledek tézka fyzicka
zranéni nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.
POZOR

Upozornéni na potenciélné nebezpecénou
situaci, které mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zarizeni

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

Nikdy nezametejte hofici ¢i
doutnajici pfredméty, jako na-
pf. cigarety, zapalky nebo po-
dobné.

Nebezpeci skfipnuti nebo fiz-
nuti u femend, postrannich
metel, nadrzi, kapoty.

| Uvazovaci bod

Mokry / suchy ventil

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Tento zametaci stroj je uréen k zameta-
ni znecisténych ploch ve vnitfnim a
venkovnim prostoru.

Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti.

— P¥istroj neni vhodny k odsavani prachu
ohrozujicich zdravi.

— Na pfistroji neprovadéjté zadné upravy.

— Pfistroj je ur€en pouze pro povrchy ur-
¢ené v navodu.

— Najizdét smite jen na plochy schvalené
pro pouZiti stroje podnikatelem nebo
jeho zmocnéncem.

— Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
pfistroje (nebezpedi vybuchu/pozaru).



Mozné nespravné pouziti
Nikdy pfistrojem nemette/nenasaveijte
jakékoliv hoflaviny &i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiSeni s nasava-
nym vzduchem mohou tvofit vybusné
plyny nebo smési, dale aceton, nezfe-
déné kyseliny nebo rozpoustédla, které
napadaji materialy pouzité na pfistroji.
Nikdy nezametejte/nevysavejte reaktiv-
ni kovovy prach (napf. hlinik, hof¢ik, zi-
nek), nebot ve spojeni se silné alkalic-
kymi nebo kyselymi Cisticimi prostfedky
vytvareji vybusné plyny.

Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici &i doutnajici predméty!

Pobyt v ohrozeném prostoru je zaka-
zan. Nikdy nepracujte v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci exploze!

Vhodné podlahy

asfalt

primyslova podlaha
potér

beton

dlazba

Bezpecénostni pokyny

Pouziti
Pristroj s pracovnimi zafizenim musite
pred pouzitim zkontrolovat ohledné
radného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
Je pouZivat.
Pouzivéte-li pfistroj v nebezpeénych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodmineéné prislusné
bezpecnostni pfedpisy. Nikdy nepracuj-
te v prostorach, ve kterych hrozi nebez-
peci exploze!

Obsluha

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Pristroj mohou pouzivat osoby se sni-
Zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patfiénych zkusenosti a znalosti, pokud
Jjsou pod dozorem nebo pokud byly po-
uceny ohledné bezpecného pouzivani
zafizeni a pochopily rizika souvisejici s
pouZzivanim pfistroje.

Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
Pri praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na treti osoby, zvlasté déti.

Pred zaCatkem prace se musi obsluhu-
Jici presvédcéit, zda jsou vSechna
ochranna zafizeni spravné pfipojena a
funkcni.

Obsluhujici personal je zodpovédny za
kolize s jinymi osobami nebo jejich ma-
Jetkem.

Dbejte na pfiléhavé obleceni obsluhuji-
ciho personéalu. PouZivejte pevnou
obuv a nenoste volné odévy.

Pred vyjetim zkontrolujte okolni prostor
(napr. déti). Dbejte na dostatecny roz-
hled!

— Zafizeni se nesmi nikdy nechat bez do-
zoru, dokud je motor v chodu. Pracov-
nik obsluhy smi zarizeni opustit teprve
tehdy, kdyz je motor v klidu, zafizeni je
zajisténo proti samovolnému pohybu a
klicek je vytaZen ze zapalovani.

— Pristroj sméji pouZivat jen osoby, které
Jsou obeznameny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné poveé-
feny.

— Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

Bezpeénostni pokyny pro jizdni
provoz

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpedi pfevraceni pfi pfiliSnych stou-

panich.

— Ve sméru jizdy jezdéte pouze do stou-
pani 15%.

Nebezpeci prevraceni pfi nestabilnim pod-

kladu.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci pfevraceni pfi pfili§ velkém boc-

nim naklonu.

—  Sikmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupani do max. 15%.

Bezpecnostni pokyny pro spalovaci
motor

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Vyfuk se nesmi zavirat.

— Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani
do néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— Hnaciho motoru se nedotykejte ani na
néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— Pri provozu pfistroje v mistnostech je
tfeba dbat o dostatecné vétrani a odvod
spalin (nebezpedi otravy).

— Vyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi
Skodlivé, nesméji byt vdechovany.

— Motor vyzaduje po vypnuti dobéh v tr-
vani asi 3 - 4 vtefin. Béhem tohoto inter-
valu se drzte v dostateéné vzdalenosti
od prostoru pohonu.

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

Preprava

— P¥i pfenosu pfistroje vypnéte motor a
pfistroj pevné upevnéte.

CS

Udrzba
Pred ¢isténim a udrzbou zafizeni, vy-
ménou dilli nebo prestavenim na jinou
funkci je tfeba zarizeni vypnout a vyn-
dat kli¢.
Zarizeni nesmite Cistit proudem vody z
hadice ani vodnim vysokotlakym pa-
prskem (nebezpeci zkratt Ci jinych
Skod).
Udrzbu smi provédét jen pfislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi
Jsou seznameni se vSemi pfislusnymi
bezpecénostnimi predpisy.
Dodrzujte bezpecnostni kontrolu podle
mistné platnych predpist pro mobilni
prumyslové vyuZzivané pristroje.
Prace na zafizeni provadéjte vzdy ve
vhodnych rukavicich.

Bezpecnostni prvky

Otevrete / zaviete kapotu zarizeni

A NEBEZPECI

Dojde-li pfi béZicim motoru k otevieni ka-
poty, musi se motor vypnout. Jestlize se
motor nevypne, je vadny kontaktni spinac
kapoty. Informujte zékaznicky servis.
Klicovy spinaé

=>» Pro zajisténi proti neumysinému uvede-

ni do provozu, otocte kli€ovy spinac do
polohy ,0“ a kli€ek vytahnéte.

= V nebezpednych situacich nebo pro

rychlé vypnuti zafizeni, otocte klic¢ovym
spinacem do polohy , 0"

1 2 3

Zametaci stroj pracuje na principu pfesuvu.

Postranni metla (1) €isti rohy a hrany
zametaci plochy a dopravuje nedistoty
do drahy zametaciho valce.

Otacejici se zametaci valec (2) dopra-
vuje nedistoty pfimo do nadoby na na-
meteny material (3).

Prach rozvifeny v nadrzi se tfidi pro-
stfednictvim prachového filtru (4) a pfe-
filtrovany Cisty vzduch se odsava sacim
dmychadlem (5).
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Ovladaci a funkéni prvky

Prehled zafFizeni

abhwWN =

~N o

9
10
11

12
13

14
15
16
17
18
19
20

Kryt pfistroje

Palivovy uzéavér

Benzinovy motor

Startovaci lanko

Paka ke zvedani a spousténi klapky na
hrubé necistoty

Posuvné rameno

Paka pro jizdu vpred

Ovléadaci panel

(je popsano v nasledujici kapitole)
Upeviiovaci Sroub posuvného ramene
Prachovy filtr

Nadoba na zametené necistoty, odni-
matelna

Plechovy drzak

Zadni tésnici lista (u nadoby na name-
tené necistoty)

Zametaci valec

PFedni tésnici lista

Postranni tésnici lista

Klapka na hrubé necistoty

Vodici kladka s brzdou

Upevnéni postranni metly

Postranni metla
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Kli¢ovy spinac

(je popsano v nasledujici kapitole)
Paka ke spousténi a zvedani postranni
metly

Uzaviraci Sroub krytu prachového filtru
Uzaviraci rameno nadoby na nametené
necistoty

Ocistovani pro prachovy filtr

Mokry / suchy ventil

Kli¢

2 Poloha 0/VYPNUTO

Vypnéte motor

Poloha 1

PFistroj pfipraven k provozu.

Motor se mlze nastartovat (startovaci
lano)

Zametaci valec a dmychadlo jsou aktiv-
ni, kdyz bézi motor



Pred uvedenim do provozu

Pokyny pro vykladku
A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni, nebezpeci poskoze-
ni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé!
Vlastni hmotnost (pfepravni hmot- |84 kg
nost)

Vykladka

=>» Odstrarite karton.

=>» Odstrarite dfevéné koliky slouzici k are-
taci koleCek a zafizeni ruéné zvednéte
z palety.

= Uvolnéte parkovaci brzdu na fiditelném
kolec¢ku.

Namontujte posuvné rameno

Posuvné madlo je pfi expedici sklopeno na
kryt pfistroje. Pfed uvedenim do provozu
ho upevnéte.

= Povolte Srouby.

=> Nastavte posuvné rameno rovné.

= Dotahnéte Srouby.

Montaz postranni metly

Postranni kartac je soucasti expedice a

neni namontovan na pfistroj.

= Pfed uvedenim do provozu namontujte
postranni kartac, viz kapitola "Vyména
postranniho kartace".

Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pfed vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
POZOR

Zafizeni uvadéjte do provozu jen se zavre-
nou kapotou. Zafizeni je na ochranu obslu-
hy vybaveno kontaktnim spinaem na ka-
poté. Motor béZi jen tehdy, kdyZ je kapota
zafizeni zavrena.

=>» Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

Natankujte

A Pozor

Nebezpeci exploze!

— Smi se pouzivat pouze palivo uvedené
v navodu k pouZiti.

— Netankujte v uzavienych prostorech.

— Koureni a pouzivani otevieného ohné

Jjsou zakazany.

Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do

styku s horkym povrchem.

Vypnéte motor pfepnutim klicového

spinace do polohy 0/VYPNUTO.

Oteviete palivovy uzaver.

Natankuje bezolovnaty normal.

Nadrz pliite max. 1 cm pod dolni hranu

plniciho hrdla.

= Utfete pfeteklé palivo, zaviete uzavér
palivové nadrze.

OZNAMENI

Obsah nadrze vystaci na provoz zafizeni

po dobu cca 2 hodin.

L 20 %

Zkusebni a udrzbové prace
Provadéjte kazdodenni udrzbu (viz kapitolu
"Péce a udrzba")

Spust’te motor

A NEBEZPECI

Pri provozu pfistroje v mistnostech je tfeba
dbéat o dostatecné vétrani a odvod spalin
(nebezpedi otravy).

OZNAMENI

Pristroj ma automatickou klapku startéru.
Jakmile je motor v chodu, otaci se zameta-
ci valec a postranni kartac.

|

1 Otevreny palivovy kohout

= Otevrete kapotu zafizeni.

=> Oteviete pfivod paliva.
Otocény knoflik polozte podélné k hadici
palivového kohoutu.

=>» Zavrete kapotu zafizeni.

= KliCovy spinac otocte do polohy 1.

= Pomalu tahnéte za startovaci lanko, az
ucitite odpor.

= Zatahnéte silné za celou délku starto-
vaciho lanka.

= Pokud je motor v chodu, uvolnéte star-

tovaci lano.

Pojizdéni pristroje
OZNAMENJ
Rychlost jizdy Ize spajité regulovat v zavis-
losti na poloze paky pro jizdu vpred.
Povolte parkovaci brzdu.
Zatahnéte za paku pro jizdu vpred.
Uvolnéte paku pro jizdu vpfed. Zafizeni
zUstane stat.
Pokud se ma zafizeni pohybovat doza-
du, zatdhnéte jej zpét pomoci posuvné-
ho madla.
Prejizdéni prekazek
Prejizdéni pevnych prfekazek do rozméru
30 mm:
= Nadzvednéte klapku na hrubé nedisto-
ty.
= Prejedte pomalu a opatrné jizdou
vpfed.
Prejizdéni pevnych prekazek vétSich nez
30 mm:
= Prekazky Ize prejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.

v vy

Zametat

A Nebezpeci

Nebezpeci urazu! Pri oteviené klapce na

hrubé necistoty muze zametaci valec metat

dopfedu kameny nebo Stérk. Dbejte na to,

aby nedoSlo k ohroZeni osob, zvifat nebo

predméta.

A& Varovani

Nemette balici pasky, draty nebo podobné

materialy, muze to vést k poskozeni zame-

taci mechaniky.

OZNAMENI

Pro dosaZeni optimalni Cisticiho vysledku

by prizplsobte rychlost jizdy podminkam.

Optimalniho vysledku ¢isténi docilime pou-

ze s uplné spusténou klapkou na hrubé ne-

Cistoty.

Pri zametani vyprazdriujte nadobu na na-

metené nedistoty v pravidelnych interva-

lech.

Béhem provozu pravidelné Cistéte pracho-

vy filtr.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

OZNAMENI

Maji-li byt zameteny vétsi kusy aZ do vysky

50 mm, napr. krabiCky od cigaret, musi se

klapka na hrubé necistoty kratce zvednout.

= Zvednout klapku na hrubé necistoty:
Zatahnéte za paku ke zvednuti klapky
na hrubé necistoty.

=> Spustit klapku na hrubé necistoty:
Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na
hrubé nedistoty.

Zametani s postranni metiou

]

= Posurite paku za ucelem spusténi po-
stranni metly dopfedu. Postranni metla
se spusti.

Zametani suché podlahy

<
11111

= Zavrete mokry / suchy ventil.
Zametani vihké nebo mokré podlahy

=> Oteviete mokry / suchy ventil.
OZNAMENI
Tak je filtr chranén pred vihkosti.

Ocisténi prachového filtru

]

Cee
cee
ocee®

=>» Drzadlo ¢&isténi filtru nékolikrat vytahné-
te a zasunte.
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Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
POZOR

P¥i vyprazdriovani nadoby na nametené
necistoty dbejte na to, aby se nepoSkodila
tésnici lista.

Maximéalni povolené zatiZeni nadoby na
nametené necistoty ¢ini 40 kg.

Vypnéte motor.

Ocistéte prachovy filtr.

Pfitahnéte uzaviraci tfmen nadoby na
nametené nedistoty nahoru.

Vytahnéte nadobu na nametené nedis-
toty.

Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

Zasurite nadobu na nametené necisto-
ty.

Zatlagte uzaviraci tfmen nadoby na na-
metené nedistoty dolu.

Vypnuti zafizeni

= Vypnéte motor pfepnutim kli¢ového
spinace do polohy 0/VYPNUTO.

[f
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= Zvednéte postranni metlu.
= Aretujte brzdu.

Zavriete palivovy kohout
= Otevrete kapotu zafizeni.

1 Palivovy ventil je uzavien

=> Uzavfete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pfi¢né k hadici
palivového kohoutu.

= Zavrete kapotu zafizeni.

Preprava

AN\ Varovani

Zafizeni musi byt béhem dopravy zabez-
peceno proti posunuti.

OZNAMENI

Bovdenova nebo tazna lanka neprehybej-
te.

Respektujte znaceni pro oblasti upevnéni
na zakladnim réamu (symboly fetézu).

= Vypnéte motor.

=> Aretujte brzdu.

=> Plivovou nadrz vyprazdnéte.

= Kolecka pfistroje zajistéte kliny.

=>» Pristroj zajistéte popruhy nebo lany.
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1 Oblast upevnéni nad posuvnym rame-
nem
2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni

Dbejte pokynti uvadénych v navodu k

obsluze od vyrobce motoru!

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan, dbej-

te prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.

Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.

Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Vymérite motorovy ole;j.

Zametaci valec nadzvednéte. Pfitom

zaaretujte obé nastavovaci packy v nej-

vys$Sim otvoru.

Zvednéte postranni metlu.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.

PFistroj odstavte na chranéném a su-

chém misteé.

Pro zajisténi proti neumysinému uvede-

ni do provozu, otocte kliCovy spina¢ do

polohy ,0“ a kli¢ek vytahnéte.

Osetrovani a udrzba
Obecna upozornéni

— Udrzbu smi provadét jen pfislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi
jsou seznameni se vSemi pFislusnymi
bezpelnostnimi predpisy.

— Zafizeni pouzivana na rGznych mistech
ke komerénim ucelum podléhaji bez-
pecnostni kontrole podle VDE 0701.

Cisténi

YV VYV

vovv v

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni! Zarfizeni nesmite

cistit proudem vody z hadice ani vodnim

vysokotlakym paprskem (nebezpeci zkratt

Ci jinych Skod).

Vnitrni ¢iSténi pristroje

A Nebezpedi

Nebezpeci urazu! Noste protiprachovou

masku a ochranné bryle.

= Otevrete kapotu zafizeni.

=> P¥istroj Cistéte hadfikem.

= Pristroj vysajte nasucho.

= Zaviete kapotu zafizeni.

Vnéjsi ¢isténi pristroje

=> P¥istroj otfete vihkym, v nepfili§ silném
pracim roztoku namocenym hadfikem.

POZOR

Nepouzivejte agresivni a abrazivni ¢istici

prostredky.

CS -5

Intervaly udrzby

Udrzba provadéna zakaznikem

OZNAMENI

V8echny servisni a udrzbéarské prace pfi

udrzbé provadeéné zakaznikem musi vyko-

navat kvalifikovany odbornik. V pfipadé po-

treby mizete kdykoliv pfizvat specializova-

ného obchodnika firmy Kércher.

OZNAMENI

Popis udrZzbovych praci naleznete v kapito-

le "Udrzbové prace".

POZOR

U nového motoru je tfeba po prvnich 5 pro-

voznich hodinach provést vyménu oleje.

Denni udrzba:

= Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

= Zkontrolujte, zda je nastrcka zapalovaci
svicky fadné upevnéna.

=> Zkontrolujte, zda nejsou zametaci valce
a postranni metly opotfebovany a zda v
nich nejsou cizi pfedméty a navinuté
pasky.

= Ocistéte prachovy filtr.

= Zkontrolujte a vycistéte vlozky vzdu-
chového filtru.

= Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

Tydenni udrzba:

Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci

pohonného femenu.

=> Zkontrolujte, zda jdou bowdenova lan-

ka a pohyblivé ¢asti zlehka.

= Zkontrolujte nastaveni a opotfebeni

tésnicich list v oblasti meteni.

= Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho

>

7

valce.

Vyjméte a vycistéte prachovy filtr.
Udrzba kazdych 50 provoznich hodin:
= Vymérite vlozky vzduchového filtru.
= Provedte vyménu motorového oleje.
= Zkontrolujte zapalovaci svicku.
= Zkontrolujte funkénost kontaktniho spi-

nace kapoty.

Udrzba provadéna zakaznickou sluzbou
Udrzba po 5 provoznich hodinach:

= Provedte prvotni prohlidku.

Udrzba kazdych 100 provoznich hodin
Udrzba kazdych 300 provoznich hodin

’

Udrzba

OZNAMENI

Aby byly zachovény zaruéni naroky, je tre-
ba, aby béhem zaruéni Ihdty provadél ves-
keré servisni a udrzbové prace opravnény
specializovany prodejce firmy Kércher.
Pfiprava:

= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
= Aretujte brzdu.

Obecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu!

Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani
asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto intervalu se
drzte v dostatecné vzdalenosti od prostoru
pohonu.

& UPOZORNENI

Zarizeni se smi sklapét dozadu pouze s vy-
prazdnénou palivovou nadrzi.



Pred sklopenim zafizeni zavrete palivovy

kohout, vyjméte nadobu na nametené ne-

Cistoty a posuvné rameno vyklorite dopfe-

du. Zafizeni neodstavujte na posuvném ra-

meni.

= Pied udrzbovymi a opravarenskymi
pracemi je tfeba nechat zafizeni dosta-
te€né vychladnout.

= Nedotykejte se horkych dild, jakymi je
hnaci motor a vyfukovy systém.

=>» Prfed ¢isténim a udrzbou zafizeni a vy-
ménou jednotlivych dilll je tfeba zafize-
ni vypnout.

Zkontrolujte hladinu oleje a doplnte ole;j.

A Nebezpeci

Nebezpeci popaleni!

= Nechte motor vychladnout.

= Hladinu motorového oleje kontrolujte
nejdfive 5 minut po odstaveni motoru.

= Oteviete kapotu zafizeni.

Mérka / plnici hrdlo oleje

VysSroubujte olejovou mérku.

Olejovou mérku otfete a zasSroubujte.
VysSroubujte olejovou mérku.

Zjistéte vySku hladiny oleje.

— Hladina oleje musi byt na znaceni.

V pfipadé potfeby doplrite motorovy
olej, nepreplriujte.

Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry
Olejovou mérku znovu zaSroubujte.
Cekejte nejméné 5 minut.

Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Vyména motorového oleje

A Nebezpedi

Nebezpeci popaleni horkym olejem!
Nechte motor vychladnout.

Otevrete kapotu zafizeni.

Vysroubujte olejovou mérku.
Motorovy olej vysajte Cerpadlem na vy-
ménu oleje 6.491-538 pres plnici hrdlo
oleje.

Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry
Olejovou mérku znovu zaSroubujte.
Cekejte nejméné 5 minut.

Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

A AN B
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Vycistéte / vyméite vzduchovy filtr

Kryt vzduchového filtru

Predrazeny filtr

Filtra&ni prvek

Téleso vzduchového filtru

Uvolfiovaci tlacitko

Otocte uvolfiovaci tlacitko a sejméte
kryt vzduchového filtru.

Vyjméte obé filtraéni viozky.

Vycistéte nebo vymeérite filtracni viozky.
Vlozte predfazeny filtr do krytu vzdu-
choveého filtru.

Vlozte filtraCni prvek.

Zebra filtru musi byt umisténa ve sméru
krytu vzduchového filtru.

= Nasadte a zajistéte vzduchovy filtr.
Cisténi nebo vyména zapalovaci svicky
A Nebezpedi

Nebezpeci popaleni!

o e n=

Koncovka zapalovaciho kabelu
Otevrete kapotu zafizeni.

Sejméte konektor zapalovaci svicky.
Vysroubujte a vycistéte zapalovaci
Svicku.

Zkontrolujte vzdalenost mezi elektroda-
mi (0,8 mm), v pfipadé potfeby ji oprav-
te.

Zasroubujte vyc¢isténou nebo novou za-
palovaci svicku (27 Nm).

Nasunte konektor zapalovaci svicky.

L X
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Vyprazdnéni palivové nadrze

= Nechte motor vychladnout.

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Uzavrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pFicné k hadici
palivového kohoutu.

=

=> Stlacte palivovou hadici z nadrze k pali-
vovému kohoutu tak, aby neunikalo
zadné palivo.

= Uvolnéte hadicovou sponu u palivové-
ho kohoutu.

= Sejméte palivovou hadici.

= Oteviete palivovy uzavér.

= Palivovou hadici pfidrzte nad vhodnou
zachytnou nadobu a nechte palivo vyté-
Ci.

= Az bude nadrz prazdna, nasadte pali-
vovou hadici zpét na hrdlo palivového
kohoutu a namontujte hadicovou spo-
nu.

Nastaveni bovdenového lanka pohonu

pojezdu

Bowdenuv kabel pro nastaveni jizdniho po-

honu je vlevo ve sméru jizdy.

Sefizeni je nutné, kdyz pfi jizdé do kopce

zacne byt hnaci sila zafizeni nedostate¢na.

1 Kontramatice

2 Bowdenuv kabel

= Oteviete kapotu zafizeni.

=>» Uvolnéte kontramatici.

= Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.

= Utahnéte kontramatici.

Kontrola zametaciho valce

= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

= Odstrarite nadobu na nametené nedis-
toty.

= Z kartacového valce sejméte pasky
nebo provazy.
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Nastavte zametaci vzor zametaciho
valce

Nastaveni je nutné, pokud se vysledek za-

metani zhorsi v disledku opotiebeni stétin.

Zkontrolujte zametaci vzor:

=>» Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
najedte na rovnou a hladkou podlahu,
ktera je viditeln& pokryta prachem nebo
kfidou.

= Aretujte brzdu.

= Nechte zametaci valec otacet se cca
15-30 vtefin.

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
zajedte ke strané.

= Spravny zametaci vzor vytvafi rovno-
mérny obdélnik o Sifce mezi 30—40
mm.

Nastavte sbérny prostor:

Zametaci vzor se nastavuje levou a pravou

nastavovaci pakou.

= Upravte polohu levé a pravé stavéci
packy a zaaretujte je do téhoz otvoru.

Yo

2 Otvory (rozsah nastaveni)

1 Nastavovaci paka

Nastavitelny rozsah (-)1..10 (+)

Minimalni sbérny prostor |1

Maximalni sbérny prostor |10

Novy zametaci valec 1.3

— Nastavovaci packy zaaretujte do nize
leziciho otvoru (+): sbérny prostor se
zvétduje

— Nastavovaci packy zaaretujte do vySe
leziciho otvoru (-): sbérny prostor se
zmensuje

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.
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Vyménta kartacového valce

Vyména je nutna, pokud je vysledek zame-

tani viditelné horsi i pfes Upravu zametaci-

ho vzoru.

= Aretujte brzdu.

=> Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nddobu na nametené nedisto-
ty.

=>» Zafizeni naklonte dozadu.

)| )
= Nadzvednéte klapku na hrubé necisto-
ty, nasadte loziskovou panev a pieklop-
te zametaci valec dopredu.

Vyjméte zametaci valec.

Nasadte novy zametaci valec na hnaci

Cep (vlevo).

=> Na protilehlé strané zaaretujte loZisko-
vou panev do otvoru kyvné paky zame-
taciho valce.
Dbejte na to, aby se do otvoru ramene
rotacniho kartace nezachytily Zzadné
Stétiny

= Po montazi nového zametaciho vélce

musi byt sbérny prostor nové nastaven.

Nastavte spousténi postranni metly.

Nastaveni je nutné, pokud se vysledek za-
metani zhorsi v disledku opotfebeni stétin.
= Povolte kfidlové matice.

vV

1 KFidlova matice

2 Nastavovaci Sroub

= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.

=> Utahnéte kiidlové matice.

Vymeéna boéniho kostéte

Vyména je nutna, pokud je vysledek zame-

tani viditelné horsi i pfes snizeni postranni-

ho kartace.

= VySroubujte 3 Srouby na dolni strané
postranni metly.

= Odejméte postranni kartace.

= Novou postranni metlu nasadte na una-
SeC a fadné utahnéte.
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Nastavte klapku na hrubé necistoty
Bowdenuv kabel pro klapku na hrubé ne-
Cistoty je vpravo ve sméru jizdy.

— Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se jiz
klapka na hrubé necistoty neda zved-
nout dostate¢né daleko.

Kdyz se zhorSuje vysledek zametani
napf. v dusledku opotfebeni ¢elni
chlopné, je tfeba trochu popustit bow-
denové lanko.

Kontramatice

Bowdenuv kabel

Otevrete kapotu zafizeni.

Uvolnéte kontramatici.

Zménite nastaveni stavéciho Sroubu.
Utahnéte kontramatici.

Nastaveni / vyména tésnicich list

B Predni tésnici lista

=> Povolte upevnéni tésnici listy.

= Nastavte nebo vyménte tésnici listu.

LA A X

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

—

Vzdalenost tésnici liSty od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dob&hu v intervalu
0-10 mm pfemistila dozadu.

Tésnici liStu narovnejte.

PfitAhnéte upevnéni tésnici listy.
Zadni tésnici lista

Odstrarite nadobu na nametené necis-
toty.

Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vymérite tésnici listu.
Vzdalenost tésnici liSty od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dobéhu v intervalu
0-10 mm premistila dozadu.
PFitahnéte upevnéni tésnici listy.
Postranni tésnici listy

Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vymérite té&snici listu.
Dolu vsurite podlozku o sile maximalné
2 mm, kterou se nastavi vzdalenost od
zemé.

Tésnici liStu narovnejte.

PritAhnéte upevnéni tésnici listy.

7
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Vyména prachového filtru

A Nebezpedi

Pred zahajenim vymény prachového filtru
vyprazdnéte nadobu na nametené necisto-
ty. Béhem praci na filtracnim zarizeni noste
protipradny respirator. Dodrzujte bezpec-
nostni pfedpisy o zachézeni s jemnym pra-
chem.

& UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni!

=>» Prachovy filtr nemyjte.

POZOR

Pri montazi nového filtru dohlizejte na to,
aby lamely ztstaly neposkozené.

Jestlize nebude uzaviraci Sroub zasroubo-
van aZ nadoraz, muze dojit k poSkozeni.

*OJI\J—\
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Uzaviraci Sroub

Kryt prachového filtru

Prachovy filtr

Povolte uzaviraci Sroub vika prachové-
ho filtru ota¢enim proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

Zvednéte viko prachového filtru.
Vymérite prachovy filtr. Dbejte na
spravnou polohu prachového filtru (viz
ilustraci).

Uzaviraci Sroub zaSroubujte nadoraz.

= Aretujte brzdu.
=> Ocistéte prachovy filtr.

Pomoc pfi poruchach

Porucha
PFistroj nelze nastartovat

Odstranéni
Uzavfeni kapoty zafizeni

Zkontrolujte funkénost kontaktniho spinace kapoty

Chcete-li zafizeni nastartovat pomoci startovaciho lanka, otocte klicovy spina¢ do polohy ,1.

Natankujte palivo

Oteviete palivovy kohout

Zkontrolujte a vyCistéte zapalovaci svitku, v pfipadé potfeby ji vyménte

Motor bézi, ale zafizeni nejede

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

P¥i jizdé do kopce se zafizeni za-
stavi

Jedte po cesté s nizSim stoupanim

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Pristroj nezameta pofadné

Upravte vzor zametani zametaciho valce

Nastaveni spousténi postranni metly

Zkontrolujte opotfebeni kartaCového valce a bo¢nich kostat, pfipadné vymérite

Kontrola klapky na hrubé necistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé nedistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte napnuti a funkénost femene, v pfipadé potifeby ho vymérite

Pristroj prasi

Kontrola klapky na hrubé necistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte, oCistéte nebo vyménte prachovy filtr
Prachovy filtr nemyjte.

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Vyména tésnéni nadoby na nametené necistoty

Kontrola tésnéni na prachovém filtru

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici listy, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vymérite.

Spatné zametani na okrajich

Spusténi postranni metly

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Zvedani postranni metly nefunguje

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly

Novy zametaci valec se lehce do-
tyka nadoby na nametené nedisto-

ty

Opravte nastaveni sbérného prostoru; pfitom zaaretujte obé stavéci packy do aktualné vyse lezici-
ho otvoru (1...3)

* Pokud se neukazuji Zadné poruchy, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.
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Technické udaje

| ‘KM 75/40 W G
Udaje o zafizeni
Délka x §itka x vy8ka (posuvné rameno vyklopeno) mm 1430 x 750 x 1190
Délka x Sitka x vySka (posuvné rameno zaklopeno) mm 1160 x 750 x 930
Vlastni hmotnost kg 84
Rychlost jizdy a zametani km/h 4,5
Stoupani (max.) % 15
Primér kartacovych valcu mm 265
Pramér bocnich kostat mm 410
PlosSny vykon max. m¥h 3400
Pracovni Sifka bez postranni metly mm 550
Pracovni Sitka s postranni metlou mm 750
Objem nadoby na nametené nedistoty | 40
Druh kryti chranény proti kapajici vodé -- IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Zdvihovy objem ccm 149
CO2Emise podle postupu méreni podle nafizeni EU 2016/1628 (Uroveni V) g/kWh 725
Provozni pocet otacek 1/min 2600
Vykon max. kW/PS 3,1/4,1
Obsah palivova nadrz, normalni benzin (bezolovnaty) I 1,1
Motorovy olej (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Zapalovaci svictka - Kohler 14 132 14-S
Filtrace a sani
Filtraéni plochy sacek filtr na jemny prach m2 1,8
Kategorie pouziti filtr pro prachy neohrozujici zdravi -- M
Jmenovity podtlak saci systém mbar 5
Jmenovity objemovy proud saci systém I/'s 45
Podminky prostredi
Teplota °C -5 az +40
Vzdus$na vihkost, ne orosené % 0-90
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L dB(A) 76
Kolisavost K dB(A) 3
Garantovana hladina akustického vykonu (2000/14/ES) dB(A) 83
Pristrojové vibrace
Horni kongetiny |m/s2 ‘< 2,5

EU prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZze oznagené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: zametaci stroj s odsa-
vacim zafizenim
Typ: 1.049-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 60335—1

EN 60335-2—72
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EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité narodni normy

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Prfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 82

Garantovanou: 83

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

IQ(;@{ 1% (égﬁr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG

CS -9

Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Prislusenstvi

Postranni metla tvrda ‘6.905-625.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve vnéj-
§im prostoru, odolna vici vihkosti.

Zametaci valec, mék- [6.906-886.0
ky
S pfirodnimi zinémi na zametani jemného
prachu na hladkych podlahach ve vnitinim
prostoru. Neni odolny vigéi vihku a nehodi
se na abrazivni povrchy.

Zametaci valec, tvrdy 6.906-885.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve vnéj-
$im prostoru, odolna v{ci vihkosti.

Zametaci valec, anti- [6.906-950.0

staticky




Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvo uporabo obvezno preberite var-
nostne napotke!

Vsebinsko kazalo

SploSna navodila........... SL 1
Varstvo okolja ........ SL 1
Garancija .. .......... SL 1
Pribor in nadomestni deli ~ SL 1
Simboli v navodilu za obrato-
vanje ............... SL 1
Simboli na napravi. . . .. SL 1

Namenska uporaba......... SL 1
Predvidljiva napa¢na upora-
ba............ ... ... SL 2
Primerne podlage. . . ... SL 2

Varnostna navodila .. ....... SL 2
Uporaba............. SL 2
Uporaba............. SL 2
Varnostni napotki za voznjo SL 2
Varnostni napotki za motor z
notranjim izgorevanjem .  SL 2
Transport............ SL 2
Vzdrzevanje.......... SL 2
Varnostne naprave. . . . . SL 2

Delovanje. . ............... SL 2

Upravljalni in funkcijski elementi SL 3
Pregled naprave. . . .. .. SL 3
Upravljalno polje ... ... SL 3
Klju€no stikalo .. ... ... SL 3

Pred zagonom............. SL 4
Napotki za razkladanje. .  SL 4
Montiranje potisnega stre-
mena ............... SL 4
Montiranje stranskega ome-
la ... SL 4

Zagon ... SL 4
Splo$na navodila . . . . .. SL 4
ToCenje goriva. ....... SL 4
Preverjanje in vzdrzevanje SL 4
Zagon motorja . . ...... SL 4

Obratovanje. .. ............ SL 4
Voznjastroja ......... SL 4
Pometanje . .......... SL 4
Cisgenje filtrazaprah .. SL 4
Praznjenje zbiralnika smeti SL 5
Izklop stroja ... ....... SL 5

Transport................. SL 5

Mirovanje naprave. ......... SL 5

Vzdrzevanje............... SL 5
Splo$na navodila . . . . .. SL 5
Cistenje............. SL 5
Intervali vzdrzevanja ... SL 5
Vzdrzevanje.......... SL 5

Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 8

Tehniénipodatki ........... SL 9

Izjava EU o skladnosti. ... ... SL 9

Pribor.................... SL 9

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiSo.

— Na stroju pritriene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesreg.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
njeni za nadaljnjo predelavo.
Zato stare naprave zavrzite s po-
mocjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.

€

hi¢

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Garancija
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim raCunom obrnite na prodajalca ozi-

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabniski servis.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Simboli v navodilu za obratovanje

A NEVARNOST

Opozarja pred neposredno grozeco nevar-
nostjo, ki vodi do tezkih telesnih poskodb
ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozarja pred mozno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do tezZkih telesnih poskodb
ali smrti.

A& PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali materialne
Skode.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi vro-
Cih povrsin!

Ne pometajte gorecih ali tle-
¢ih predmetov, kot so cigare-
tni ogorki, vzigalice ali podob-
no.

Nevarnost zmeckanja in ure-
znin na jermenu, stranskem
omelu, zbiralniku, pokrovu
stroja.

Tocka pritrditve

Moker/suh pokrov

oie
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Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Ta stroj za pometanje je namenjen po-
metanju umazanih povrsin v notranjem
in zunanjem obmocdju.

— Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju ne-
varnega prahu.

— Nastroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so na-
vedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrsinah, ki jih je
podjetje ali njegov pooblas&enec dovolil
za uporabo stroja.

— Na splosno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahaijati lahko vnetljive snovi (ne-
varnost eksplozij/pozara).
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Predvidljiva napaéna uporaba

— Nikoli ne pometajte/sesajte eksploziv-
nih tekoc€in, vnetljvih plinov ter neraz-
redcenih kislin ali topil! K tem spadajo
bencin, barvno razredgdilo ali kurilno
olje, ki lahko pri mesanju s sesalnim
zrakom tvorijo eksplozivno paro ali me-
Sanice, poleg tega tudi aceton, neraz-
redCene kisline in topila, ker uni€ujejo
materiale, uporabljene v stroju.

— Nikoli ne pometajte/sesajte reaktivnega
kovinskega prahu (npr. aluminij, ma-
gnezij, cink), le-ti tvorijo v povezavi z
mocno alkalnimi ali kislimi Cistilnimi
sredstvi eksplozivne pline.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Prepovedano je zadrZevanje v obmocju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost ek-
splozij.

Primerne podlage

— Asfalt

— Industrijska tla
— Estrih

— Beton

— Tlakovci

Varnostna navodila

Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
modki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
¢jih (npr. bencinske crpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se. Prepovedana je uporaba v prosto-
rih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Uporaba

— S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

— To napravo lahko uporabljajo osebe z
zmanj$animi fiziénimi, senzoricnimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in znanja, kadar so pod
nadzorom ali so bile poduéene o varni
rabi naprave in nevarnostmi, ki izvirajo
iz nje.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri tem mora upoStevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge
osebe, predvsem na otroke.

— Pred zacetkom dela se mora upravija-
vec prepricati, da so vse varnostne pri-
prave pravilno name$c¢ene in delujejo.

— Upravijavec aparata je odgovoren za
nesreée z drugimi osebami ali njihovo
lastnino.

— Pazite na tesno prilegajo¢o se obleko
upravljavca. Nosite trdno obutev in izo-
gibajte se ohlapni obleki.

— Pred zagonom kontrolirajte okolico
(npr. otroci). Pazite na zadostno vidlji-
vost!

— Dokler motor tece, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravijalec sme
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stroj zapustiti Sele, ko je motor zausta-
vijen, stroj zavarovan proti nehotenemu
premikanju in je klju¢ za vzig izvlecen.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
S0 izrecno pooblaséene za uporabo.

— Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

Varnostni napotki za voznjo

A Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
15%.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podla-

gi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Preéno na smer voZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 15%.

Varnostni napotki za motor z
notranjim izgorevanjem

A Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Izpusna odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za izpu-
Sne pline in ne posegajte vanjo (nevar-
nost opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete doti-
kati ali ga prijemati (nevarnost opeklin).

— Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezrace-
vanje in odvajanje odpadnih plinov (ne-
varnost zastrupitve).

— Izpusni plini so strupeni in zdravju ne-
varni, ne smete jih vdihavati.

— Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -
4 sekunde podaljSanega teka. V tem
Casu je prepovedano zadrzevanju v po-
gonskem obmodju.

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
Znjenim rezervoarjem za gorivo.

Transport

— Pritransportu naprave se mora izklopiti
motor in naprava varno pritrditi.
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Vzdrzevanje

— Pred ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem apara-
ta, zamenjavo delov ali preklopom na
drugo funkcijo je potrebno aparat izklo-
piti in klju¢ izvleci.

— Ciseenje stroja se ne sme izvajati z gib-
ko cevjo ali visokotlacnim vodnim cur-
kom (nevarnost kratkih stikov ali drugih
poskodb).

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabni$ki servisi ali strokovnjaki za to
podrodje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— Upostevajte varnostne preglede v skla-
du z lokalno veljavnimi predpisi za ko-
mercialno uporabljane aparate, ki se
preme$céajo.

— Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

Varnostne naprave

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

A NEVARNOST

Ce se pokrov stroja pri delujoéem motorju

odpre, se mora motor izklopiti. Ce se motor

ne izklopi, je kontaktno stikalo pokrova

okvarjeno. Obvestite uporabniski servis.

Klju€no stikalo

=>» Za zavarovanje proti nehotenemu za-
gonu, obrnite kljuéno stikalo na polozaj
,0" in izvlecite kljué.

= V nevarnih situacijah ali za hiter izklop
naprave, obrnite klju¢no stikalo na polo-
zaj 0"

Delovanje

Pometalni stroj deluje po nacelu pregrinja-

nja.

— Stransko omelo (1) &isti kote in robove
pometalne povrsine in potiskajo uma-
zanijo v pas pometalnega valja.

— Vrtljivi pometalni valj (2) potiska umaza-
nijo neposredno v zbiralnik smeti (3).

— Prah, ki se dviga v zbiralniku, se preko
filtra za prah (4) log¢i in filtrirani Cisti zrak
se vsesa skozi sesalni ventilator (5).



Upravljalni in funkcijski elementi

Pregled naprave

Pokrov naprave

ZamaS$ek rezervoarja

Bencinski motor

Zica zaganjalnika

Rocica za dviganje in spu$¢anje lopute

za grobo umazanijo

Potisno streme

Rocica za voznjo naprej

8 Upravljalno polje
(opisano je v naslednjem poglavju)

9 Pritrditveni vijak potisnega stremena

10 Filter za prah

11 Zbiralnik smeti, odstranljiv

12 Nosilna plo¢evina

13 Zadnja tesnilna letev (na zbiralniku
smeti)

14 Pometalni valj

15 Sprednja tesnilna letev

16 Stranska tesnilna letev

17 Loputa za ve&jo umazanijo

18 Krmilni valj s fiksirno zavoro

19 Pritrditev stranskega omela

20 Stranko omelo

abhwWN =
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Klju€no stikalo

(opisano je v naslednjem poglavju)
Rocica za dviganje in spus¢anje stran-
skega omela

Zaporni vijak pokrova filtra za prah
Zaporni ro¢aj zbiralnika smeti
Cig&enje filtra za filter za prah
Moker/suh pokrov

SL -3

Kljug

2 Polozaj 0/OFF

Izklop motorja

Polozaj »1«

Naprava je pripravljena za obratovanje.
Motor je mogoce zagnati (vrvica zaga-
njaca)

Cistilni valj in ventilator sta aktivna pri
delujoem motorju
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Napotki za razkladanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesne poskodbe, nevarnost
materialne poskodbe!

Pri nakladanju upoSstevajte tezo naprave!

Prazna teZa (transportna teza) |84 kg ‘

Razkladanje

=>» Odstranite karton.

= Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj roéno dvignite s palete.

=>» Sprostite parkirno zavoro na krmilnem
kolescu.

Montiranje potisnega stremena

Potisno streme je ob dostavi zlozeno na
pokrovu naprave. Pritrdite pred zagonom.
=> Odvijte vijake.
=> Naravnajte potisno streme.
=> Privijte vijake.

Montiranje stranskega omela

Stranska metla je priloZzena dostavi in ni na-

mes&Cena na napravi.

=>» Pred zagonom namestite stransko me-
tlo, glejte poglavje »Zamenjava stran-
ske metle«.

Splosna navodila

A NEVARNOST
Nevarnost poSkodb! Stroj izklopite preden
se sname zbiralnik smeti.
POZOR
Zagon le z zaprtim pokrovom stroja. Napra-
va je za za&cito uporabnika opremljena s
kontaktnim stikalom pokrova. Motor tece le,
Ce je pokrov stroja zaprt.
=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.
= Ugasnite motor.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.
Tocenje goriva
A Nevarnost
Nevarnost eksplozije!
— Uporabljati se sme le gorivo, ki je nave-
deno v navodilu za obratovanje.
— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.
— Prepovedano je kajenje in odprt ogen.
Pazite, da gorivo ne pride na vroc¢e po-
vr8ine.
Izklopite motor tako, da stikalo na klju¢
postavite v polozaj 0/OFF.
Odprite zamaSek rezervoarija.
Tocite "normalen neosvincen bencin".
Rezervoar napolnite maksimalno do 1
cm pod spodnjim robom polnilnega na-
stavka.
=>» ObriSite prelito gorivo in zaprite zama-
Sek rezervoarja.
OBVESTILO
Vsebina rezervoarja zadostuje za obrato-
vanje stroja ca. 2,0 uri.
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Preverjanje in vzdrzevanje

Opravite dnevna vzdrzevalna dela (glejte
,VzdrZevanje in nega®).

Zagon motorja

A NEVARNOST

Pri obratovanju aparata v prostorih je po-
trebno skrbeti za zadostno prezralevanje
in odvajanje odpadnih plinov (nevarnost
zastrupitve).

OBVESTILO

Naprava ima samodejno dusilko.

Takoj, ko se motor zazene, se Cistilni valj in
stranska metla zacCneta vrteti.

Pipa za gorivo, odprta

Odprite pokrov ohiSja.

Odprite dovod goriva.

Vriljiv gumb nastavite vzdolz do gibke
cevi pipe za gorivo.

Zaprite pokrov naprave.

Klju€no stikalo obrnite v polozaj 1.
Zico zaganjalnika pogasi potegnite, do-
kler ne obd&utite upora.

Zico zaganjalnika mo&no potegnite.
Ce motor deluje, spustite vrvico zaga-
njaca.

Obratovanje

Voznja stroja

OBVESTILO

Hitrost voZnje se lahko po nastavitvi rocice

za voZnjo naprej brezstopenjsko regulira.

= Sprostite fiksirno zavoro.

= Potegnite ro€ico za voznjo napre;.

=>» Spustite rocico za voznjo naprej. Stroj
se zaustavi.

> Ce zelite napravo premakniti vzvratno,
jo povlecite nazaj pri potisnem streme-
nu.

Prevoz ovir

Prevoz nepremicnih ovir do 30 mm:

=> Dvignite loputo za vecjo umazanijo.

= pocasiin previdno prevozite v smeri na-
prej.

Prevoz nepremicnih ovir nad 30 mm:

=>» ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

L i
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Pometanje

A Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri odprti loputi za ve-

¢jo umazanijo lahko pometalni valji kamne

ali pesek odbijejo naprej. Pazite na to, da

ne ogroZate ljudi, Zivali ali predmetov.

A& Opozorilo

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali

podobnega, ker to lahko povzroci poskod-

be pometalne mehanike.

OBVESTILO

Za dosego optimalnega Cistilnega ucinka

prilagodite hitrost voZnje danim pogojem.

Optimalen rezultat ¢is¢enja dosezete le pri

popolnoma spuscéeni loputi za veéjo uma-

Zzanijo.

Med pometanjem v rednih razmakih prazni-

te posodo za smeti.

Med delovanjem v rednih intervalih Cistite

filter za prah.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

OBVESTILO

Za pometanje vecjih delov do visine 50

mm, npr. cigaretne Skatlice, je potrebno lo-

puto za grobo umazanijo za kratek ¢as dvi-

gniti.

=> Dvignite loputo za vec¢jo umazanijo:
Potegnite roCico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

=> Spustite loputo za vecjo umazanijo:
Spustite roCico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Pometanje s stranskim omelom

]

= Rodico za spuscanje stranskega omela
postavite naprej. Stransko omelo se
spusti.

Pometanje suhih tal

ol
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=> Zaprite moker/suh pokrov.
Pometanje vlaznih in mokrih tal

=> Odprite moker/suh pokrov.
OBVESTILO
Filter je tako za$c¢iten pred viago.

Ciséenje filtra za prah

f{}]
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= Rocaj za Ciscenje filtra veckrat izvlecite
in vstavite.



Praznjenje zbiralnika smeti

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden
se sname zbiralnik smeti.

POZOR

Pri praznjenju zbiralnika smeti pazite, da se
tesnilna letev ne poSkoduje.

Maksimalna dovoljena obremenitev zbiral-
nika smeti znaSa 40 kg.

Ugasnite motor.

Ocistite filter za prah.

Zaporni ro¢aj zbiralnika smeti potegnite
navzgor.

Izvlecite zbiralnik smeti.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Zbiralnik smeti potisnite notri.

Zaporni ro€aj zbiralnika smeti pritisnite
navzdol.
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Izklop stroja

=> Izklopite motor tako, da stikalo na klju¢
postavite v polozaj 0/OFF.

[t
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=> Dvignite stransko omelo.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.
Zapiranje ventila za gorivo
= Odprite pokrov ohisja.

1 Pipra za gorivo zaprta

=> Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.

A Opozorilo

Med transportom mora biti naprava zavaro-

vana pred premikanjem.

OBVESTILO

Ne prepogibajte bovdenov ali Zicovodov.

UpoStevajte oznake za podrocja pritrditve

na osnovnem ogrodju (verizni simboli).

=> Ugasnite motor.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> lIzpraznite rezervoar za gorivo.

= Kolesa zavarujte z zagozdami.

=>» Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

1 Pritrditveno podrogje nad potisnim stre-
menom

2 Pritrditveno podrocje pod pokrovom
stroja

Mirovanje naprave

Upostevajte opozorila v navodilu za
uporabo proizvajalca motorja!

Ce stroj za pometanje dalj asa ne bo v
uporabi, upostevajte sledece tocke:

Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.
Izpraznite rezervoar za gorivo.
Zamenjajte motorno olje.

Dvignite pometalni valj. V ta namen obe
nastavitveni ro€ici zaskocite v zgornjo
odprtino.

Dvignite stransko omelo.

Stroj za pometanje ocistite z notranje in
zunanje strani.

Stroj pospravite na zasc¢iteno in suho
mesto.

Za zavarovanije proti nehotenemu za-
gonu, obrnite kljuéno stikalo na polozaj
,0“ in izvlecite kljuc.

Vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko koris€ene naprave podle-
gajo varnostnem preizkusu po VDE
0701.
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Ciséenje
AN OPOZORILO
Nevarnost poskodb! Ciséenje stroja se ne
sme opravijati z gibko cevjo ali visokotlac-
nim vodnim curkom (nevarnost kratkih sti-
kov ali drugih poskodb).
Notranje ¢iS¢enje stroja
A Nevarnost
Nevarnost poskodb! Nosite zas¢itno masko
in za&Citna ocala.
= Odprite pokrov ohisja.
=> Stroj odistite s krpo.
=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.
=> Zaprite pokrov naprave.

Zunanje ¢is¢enje stroja

= Stroj ocistite z vlazno krpo, namoc¢eno v
blago milnico.

POZOR

Ne uporabljajte agresivnih in polirnih Cistil-

nih sredstev.

SL -5

Intervali vzdrzevanja

Vzdrzevanje s strani stranke

OBVESTILO

Vsa servisna in vzdrZzevalna dela mora iz-

vajati kvalificiran strokovnjak. Po potrebi

lahko vedno poklicete strokovnega trgovca

podj. Kércher.

OBVESTILO

Za opis vzdrzevalnih del glejte poglavje

»VzdrZevalna dela«.

POZOR

Pri novem motorju je po prvih 5 delovnih

urah potrebna menjava olja.

Dnevno vzdrzevanje:

= Preverite nivo motornega olja.

= Preverite trdno nasedanje vti¢a za vzi-
galno svecko.

= Preverite obrabo, tujke in navite trakove

na pometalnem valju in stranskem

omelu.

Ocistite filter za prah.

Preverite oz. oCistite vioZke zracnega

filtra.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Tedensko vzdrzevanje:

Preverite napetost, obrabo in delovanje

pogonskih jermen.

Preverite prosto gibljivost bovdenov in

premicnih delov.

Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih

letev v pometalnem obmocju.

Preverite povrsino pometanja pometal-

nega valja.

Odstranite in odistite filter za prah.

Vzdrzevanje vsakih 50 delovnih ur:

= Zamenjajte vlozke zra¢nega filtra.

= l|zvedite menjavo motornega olja.

= Preverite vzigalno svecko.

= Preverite delovanje kontaktnega stikala
pokrova.

Vzdrzevanje s strani uporabniSkega

servisa

Vzdrzevanje vsakih 5 obratovalnih ur:

= lzvedite prvo inspekcijo.

Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur

Vzdrzevanje vsakih 300 obratovalnih ur

Vzdrzevanje

OBVESTILO

Za zagotavljanje garancijske pravice mora

pooblaséen KARCHER-jev trgovec v éasu

garancije izvesti vsa servisna in vzdrzeval-

na dela.

Priprava:

=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Splos$na varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb!

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 - 4

sekunde podaljsanega teka. V tem Casu je

prepovedano zadrzevanju v pogonskem

obmodju.

AN PREVIDNOST

Stroj se sme nagibati nazaj le z izpraznje-

nim rezervoarjem za gorivo.

Pred nagibanjem stroja zaprite pipo za go-

rivo, snemite zbiralnik smeti in potisno stre-
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me zasukajte naprej. Stroja na odlagajte na

potisno streme.

=> Pred vsemi vzdrZevalnimi deli in popra-
vili pustite, da se stroj dovolj ohladi.

= Ne dotikajte se vrocih delov, kot sta po-
gonski motor in naprava za izpusne pli-
ne.

= Pred ¢iS€enjem in vzdrzevanjem stroja
in zamenjavo delov je potrebno aparat
izklopiti.

Preverjanje nivoja motornega olja in

dolivanje olja

A Nevarnost

Nevarnost opeklin!

=> Pustite, da se motor ohladi.

= Preverjanje nivoja motornega olja izve-
dite najprej 5 minut po izklopu motorja.

=> Odprite pokrov ohigja.

-

Merilna palica za olje/polnilna odprtina
za olje

Izvijte merilno palCko za olje.

Merilno palico za olje obriite in uvijte.
Izvijte merilno palCko za olje.

Odcitajte nivo olja.

Raven olja mora biti znotraj oznake.
Po potrebi dolijte motorno olje in pazite,
da se ne prelije.

Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke
= Merilno palico za olje ponovno uvijte.
= Pocakajte najmanj 5 minut.

= Preverite nivo motornega olja.
Zamenjava motornega olja

A Nevarnost

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja!

= Pustite, da se motor ohladi.

= Odprite pokrov ohisja.

=>» Izvijte merilno pal¢ko za olje.

=>» Motorno olje preko nastavka za polnje-
nje olja izsesajte s ¢rpalko za menjavo
olja 6.491-538.

Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke
Merilno palico za olje ponovno uvijte.
Pocakajte najmanj 5 minut.

Preverite nivo motornega olja.

XXX’

7

7

vV

156

Ciséenje/zamenjava zraénega filtra

Pokrov zra¢nega filtra

Predfilter

Filtrirni element

Ohisje zracnega filtra

Deblokirni gumb

Obrnite gumb za sprostitev in odstrani-

te pokrov zra¢nega filtra.

Odstranite oba filtrska vlozka.

Odistite oz. zamenjajte filtrska vlozka.

Vstavite predfilter v pokrov zra¢nega fil-

tra.

Vstavite filtrirni element.

Lamele filtra morajo biti usmerjene v

smeri pokrova zracnega filtra.

= Namestite pokrov zracnega filma in ga
zapahnite.

Ciséenje ali zamenjava vzigalne sveéke

A Nevarnost

Nevarnost opeklin!

Vo yahen=

Vti¢ za vzigalne sveCke

Odprite pokrov ohisja.

Izvlecite vti€ za vzigalno svecko.
Svecko izvijte in oCistite.

Preverite razmik elektrod (0,8 mm) in
ga po potrebi popravite.

Privijte o€iS¢eno ali novo vzigalno svec-
ko (27 Nm).

Nataknite vti€ za vzigalno svecko.
Praznjenje rezervoarja za gorivo

=>» Pustite, da se motor ohladi.

=>» Odprite pokrov ohisja.

=> Zapirite dovod goriva.

Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

vy v -
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Gibko cev za gorivo iz rezervoarja priti-
shite na pipo za gorivo, tako da gorivo
ne iztece.

Odvijte objemko gibke cevi na pipi za
gorivo.

Odvijte gibko cev za gorivo.

Odprite zamasSek rezervoarja.

Gibko cev za gorivo drzite na ustrezno
prestrezno posodo in pustite, da gorivo
izteCe.

Ko je rezervoar prazen, ponovno nata-
knite gibko cev za gorivo na nastavek
na pipi za gorivo in namestite objemko
za gibko cev.

Nastavljanje bovdena voznega pogona
Bovdenski vlek za nastavitev voznega po-
gona se nahaja na levi strani v smeri vo-
Znje.

Nastavljanje je potrebno, &e pri voznji nav-
kreber pogonska mo¢ stroja ni dovolj.
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1 Protimatica

2 Vrv bovdenskega vieka

=> Odprite pokrov ohiSja.

=> Odvijte protimatico.

= Nastavite nastavitveni vijak.

=> Privijte protimatico.

Preverjanje pometalnega valja

= Ugasnite motor.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Odstranite zbiralnik smeti.

= S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.

Nastavitev povrsine pometanja

Cistilnega valja

Nastavitev je potrebna, ¢e se rezultat po-

metanja poslabsa zaradi obrabe S&etin.

Preverite povrSino pometanja:

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na ravna in gladka tla, ki so zna-
tno prekrita s prahom ali kredo.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30
sekund vrti.

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na stran.




=>» Pravilna povrSina pometanja tvori ena-
komeren pravokotnik, ki je Sirok med
30—40 mm.

Nastavljanje povrsine pometanja:

Povrsino pometanja nastavite z levo in de-

sno nastavitveno rocico.

=> Nastavite levo in desno nastavitveno
ro€ico in ju zaskogite v isto odprtino.

1 Nastavitvena ro€ica
2 lzvrtine (obmocje nastavitev)

Podrocje nastavljanja (-) 1...10 (+)
Minimalna povrSina pome- |1
tanja
Maksimalna povrsina po- |10
metanja

Nov pometalni valj

1.3

— Nastavitveno ro€ico zaskocite v najniz-
je leze€o odprtino (+): PovrSina pome-
tanja se poveca

— Nastavitveno ro€ico zasko ite v najvisje
leze€o odprtino (+): PovrSina pometa-
nja se zmanjSa

=> Preverite ogledala za pometanje.

Zamenjava pometalnega valja

Zamenjava je potrebna, e se rezultat po-

metanja vidno poslabsa kljub prilagoditvi

povrSine pometanja.

= Blokirajte fiksirno zavoro.

=> Zaprite pipo za gorivo.

= Snemite zbiralnik smeti.

=>» Stroj nagnite nazaj.

=>» Dvignite loputo za grobo umazanijo, vti-

snite lezajno skodelo in pometalni valj

zasukajte naprej.

Izvlecite pometalni val].

Na pogonski zati¢ (levo) nataknite nov

pometalni valj.

=> Na nasprotni strani zaskocite lezajno
skodelo v odprtino drzala pometalnega
valja.
PrepriCajte se, da se nobena S¢etina ne
zatakne v izvrtini nihanja Cistilnega valja

= Po vgradnji novega pometalnega valja
je potrebno povrsino pometanja na
novo nastaviti.

vV

Nastavljanje spus€anja stranskega
omela

Nastavitev je potrebna, e se rezultat po-
metanja poslabsa zaradi obrabe S¢etin.
=>» Sprostite krilato matico.

1 Krilata matica

2 Nastavni vijak

=> Nastavite nastavitveni vijak.

=> Pritegnite krilato matico.

Zamenjava stranskega omela

Zamenjava je potrebna, ¢e se rezultat po-

metanja vidno poslabsa kljub spus€anju

stranske metle.

=> lzvijte 3 vijake na spodnji strani stran-
skega omela.

= Snemite stransko omelo.

= Novo stransko omelo nataknite na soje-
malnik in trdno privijte.

Nastavite loputo za grobo umazanijo

Bovdenski vlek za loputo za grobo umaza-

nijo se nahaja na desni strani v smeri vo-

Znje.

— Nastavljanje je potrebno, €e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoce dovolj dvi-
gniti.

Ce se rezultat pometanja poslab&a,
npr. zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.

Protimatica

Vrv bovdenskega vieka

Odprite pokrov ohisja.

Odbvijte protimatico.

Nastavite nastavitveni vijak.

Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev
B Sprednja tesnilna letev

=> Odvijte pritrditve tesnilne lestve.

=> Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

LA AN Tl
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Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Zadnja tesnilna letev

Odstranite zbiralnik smeti.

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Spodaj potisnite podlogo z debelino
najve¢ 2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnaijte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.

Menjava filtra za prah

A Nevarnost

Pred za¢etkom menjave filtra za prah izpra-
znite zbiralnik smeti. Pri delih na filtrirni na-
pravi nosite zas¢itno masko za prah. Upo-

Stevajte varnostne predpise za ravnanje z

drobnim prahom.

A PREVIDNOST

Nevarnost poskodb!

=>» Filtra za prah ne izpirajte.

POZOR

Pri vgradnji novega filtra pazite na to, da la-
mele ostanejo neposkodovane.

Ce se zaporni vijak ne obrne do konca, lah-
ko pride do poSkodb.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

= Ocistite filter za prah.

7

L2 A

L 20 2 N

Zaporni vijak

Pokrov filtra za prah

Filter za prah

Nastavitveni vijak pokrova filtra za zrak
zavrtite v nasprotni smeri urnega kazal-
ca.

Dvignite pokrov filtra za prah.
Zamenijaijte filter za prah. Pazite na pra-
vilni vgradni polozaj filtra za prah (glejte
sliko).

=>» Zaporni vijak obrnite do konca.

*(AJI\)—\
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Pomog¢€ pri motnjah

Motnja Odprava

Stroja ni mozno zagnati Zaprite pokrov stroja

Preverjanje delovanja kontaktnega stikala pokrova motorja

Za zagon naprave z zico zaganjalnika, obrnite klju¢no stikalo na polozaj ,,1“.
Nalijte gorivo

Odprite ventil za gorivo

Preverite in oCistite svecko, po potrebi jo zamenjajte

Motor teCe, vendar stroj ne pelije  |Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Stroj pri vozniji po strmini ostane na |Vozite po poti z manjSim vzponom

mestu Nastavite bovden voznega pogona
Preverite klinasti jermen
Stroj ne pometa dobro Prilagajanje povrsine pometanja Cistilnega valja

Nastavlite spuS€anje stranskega omela

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte
Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte

Stroj prasi Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte
Filtra za prah ne izpirajte.

Izpraznite zbiralnik smeti

Zamenjajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite tesnilo na filtru za prah

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte
Slabo pometanje ob robovih Spuscanje stranskega omela

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Dviganje stranskega omela ne de- | Preverite bovden dviganja stranskega omela

luje
Novi pometalni valj drsa po zbiral- |Korigirajte nastavitev pometalne povrsine, v ta namen zaskocite obe nastavitveni ro€ici v vsakokra-
niku smeti tno vi$je leze€o odprtino (1...3)

* Ce motnje niso navedene, stopite v stik s pooblasceno servisno sluzbo.
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Tehniéni podatki

| ‘KM 75/40 W G
Podatki o stroju
Dolzina x Sirina x viina (potisno streme razklopljeno) mm 1430 x 750 x 1190
Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme sklopljeno) mm 1160 x 750 x 930
Prazna teza kg 84
Hitrost voznje in pometanja km/h 4,5
Sposobnost vzpona (maks.) % 15
Premer pometalnega valja mm 265
Premer stranskega omela mm 410
PovrSinska mo¢ maks. m¥h 3400
Delovna Sirina brez stranskih omel mm 550
Delovna Sirina s stranskim omelom mm 750
Volumen zbiralnika smeti I 40
Vrsta za$cite zaSc¢iteno proti kapljajoci vodi - IPX 3
Motor
Tip -- Kohler HD 675
Delovna prostornina ccm 149
CO2Emisije po merilnem postopku Uredbe EU 2016/1628 (stopnja V) g/kWh 725
Obratovalno $tevilo obratov 1/min 2600
Zmogljivost maks. kW/PS 3,1/41
Prostornina rezervoarja goriva, normalni bencin (neosvinéen) | 1,1
Motorno olje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Vzigalna svecka - Kohler 14 132 14-S
Filtrirni in sesalni sistem
Filtrska povrsina filtra za droben prah m2 1,8
Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroZa zdravja - M
Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 5
Nazivni volumski tok sesalnega sistema I/s 45
Pogoji okolice
Temperatura °C -5 do +40
Zra€na vlaznost, brez rosenja % 0-90
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 76
Negotovost K, dB(A) 3
Zajamc¢ena raven zvo¢ne moci (2000/14/ES) dB(A) 83
Vibracije naprave
Zgornje okonéine |m/s2 ‘< 2,5

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Pometalno sesalni stroj
Tip: 1.049-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 60335—1

EN 60335-2—72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V
Raven zvocéne moci dB(A)
Izmerjeno: 82
Zajamceno: 83

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.

IQ(;@{ 1% (égﬁr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

SL -9

Director Regulatory Affairs & Certification

Stransko omelo, trdo ‘6.905-625.0

proti mokroti.

Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno

Pometalni valj, mehek |6.906-886.0

abrazivne povrSine.

Z naravnimi dlagicami posebej za pometa-
nje finega prahu na gladkih tleh v notranjih
prostorih. Ni odporno proti mokroti, ni za

Pometalni valj, trd 6.906-885.0

proti mokroti.

Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno

Pometalni valj, anti- |6.906-950.0

staticni
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem koniecz-
nie przeczyta¢ przepisy bezpieczenstwa!

Wskazowki ogélne. . ........ PL 1
Ochrona $rodowiska ... PL 1
Gwarancja . .......... PL 1
Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne . ... .. PL 1
Symbole w instrukcji obstugi PL 1
Symbole na urzadzeniu. PL 1

Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 1
Przewidywalne niewlasciwe
uzytkowanie.......... PL 2
Odpowiednie nawierzchnie PL 2

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Zastosowanie. . ....... PL 2
Obstuga............. PL 2
Przepisy bezpieczenstwo
dotyczace jazdy . ... ... PL 2
Przepisy bezpieczenstwa
dotyczgce silnika spalinowe-

[« o PL 2
Transport . ........... PL 2
Konserwacja ......... PL 2
Zabezpieczenia . ... ... PL 2

Funkcja .................. PL 2

Elementy urzadzenia........ PL 3
Przeglad urzgdzenia ... PL 3
Pole obstugi.......... PL 3
Wytgczniki kluczykowe. . PL 3

Przed pierwszym uruchomie-

niem. .................... PL 4
Wskazowki dot. roztadunku PL 4
Zamontowac¢ uchwyt do pro-
wadzenia . ........... PL 4
Montaz miotly bocznej.. PL 4

Uruchamianie ............. PL 4
Wskazowki ogolne. . . . . PL 4
Tankowanie .. ........ PL 4
Prace kontrolne i konserwa-
cyjne. ... ... PL 4
Wiaczy¢€ silnik. . ... .. .. PL 4

Praca urzagdzenia........... PL 4
Jazda............... PL 4
Zamiatanie........... PL 4
Czyszczenie filtra pytowego PL 5
Oproznianie zbiornika smie-

Ci v PL 5
Wytaczanie urzgdzenia .  PL 5

Transport................. PL 5

Wytaczenie z eksploatacji . . .. PL 5

Czyszczenie i konserwacja . . . PL 5
Wskazowki ogdlne.. . . .. PL 5
Czyszczenie. . ........ PL 5
Terminy konserwacji ... PL 5
Prace konserwacyjne... PL 6

Usuwanie usterek .......... PL 8

Dane techniczne .. ......... PL 9

Deklaracja zgodnosci UE .... PL 9

Akcesoria. . ............... PL 9
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Wskazoéwki ogdlne

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomic¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
zéwki dotyczagce bezpiecznej eksploa-
tacji.

— Oprocz wskazowek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegaé
ogolnych obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
wtérnego przetworzenia. Prosimy
nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore na-
lezy oddawac do utylizacji. Wy-
eksploatowane urzgdzenia nale-
zy zdawaé w odpowiednich punk-
tach lub wrzuca¢ do specjalnych
pojemnikow.

e

54

Wskazoéwki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Aby wykluczyc zagrozenia, naprawy i mon-

taz cze$ci zamiennych mogg by¢ przepro-

wadzane jedynie przez autoryzowany ser-

WIS.

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ostrzega przed bezposrednim niebezpie-
czenstwem, prowadzgcym do ciezkich
obrazen ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Ostrzega przed mozliwie niebezpieczng
sytuacjg, moggcg prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwos¢ wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej prowadzic¢
do lekkich obrazen ciata lub do szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczeristwo oparze-
nia przez gorgce powierzch-
nie!

Nie nalezy zbierac¢ palgcych
lub zarzgcych sie przedmio-
téw, jak np. papierosy, zapat-
ki itp.

Niebezpieczenstwo zgniece-
nia i skaleczenia o pas rze-
mienny, miotty boczne, zbior-
nik, pokrywe urzgdzenia.

1 | Punkt mocowania

Klapa do pracy na mokro/su-
cho

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Zamiatarka jest przeznaczona do za-
miatania zanieczyszczonych po-
wierzchni wewnetrznych i zewnetrz-
nych.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

— Urzadzenie nie jest przystosowane do
odsysania pytéw szkodliwych dla zdro-
wia.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzadzenia.

— Urzadzenie jest przeznaczone wytgcz-
nie do zastosowania w celach wymie-
nionych w instrukcji obstugi.

— Urzgdzenie moze pracowac wytgcznie
na powierzchniach wskazanych przez
wiasciciela lub jego petnomocnika.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac tatwo zapalnych mate-
riatdbw w poblizu urzadzenia (niebezpie-
czenstwo wybuchu/pozaru).




Wskazéwki bezpieczenstwa

Przewidywalne niewtasciwe
uzytkowanie

Nigdy nie zamiata¢ i nie zasysac cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani nie-
rozcienczonych kwaséw lub rozpusz-
czalnikéw! Zaliczajg sie do nich benzy-
na, rozcienczalniki do farb lub olej opa-
towy, ktére w wyniku zmieszania z za-
sysanym powietrzem mogg tworzy¢
opary lub mieszanki wybuchowe, po-
nadto aceton, nierozciericzone kwasy i
rozpuszczalniki, mogace zniszczyé ma-
teriaty, z ktérych wykonane jest urza-
dzenie.
Nigdy nie zamiata¢/zbieraé reaktyw-
nych pytkéw metalowych (np. alumi-
nium, magnezu, cynku), gdyz w potg-
czeniu z mocno alkalicznymi albo kwas-
nymi srodkami czyszczgcymi tworzg
one gazy wybuchowe.
Nie zamiatac i nie zasysac¢ ptongcych
ani zarzacych sig przedmiotow.
Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja urzgdze-
nia w pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

Odpowiednie nawierzchnie

asfalt

podtoga przemystowa
jastrych

beton

kostka brukowa

Zastosowanie

Przed rozpoczgciem pracy nalezy
sprawdzic urzgdzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidfowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa. Eksploata-
cja urzgdzenia w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

Obstuga

Obstuga urzadzenia przez dzieci lub
0soby nieprzyuczone jest zabroniona.
Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane
przez osoby o ograniczonych mozli-
woSciach fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych albo takie, ktérym bra-
kuje do$wiadczenia i wiedzy na temat
Jjego uzywania, jezeli sg one nadzoro-
wane lub otrzymaty wskazowki na te-
mat bezpiecznego uzytkowania urzg-
dzenia i rozumiejg potgczone z tym nie-
bezpieczenstwa.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzgledniac¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac na inne osoby,
zZwiaszcza dzieci.

Przed rozpoczeciem prac operator
musi sie upewnic, ze wszystkie urzg-

dzenia zabezpieczajgce sg odpowied-
nio zatozone i dziatajg wiaSciwie.
Operator urzgdzenia jest odpowiedzial-
ny za wypadki z udziatem innych oséb
lub ich wtasnoscig.

Operator musi zwréci¢ uwage na po-
trzebe uzywania scidle przylegajgcej
odziezy. Uzywac mocnego obuwia i
unikac luznych ubran.

Przed najazdem skontrolowac obszar
w poblizu (np. dzieci). Upewnic sie, ze
istnieje wystarczajgca widocznosc!
Urzgdzenia nie wolno nigdy pozosta-
wiac bez nadzoru, dopoki wigczony jest
silnik. Osoba obstfugujgca moze dopie-
ro woéwczas opusci¢ urzgdzenie, gdy
silnik zostanie zatrzymany, urzgdzenie
zostanie zabezpieczone przed uzyciem
przez osoby nieupowaznione i wyjety
zostanie kluczyk zaptonowy.
Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktore zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub przedstawi-
ty dowdd umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-
dzeniem.

Przepisy bezpieczenstwo dotyczace

jazdy

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi
przewréceniem.

Wjezdzac tylko na wzniesienia do 156%
w kierunku jazdy.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

Urzadzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-
wréceniem.

Wjezdzac tylko na wzniesienia do 15%
prostopadle do kierunku jazdy.

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace

silnika spalinowego

A Niebezpieczenstwo
Ryzyko obrazen!

Nie wolno zamykac otworu wydecho-
wego.

Nie pochylac sie nad otworem wyde-
chowych i nie chwytac go (niebezpie-
czenstwo poparzenia).

Nie dotykac silnika napedowego (nie-
bezpieczenstwo poparzenia).

Przy pracy z urzgdzeniem w pomiesz-
czeniach nalezy zabezpieczy¢ wystar-
czajgcag wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).
Spaliny sa trujgce i szkodliwe dla zdro-
wia, nie nalezy ich wdychac.

Po wytaczeniu silnik zatrzymuje sie z
opoznieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zbliza¢
sie do obszaru napedowego.
Urzadzenie mozna odchylac do tytu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

Transport
Podczas transportu urzgdzenia nalezy
wytgczyc¢ silnik i pewnie zamocowac
urzgdzenie.

PL -2

Konserwacja

— Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia, wymiang elementéw lub
zmiang ustawien funkcji nalezy wytg-
czy¢ urzgdzenie i wyjgc kluczyk zapto-
nowy.

— Urzadzenia nie wolno czysci¢ za pomo-
cg weza ani strumienia wody pod cis$-
nieniem (niebezpieczenstwo zwarcia
lub innych uszkodzen).

— Naprawy mogg by¢ wykonywane wy-
tgcznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Przestrzegac koniecznych kontroli bez-
pieczenstwa dla przemystowo uzytko-
wanych urzgdzen zgodnie z obowigzu-
Jacymi miejscowymi przepisami.

— Prace w obrebie urzgdzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.

Zabezpieczenia

Otwieranie/zamykanie pokrywy

urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jezeli otworzy sie pokrywe urzgdzenia przy

witgczonym silniku, wéwczas silnik musi sie

wytgczyc. Jezeli silnik sie nie wytgcza, to

znaczy, ze przetgcznik stykowy pokrywy

jest uszkodzony. Zawiadomic serwis.

Wytaczniki kluczykowe

= W celu zabezpieczenia przed nieza-
mierzonym wigczeniem, wytgcznik klu-
czykowy przekrecic¢ do pozycji ,0“ i wy-
jac kluczyk.

= W sytuacjach zagrozenia wzgl. w celu
szybszego wytaczenia urzadzenia, wy-
tacznik kluczykowy przekrecié¢ do pozy-
cji ,0“.

Zamiatarka pracuje na zasadzie przerzuca-

nia.

— Miotta boczna (1) czysci narozniki i kra-
wedzie zamiatanej powierzchni i kierujg
zanieczyszczenia w strone walca za-
miatajgcego.

— Obracajacy sie walec zamiatajgcy (2)
odprowadza zanieczyszczenia bezpo-
$rednio do zbiornika $mieci (3).

— Pyt znajdujacy sie w zbiorniku jest od-
dzielany przez filtr pytowy (4), a przefil-
trowane i oczyszczone powietrze jest
odsysane przez dmuchawe ssacg (5).
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Elementy urzadzenia

Przeglad urzadzenia

Pokrywa urzadzenia

Wilew paliwa

Silnik benzynowy

Lina rozrusznika

Dzwignia do opuszczania i podnosze-

nia klapy na duze $mieci

Uchwyt do prowadzenia

Dzwignia do jazdy w przéd

8 Pole obstugi
(opisane w nastepnym rozdziale)

9 Sruba mocujgca patgka przesuwnego

10 Filtr pytu

11 Pojemnik na $mieci, wyjmowany

12 Blacha podtrzymujgca

13 Tylna listwa uszczelniajgca (przy zbior-
niku na $mieci)

14 Walec zamiatajacy

15 Przednia listwa uszczelniajagca

16 Boczna listwa uszczelniajgca

17 Klapa na duze $mieci

18 koétko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

19 Mocowanie miotty bocznej

20 Miotta boczna

abhwWN =
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Stacyjka

(opisane w nastepnym rozdziale)
Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia bocznej miotty

Sruba zamykajgca pokrywy filtra pyto-
wego

Patak zamykajgcy zbiornika Smieci
Oczyszczanie filtra pytlowego

Klapa do pracy na mokro/sucho

PL -3
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Klucz

Pozycja 0/WYL

Wytgczy¢ silnik

Pozycja ,1”

Urzadzenie jest gotowe do pracy.
Mozna wigczy¢ silnik (linka rozruszni-
ka)

Walec zamiatajgcy i dmuchawa sg ak-
tywne podczas pracy silnika



Przed pierwszym
uruchomieniem

Wskazoéwki dot. roztadunku

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia!

Przy przetadunku nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia!

Ciezar wiasny (ciezar w czasie
transportu)

84 kg

Roztadunek

= Usungc¢ karton.

=> Usung¢ drewniane klocki do zabloko-
wania kot i podniesc urzagdzenie recznie
z palety.

= Zwolni¢ hamulec postojowy na koétku
skretnym.

Zamontowac¢ uchwyt do
prowadzenia

W momencie dostawy patgk przesuwu jest
ztozony na pokrywie urzadzenia. Zamoco-
wac przed uruchomieniem.

= Poluzowac sruby.

=> Ustawi¢ patagk przesuwny.

= Dokreci¢ Sruby.

Montaz miotlty bocznej

Szczotka boczna nalezy do zakresu dosta-

wy i nie jest zamontowana na urzgdzeniu.

= Przed uruchomieniem zamontowac
szczotke boczna, patrz rozdziat ,Wy-
miana szczotki bocznej”.

Uruchamianie

Wskazoéwki ogolne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Wytgczy¢

urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na

S$mieci.

UWAGA

Uruchamiac tylko przy zamknietej pokrywie

urzgdzenia. W celu ochrony uzytkownika,

urzgdzenie wyposazone jest w przetgcznik

stykowy pokrywy. Silnik dziata tylko wtedy,

gdy pokrywa urzgdzenia jest zamknieta.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na rownej po-
wierzchni.

= Wytaczy¢ silnik.

=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Tankowanie

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo wybuchu!

— Mozna stosowac wytgcznie paliwo po-
dane w instrukcji obstugi.

— Nie tankowac¢ w pomieszczeniach za-
mknigtych.

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego

ognia jest zabronione.

Uwazac, aby paliwo nie dostafo sie na

gorgce powierzchnie.

Wytaczy¢ silnik ustawiajgc kluczyk w

stacyjce w potozeniu 0/OFF.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

Tankowa¢ benzyne zwykig bezotowio-

wa.
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=> Zbiornik napetnia¢ do maksymalinie 1
cm ponizej dolnej krawedzi kro¢ca wle-
wowego.

= Wytrze¢ przelane paliwo i zamkngé
wlew paliwa.

WSKAZOWKA

Zawarto$¢ zbiornika paliwa umozliwia eks-

ploatacje urzgdzenia przez ok. 2,0 godziny.

Prace kontrolne i konserwacyjne

Wykona¢ codzienne prace konserwacyjne
(patrz ,Doglad i pielegnacja*)

Wiaczyé¢ silnik
A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy pracy z urzgdzeniem w pomieszcze-
niach nalezy zabezpieczy¢ wystarczajgcg
wentylacje i odprowadzanie spalin (niebez-
pieczenstwo zatrucia).
WSKAZOWKA
Urzgdzenie jest wyposazone w automa-
tyczny dfawik.
Jak tylko silnik zacznie pracowac, walec
zamiatajgcy i szczotka boczna obracajg
sie.

Zawor paliwa otwarty

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.
Otworzy¢ doptyw paliwa.

Ustawi¢ pokretto wzdtuz weza kurka
paliwa.

Zamkna¢ pokrywe urzgdzenia.
Stacyjke ustawi¢ w pozycji 1.

Powoli ciggna¢ za linke rozrusznika, az
odczuwalny bedzie opor.

Mocno pociggna¢ za linke rozrusznika.
Jesli silnik pracuje, puscic linke rozrusz-
nika.

Praca urzadzenia

Jazda

WSKAZOWKA

Predkos¢ jazdy mozna ptynnie regulowac

w zalezno$ci od pozycji dzwigni do jazdy w

przod.

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

= Pociggnaé za dzwignia do jazdy w
przod.

=>» Pusci¢ dzwignia do jazdy w przéd.

>
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Urzadzenie zatrzymuije sie.
Jesli urzadzenie ma jecha¢ do tytu, na-
lezy pociagnac je do tytu za patak prze-
Suwu.
Przejezdzanie po przeszkodach
Do jazdy po nieruchomo stojgcych prze-
szkodach o wysokosci do 30 mm:
= Podnies¢ klape na duze $mieci.
= Powoli i ostroznie przejechac przodem.
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Do jazdy po nieruchomo stojgcych prze-
szkodach o wysokosci ponad 30 mm:
= Przeszkody nalezy przejezdzac wy-
tacznie przy uzyciu odpowiedniej ram-
py.
Zamiatanie

A Niebezpieczernstwo

Ryzyko obrazen! Gdy klapa na duze $mieci

jest otwarta, walec zamiatajgcy moze wy-

rzucac kamienie lub zwir do przodu. Uwa-

zac, aby nie stwarzac zagrozenia dla 0sob,

zwierzat lub przedmiotow.

A\ Ostrzezenie

Nie zgarniac tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac uszkodze-

nie mechanizmu zamiatajgcego.

WSKAZOWKA

Aby zapewnic optymalng skuteczno$c

czyszczenia, nalezy dostosowac predkos¢

jazdy do panujgcych warunkéw.

Optymalna skuteczno$¢ czyszczenia 0sig-

gana jest wytgcznie przy catkowicie opusz-

czonej klapie na duze $mieci.

W trakcie zamiatania nalezy w regularnych

odstepach czasu oprozniac¢ pojemnik na

Smieci.

W okresie uzytkowania regularnie czy$cic

filtr przeciwpytowy.

Zamiatanie z uniesiong klapa na duze

sSmieci

WSKAZOWKA

Aby zgarngc¢ wigksze elementy o wysoko-

$ci do 50 mm, np. paczki po papierosach,

nalezy na krétko unie$c klape na duze

Smieci.

= Unoszenie klapy na duze smieci:
Pociggna¢ dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

= Opuszczanie klapy na duze $mieci:
Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze $mieci.

Zamiatanie miottami bocznymi

]

= Dzwignie do opuszczania bocznej miot-
ty ustawi¢ do przodu. Miotta boczna
opuszcza sie.

Zamiatanie suchego podtoza

T
11111

= Zamkng¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

Zamiatanie wilgotnego lub mokrego

podtoza

= Otworzy¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

WSKAZOWKA

W ten sposob filtr jest zabezpieczany przed

wilgocig
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Czyszczenie filtra pytowego

»
P

...]
[ XX ]
000

= Uchwyt do czyszczenia filtra kilkakrot-

nie wyjac¢ i wsungg.

Oproéznianie zbiornika $mieci
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Wytgczy¢
urzadzenie przed wyjeciem pojemnika na
Smieci.
UWAGA
Przy opréznianiu zbiornika na $mieci zwa-
zac na to, by nie uszkodzic listwy uszczel-
niajgcey.
Maksymalne dopuszczalne dotadowanie
zbiornika na $mieci wynosi 40 kg.
Wytgczy¢ silnik.
Wyczyscic filtr pytowy.
Pociggna¢ patgk zamykajgcy zbiornika
na smieci ku gorze.
Wyjac¢ zbiornik $mieci.
Oprézni¢ zbiornik $mieci.
Wsung¢ zbiornik $mieci.
Docisng¢ do dotu patgk zamykajgcy
zbiornika na $mieci.

Wylaczanie urzadzenia

Wytaczy¢ silnik ustawiajgc kluczyk w
stacyjce w potozeniu O/OFF.

[f
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= Podnies$¢ boczng miotte.
=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Zamykanie kurka paliwa
= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

1 Kurek paliwa zamkniety

= Zamkna¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zamkngc¢ pokrywe urzgdzenia.

AN\ Ostrzezenie

Przy transporcie nalezy zabezpieczy¢
urzgdzenie przed przesunieciem.
WSKAZOWKA

Nie zginac ciegiet Bowdena ani ciegiet lin-
kowych.

Zwrdci¢ uwage ha oznaczenia obszarow
mocowania na ramie podstawowej (symbo-
le fancucha).

= Wytaczy¢ silnik.

=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.
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= Oprozni¢ zbiornik paliwa.

= ZabezpieczyC kota urzagdzenia klinami.

= Przymocowac urzgdzenie pasami mo-
cujgcymi lub linami.

1 Obszar mocowania za pomocg patgka
przesuwnego

2 Obszar mocowania pod pokrywa urzg-
dzenia

Wylaczenie z eksploataciji

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta silnika!
W przypadku, gdy zamiatarka nie jest eks-
ploatowana przez dtuzszy czas, nalezy
przestrzega¢ nastepujgcych zalecen:

=> Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

Wytgczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajgca
przed stoczeniem sie.

Oproézni¢ zbiornik paliwa.

Wymieni¢ olej silnikowy.

Podnies¢ walec zamiatajgcy. W tym
celu zaciggng¢ obydwie dzwignie na-
stawne do gérnego otworu.

Podnies¢ boczng miotte.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na ze-
wnatrz.

Odstawi¢ urzgdzenie w ostonietym i su-
chym miejscu.

W celu zabezpieczenia przed nieza-
mierzonym wigczeniem, wytgcznik klu-
czykowy przekreci¢ do pozycji ,0“ i wy-
jac kluczyk.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazéwki ogoéine

— Naprawy mogg by¢ wykonywane wy-
tacznie przez autoryzowane placéwki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktorym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.
Urzgdzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
troli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.
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Czyszczenie

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzg-
dzenia nie wolno czysci¢ za pomocg weza
ani strumienia wody pod ci$nieniem (nie-
bezpieczenstwo zwarcia lub innych uszko-
dzen).

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Nosi¢ maske przeciwpy-

towg i okulary ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Oczysci¢ urzadzenie szmatka.

= Przedmuchac urzgdzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamkng¢ pokrywe urzgdzenia.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrze¢ urzgdzenie szmatkg nasycong
fagodnym roztworem czyszczgcym.

UWAGA

Nie uzywac agresywnych i szorujgcych

Srodkow czyszczgcych.

Terminy konserwacji

Konserwacja przeprowadzana przez

klienta

WSKAZOWKA

Przeprowadzenie wszystkich prac serwiso-

wych i konserwacyjnych wykonywanych

przez klienta nalezy powierzac¢ wykwalifiko-

wanemu specjaliscie. W razie potrzeby

mozna zwrdcic sie zawsze do autoryzowa-

nego sprzedawcy produktéw firmy Kércher.

WSKAZOWKA

Opis prac konserwacyjnych, patrz rozdziat

~Prace konserwacyjne”.

UWAGA

Przy nowym silniku, po pierwszych 5 godzi-

nach roboczych wymagana jest wymiana

oleju.

Codziennie:

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

= Sprawdzi¢ zamocowanie koncéwke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

= Skontrolowac¢ walec zamiatajgcy i miot-
ty boczne pod katem zuzycia, obecno-
ci ciat obcych i zaplgtanych tasm.

= Wyczyscic filtr pytowy.

= Sprawdzi¢ i wyczysci¢ wktady filtra po-
wietrza.

= Oproznic zbiornik $mieci.

Co tydzien:

=> naciag, zuzycie i dziatanie paséw nape-
dowych.

= Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome cze-
Sci i ciegna Bowdena lekko sie porusza-
1a.

= Sprawdzi¢ ustawienie i stopien zuzycia
listew uszczelniajgcych w obszarze za-
miatania.

=» Skontrolowaé poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.

= Wyjac¢ i wyczyscic filtr przeciwpytowy.

Co 50 godzin roboczych:

= Wymienic¢ wktady filtra powietrza.

= Przeprowadzi¢ wymiane oleju silniko-
wego.

=>» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

=> Skontrolowac dziatanie przetgcznika
stykowego pokrywy.

Konserwacja przeprowadzana przez

serwis producenta

Po 5 godzinach roboczych:

= Przeprowadzi¢ pierwszg inspekcje.

Co 100 godzin roboczych:

Co 300 godzin roboczych



Prace konserwacyjne

WSKAZOWKA

Aby zachowac prawo do $wiadczen gwa-

rancyjnych, w trakcie obowigzywania gwa-

rancji wszelkie prace serwisowe i konser-

wacyjne nalezy zlecac sprzedawcy autory-

zowanemu przez firme KARCHER.

Przygotowanie:

=>» Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

Po wytaczeniu silnik zatrzymuje sie z op6z-

nieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym czasie w

zadnym wypadku nie zblizac sie do obsza-

ru napedowego.

A OSTROZNIE

Urzgdzenie mozna odchylac do tytu tylko z

opréznionym zbiornikiem paliwa.

Przed przechyleniem urzgdzenia zamkngc

kurek paliwa, wyjgc zbiornik na $mieci,a

patgk przesuwny odchyli¢ do przodu. Nie

odstawiac urzgdzenia na patgk przesuwny.

= Przed rozpoczeciem prac konserwacyj-
nych i naprawczych poczekaé, az urza-
dzenie ostygnie.

=> Nie dotykac gorgcych czesci, takich jak
silnik napedowy i uktad wydechowy.

= Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzadzenia oraz wymiang czesci urzg-
dzenie nalezy je wylgczyc¢.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie

oleju silnikowego

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

= Odczekaé, az silnik ostygnie.

= Poziom oleju silnikowego sprawdzaé
najwczesniej po 5 minutach od wyla-
czenia silnika.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

=> Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekac przynajmniej 5 minut.

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Wymiana oleju silnikowego.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo poparzenia gorgcym

olejem!

Odczekac, az silnik ostygnie.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Oddessac olej silnikowy za pomocg

pompy wymiany oleju 6.491-538 po-

przez krociec wlewowy.

Wilac¢ olej silnikowy przez krociec wle-

wowy.

Gatunek oleju: patrz Dane technicz-

ne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczeka¢ przynajmniej 5 minut.

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Czyszczenie/wymiana filtra powietrza
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Pokrywa filtra powietrza

Filtr wstepny

Element filtracyjny

Obudowa filtra powietrza

Przycisk odblokowujgcy

Obrécic¢ przycisk zwalniajacy i zdjaé po-

krywe z filtra powietrza.

Wyjac oba wkitady filtra.

Wyczysci¢ lub wymienic¢ wkiady filtra.

Wiozyc¢ filtr wstepny do pokrywy filtra

powietrza.

Wiozy¢ element filtracyjny.

Lamelki filtra muszg by¢ skierowane w

kierunku pokrywy filtra powietrza.

= Zatozy¢ i zablokowac pokrywe filtra po-
wietrza.

Wyczyscic¢ i wymieni¢ swiece

zaptonowa

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

v oy yaren=

Bagnet / kréciec wlewu oleju

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Wytrze¢ i wiozyé bagnet pomiarowy

oleju.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Odczytaé poziom oleju.

Poziom oleju nie moze wykraczaé poza

oznakowanie.

— W razie potrzeby uzupetnic olej silniko-
wy, nie przekracza¢ maksymalnego po-
ziomu.

= WiIac¢ olej silnikowy przez krociec wle-

wowy.

Gatunek oleju: patrz Dane technicz-

ne
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1 Koncoéwka przewodu $wiecy zaptono-
wej
= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.
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Wyja¢ koncowke przewodu swiecy za-
ptonowe;.

Wykreci¢ i oczysci¢ swiece zaptonowa.
Sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami
(0,8 mm), w razie potrzeby skorygowac.
Wkreci¢ oczyszczong lub nowg swiece
zaptonowa (27 Nm).

Wiozy¢ koncowke przewodu $wiecy za-
ptonowe;.

Oproéznianie zbiornika paliwa

= Odczekag, az silnik ostygnie.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Zamknac¢ doptyw paliwa.

Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

v v vy Y

= Scisngé przewdd paliwowy prowadzacy
od zbiornika do zaworu paliwa, aby pa-
liwo nie wyciekato.

= Poluzowa¢ opaske zaciskowg przy kur-
ku paliwa.

= Wyjaé waz paliwa.

= Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

= Przytrzymac waz paliwa nad odpowied-
nim zbiornikiem zbierajgcym i pozwoli¢
na sptyniecie paliwa.

= Jezeli zbiornik jest pusty, natozy¢ waz
paliwa ponownie na kréciec przy kurku
paliwa i zamocowac¢ opaske zaciskows.

Ustawianie ciegta Bowdena napedu
jezdnego

Ciegno Bowdena do ustawienia napedu
jezdnego znajduje sie po lewej stronie pa-
trzac w kierunku jazdy.

Regulacja jest konieczna, jezeli przy jez-
dzie pod gore sita napedowa urzadzenia
jest niewystarczajgca.

1 Nakretka zabezpieczajgca

2 Ciegno Bowdena

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajgca.
= Ustawi¢ $rube nastawczg.

= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajgca.
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Sprawdzanie walca zamiatajgcego

= Wytgczy¢ silnik.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Usung¢ zbiornik na $mieci.

= Zdja¢ tasmy lub liny z walca zamiatajg-
cego.

Ustawianie szerokosci zamiatania walca

zamiatajacego

Regulacja jest konieczna, jesli efekt zamia-

tania pogorszy sie na skutek zuzycia wto-

sia.

Sprawdzi¢ szerokos$¢ zamiatania:

=>» Podnies$¢ zamiatarke z przodu i wje-
cha¢ na réwne i gtadkie podfoze, pokry-
te widoczng warstwag pytu lub kredy.

=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wigczy¢ walec zamiatajgcy na ok. 15-
30 sekund.

= Podnies¢ zamiatarke z przodu i zjechaé
na bok.

-

_A0 ™
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=> Prawidtowa szeroko$¢ zamiatania two-
rzy rowny prostokat o szerokosci od 30
do 40 mm.

Ustawi¢ szerokos$¢ zamiatania:

Szerokos$¢ zamiatania jest regulowana za

pomocag lewej i prawej dzwigni regulacyj-

nej.

= Przestawic lewg i prawg dzwignie na-
stawng i ustawi¢ w tym samym otworze.

1 Dzwignia regulacyjna
2 Otwory (zakres regulaciji)

Zakres regulacji

Minimalna szerokos¢ za- |1
miatania

Maksymalna szerokos$c¢ za- |10
miatania

Nowy walec zamiatajgcy

1.3

— Wsuna¢ dzwignie nastawng do nizsze-
go otworu (+): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie wieksza

— Wsunaé dzwignie nastawng do wyz-
szego otworu (-): Szerokos$¢ zamiatania
bedzie mniejsza

=> Skontrolowac szerokos¢ zamiatania.
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Wymiana walca zamiatajgcego

Zmiana jest konieczna, jesli efekt zamiata-
nia wyraznie spada pomimo regulacji sze-
rokosci.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Zamkna¢ kurka paliwa.

= Wyjaé zbiornik $mieci.

= Przechyli¢ urzgdzenie do tytu.

A 2

= Podnie$¢ klape na duze Smieci, wcis-

na¢ panewke tozyska, a walec zamiata-

jacy odchyli¢ do przodu.

Wyjaé walec zamiatajgcy.

Nasung¢ nowy walec zamiatajgcy na

czop napedowy.

= Po przeciwnej stronie panewke tozyska
wsunac¢ do otworu jarzma walca zamia-
tajacego.
Uwazac, aby wiosie nie utkneto w otwo-
rze wahacza walca zamiatajgcego

= Po montazu nowego walca zamiataja-

cego nalezy wyregulowa¢ poziom za-

miatania.

Ustawianie mechanizmu opuszczania
miotly bocznej

Regulacja jest konieczna, jesli efekt zamia-
tania pogorszy sie na skutek zuzycia wio-
sia.

=> Poluzowac nakretki motylkowe.

>
>

1 Nakretka skrzydetkowa

2 Sruba nastawcza

=> Ustawi¢ srube nastawczg.

= Zakreci¢ nakretki motylkowe.

Wymiana miotly bocznej

Zmiana jest konieczna, jesli efekt zamiata-

nia wyraznie si¢ pogarsza pomimo opusz-

czenia szczotki boczne;j.

= Wykreci¢ 3 $ruby po dolnej stronie miot-
ty bocznej.

= Zdja¢ miotte boczna.

=> Natozy¢ nowg miotte boczng na zabie-
rak i mocno przykrecic.

Ustawianie klapy na duze sSmieci

Ciegno Bowdena do klapy na duze $mieci

znajduje sie po prawej stronie patrzgc w

kierunku jazdy.

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie
mozna w wystarczajgcym stopniu pod-
nies¢ klapy na duze smieci.

Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opusci¢ ciegno
Bowdena.

1 Nakretka zabezpieczajgca

2 Ciegno Bowdena

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca.

=> Ustawi¢ srube nastawcza.

= Przykrecic¢ nakretke zabezpieczajaca.

Ustawianie i wymiana listew

uszczelniajacych

B Przednia listwa uszczelniajaca

= Poluzowaé¢ mocowanie listwy uszczel-
niajace;j.

= Wyregulowac¢ wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

N A\

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

_

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podtoza w taki sposdéb, by przechy-
lata si¢ ona 0 0 -10 mm do tytu.
Wyregulowaé listwe uszczelniajgca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jace;.

Tylna listwa uszczelniajaca

Usung¢ zbiornik na $mieci.

Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajace;j.

Wyregulowaé wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podtoza w taki sposdb, by przechy-
lata sie ona 0 0 -10 mm do tytu.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Boczne listwy uszczelniajace
Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajace;.

Wyregulowaé wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

Wiozy¢ podktadke o maks. grubosci
mm, aby ustawi¢ odstep od podtoza.
Wyregulowac listwe uszczelniajgca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.
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Wymiana filtra pytu

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wymiany filtra
pytu opréznic zbiornik $mieci. Podczas
prac przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpytowq. Przestrzegac przepisoéw
bezpieczenstwa dot. obchodzenia sie z

Jezeli Sruba zamykajgca nie zostanie do-
krecona do oporu, moze doj$¢ do uszko-
dzenia.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wyczyscic filtr pytowy.

*OJI\J—\

Sruba zamykajgca
Pokrywa filtra przeciwpytowego
Filtr pytu

Odkreci¢ srube zamykajacg pokrywy fil-
tra pytowego w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazoéwek zegara.
Podnies¢ pokrywe filtra pytowego.

drobnymi pytami.

& OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
= Nie myc filtra pytu.

UWAGA

Podczas montazu nowegqo filtra zwrécic
uwage na to, by nie uszkodzic¢ ptytek.

vV

Wymienic¢ filtr pytowy. Zwazac¢ na wtas-
ciwe potozenie filtra pytowego (patrz ry-
sunek).

Dokreci¢ do oporu srube zamykajaca.

Usuwanie usterek

Usterka
Nie mozna wigczy¢ urzgdzenia

Usuwanie usterek
Zamykanie pokrywy urzadzenia

Kontrola dziatania przetgcznika stykowego ostony

W celu wigczenia urzadzenia za pomocg linki rozrusznika nalezy wytgcznik kluczykowy ustawié¢ w
pozyciji , 1"

Zatankowac¢ paliwo

Otwieranie kurka paliwa

Sprawdzi¢ i oczysci¢ Swiece zaptonowa, w razie koniecznosci wymienic.

Silnik pracuje, lecz urzadzenie nie
jezdzi

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzgdzenie staje

Podjecha¢ po drodze z mniejszym wzniesieniem

Ustawianie ciggta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Urzadzenie nie zamiata odpowied-
nio

Regulacja szerokosci zamiatania walca zamiatajgcego

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie miotty bocznej

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajgcego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymieni¢

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci (Sruba nastawna)

Sprawdzi¢ pas pod kgtem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymienic

Urzadzenie pyli

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze smieci (Sruba nastawna)

Sprawdzi¢, oczysci¢ lub wymienic filtr pytu
Nie my¢ filtra pytu.

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Wymieni¢ ksztattke uszczelniajgcg przy zbiorniku $mieci

Sprawdzi¢ uszczelki przy filtrze pytowym

Skontrolowaé zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrzeby wyregulowac lub wymieni¢

Niedoktadne zamiatanie na krawe-
dziach

Opusci¢ miotte boczng

Sprawdzi¢ pas napedowy miotty bocznej

Mechanizm podnoszenia miotly
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia miotty bocznej

Nowy walce zamiatajgcy ociera o
zbiornik na $mieci

Skorygowac ustawienie szerokosci zamiatania. W tym celu wsung¢ obydwie dzwignie nastawne do
odpowiednich wyzszych otworow (1...3)

* Jesli nie ma tu wszystkich usterek, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.
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Dane techniczne

| ‘KM 75/40 W G
Dane urzadzenia
Dtug. x szer. x wys. (z roztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1430 x 750 x 1190
Dtug. x szer. x wys. (ze ztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1160 x 750 x 930
Ciezar wiasny kg 84
Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5
Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien % 15
Srednica walca zamiatajgcego mm 265
Srednica miotly bocznej mm 410
Maks. wydajnos¢ powierzchniowa m¥h 3400
Szerokos$¢ robocza bez miotet bocznych mm 550
Szerokos$¢ robocza z miottg boczng mm 750
Objetos¢ zbiornika $mieci I 40
Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody - IPX 3
Silnik
Typ - Kohler HD 675
Pojemnos¢ skokowa ccm 149
CO2Emisja zgodnie z procedurg pomiaru okreslong w rozporzadzeniu UE 2016/1628 |g/kWh 725
(poziom V)
Robocza liczba obrotow 1/min 2600
Moc maks. kW/PS 3,1/4.1
Pojemnos¢ baku paliwa, benzyna zwykta (bezotowiowa) | 1,1
Olej silnikowy (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Swieca zaptonowa -~ Kohler 14 132 14-S
Uklad filtracyjny i ssacy
Powierzchnia filtra drobnego pytu m2 1,8
Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajgcych zdrowiu -- M
Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssgcym mbar 5
Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssgcym I's 45
Warunki otoczenia
Temperatura °C -5 do +40
Wilgotnos¢ powietrza, brak obroszenia % 0-90
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 76
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3
Gwarantowany poziom mocy akustycznej (2000/14/WE) dB(A) 83
Drgania urzadzenia
Gorne konczyny |m/s2 ‘< 2,5

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Zamiatarka odkurzaja-
ca
Typ: 1.049-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2000/14/WE

2011/65/EU

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335—1

EN 60335-2—72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 82

Gwarantowany: 83

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.
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Akcesoria

Miotta boczna, twarda ‘6.905-625.0

Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgo¢.

Walec zamiatajacy, 6.906-886.0
miekki
Ze szczecing naturalng specjalnie do za-

miatania drobnego pytu na gtadkich podto-
zach wewnatrz budynkéw. Nie odporny na

wilgo¢, nie do powierzchni $cieranych.

Walec zamiatajacy, 6.906-885.0

twardy
Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgoé.

Walec zamiatajacy, 6.906-950.0

antystatyczny




Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat in-
structiunile de siguranta!

Observatiigenerale . . ... .. .. RO 1
Protectia mediului inconjura-

tor. ... RO 1
Garantie............. RO 1
Accesorii si piese de schimbRO 1
Simboluri din manualul de
utilizare. . . ........... RO 1
Simboluripe aparat.... RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Utilizare eronata previzibila RO 2
Materiale adecvate. . . . . RO 2
Masuri de siguranta. . ....... RO 2
Domenii de utilizare.... RO 2
Utillizarea ............ RO 2
Indicatii de siguranta pentru
regimul de deplasare... RO 2
Indicatii de siguranta pentru
motorul de ardere. . . . .. RO 2
Transport............ RO 2
Intretinerea. .......... RO 2
Dispozitive de siguranta. RO 2
Functionarea . ............. RO 2
Elemente de utilizare si functio-
nale ..................... RO 3
Privire de ansamblu asupra
aparatului............ RO 3
Panou operator ... .... RO 3
Comutator cu cheie .... RO 3
Tnainte de punerea in functiune RO 4
Indicatii referitoare la des-
carcare.............. RO 4
Montarea ménerului de de-
plasare.............. RO 4
Montarea maturii laterale RO 4
Punerea in functiune . .. .. ... RO 4
Observatjigenerale .... RO 4
Alimentarea cu combustibil RO 4
Lucrari de verificare si intre-
finere ............... RO 4
Pornirea motorului . . . . . RO 4
Functionarea . ............. RO 4
Deplasarea aparatului .. RO 4
Maturare. . ........... RO 4
Curatarea filtrului de praf RO 4
Golirea rezervorului de mi-
zerie. ... RO 5
Oprirea aparatului . . . .. RO 5
Transportul ............... RO 5
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Observatii generale . ... RO 5
Curatarea............ RO 5
Intervale de intretinere.. RO 5
Lucrari de intretinere ... RO 5
Remedierea defectiunilor. . . .. RO 8
Date tehnice .............. RO 9
Declaratie UE de conformitate. RO 9
Accesorii .. ... RO 9

Observatii generale Simboluri din manualul de utilizare

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute n timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afara de indicatjile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii si prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Protectia mediului inconjurator

&5
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Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseuri-
lor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. De aceea va rugam sa eli-
minati aparatele vechi prin siste-
mele de colectare corespunza-
toare.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pentru a evita pericolele, reparatiile si mon-

tarea pieselor de schimb se vor efectua

doar de catre serviciul clienti autorizat.

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— Informatiji suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

RO -1

A PERICOL

Atrage atentia asupra unui pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Atrage atentia asupra unei posibile situatii
periculoase, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoare
sau pagube materiale.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cauza
suprafetelor fierbinti!

Nu se vor matura obiecte in-
candescente sau care inca
mai ard, ca de ex. tigari, chi-
brituri sau altele similare.

Pericol de strivire sau taiere
la curea, matura laterala, re-
cipient, capacul aparatului.

Punct de fixare

Clapeté pentru aspirare ume-
da/uscata

ofe
[1111

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.
Aceasta masina de maturat este desti-
nata maturarii suprafetelor murdare in
spatii interioare si exterioare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial.

— Aparatul nu este prevazut pentru aspi-
rarea pulberilor nocive.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafetelor specificate in
manualul de utilizare.

— Deplasarea se va face numai pe supra-
fetele specificate de proprietar sau de
reprezentantul acestuia pentru folosi-
rea masinii.

— In general: nu I&sati in apropierea apa-
ratului substante usor inflamabile (peri-
col de explozie/incendiu).
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Utilizare eronata previzibila

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si solventi! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care im-
preuna cu aerul aspirat pot forma vapori
sau amestecuri explozibile, in plus
mentionam acetona, acizii nediluati si
solventji, deoarece ele ataca materiale-
le folosite la acest aparat.

— Nu maturati/aspirati niciodata pulberi
metalice reactive (ex. aluminiu, magne-
ziu, zinc), acestea formeaza gaze ex-
plozive in combinatie cu soluiii de cura-
tat puternic alcaline sau acide.

— Nu maturati/aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

— Nu stati in zona periculoasa. Este inter-
zisa utilizarea in Tncaperi unde exista
pericol de explozie.

Materiale adecvate

— asfalt

— podele industriale
— sapa

— beton

— dale de piatra

Masuri de siguranta

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprogabilad, acestea nu
pot fi utilizate.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. benzindrii) se vor respecta
instructiunile de securitate corespunza-
toare. Este interzisa utilizarea in inca-
peri unde exista pericol de explozie.

Utilizarea

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

— Aparatul poate fi folosit de persoane cu
capacitati psihice, senzoriale sau min-
tale limitate sau care nu dispun de ex-
perienta sau cunostintele necesare
doar dacéa sunt supravegheate sau in-
struite cu privire la utilizarea sigura a
aparatului si inteleg pericolele care re-
zulta din aceasta.

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizérii sa fie atent la
terti, in special la copii.

— Inainte de inceperea lucrului, operato-
rul trebuie sé se asigure, ca toate dispo-
zitivele de protectie sunt montate gi
functioneaza in mod corespunzétor.

— Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele care implica alte
persoane sau proprietatea acestora.

— Aveti grija ca operatorul s& poarte haine
stramte. Operatorul trebuie sa poarte
de asemenea pantofi rezistenti si sa
evite hainele largi.
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— Inainte de pornire verificati imediata
apropiere a aparatului (de ex. copii).
Aveti grija sa existe o buna vizibilitate!

— Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune. Ope-
ratorul poate parasi aparatul abia dupa
ce motorul a fost oprit, aparatul a fost
imobilizat si cheia de contact a fost
scoasa.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insdrcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului.

— Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, cd nu se joaca cu apara-
tul.

Indicatii de siguranta pentru regimul
de deplasare

A Pericol

Pericol de accidentare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

— Indirectia de deplasare urcati numai pe
pante de pané la 15%.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de résturnare in cazul unei inclinari

laterale prea mari.

— Indirectia perpendicularé pe directia de
mers urcati numai pe pante de pana la
maxim 15%.

Indicatii de siguranta pentru
motorul de ardere

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Nu este permisa obturarea orificiului de
evacuare a gazelor.

— Nu va aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti ména
pe acesta (pericol de arsuri).

— Nu atingeti motorul de actionare (peri-
col de arsuri).

— In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sé se asigure o aerisire cores-
punzétoare si evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

— Gazele de esapament sunt toxice $i no-
cive, ele nu trebuie inhalate.

— Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupé ce a fost oprit. In acest
interval nu va apropiati de zona siste-
mului de actionare.

— Inclinarea in spate a aparatului este
permisd numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

Transport

— In timpul transportérii aparatului, moto-
rul trebuie scos din functiune si aparatul
trebuie fixat si asigurat.
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intretinerea

— Inaintea curétérii si intretinerii aparatu-
lui, a nlocuirii componentelor sau a tre-
cerii la alta functie, aparatul trebuie oprit
si trebuie scoasa cheia de contact.

— Curatarea aparatului nu trebuie sa se
faca cu furtunul sau cu jet de apé la pre-
siune fnalta (pericol de scurtcircuit sau
alte deteriorari).

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele trebuie sa fie verificate din
punctul de vedere al sigurantei in ex-
ploatare in functie de reglementarile lo-
cale pentru aparatele de uz comercial
folosite in mai multe locuri.

— Efectuati lucrérile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.

Dispozitive de siguranta

inchide/deschide capacul aparatului

A PERICOL

Dacé deschideti capacul aparatului cu mo-

torul pornit, motorul trebuie sa se opreasca.

Dacé motorul nu se opreste, a intervenit o

defectiune la intrerupétorul de contact de la

capac. Luati legéatura cu service-ul autori-

zat.

Comutator cu cheie

= Pentru a asigura aparatele contra unei
porniri accidentale, aduceti comutatorul
cu cheie Tn pozitia "0" si scoateti cheia.

= Tn situatii de pericol sau pentru oprirea
rapida a aparatului, aduceti comutatorul
cu cheie in pozitia "0".

Functionarea

1 2 3

Masina de maturat functioneaza dupa prin-
cipiul incarcarii de sus (cilindrul de matura-
re se roteste in sens antiorar).

— Matura laterala (1) curata colfurile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transporta murdaria pe banda cilindru-
lui de méturare.

— Cilindrul de maturare rotativ (2) trans-
porta murdaria direct in rezervorul de
murdarie (3).

— Praful generat din rezervor este filtrat
prin filtrul de praf (4), iar aerul curat fil-
trat este aspirat de suflanta de aspirare

(®).



Elemente de utilizare si functionale

Privire de ansamblu asupra aparatului
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14
15
16
17
18
19
20

Capacul aparatului

Capac rezervor

Motor pe benzina

Cablu de pornire

Maner pentru ridicarea si coborarea
clapetei pentru murdaria grosiera

Bara de manevrare

Maner pentru inaintare

Panou operator

(este descris Tn capitolul urmator)
Surubul de fixare a manerului de depla-
sare

Filtru de praf

Recipient de gunoi, detasabil

Tabla de sustinere

Bara de etansare din spate (pe rezervo-
rul de mizerie)

Cilindru de maturat

Bara anteriora de etansare

Bara laterala de etangare

Clapeta pentru murdarie grosiera

Rola de ghidare cu frana de imobilizare
Fixarea maturii laterale

Matura laterala

Panou operator

Comutator cu cheie

(este descris Tn capitolul urmator)
Maner pentru coborarea si ridicarea
maturii laterale

Surubul de inchidere la capacul filtrului
de praf

Colier de inchidere pentru rezervorul de
mizerie

Sistem de curatare pentru filtrul de praf
Clapeta pentru aspirare umeda/uscata
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1

3

Cheie

2 Pozitia 0/OFF

Motor oprit

Pozitia ,1”

Dispozitivul este gata de functionare.
Motorul poate fi pornit (cablu de porni-
re)

Valtul de maturare si suflanta sunt acti-
ve cand motorul functioneaza
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Inainte de punerea in
functiune

Indicatii referitoare la descarcare
A PERICOL
Pericol de accidentare si de deteriorare!
La incércare tineti cont de greutatea apara-
tului.
Greutate n stare goala (greutate
de transport)

84 kg

Descarcarea

= Tndepértati cartonul.

= Tndepértati blocurile de lemn pentru si-
guranta rotilor si ridicati manual apara-
tul de pe palet.

=> Eliberati frana de parcare de pe rola de
ghidare.

Montarea manerului de deplasare

Manerul de impingere este pliat pe capota
dispozitivului la livrare. Fixati nainte de pu-
nere in functiune.

=> Desprindeti suruburile.

2 Indreptati manerul de deplasare.

=>» Strangeti cele 3 suruburi.

Montarea maturii laterale

Matura laterala este inclusa in livrare si nu

este montata pe dispozitiv.

=> Instalati matura laterala inainte de pu-
nerea Tn functiune, consultati capitolul
Jnlocuirea maturii laterale”.

Punerea in functiune

Observatii generale

A PERICOL

Pericol de accidentare! Opriti aparatul ina-

inte s& indepdrtati rezervorul de mizerie.

ATENTIE

Punerea in functiune este permisd numai

cand capacul aparatului este inchis. Pentru

protectia utilizatorului aparatul este dotat

cu un intrerupator de contact de la capac.

Motorul functioneaza numai cand capacul

aparatului este inchis.

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=> Opriti motorul.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Alimentarea cu combustibil

A Pericol

Pericol de explozie!

— Se va folosi numai combustibilul speci-
ficat in instructiunile de utilizare.

— Nu alimentati cu combustibil in spatii in-
chise.

— Este interzis fumatul si folosirea focului

deschis.

Aveti grija s& nu ajungd combustibil pe

suprafetele fierbinti.

Opriti motorul setdnd comutatorul cu

cheie in pozitia 0/OFF.

Deschideti capacul rezervorului.

Alimentati cu benzina normala, fara

plumb.

Umpleti rezervorul pana cand nivelul

ajunge la 1 cm sub marginea inferioara

a stutului de alimentare.

v ovv W

172

= Stergeti combustibilul varsat si inchideti
capacul rezervorului.

INDICATIE

Continutul rezervorului ajunge pentru func-

tionarea aparatului timp de circa 2 ore.

Lucrari de verificare si intretinere

Efectuati lucrarile de intretinere zilnice
(vezi capitolul "Ingrijire si intretinere")

Pornirea motorului

A PERICOL

In cazul folosirii aparatului in incéperi tre-
buie sé se asigure o aerisire corespunza-
toare si evacuarea gazelor de esapament
(pericol de intoxicare).

INDICATIE

Dispozitivul are o maneté de soc automata.
De indata ce motorul functioneaza, valful
de méturare si méatura laterala se rotesc.

Robinet de combustibil, deschis

Se deschide capacul aparatului.
Deschideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta longitudinal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

Tnchideti capacul aparatului.

Rotiti comutatorul cu cheie in pozitia 1.
Trageti incet cablul de pornire pana la
punctul de rezistenta.

Apoi trageti cu forta cablul de pornire.
Daca motorul functioneaza, eliberati
cablul de pornire.

Functionarea

Deplasarea aparatului

INDICATIE
Viteza de inaintare poate fi reglata fara
trepte cu ajutorul manerului pentru fnainta-
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Eliberati frana de imobilizare.

Trageti manerul pentru Thaintare.

Eliberati manerul pentru inaintare. Apa-

ratul se va opri.

Daca dispozitivul trebuie mutat inapoi,

trageti dispozitivul inapoi de méanerul de

impingere.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

30 mm:

=> ridicarti clapeta pentru murdaria grosie-
ra.

=>» Treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

= Trecerea peste obstacole se va face

numai folosind o rampa adecvata.
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Maturare

A Pericol
Pericol de accidentare! Cand clapeta pen-
tru murdarie grosiera este deschisa, cilin-
drul de méturare poate arunca in fata pietre
sau criblurd. Aveti grija s& nu puneti in pe-
ricol persoane, animale sau obiecte.
AN Avertisment
Nu méturati benzi de ambalare, sérme sau
alte obiecte similare deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de ma-
turare.
INDICATIE
Pentru a atinge un rezultat optim de curéta-
re, viteza de deplasare trebuie adaptata la
conditiile existente.
Un rezultat optim de curatare se obtine
doar daca clapeta pentru murddaria grosiera
este coboréatd complet.
In timpul regimului de méturare goliti rezer-
vorul de mizerie la intervale regulate.
Curétati filtrul de praf la intervale regulate
in timpul functionarii.
Maturarea cu clapeta ridicata
INDICATIE
Pentru maturarea obiectelor mai mari, la o
inaltime de pana la 50 mm, de ex. cultii de
tigari, clapeta pentru murdaria grosiera tre-
buie ridicata pentru scurt timp.
= Ridicarea clapetei pentru murdarie gro-
siera:
Trageti manerul pentru ridicarea clape-
tei pentru murdaria grosiera.
=>» Coborarea clapetei pentru murdaria
grosiera:
Eliberati manerul pentru ridicrea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

Maturarea cu matura laterala

M

= Pentru coborarea maturii laterale Tm-
pingeti manerul in fata. Matura laterala
este coborata.

Maturarea podelelor uscate

el
1111/

= Inchideti clapeta pentru aspirare ume-
da/uscata.
Maturarea podelelor umede sau uscate

=>» Deschideti clapeta pentru aspirare
umeda/uscata.

INDICATIE

Astfel, filtrul de praf este protejat impotriva

umezelii.

Curatarea filtrului de praf

f{}]
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=>» Scoatetii si introduceti de mai multe ori
manerul pentru curatarea filtrului.



Golirea rezervorului de mizerie

A PERICOL

Pericol de accidentare! Opriti aparatul ina-
inte sé indepartati rezervorul de mizerie.
ATENTIE

La golirea rezervorului de mizerie aveli gri-
ja sa nu deteriorali bara de etangare.
Incarcétura maximé admisé a rezervorului
de mizerie este de 40 kg.

Opriti motorul.

Curatati filtrul de praf.

Trageti in sus colierul de inchidere a re-
zervorului de mizerie.

Scoateti rezervorul de murdarie.
Golirea rezervorului de mizerie.
Impingeti spre interior rezervorul de
murdarie.

Tmpingeti Tn jos colierul de inchidere a
rezervorului de mizerie.

v vy Vv

Oprirea aparatului

=> Opriti motorul setdnd comutatorul cu
cheie in pozitia 0/OFF.
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=> Ridicati maturile laterale.
=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

inchiderea robinetului de combustibil

=> Se deschide capacul aparatului.

1 Robinetul de combustibil este inchis

= Tnchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

= Inchideti capacul aparatului.

Transportul

A Avertisment

In timpul transportului, aparatul trebuie asi-
gurat impotriva miscarii accidentale.
INDICATIE

Nu indoiti cablurile bowden sau cele de
tractiune.

Respectati marcajele pentru zonele de
prindere de pe cadru (simbol cu lant).
Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Goliti rezervorul de combustibil.

Fixati rotile aparatului cu o pana.

Fixati aparatul cu curele de prindere
sau franghii.
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1 Zona de prindere de peste manerul de
deplasare

2 Zona de prindere de sub capacul apa-
ratului

Scoaterea din functiune

Respectati indicatiile din instructiunile
de utilizare ale producatorului motoru-
lui!

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie
folosita o perioada mai indelungata, res-
pectati urmatoarele puncte:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se
poata deplasa din greseala.

Golifi rezervorul de combustibil.
Schimbati uleiul de motor.

Ridicati cilindrul de maturare. Pentru
aceasta introduceti ambele manete de
reglare in gaura cea mai de sus.
Ridicati maturile laterale.

Curatati exteriorul si interiorul masinii
de maturat.

Asezati aparatul intr-un loc ferit si us-
cat.

Pentru a asigura aparatele contra unei
porniri accidentale, aduceti comutatorul
cu cheie in pozitia "0" si scoateti cheia.

Ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
in mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.
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Curatarea

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare! Curatarea aparatu-
lui nu trebuie séa se faca cu furtunul sau cu
jet de apa la presiune inalta (pericol de
scurtcircuit sau alte deteriorari).
Curatarea interiorului aparatului

A Pericol

Pericol de accidentare! Purtati mascéa de
protectie impotriva prafului si ochelari de
protectie.

=> Se deschide capacul aparatului.

=> Curatati aparatul cu o carpa.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.

= Tnchideti capacul aparatului.

RO -5

Curatarea exteriorului aparatului

=> Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

ATENTIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi si

abrazivi.

Intervale de intretinere

intretinerea de catre client

INDICATIE

In cazul intretinerii de cétre client, toate lu-

crérile de service si de intretinere trebuie

sd fie efectuate de un specialist. Daca este

nevoie, se poate apela la ajutorul unui par-

tener Kércher autorizat.

INDICATIE

Pentru o descriere a lucrarilor de

intretinere, consultati capitolul ,Lucréri de

intretinere”.

ATENTIE

La un motor nou se necesitd shimbarea

uleiului dupa primele 5 ore de functionare.

Lucrari de intretinere zilnice:

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

=>» Verificati fixarea fisei de bujie.

=>» Verificati cilindrul de maturare si matura

laterala pentru a vedea daca sunt uzate

si daca nu s-au prins corpuri straine,

benzi in ele.

Curatati filtrul de praf.

Verificati si curatati insertiile filtrelor de

aer.

Golirea rezervorului de mizerie.

Lucrari de intretinere saptamanale:

Verificati tensionarea, uzura si functio-

narea curelei de antrenare.

Verificati daca cablurile bowden si par-

tile mobile se misca usor.

Verificati uzura si setarea barelor de

etansare in zona de maturare.

Verificati zona de maturare a cilindrului

de maturare.

Scoateti si curatati filtrul de praf.

intretinere la fiecare 50 de ore de functi-

onare:

= Inlocuiti insertiile filtrului de aer.

=> Efectuati schimbul de ulei.

= Verificati bujia.

=> Verificati functionarea intrerupatorului
de contact de la capac.

ntretinerea de citre service

ntretinere dup4 5 de ore de functionare:

= Efectuati prima inspeciie.

intretinere la fiecare 100 de ore de func-

fionare:

intretinere la fiecare 300 de ore de func-

tfionare:

Lucrari de intretinere

INDICATIE

Pentru a avea dreptul la garantie, in perioa-

da de garantie toate lucrérile de service si

de intretinere trebuie sa fie efectuate de un

partener KARCHER autorizat.

Pregatirea:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.
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Masuri de siguranta generale

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Motorul functioneazé din inertie 3 - 4 se-

cunde dupé ce a fost oprit. In acest interval

nu va apropiati de zona sistemului de acti-

onare.

AN PRECAUTIE

inclinarea in spate a aparatului este permi-

sd numai cu rezervorul de combustibil gol.

Inainte de a inclina aparatul inchideti robi-

netul de combustibil, indepartati rezervorul

pentru mizerie si impingeti manerul de de-

plasare in fatd. Nu asezati aparatul pe ma-

nerul de deplasare.

= Tnaintea lucrarilor de intretinere si de re-
paratie Iasati aparatul sa se raceasca
suficient.

= Nu atingeti componentele fierbinti, ca
de exemplu motorul de actionare si in-
stalatia de evacuare a gazelor de ega-
pament.

=>» Opriti aparatul naintea efectuarii lucra-
rilor de curatare si de intretinere si ina-
intea schimbarii pieselor.

Verificarea nivelului uleiului de motor si

adaugarea uleiului

A Pericol

Pericol de arsuri!

=>» Lasati motorul sa se raceasca.

=>» Verificati nivelul uleiului de motor dupa
ce au trecut cel pufin 5 minute de la
oprirea motorului.

=> Se deschide capacul aparatului.

Joja de ulei/stut de umplere cu ulei
Desurubati joja de ulei.
Stergeti joja si insurubati-o la loc.
Desurubati joja de ulei.
Cititi nivelul de ulei.
Nivelul uleiului trebuie sa fie in limita
marcajului.
Daca este necesar, completati uleiul de
motor, dar nu umpleti prea mult.
=>» Turnati uleiul de motor in stuful de um-
plere pentru ulei.
Tipul de ulei: vezi datele tehnice
= Tnsurubati joja la loc.
= Asteptati cel putin 5 minute.
=> Verificati nivelul uleiului de motor.
Schimbarea uleiului de motor
A Pericol
Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte!
=> Lasati motorul sa se raceasca.
= Se deschide capacul aparatului.
= Desurubati joja de ulei.
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= Tndepértati uleiul de motor cu ajutorul
pompei de schimbare a uleiului 6.491-

538 prin orificiul de umplere pentru ulei.

=>» Turnati uleiul de motor Tn stutul de um-
plere pentru ulei.
Tipul de ulei: vezi datele tehnice
= Tnsurubati joja la loc.
= Asteptati cel putin 5 minute.
=> Verificati nivelul uleiului de motor.
Curatarealinlocuirea filtrului de aer

Capacul filtrului de aer

Prefiltru

Element de filtrare

Carcasa filtru de aer

Buton de deblocare

Rotiti butonul de deblocare si scoateti
capacul filtrului de aer.

Scoateti ambele insertii ale filtrului.

Asezati prefiltrul in capacul filtrului de
aer.

Introduceti elementul de filtrare.
Lamelele filtrului trebuie sa fie orientate
in directia capacului filtrului de aer.

=> Asezati capacul filtrului si blocatji-I.
Curatarea sau inlocuirea bujiei

A Pericol

Pericol de arsuri!
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Fisa bujie

Se deschide capacul aparatului.
Scoateti afara fisa bujiei.

Desurubati bujia si curatati-o.
Verificati distanta dintre electrozi (0,8
mm), corectati daca este necesar.
Tnsurubati bujia curaté sau noua (27
Nm).

Aplicati fisa buijiei.

Golirea rezervorului de combustibil
=>» Lasati motorul sa se raceasca.

=> Se deschide capacul aparatului.

2 nchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

L NN

RO -6

Curatati sau modificati insertiile filtrului.

v

Comprimati furtunul de combustibil din
rezervor la robinetul de combustibil,
astfel incat sa nu se scurga combustibil.
Desfaceti colierul furtunului la robinetul
de combustibil.

Indepartati furtunul de combustibil.
Deschideti capacul rezervorului.

Tineti furtunul de combustibil deasupra
unui rezervor de colectare corespunza-
tor si lasati combustibilul sa se scurga.
Daca rezervorul s-a golit, aplicati furtu-
nul de combustibil pe stuful de la robi-
netul de combustibil si montati colierul
furtunului.

Reglarea cablului bowden de la
mecanismul de rulare

Cablul Bowden pentru reglarea mecanis-
mului de rulare este in stanga in directia de
rulare.

Se necesita o reglare a acestui cablu, daca
forta de antrenare a aparatului devine insu-
ficienta la urcare in panta.

L0 % 7
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1 Contrapiulita
2 Cablu Bowden

=> Se deschide capacul aparatului.

= Desfaceti contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

= Tnsurubati bine contrapiulita.

Verificarea cilindrului de maturare

= Opriti motorul.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

= Indepartati rezervorul de murdérie.

> Indepartati benzile sau snururile prinse
n cilindrul de maturare.

Reglarea modelului de maturare al

valtului de maturare

Reglarea este necesara daca rezultatul

maturarii se deterioreaza din cauza uzurii

perilor.

Verificati modelul de maturare:

=> Ridicati in fatd masina de maturat si de-
plasati-o pe o suprafata plana si nete-
da, acoperita in mod vizibil cu praf sau
creta

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.



=> Permiteti rotirea cilindrului de maturare
cca. 15-30 secunde.

=> Ridicati in fatd masina de maturat si de-
plasati-o in lateral.

-,
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= Modelul corect de maturare formeaza
un dreptunghi uniform, care este intre
30-40 mm l&time.

Reglarea zonei de maturare:

Modelul de maturare este reglat cu parghi-

ile de reglare stanga si dreapta.

= Reglati ambele manete de reglare
(sténga si dreapta) si fixati-le in acelasi
orificiu.

1 Péarghie de reglare
2 Orificii (interval de setare)

Domeniu de reglare (-)1...10 (+)

Zona minima de maturare |1

Zona maxima de maturare |10

Cilinru nou de maturare 1..3

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de jos (+): zona de maturare se
mareste

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de sus (-): zona de maturare se
reduce

=> Verificati zona de maturare.

inlocuirea cilindrul de maturare

nlocuirea este necesara dacé rezultatul
maturarii scade vizibil in ciuda reglarii mo-
delului de maturare.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-

lizare.
= Tnchideti robinetul de combustibil.
= Scoateti rezervorul de mizerie.
2 Inclinati aparatul in spate.

= Ridicati clapeta pentru murdarie grosie-

ra, apasati cuzinetul si impingeti cilin-

drul de maturare in fata.

Scoateti cilindrul de maturare.

Aplicati noul cilindru de maturare pe

adaptorul motorului (in stanga).

= Pe cealalta parte introduceti cuzinetul
in orificiul de pe culisa cilindrului de ma-
turare.
Asigurati-va ca nici un fir de par nu se
prinde in orificiul bratului rotativ al
valtului de maturare

= Zona de maturare trebuie stetata din
nou dupa montarea noului cilindru de
maturare.

Setarea coborarii maturii laterale

Reglarea este necesara daca rezultatul

maturarii se deterioreaza din cauza uzurii

perilor.

= Desfaceti piulita fluture.

vV

1 Piulita fluture

2 Surub de reglare

= Reglati surubul de reglare.

=> Strangeti piulita fluture.

inlocuirea maturii laterale

Tnlocuirea este necesara dac rezultatul

maturarii se deterioreaza vizibil in ciuda co-

boréarii maturii laterale.

= Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.

= Scoateti matura laterala.

= Introduceti si thsurubati bine noua ma-
tura laterala in piesa de antrenare.
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Reglarea clapetei de impuritati grosiere
Cablul Bowden pentru clapeta de impuritati
grosiere este in dreapta in directia de rula-
re.

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi ri-
dicata suficient.

Daca rezultatul maturarii devine nesa-
tisfacator, de ex. din cauza uzurii lame-
lei anterioare, cablul bowden trebuie
putin detensionat.

\ I
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1 Contrapiulita
2 Cablu Bowden

= Se deschide capacul aparatului.

= Desfaceti contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

2 Insurubati bine contrapiulita.

Reglarea si inlocuirea barelor de
etansare

B Bara anteriora de etansare

=> Slabiti fixarea barei de etansre.

= Reglati sau schimbati bara de etangare.

N
o1 0-10 mm 0-10mm,| |,
= Reglati distanta barei de etangare fata

de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupa un momentuum de 0-
10 mm.

Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etangare.
Bara de etansare din spate
Indepértati rezervorul de murdarie.
Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etangare.
Reglati distanta barei de etansare fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupa un momentuum de 0-
10 mm.

Strangeti fixarea barei de etansare.
Bare de etansare laterale

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etangare.
Tmpingeti in jos suportul cu max. 2 mm
pentru a regla distanta fatd de pamant.
Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etansare.

A AR RN
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1 Surub de inchidere

2 Capacul filtrului de praf

3 Filtru de praf

=> Rotiti surubul de inchidere la capacul fil-
trului de praf in sensul opus acelor de
ceas.

Ridicati capacul filtrului de praf.
Tnlocuiti filtrul de praf. Aveti grija ca fil-
trul de praf sa fie pozitionat corect (vezi

inlocuirea filtrului de praf

A Pericol

Goliti rezervorul de murdarie inainte de in-
locuirea filtrului de praf. Cand se efecteaza
lucrari la instalatia de filtrare se va purta
masca de protectie. Respectati masurile de
siguranta cand manipulati pulberile.

AN PRECAUTIE

Pericol de deteriorare!

vV

=> Nu spalati filtrul de praf. iAmagine).' . A x
ATENTIE =>» Insurubati surubul de inchidere pana la
capat.

Aveti grija ca lamelele s& ramina intacte

atunci cand montati noul filtru.

Dacéa nu fngurubati surubul de inchidere

pana la capat, se pot produce deteriorari.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

=> Curatati filtrul de praf.

Remedierea defectiunilor

Defectiunea Remedierea

Aparatul nu porneste Inchideti capacul aparatului

Verificarea functionarii comutatorului de contact al capotei

Pentru pornirea aparatului cu ajutorul cablului de pornire, aduceti comutatorul cu cheie in pozitia "1".
Alimentati combustibil

Deschideti robinetul de combustibil

Verificati si curatati bujia, daca este nevoie inlocuiti-o

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se |Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

deplaseaza Verificati cureaua trapezoidald
Aparatul se opreste la deplasarea |Evitati traseele cu multe pante
pe o panta Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare
Verificati cureaua trapezoidala
Aparatul nu méatura bine Reglarea ulterioara a modelului de maturare al valtului de méaturare

Reglati coborarea maturii laterale

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocuiti-le
Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati functionarea si tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc
Aparatul face praf Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf

Nu spalati filtrul de praf.

Golifi rezervorul de mizerie

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati garnitura de la filtrul de praf

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc
Maturarea nu se face bine pe mar-| Coborati matura laterala

gini Verificati cureaua de antrenare a maturii laterale

Sistemul de ridicare a maturilor la- |Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale
terale nu functioneaza

Cilindrul nou de maturare atinge |Corectati reglajul zonei de maturare, pentru aceasta introduceti ambele manete de reglare in orifi-
rezervorul de mizerie ciile, care se afla la aceeasi inal{ime (1...3).

* Dacé defectiunile nu sunt listate, va rugdm sa contactati serviciul de relatii cu clientii autorizat.
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Date tehnice

| ‘KM 75/40 W G
Datele aparatului
Lungime x latime x Tnaltime (fara méaner de deplasare) mm 1430 x 750 x 1190
Lungime x latime x inaltime (cu maner de deplasare) mm 1160 x 750 x 930
Masa in stare goala kg 84
Viteza de deplasare si de maturare km/h 4,5
Capacitatea de urcare (max.) % 15
Diametrul cilindrului de maturare mm 265
Diametrul maturii laterale mm 410
Capacitatea de aspirare max. m2/h 3400
Latimea de lucru fara maturile laterale mm 550
Latimea de lucru cu maturile laterale mm 750
Volumul rezervorului de mizerie | 40
Clasa de protectie, protectie la stropi -- IPX 3
Motorul
Tip -- Kohler HD 675
Capacitate cilindrica ccm 149
CO2Emisii conform procedurii de masurare din Regulamentul UE 2016/1628 (nivelul V)|g/kWh 725
Turatia 1/min 2600
Putere max. kW/PS 3,1/4.1
Continut rezervor de combustibil, benzina normala (fara plumb) | 1.1
Ulei de motor (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Bujie -- Kohler 14 132 14-S
Sistem de filtrare si aspirare
Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m2 1,8
Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv -- M
Subpresiune nominala a sistemului de aspirare mbar 5
Debitul nominal al sistemului de aspirare I/s 45
Conditii de mediu
Temperatura °C intre -5 si +40
Umiditatea aerului, fara condens % 0-90
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 76
Nesiguranta K, dB(A) 3
Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE) dB(A) 83
Vibratii aparat
Extremitati superioare |m/s2 ‘< 2,5

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Masina de maturat si
aspirat
Tip: 1.049-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/EU

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme de aplicare nationale:
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 82

garantat: 83

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40

RO -9

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Matura laterala, dura ‘6.905-625.0

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, [6.906-886.0

moale

Cu perii naturali, In special pentru matura-
rea prafului fin de pe podele plane in spatii
interioare. Nu este rezistentla umezeala si
nu este destinat pentru folosirea pe supra-
fete abrazive.

Cilindru de maturare, [6.906-885.0

dur
Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, [6.906-950.0

antistatic
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pred prvym spustenim do prevadzky si pre-
Citajte bezpe€nostné pokyny!

VSeobecné pokyny ......... SK 1
Ochrana zivotného prostre-
dia................. SK 1
Zaruka .. ............ SK 1
PrisluSenstvo a ndhradné
diely ................ SK 1
Pouzité symboly. .. .. .. SK 1
Symboly na pristroji. ... SK 1

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Predvidatelné chybné pou-

Zivanie . ............. 2
Vhodné povrchy. .. .. .. SK 2

Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 2
Pouzitie ............. SK 2
Obsluha............. SK 2

Q
[0)
N

Bezpe&nostné pokyny k spa-

fovaciemu motoru . . . .. 2
Transport............ SK 2
Udrzba.............. SK 2
Bezpecnostné prvky.... SK 2
Funkcia .................. SK 2
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 3
Prehlad o zariadeni . ... SK 3
Ovladaci panel. . ... ... SK 3
Klacovy vypinac. . . . ... SK 3
Pred uvedenim do prevadzky . SK 4
Pokyny k vykladke . . . .. SK 4
Montaz posuvného ramena SK 4
Montaz bo¢nejmetly ...  SK 4
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 4
VSeobecné pokyny. . . .. SK 4
Natankovanie......... SK 4
Prace kontroly a udrzby.  SK 4
Nastartujte motor. .. . .. SK 4
Prevadzka ................ SK 4
Jazda s pristrojom . .. .. SK 4
Zametanie . .......... SK 4
Vycistenie prachového filtra SK 4

Vyprazdnenie nadoby na

smeti ............... SK 5
Vypnutie pristroja. . .. .. SK 5
Preprava ................. SK 5
Odstavenie ............... SK 5
Starostlivost a udrzba . . ... .. SK 5
VSeobecné pokyny. . . . . SK 5
Cistenie ............. SK 5
Intervaly udrzby . . ... .. SK 5
Udrzbarske prace. . . . . . SK 5
Pomoc pri poruchach. .. ... .. SK 8
Technické udaje ........... SK 9
EU Vyhlasenie o zhode . . . . . . SK 9
Prislusenstvo. . ............ SK 9
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VSeobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-
dajcu.

- étl’tky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(A, |telné. Obalové materialy laskavo
%@ nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.
Vyradené stroje obsahuju hod-
ﬁ notné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat’ zuzitkovat. Vyra-
HEmmm | dené pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to uréenych
zbernych systémov.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
Zaruka
V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.
PrisluSenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecénych si-

tuacii, méze opravy a vymenu nahradnych

dielov pristroja vykonavat len autorizované
servisné stredisko.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Pouzité symboly
A NEBEZPECENSTVO
Varuje pred bezprostredne hroziacim ne-
bezpecenstvom, ktoré spdsobi vazne zra-
nenia alebo smrt.
& VYSTRAHA
V pripade moZnej nebezpeclnej situacie by
mohlo déjst k vaznemu zraneniu alebo
smrti.
AN UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebezpedénu situ-
&ciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam alebo vecnym skodam.
POZOR
Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

Symboly na pristroji

Nebezpecie popalenia horu-
cim povrchom!

Nevysavajte Ziadne horlavé
alebo Zeravé predmety, napr.
cigarety, zapalky alebo po-
dobne.

Nebezpecenstvo pricviknutia
a prestrihnutia na remerioch,
bocnych kefach, nadrziach,
kryte zariadenia.

Pevny upevriovaci bod

VIhka alebo sucha klapka

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento zametaci stroj je ur€eny na za-
metanie znecistenych pléch vo vnutor-
nych a vonkajsich priestoroch.

— Toto zariadenie je uréené na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Na zariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouZitie.

— Smie sa jazdit'iba po plochach schvale-
nych pre pouZitie stroja dodavatefom
alebo nim poverenymi osobami.

— VSeobecne plati: Nepriblizovat sa s
lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecdenstvo vybuchu/po-
Ziaru).




Bezpeénostné pokyny

Predvidatel'né chybné pouzivanie
Nikdy nevysavajte vybusné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym vzdu-
chom moézu tvorit vybusné pary alebo
zmesi, dalej acetdn, neriedené kyseliny
a rozpustadla, pretoZe porusuju mate-
ridly pouzité na pristroji.

Nikdy nezametajte/nevysavaijte reaktiv-
ny kovovy prach (napr. hlinik, magné-
zium, zinok), v spojeni so silne alkalic-
kymi alebo kyslymi Cistiacimi prostried-
kami vytvara vybusné plyny.
Nenametat alebo nenasavat ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.
Zdrziavat' sa v nebezpecnej zone je za-
kazané. Prevadzka v priestoroch ohro-
zenych vybuchom je zakazana.

Vhodné povrchy

Asfalt

Priemyselné podlahy
Podlahové krytiny
Beton

DlaZzobné kamene

Pouzitie
Pred pouZitim skontrolujte, ¢i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a €i je zabezpeéena
ich prevadzkové bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouZi-
vat.
Pri pouZivani tohto zariadenia v nebez-
pecnych oblastiach (napr. Cerpacich
staniciach pohonnych hmét) dodrzia-
vajte prislusné bezpeénostné predpisy.
Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana.

Obsluha

Zariadenie nesmu pouZzivat deti ani
osoby neznalé.

Tento pristroj mézu pouZivat’ osoby

s obmedzenymi fyzickymi, senzoricky-
mi alebo duSevnymi schopnostami ale-
bo nedostatkom sktsenosti a vedo-
mosti, ak st pod dozorom, alebo ak boli
zaSkolené na bezpecné pouZivanie pri-
stroja a s nim spojenymi nebezpecen-
stvami.

Obsluha musi pouzivat’ pristroj

v stilade s ur¢enim. Musi zohfadnit
miestne danosti a pri praci s pristrojom
davat pozor na tretie osoby, obzvlast
na deti.

Pred zaciatkom &innosti sa musi ob-
sluzny personal ubezpecit, Ze st vSetky
ochranné zariadenia namontované
podla predpisov a funkéné.

Obsluha pristroja je zodpovedna za
urazy spésobené inym osobam a pos-
kodenie ich majetku.

Davajte pozor na priliehavé obleéenie
personalu. Noste pevnu obuv a zabrarni-
te noseniu volného oblecenia.

Pred spustenim skontrolujte blizke oko-
lie (napr. deti). Davajte pozor na dosta-
to¢ny vyhlad!

Stroj sa nesmie nikdy ponechat bez do-
zoru, kym je motor v &innosti. Obsluha
mézZe stroj opustit' aZz po vypnuti moto-
ra, po zaisteni stroja proti neimyselné-
mu pohybu a po vytiahnuti kltic¢a zapa-
fovania.

Pristroj smu pouZivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouZzitim.

Deti musia mat’ dohlad, aby ste sa
ubezpedili, Ze sa s pristrojom nehraju.

Bezpeénostné pokyny k jazde

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi ne-
pezpecenstvo prevratenia.

V smere jazdy prekonavat iba stupania
do 15%.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-
nom podklade.

Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevrétenia u velkého
bocného sklonu

Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stupania do 15%.
Bezpecnostné pokyny k
spalovaciemu motoru

A Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo poranenia!

Otvor na odvod spalin nesmie byt uzav-
rety.
Nenahybat’ sa nad otvor na odvod spa-
lin alebo sa ho nedotykat' (Nebezpe-
¢enstvo popalenia).
Nedotykat sa hnacieho motora alebo
ho nechytat’ (Nebezpecéenstvo popale-
nia).
Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit dostatoc-
né vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpedie otravy).
Spaliny st jedovaté a zdraviu Skodlivé,
nesmu sa vdychovat.
Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 -4 s. Vtomto Case sa zdrZiavat
bezpodmiene¢ne mimo zény pohonu.
Zariadenie sa smie sklopit smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

Transport

Pocas prepravy pristroja je nutné motor
zablokovat’ a pristroj bezpecne upevnit.

SK

Udrzba
Pred ¢istenim a udrzbou stroja, pred
vymenou dielcov alebo pred prestavo-
vanim na inu funkciu je potrebné stroj
vypnut a vytiahnut klué.
Cistenie pristroja sa nesmie robit pri-
dom vody z hadice alebo vodou pod vy-
sokym tlakom (nebezpecenstvo skratu
alebo iného posSkodenia).
Opravy smu vykonévat iba schvéalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dékladne oboznémeni so vSet-
kymi relevantnymi bezpecnostnymi
predpismi.
Dodrziavajte bezpecnostné kontroly
podfa miestnych platnych predpisov
pre iné lokalne pouzivané remeselné
pristroje.
Prace na zariadeni vZdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.

Bezpecnostné prvky

Otvorenie/uzavretie krytu stroja

A NEBEZPECENSTVO

Ked sa pri beziacom motore otvori kryt za-
riadenia, motor sa musi vypnut. Ak sa mo-
tor nevypne, je chyba v kontaktnom spinaci
krytu. Informujte zakaznicky servis.
Kracovy vypinaé

=> Na zabezpecenie proti neimyselnému

spusteniu do prevadzky otocte kluCovy
vypina€ do polohy "0" a vytiahnite kltu¢.

= V nebezpecnych situaciach alebo na

rychle vypnutie pristroja otocte klucovy
vypina¢ do polohy "0".

1 2 3

Zametaci stroj pracuje na principe preha-
dzovania.

Bocna kefa (1) €isti rohy a hrany zame-
tanej plochy a prehadzuje necistotu do
drahy zametacieho valca.

Rotujuci zametaci valec (2) posuva ne-
Cistoty priamo do nadoby na smeti (3).
Prach zvireny v nddobe sa oddeluje
prachovym filtrom (4) a prefiltrovany
¢isty vzduch sa odsava pomocou odsa-
vacieho ventilatora (5).
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Ovladacie a funkéné prvky

Prehfad o zariadeni

abhwWN =
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10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20

Kryt pristroja

Uzaver nadrze

Benzinovy motor

Spustacie lanko

Paka na zdvihanie a spustanie klapky
hrubych necistot

Posuvna rukovat

Paka pre jazdu vpred

Ovléadaci panel

(popisany v nasledujucej kapitole)
Upeviiovacia skrutka posuvného rame-
na

Prachovy filter

Nadoba na nedistoty, vyberatelna
Pridrziavaci plech

Zadna tesniaca lista (na nadobe na
smeti)

Zametaci valec

Predna tesniaca lista

Boc¢na tesniaca lista

Klapka hrubych necistot

Otoc¢né koliesko s ruénou brzdou
Upevnenie bo¢nej kefy

Boc¢na kefa
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Klagikovy vypinaé

(popisany v nasledujucej kapitole)
Paka na spustanie a zdvihanie bo¢nej
kefy

Uzatvaracia skrutka veka prachového
filtra

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
Cistenie prachového filtra
Vlhka alebo sucha klapka

Kra¢

2 Poloha 0/OFF

Motor vyp

Poloha ,1¢

Pristroj je pripraveny na prevadzku.
Motor mozno nastartovat (lanko Starté-
ra)

Zametaci valec a ventilator su pri bezia-
com motore aktivne



Pred uvedenim do prevadzky

Pokyny k vykladke
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia!
Pri vykladani reSpektujte hmotnost pristro-
jal
Prazdna hmotnost (transportna
hmotnost)

84 kg

Vylozenie

=>» Odstrarite kartén.

=> Odstrante drevené kliny zaistujuce ko-
lesa a zariadenie zdvihnite ruéne z pa-
lety.

=>» Uvolnite parkovaciu brzdu na oto¢nom
koliesku.

Montaz posuvného ramena

Pri dodani je drzadlo na posuvanie sklope-
né na kryte pristroja. Pred uvedenim do
prevadzky toto drzadlo upevnite.

= Uvolnite skrutky.

= Nastavte posuvné rameno.

=> Pritiahnite skrutky.

Montaz bocénej metly
Bocna metla je su€astou dodavky a nie je
namontovana na pristroji.
= Pred uvedenim do prevadzky namon-

tujte bocnu metlu. V tejto suvislosti si
pozrite kapitolu ,Vymena bo¢nej metly“.

Uvedenie do prevadzky

VSeobecné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim

nadoby na smeti stroj vypnite.

POZOR

Zariadenie uvedte do prevadzky iba so za-

vretym krytom. Na ochranu obsluhy je za-

riadenie vybavené kontaktnym spinacom

krytu. Motor beZi iba vtedy, ked je kryt za-

riadenia uzavrety.

=>» Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

=> Zastavit motor.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Natankovanie

A Nebezpecéenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu!
— Smie sa pouzivat iba palivo uvedené
v navode na obsluhu.
— Netankovat' v uzavretych priestoroch.
— Fajéenie a otvoreny oheri st zakazané.
— Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na
hortce povrchy.
Prepnutim klu€ového prepinaca do po-
lohy O/OFF vypnite motor.
Otvorit uzaver nadrze.
Natankovat ,normalny bezolovnaty
benzin".
Nadrz naplrite maximalne do 1 cm pod
spodnu hranu hrdla plniaceho otvoru.
=> Palivo, ktoré pretieklo, utrite a nadrz
uzavrite.
POKYN
Obsah nadrze postacuje na prevadzku
stroja asi 2,0 hodiny.

v oYy v

Prace kontroly a udrzby

Vykonavanie dennych udrzbarskych ¢in-
nosti (pozri "Udrzba a o$etrovanie")

Nastartujte motor

A NEBEZPECENSTVO

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit dostato¢né
vetranie a odvod vyfukovych plynov (ne-
bezpecie otravy).

POKYN

Pristroj je vybaveny automatickym syticom.
Ked motor bezi, tak zametaci valec a bo¢-
na metla sa otacaju.

Palivovy ventil, otvoreny

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Otvorte privod paliva.

Otoé&ny gombik prestavte pozdiz hadice
palivového kohuta.

Uzavriet kryt pristroja.

Otocte klucikovy vypina¢ do polohy 1.
Spustacie lanko pomaly tahajte, kym
nie je citit odpor.

Spustacie lanko silne potiahnite.

Ked motor bezi, tak uvolnite lanko Star-
téra.

Jazda s pristrojom
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POKYN

Rychlost jazdy sa da plynule regulovat’ po-

lohou paky pre jazdu smerom dopredu.

Povolte parkovaciu brzdu.

Potiahnite paku pre jazdu vpred.

Uvolnite paku pre jazdu vpred. Zariade-

nie zostane stat.

Ak sa ma pristroj presuvat smerom do-

zadu, tak ho tahajte uchopenim za dr-

Zadlo na posuvanie.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

= Nadvihnite klapku hrubych necistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekaZzok nad vys-

ku 30 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.

L2 A

Zametanie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej

klapke hrubych necistot méZe zametaci va-

lec odmrstovat’ kamene alebo Strk smerom

dopredu. Dbajte na to, aby nedoSlo

k ohrozeniu 0sbb, zvierat alebo predmetov.

&N Pozor

Nezametajte Ziadne baliace pasky, dréty a

pod., lebo méze déjst k poSkodeniu me-

chaniky zametania.

POKYN

Aby ste dosiahli optimalny vysledok Ciste-

nia, mali by ste rychlost jazdy prispésobit

danym podmienkam.

Optimalny vysledok Cistenia je mozné do-

siahnut’ iba pri Uplne spustenej klapke hru-

bych necistét.

Pocas zametania musite vyprazdriovat’ na-

dobu na smeti v pravidelnych intervaloch.

Pocas prevadzky v pravidelnych interva-

loch Cistite prachovy filter.

Zametanie s nadzdvihnutou klapkou

hrubych neéistot

POKYN

Pri zametani va4¢sich predmetov do vySky

50 mm, napr. cigaretové krabiCky, sa musi

kratko nadvihnut klapka hrubych nedistot.

=> Nadvihnite klapku hrubych necistot:
Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistét.

= Spustenie klapky hrubych necistét:
Uvolnite paku na zdvihnutie klapky hru-
bych nedistot.

Zametanie s boénou metlou

]

= Paku na spustanie bocnej kefy presun-
te smerom dopredu. Bo¢na kefa sa
spusti.

Zametanie suchej podlahy

<
11111

= Uzavrite vihku alebo suchu klapku.
Zametanie vihkej alebo mokrej podlahy

= VIhku alebo suchu klapku otvorte.
POKYN
Filter je tak chraneny pred vihkostou.

Vycéistenie prachového filtra

N}]

Cee
cee
ocee®

=> Drziak Cistenia filtra viackrat vytiahnite
a zasunite.
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Vyprazdnenie nadoby na smeti

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
nadoby na smeti stroj vypnite.

POZOR

Privyprazdriovani nadoby na smeti davajte
pozor na to, aby sa tesniaca lista neposko-
dila.

Maximélne pripustné zatazenie nadoby na
smeti je 40 kg.

Zastavit motor.

Vycistite prachovy filter.

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
potiahnite smerom hore.

Vytiahnite nadobu na necistoty.
Vypréazdnite nadobu na smeti.

Nadobu na smeti zasunite.

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
zatlaCte smerom dole.

L2 2

Vypnutie pristroja
= Prepnutim kfdCového prepinaca do po-
lohy O/OFF vypnite motor.

1

= Zdvihnite bo¢nu kefu.

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Zatvorit’ kohutik pre privod paliva
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

1 Uzavrety palivovy kohut

= Uzavrite privod paliva.
Otocny gombik prestavte priecne
k hadici palivového kohuta.

= Uzavriet kryt pristroja.

Preprava

AN Pozor

Stroj musi byt' po¢as prepravy zaisteny pro-

ti posunutiu.

POKYN

Bowdenové lanka sa nesmu prelomit.

Dbajte na oznacenia priestorov pre upev-

nenie na zakladnom rame (symboly reta-

ze).

=> Zastavit motor.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Vypustite palivovu nadrz.

= Kolesa zariadenia zaistite klinmi.

=>» Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.
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1 Priestor na upevnenie nad posuvnym
ramenom

2 Priestor na upevnenie pod krytom za-
riadenia

Dodrziavajte pokyny v navode na obslu-
hu vyrobcu motora!

Pokial sa zametaci stroj dlhSiu dobu ne-
pouziva, dodrzujte prosim nasledujuce bo-
dy:

7

Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
Vypustite palivovi nadrz.

Vymenit motorovy ole;.

Zdvihnite zametaci valec. Preto zasuni-
te obidve nastavovacie paky do najvys-
Sieho otvoru.

Zdvihnite bo¢nu kefu.

Zametaci stroj vycistite zvnutra i zvon-
ku.

Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Na zabezpecenie proti neumyselnému
spusteniu do prevadzky otocte klucovy
vypina¢ do polohy "0" a vytiahnite kla¢.

Starostlivost’ a udrzba

VSeobecné pokyny

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so vSet-
kymi relevantnymi bezpe¢nostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému preskusa-
niu podla VDE 0701.

Cistenie

(A2 X T A7
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Nebezpedenstvo poskodenia! Cistenie
stroja sa nesmie robit’ pridom vody z hadi-
ce alebo vodou pod vysokym tlakom (ne-
bezpecenstvo skratu alebo iného poskode-
nia).

Cistenie vnutra zariadenia

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!l Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

=> Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=> Zariadenie vycistite handrou.

=>» Zariadenie vyfukajte stlatenym vzdu-
chom.

= Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

= Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

POZOR

NepouZivajte Ziadne agresivne alebo drs-

né Cistiace prostriedky.

SK -5

Intervaly udrzby

Udrzba vykonavana zakaznikom

POKYN

VSetky servisné a udrzbarske prace, ktoré

sa pri udrzbe robia u zakaznika, musi robit

kvalifikovany odbornik. V pripade potreby

sa mézete kedykolvek obratit’' na obchod-

nych predajcov firmy Kércher.

POKYN

Popis udrzbovych prac je uvedeny v kapito-

le "Udrzbové prace".

POZOR

Pri novom motore je potrebna po prvych

5 prevadzkovych hodinach vymena oleja.

Denna udrzba:

= Skontrolovat stav motorového oleja.

= Skontrolujte pevné dosadnutie zastréky
zapalovacej sviecky.

= Skontrolujte, i zametaci valec a bo¢na

kefa nie st opotrebené, znedistené a i

na nich nie je navinuty pasovy odpad.

Vycistite prachovy filter.

Skontrolujte, resp. vycistite vlozky

vzduchového filtra.

Vyprazdnite nadobu na smeti.

Tyzdenna udrzba:

Skontrolujte napatie, opotrebenie

a funkciu hnacich remenov.

Skontrolujte l'ahky chod bovdenov

a pohyblivych Casti.

Skontrolujte nastavenie a opotrebenie

tesniacich list v zametacom priestore.

Skontrolujte pracovnu plochu zameta-

cieho valca.

Odmontujte a vycistite prachovy filter.

drzba kazdych 50 prevadzkovych ho-

in:

= Vymerite vlozky vzduchového filtra.

= Vykonajte vymenu motorového oleja.

=>» Skontrolovat zapalovaciu sviecku.

=» Skontrolujte funkciu kontaktného spina-
¢a krytu.

Udrzba vykonavana sluzbou

zakaznikom

Udrzba po 5 prevadzkovych hodinach:

= Vykonat prvu inSpekciu.

Udrzba kazdych 100 prevadzkovych ho-

din

Udrzba kazdych 300 prevadzkovych ho-

din
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Udrzbarske prace

POKYN
Aby ste nestratili narok na zaruku, musite
pocas zarucnej doby nechat’ urobit vSetky
servisné a udrzbarske prace servisnej sluz-
be firmy KARCHER.
Priprava:
= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-

chu.
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Vseobecné bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia!
Motor potrebuje po odstaveni dobeh cca 3
-4 s. V tomto ¢ase sa zdrZiavat bezpod-
miene¢ne mimo z6ény pohonu.
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UPOZORNENIE

Zariadenie sa smie sklopit smerom dozadu
len s vypustenou palivovou nadrzou.

Pred sklopenim zariadenia uzavrite palivo-
vy kohut, odoberte nadobu na smeti a po-
suvné rameno sklopte smerom dopredu.
Zariadenie neodstavujte na posuvnom ra-
mene.

>
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Pred v8etkymi udrzbarskymi

a opravarenskymi pracami nechat’ pri-
stroj dostato¢ne ochladit.

Nedotykat sa horucich dielov, ako hna-
ci motor a zariadenie na odvod vyfuko-
vych plynov.

Pred Cistenim, udrzbou zariadenia a vy-
menou dielov je nutné zariadenie vy-
pnut.

Skontrolovat’ stav oleja a olej doplnit’.

A

Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

Motor nechajte vychladnut.
Skontrolovat stav motorového oleja
najskdér 5 minat po odstaveni motora.
Otvorte kryt (kapotu) stroja.

2>
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Tycka na meranie vysky hladiny oleja/
hrdlo na dopifanie oleja

Vyskrutkovat' olejovd mierku.

Utrite a zasurite kontrolnt mierku oleja.
Vyskrutkovat’ olejovd mierku.

Odcitajte stav oleja.

Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znaCkami.

V pripade potreby doplrite motorovy
olej. Neprekracujte maximalne mnoz-
stvo.

Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
ole;j.

Druh oleja: Vid' technické udaje
Opéat zasunite olejovu mierku.

Pockat minimalne 5 minut.
Skontrolovat' stav motorového oleja.

Vymena motorového oleja

A

Nebezpecenstvo

Nebezpecie popalenia horucim olejom!

v LA A A7

v

Motor nechajte vychladnut.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.
Vyskrutkovat olejovd mierku.
Motorovy olej odsajte pomocou olejo-
vého Cerpadla 6.491-538 cez plniace
hrdlo.

Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid’ technické udaje
Opéat’ zasunite olejovu mierku.
Pockat’ minimalne 5 minut.
Skontrolovat’ stav motorového oleja.

Cistenie/vymena vzduchového filtra
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Kryt vzduchového filtra

Predradeny filter

Filtracny prvok

Teleso vzduchového filtra

Tlacidlo na odblokovanie

Otocte odistovacie tlacidlo a odoberte
kryt vzduchového filtra.

Vyberte obe filtracné viozky.

Vycistite, resp. vymerite filtracné vloz-
ky.

Predradeny filter vlozte do krytu vzdu-
choveého filtra.

Vlozte filtracny prvok.

Lamely filtra musia smerovat ku krytu
vzduchového filtra.

Nasadte a zaistite kryt vzduchového fil-
tra.

Vycistenie alebo vymena zapal'ovacej
sviecky

A

Nebezpecéenstvo

>

Zastr¢ka zapalovacej svieCky

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Stiahnut konektor zapalovacej sviecky.
Vyskrutkovat a vycistit zapalovaciu
sviecku.

Skontrolujte medzeru medzi elektréda-
mi (0,8 mm) a v pripade potreby ju sko-
rigujte.

Zaskrutkujte vycCistenu alebo novu za-
palovaciu sviecku (27 Nm).

Nasunut konektor zapalovacej sviecky.

Vypustenie palivovej nadrze

>
>
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Motor nechajte vychladnut.
Otvorte kryt (kapotu) stroja.
Uzavrite privod paliva.

Oto¢ny gombik prestavte prieCne
k hadici palivového kohuta.
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Palivovu hadicu stlacajte smerom od
nadrze k palivovému ventilu tak, aby ste
vytlacili vSetky zvysky paliva.

Uvolnite hadicovl sponu na palivovom
kohute.

Palivovu hadicu stiahnite.

Otvorit uzaver nadrze.

Palivovu hadicu podrzte nad vhodnou
zachytnou nadobou a nechajte palivo
odtiect.

Ked je nadrz prazdna, palivovu hadicu
opat nasurite na hrdlo palivového kohu-
ta a upevnite hadicovou sponou.

Nastavenie lanka bowdenu pohonu
pojazdu

Bowdenovo lanko na nastavenie jazdného
pohonu sa nachadza vlavo v smere jazdy.
Prestavenie je potrebné, ked pri jazde do
kopca je tazna sila zariadenia nedostatoc-

na.

1
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Kontrola zametacieho valca

>
>
>
>

Bowdenovo lanko

Otvorte kryt (kapotu) stroja.
Uvolnte poistnu maticu.

Prestavte nastavovaciu skrutku.
Pevne priskrutkujte poistnd maticu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Odoberte nadobu na smeti.

Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo $nury.

Nastavenie plochy zametania
zametacieho valca

Prestavenie je potrebné vtedy, ked déjde v
dosledku opotrebovania Stetin k zhorSeniu
vysledku zametania.

Kontrola plochy zametania:

2>

>
>

>

Prejdite so zametacim strojom po rov-
nej a hladkej podlahe, ktora je viditelne
znecistena prachom alebo posypana
kriedou

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zametaci valec nechajte otacat asi 15-
30 sekund.

Zametaci stroj vpredu nadvihnite

a prejdite do boku.
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= Spravna plocha zametania vytvara rov-
nomerny obdiZnik so &irkou 30-40 mm.

Nastavte pozametanu plochu:

Nastavenie plochy zametania sa vykonava

pomocou lavej a pravej nastavovacej pac-

Ky.

= Prestavte lavu a pravu nastavovaciu
paku a nechajte zapadnut do rovnakeé-
ho otvoru.

1 Nastavovacia packa
2 Otvory (rozsah nastavenia)

Rozsah nastavenia (-)1...10 (+)

Minimalna plocha zameta- |1
nia

Maximalna plocha zameta- |10
nia

Novy zametaci valec 1.3

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do hlboko leziaceho otvoru (+): Zame-
tana plocha je vacsia

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do vySSie leziaceho otvoru (-): Zameta-
na plocha bude mensia

=> Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebna vtedy, ked je vysledok

zametania aj napriek dodato¢nému nasta-

veniu plochy zametania viditelne horsi.

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Zatvorte palivovy kohut.

= Odoberte nadobu na smeti.

=>» Zariadenie sklopte smerom dozadu.

=>» Zdvihnite klapku na hrubé necistory,
zatlacte panvu loZiska a zametaci valec
sklopte smerom dopredu.

= Vyberte zametaci valec.

184

=> Na ¢ap pohonu nasadte novy zametaci
valec (vlavo).

=> Na opacnej strane zasurite panvu loZis-
ka do otvoru kulisy zametacieho valca.
Dbajte na to, aby sa Ziadne Stetiny ne-
zachytili v otvore ramena zametacieho
valca.

=> Po montazZi nového zametacieho valca
sa musi znova nastavit plocha zameta-
nia.

Nastavenie spust'ania bo¢nej metly

Prestavenie je potrebné vtedy, ked déjde v

désledku opotrebovania Stetin k zhorSeniu

vysledku zametania.

=>» Povolte kridlové matice.

1 Kridlova matica

2 Nastavovacia skrutka

= Prestavte nastavovaciu skrutku.

= Dotiahnite kridlové matice.

Vymena bocnej kefy

Vymena je potrebna vtedy, ked je vysledok

zametania aj napriek spusteniu bo¢nej

metly nadol viditelne horsi.

= Vyskrutkujte 3 skrutky na spodnej stra-
ne bo¢nej metly.

= Demontujte boénu kefu.

=>» Novu boénu metlu nasurite naunasac a
pevne ju priskrutkujte.

Nastavenie klapky pre hrubé necistoty

Bowdenovo lanko pre klapku pre hrubé ne-
Cistoty sa nachadza vpravo v smere jazdy.
— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych necistdt neda dostatocne dale-
ko nadvihnut.
Ak je vysledok zametania horsi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvolnit.

Poistna matica

Bowdenovo lanko

Otvorte kryt (kapotu) stroja.
Uvolnte poistnu maticu.

Prestavte nastavovaciu skrutku.
Pevne priskrutkujte poistnu maticu.

Nastavenie a vymena tesniacich list

227 Al

B Predna tesniaca lista
=> Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
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= Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

_

Odstup tesniacej liSty od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.
Vyrovnajte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniace;j listy.
Zadna tesniaca lista

Odoberte nadobu na smeti.

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymente tesniacu listu.
Odstup tesniacej liSty od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.
Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Boé€né tesniace listy

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymente tesniacu liStu.
Vsunite podlozku o hribke maximalne 2
mm, aby sa nastavila vzdialenost od
podlahy.

= Vyrovnajte tesniacu listu.

=>» Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Vymena prachového filtra

A Nebezpeéenstvo

Pred zahajenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste protipracho-
vl masku. DodrZiavajte bezpeénostné
predpisy o narabani s jemnym prachom.
AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia!

= Nevymyvajte prachovy filter .

POZOR

Pri montaZzi nového filtra dbajte na to, aby
lamely zostali nepoSkodené.

Ak sa uzatvaracia skrutka nenaskrutkuje az
po doraz, méze déjst k poskodeniu.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Vycdistite prachovy filter.

7
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Uzatvaracia skrutka

Kryt prachového filtra

Prachovy filter

Uzatvéraciu skrutku krytu prachového
filtra naskrutkujte oproti zmyslu pohybu
hodinovych ruciciek.

Zdvihnite veko prachového filtra.
Vymeiite prachovy filter. Dbajte na
spravnu montaznu polohu prachového
filtra (vid obrazok).

= Uzatvaraciu skrutku naskrutkujte az po
doraz.

*00[\)—\
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Pomoc pri poruchach

Porucha
Stroj sa nedd nastartovat

Odstranenie
Uzavretie krytu zariadenia

Skontrolujte funk&nost kontaktného spinaca krytu

Na spustenie pristroja pomocou lanka spustaca otocte kl'u€ovy vypina¢ do polohy "1".

Natankovanie paliva

Otvorenie palivového kohuta

Skontrolovat' a vycistit, popr. vymenit zapalovaciu sviecku.

Motor bezi, ale pristroj sa nehybe

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Zariadenie pri prekonavani stupa-
nia zostava stat

Prekonavat jazdnu drahu s mensim stupanim

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Pristroj necisti spravne

Dodato¢ne nastavte plochu zametania zametacieho valca

Nastavenie spustania bo¢nej metly

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite

Kontrola funkcie klapky hrubych nedistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistét (regulaéna skrutka)

Skontrolovat napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Stroj prasi

Kontrola funkcie klapky hrubych necistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistét (regulacna skrutka)

Kontrola, Cistenie alebo vymena prachového filtra
Nevymyvaijte prachovy filter .

Vyprazdnite nadobu na smeti

Vymenit tesniaci profil na nadobe na necistoty

Kontrola tesnenia prachového filtra

Kontrola tesniacich list, ¢i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit

Nespravne zametanie na okraji

Spustenie bo¢nej kefy na zem

Kontrola remena pohonu bo¢nej kefy

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje

Kontrola tazného lanka zdvihania bo¢nej metly

Novy zametaci valec sa dotyka na-
doby na smeti

Korekcia nastavenia plochy zametania, preto nechajte obidve nastavovacie paky zapadnut do pri-
slusneho vyssie leziaceho otvoru (1...3)

* V pripade vyskytu poruch, ktoré tu nie st uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
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Technické udaje

| ‘KM 75/40 W G
Udaje o zariadeni
DlZzka x Sirka x Vyska (posuvné rameno vyklopené) mm 1430 x 750 x 1190
Dlzka x Sirka x VySka (posuvné rameno zaklopené) mm 1160 x 750 x 930
Hmotnost naprazdno kg 84
Rychlost jazdy a zametania km/h 4,5
Stupavost (max.) % 15
Priemer zametacich valcov mm 265
Priemer bocnej kefy mm 410
Max. vykon plochy m¥h 3400
Pracovna Sirka bez bocnej kefy mm 550
Pracovna Sirka s bo€¢nou metlou mm 750
Objem nadoby na smeti | 40
Druh krytia chranené proti kvapkajicej vode - IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Zdvihovy objem ccm 149
COZEmis’ie podla postupov merania v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a g/kWh 725
Rady (EU) 2016/1628 (etapa V)
Prevadzkové otacky 1/min 2600
Max. vykon kW/PS 3,1/4.1
Obsah nadrze na palivo, normalny benzin (bezolovnaty) I 1,1
Motorovy olej (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Zapalovacia svieCka - Kohler 14 132 14-S
Filter a vysavaci systém
Filtraéna plocha jemného prachového filtra m2 1,8
Kategoéria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy pre zdravie -- M
Menovity podtlak vysavacieho systému mbar 5
Menovity objemovy prud vysavacieho systému I/s 45
Podmienky okolia
Teplota °C -5 az +40
VIhkost vzduchu, bez rosenia % 0-90
Emisie hluku
Hlu€nost' L, dB(A) 76
Nebezpelnost K, dB(A) 3
Zarucéena hladina akustického vykonu (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibracie pristroja
Rozmery horného kibu |m/s2 ‘< 2,5

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

PrisluSenstvo

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Uplatiované narodné normy:

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny

stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Zametaci vysavac
Typ: 1.049-xxx

Prislu§né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005
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Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 82

Zaru€ovana: 83

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

%/ ) — W esac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
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Boéna metla, tvrda ‘6.905-625.0

Na odstrafiovanie pevne prilipnutych ne-
Cistot vo vonkajSom priestore, odolny vodi
vlhkosti.

Zametaci valec, 6.906-886.0

mikky

S prirodnymi Stetinami Specialne na za-
metanie jemného prachu na hladkych
podlahach vo vnutornom priestore. Nie
odolné vodi vihkosti, nie pre abrazivne po-
vrchy.

Zametaci valec, tvrdy [6.906-885.0

Na odstrafiovanie pevne prilipnutych ne-
Cistot vo vonkajSom priestore, odolny vodi
vlhkosti.

Zametaci valec, anti- |6.906-950.0

staticky




A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.
Prije prvog pustanja u rad obvezno proditaj-
te sigurnosne naputke!

Pregled sadrzaja

Opce napomene ........... HR 1
Zastita okolisa . ... .... HR 1
Jamstvo............. HR 1
Pribor i priuvni dijelovi .  HR 1
Simboli u uputama zarad HR 1
Simboli na uredaju. . . .. HR 1

Namjensko koristenje ....... HR 1
Predvidiva pogre$na upora-
ba...... ... ... HR 2
Prikladne podloge . . . .. HR 2

Sigurnosninapuci . ......... HR 2
Primjena. ............ HR 2
Rukovanje ........... HR 2
Sigurnosne upute koje se
odnose na voznju. . . . .. HR 2

Sigurnosne upute vezane za
motor s unutarnjim izgara-

nem................ HR 2
Transport............ HR 2
Odrzavanje........... HR 2
Sigurnosni uredaji . . . .. HR 2
Funkcija.................. HR 2
Komandni i funkcijski elementi HR 3
Pregled uredaja . . . .. .. HR 3
Komandno polje. . . . ... HR 3
PrekidaC s kljuéem. . . .. HR 3
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 4
Napomene o istovaru... HR 4
Montaza potisne ru¢ice . HR 4
Montaza bo¢ne metle. .. HR 4
Stavljanje upogon.......... HR 4
Opc¢e napomene . ..... HR 4
Punjenje goriva .. .. ... HR 4
Ispitni i servisniradovi ..  HR 4
Pokretanje motora . . . .. HR 4
Rad ..................... HR 4
Voznja stroja . ........ HR 4
Metenje . ............ HR 4

4

Ciséenje filtra za praginu ~ HR

Praznjenje nakupljene pr-

ljavstine . ............ HR 5
Isklju€ivanje uredaja. ... HR 5
Transport................. HR 5
Stavljanje uredaja van pogona HR 5
Njegaiodrzavanje.......... HR 5
Opce napomene .. .... HR 5
Cigéenje............. HR 5
Intervali odrzavanja .... HR 5
Radovi na odrzavanju .. HR 5
Otklanjanje smetnji ......... HR 8
TehniCkipodaci . ........... HR 9
EU izjava o sukladnosti. . . ... HR 9
Pribor....... ... ... ... ... HR 9

Opcée napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u kuéne otpatke, veé
ih predajte kao sekundarne siro-
vine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.

€

hi¢

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZze jamstveni uvjeti koje je

izdala naSa nadleZna organizacija za distri-

buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,

VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj

servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

A OPASNOST

Radi sprje¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obaviljati

samo ovla$tene servisne sluzbe.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni priCuv-
ni dijelovi jamce za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Upozorava na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Upozorava na mogucu opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti teSke tjelesne ozlje-
de ili smrt.

AN OPREZ

Upuduje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe prouzrociti lake tjelesne ozljede
ili materijalnu Stetu.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina na vre-
lim povrSinama!

Nemojte skupljati zapaljene ili
uZarene predmete, kao npr.
cigarete, zZigice i slicno.

Opasnost od prignjecenja i
posjekotina na remenju, boc-
nim metlama, spremnicima,
poklopcu uredaja.

Mjesto vezivanja

Zasun za mokro/suho usisa-
vanje

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj stroj za metenje je namijenjen me-
tenju zaprljanih unutarnjih i vanjskih po-
vrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

— Stroj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne Stetne po zdravlje.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve iz-
mjene.

— Stroj je prikladan samo za podloge na-
vedene u radnim uputama.

— Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za primje-
nu stroja.

— U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja (opa-
snost od eksplozije/pozara).
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Predvidiva pogresna uporaba

— Ni u kom sluc¢aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekuéine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loz ulje, jer se njihovim
kovitlanjem i mijeSanjem s usisnim zra-
kom mogu formirati eksplozivna ispare-
nja ili eksplozivne smjese, osim toga
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
buduci da nagrizaju materijale koji se
koriste u stroju.

— Nikada nemojte sakupljati niti usisavati
reaktivhu metalnu prasinu (od npr. alu-
minija, magnezija, cinka), buduci ona u
spoju s jako alkalnim i kiselim sredstvi-
ma za CiSc¢enje formira eksplozivne pli-
nove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Nemojte se pri radu stroja zadrzavati u
podrucju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

Prikladne podloge

— Asfalt

— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton

— Poplocane povrsine

Sigurnosni napuci

Primjena

Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-

Jim radnim komponentama u ispravhom

stanju i siguran za rad. Ako stanje nije

besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

—  Priuporabi uredaja u opasnim podrucji-
ma (npr. na benzinskim postajama) tre-
ba se pridrzavati odgovarajucih sigur-
nosnih propisa. Zabranjen je rad u pro-
storijama u kojima prijeti opasnost od
eksplozija.

Rukovanje

— Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

— Osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim mogucnostima te s
ograni¢enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u njegovu si-
gurnu uporabu i u moZebitne povezane
opasnosti.

— Rukovatelj mora uredaj upotrebljavati u
Skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

— Rukovatelj se prije pocetka radova
mora uvjeriti da su svi za$titni uredaji
propisno postavijeni i ispravni.

— Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrecne slucajeve koji eventualno po-
gode druge osobe ili njihovu imovinu.

— Rukovatelj mora nositi usku odjecu. No-
site Cvrstu obucu i izbjegavajte Siroku
odjecu.
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Prije pokretanja uredaja preispitajte
okolinu (npr. ima li djece). Pobrinite se
za dobru preglednost!

— Uredaj se tijekom rada motora nikada
ne smije ostaviti bez nadzora. Rukova-
telj smije napustiti uredaj tek nakon $to
je iskljucio motor, osigurao uredaj od
nehotiénog pokretanja i izvukao kontak-
tni kljuc.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluZivanje i
ovlaStene su za njegovu primjenu.

— Nadgledajte djecu kako biste bili sigurni
da se ne igraju s uredajem.

Sigurnosne upute koje se odnose
na voznju

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

— Dopusteno je savladavati samo uspone
do 15% u smjeru vozZnje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

— Uredaj koristite isklju¢ivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc¢-

nom nagibu.

— Dopusteno je saviadavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 15%.

Sigurnosne upute vezane za motor s

unutarnjim izgaranjem

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispudne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne pli-
nove i ne seZite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

— Priradu uredaja u zatvorenim prostori-
Jama treba zajamciti dostatnu ventilaci-
ju i odvodenje ispusnih plinova (opa-
snost od trovanja).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon iskljuéivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
se vremenu morate obavezno drzati
podalje od radnog podrucja.

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

Transport

—  Pri transportu uredaja treba zaustaviti
motor i uredaj sigurno pricvrstiti.
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Odrzavanje

— Prije CiSc¢enja i servisiranja uredaja, za-
mjene dijelova ili preinake na neku dru-
kljué.

— Stroj se ne smije Cistiti mlazom vode iz
crijeva ili vodom pod visokim tlakom
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih
ostecenja).

— Servisne radove smiju obavijati samo
ovlaStene servisne sluzbe ili strucnjaci
za izvodenje takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— PoStujte ispitivanje sigurnosti u skladu s
lokalno vaZecim propisima za prenosi-
ve uredaje za profesionalnu primjenu.

— Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.

Sigurnosni uredaji

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

A OPASNOST

Ako se poklopac uredaja otvori dok motor

radi, motor se mora iskljuciti. Ako se motor
ne iskljuci, tada postoji kvar na kontaktnom
prekidacu poklopca. Obavijestite servisnu

sluzbu.

Prekida¢ s kljuéem

=> Da sprijeCite nehoti¢no pokretanje ure-
daja, prekidac€ s klju€em okrenite u po-
lozaj 0" i izvucite kljuc.

= U slu&aju opasnosti ili da brzo iskljucite
uredaj, prekidac s kljucem okrenite u
polozaj 0.

Stroj za metenje radi po principu prebaciva-

nja.

— Bocna metla (1) skuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
prosljeduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (3).

— Uskovitlana prasina u spremniku se od-
vaja uz pomoc filtra za prasinu (4), a fil-
triran Cist zrak se isisava od strane usi-
snog ventilatora (5).



Komandhni i funkcijski elementi

Pregled uredaja

Poklopac uredaja
ZatvaraC spremnika za gorivo
Benzinski motor
Potezno uze
Poluga za podizanje i spustanje zasuna
za grubu prljavstinu
Potisna rucica
Poluga za voznju prema naprijed
8 Komandno polje
(opisano je u sljedec¢em poglavlju)
9 Pricvrsni vijak potisne rucice
10 Filtar za praSinu
11 Spremnik skupljene prljavstine, uklonjiv
12 Limeni drzag
13 Straznja brtvena letvica (na spremniku
nakupljene prljavstine)
14 Valjak za metenje
15 Prednja brtvena letvica
16 Bocna brtvena letvica
17 Zasun za grubu prijavstinu
18 Kotacic s pozicijskom ko€nicom
19 Pri¢vrsnik bo&ne metle
20 Boc¢na metla
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1 Prekidac s kljuéem
(opisano je u sljedec¢em poglavlju)

2 Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle

3 Zaporni vijak poklopca filtra za praSinu

4 Zaporna kuka spremnika nakupljene
prljavstine

5 Ciscenje filtra za prasinu

6 Zasun za mokro/suho usisavanje

Klju¢

Polozaj 0/OFF (ISKLJ.)
Motor iskljucen

Polozaj ,1“

Uredaj je spreman za rad.

Motor se moze pokrenuti (uZe za pokre-

tanje)

Valjak za metenje i ventilator su aktivni

dok motor radi
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Prije prve uporabe

Napomene o istovaru

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i ostecenja!
Prilikom pretovara pazite na teZinu uredaja!

‘Neto tezina (transportna tezina) |84 kg ‘

Istovar

=>» Uklonite karton.

=>» Uklonite drvene podmetace za blokira-
nje kotaca i rukom podignite uredaj s
palete.

= Otpustite pozicijsku (ruénu) ko€nicu na
upravljatkom kotaci¢u.

Montaza potisne rucice

Potisna rucica je prilikom isporuke preklo-
pljena na poklopac uredaja. PriCvrstite prije
pustanja u rad.

=> Otpustite vijke.

= Uspravite potisnu rucicu.

= Zavijte vijke.

Montaza bo¢ne metle

Boc¢na metla je priloZzena prilikom isporuke

i nije montirana na ureda;.

= Montirajte bo¢nu metlu prije pustanja u
radu, vidi s tim u vezi poglavlje ,Zamije-
na bo€ne metle*.

Stavljanje u pogon

Opce napomene

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije

nego Sto iz njega izvadite spremnik naku-

pliene prijavstine.

PAZNJA

Pustanje u rad je dopusteno samo ako je

poklopac uredaja zatvoren. Radi zastite ru-

kovatelja ovaj je uredaj opremljen kontak-

tnim prekidaéem poklopca. Motor radi

samo kada je poklopac uredaja zatvoren.

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Iskljucite motor.

= Zakogite pozicijsku ko&nicu.

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Smiju se koristiti samo goriva navedena
u uputama za rad.

— Ne punite gorivo u zatvorenim prostori-
Jjama.

— Pusenje i otvoreni plamen su zabranje-
ni.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s vru-
¢im povrS§inama.

=>» |Iskljucite motor tako da prekidac s klju-

¢em postavite u polozaj O/OFF (IS-

KLJ.).

Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Spremnik za gorivo napunite maksimal-

no do 1 cm ispod donjeg ruba nastavka

za punjenje.

=> PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
zaklopac spremnika.

NAPOMENA

Prihvatni volumen spremnika je dovoljan za

rad uredaja u trajanju od oko 2,0 sata.
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Ispitni i servisni radovi

IzvrSite svakodnevne radove odrZzavanja
(vidi poglavlje "Njega i odrZzavanje").

Pokretanje motora

A OPASNOST

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba zajamciti dostatnu ventilaciju i odvo-
denje ispusnih plinova (opasnost od trova-
nja).

NAPOMENA

Uredaj ima automatski ¢ok.

Cim motor radi, valjak za metanje i bo¢na

metla se okrecu.

Ventil za gorivo, otvoren

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite dovod goriva.

Postavite podeSivac¢ uzduzno u odnosu
na crijevo ventila za gorivo.

Zatvorite poklopac motora.

Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj 1.
Lagano povlalite potezno uze dok ne
osjetite otpor.

Snazno potegnite potezno uze do kraja.
Kad motor radi, pustite uze za pokreta-
nje.
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Voznja stroja

NAPOMENA

Brzina vozZnje se ovisno o poloZaju poluge

za vozZnju prema naprijed moze nestupnje-

vito regulirati.

= Otpustite pozicijsku kocnicu.

= Povucite polugu za voznju prema napri-
jed.

=> Pustite polugu za voznju prema napri-
jed. Uredaj se ne pokrece.

= Ako se uredaj zeli pomicati unatrag, po-
vucite ga za potisnu rucicu prema na-
trag.

Prelazenje preko prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine do 30 mm:

= Podignite zasun za grubu prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozeci
prema naprijed.

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se smije predi
samo pomocu prikladne rampe.
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Metenje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZe izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do ugro-
Zavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.

A\ Upozorenje

Nemajte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
slicno, jer mogu ostetiti mehanizam za me-
tenje.

NAPOMENA

Za postizanje optimalnog rezultata ¢is¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uvjetima ra-
da.

Optimalni rezultat ¢iS¢enja se moze postici
samo ako je zasun za grubu prijavstinu
spusten do kraja.

Tijekom metenja redovito praznite spre-
mnik nakupljene prijavstine.

Tijekom rada Cistite filtar za prasSinu u redo-
vitim razmacima.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

NAPOMENA

Za sakupljanje vecih predmeta visine do 50

mm, kao Sto su primjerice kutije cigareta,

neophodno je nakratko podi¢i zasun za

grubu prijavstinu.

= Podizanje zasuna za grubu prljavstinu:
Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

= Spustanje zasuna za grubu prljavstinu:
Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

Metenje s boénom metlom

M

= Postavite polugu za spustanje bocne
metle prema naprijed. Bo¢na metla se
spusta.

Metenje suhe podloge

"
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=>» Zatvorite zasun za mokro/suho usisa-
vanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=> Otvorite zasun za mokro/suho usisava-
nje.

NAPOMENA

Filtar se tako Stiti od viage.

Ciséenije filtra za prasinu

ﬁ}]
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= Rucku za ¢iScenje filtra viSe puta izvuci-
te i gurnite natrag.



Praznjenje nakupljene prljavstine
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik naku-
pljene prijavstine.
PAZNJA
Pazite da se pri praZnjenju spremnika na-
kupljene prijavstine ne oSteti brtvena letvi-
ca.
Maksimalna dozvoljena nosivost spremni-
ka za prijavstinu iznosi 40 kg.
Iskljucite motor.
Ocistite filtar za prasinu.
Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine povucite prema gore.
Izvucite spremnik nakupljene prijavsti-
ne.
Ispraznite spremnik nakupljene prljav-
Stine.
Ugurajte spremnik za nakupljenu prijav-
Stinu.
Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine pritisnite prema dolje.

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite motor tako da prekida¢ s klju-

¢em postavite u polozaj 0/OFF (IS-
KLJ.).
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=> Podignite bo¢ne metle.

=> Zakocite pozicijsku koCnicu.
Zatvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

1 Zatvoren ventil za gorivo

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac motora.

AN\ Upozorenje

Prilikom transporta stroj mora biti osiguran

od pomicanja.

NAPOMENA

Nemojte presavijati Bowden potezne Zice ili

uZad.

Obratite pozornost na oznake za pri¢vrsna

mjesta na osnovnom okviru (simboli lanca).

=> Iskljucite motor.

=>» Zakocite pozicijsku koCnicu.

= Ispraznite spremnik za gorivo.

= Podlozite mu klinove pod kotace.

= Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne
rucice

2 Podrugje pri€vrcivanja ispod poklopca
uredaja

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se stroj za metenje ne koristi duze vri-
jeme, molimo Vas da uzmete u obzir slje-
dece:

Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakogite pozicijsku ko€nicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Zamijenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obje prilagodne poluge u najvi-
Si provrt.

Podignite bo¢ne metle.

Odistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zasticenom i suhom
mjestu.

Da sprijeCite nehoti¢no pokretanje ure-
daja, prekidac€ s klju€em okrenite u po-
lozaj 0 i izvucite kljuc.

Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili stru€njaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primenu mora se izvrsiti ispitivanje
sigurnosti u skladu s VDE 0701.

Ciséenje

AN UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja! Stroj se ne smije

¢istiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod

visokim tlakom (opasnost od kratkih spoje-
va ili drugih o$tecenja).

Ciséenje stroja iznutra

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nosite masku za za-

Stitu od praSine i zastitne naocale.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Stroj prebrisite krpom.

= Ispusite ga komprimiranim zrakom.

= Zatvorite poklopac motora.

Ciséenje stroja izvana

=> Stroj prebrisite vlaznom krpom nato-
pljenom u otopinu blagog sredstva za
pranje.

PAZNJA

Nemojte koristiti nagrizajuca niti abrazivna

sredstva za CiScenje.

7
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Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje provodi vlasnik

NAPOMENA

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u

slu¢aju da sam viasnik odrzava stroj, mora

obavljati kvalificirana stru¢na osoba. Po po-

trebi se ti radovi u svako doba mogu prepu-

stiti struénom prodavacu Kércher proizvo-

da.

NAPOMENA

Za opis radova na odrzavanju vidi poglavije

»Radovi na odrzavanju”.

PAZNJA

Ako je motor nov, nakon prvih 5 radnih sati

preporucljivo je zamijeniti ulje.

Svakodnevno odrzavanje:

=> Provjerite razinu motornog ulja.

=> Provjerite pric¢vrs¢enost utikaca svjeci-
ce.

= Provjerite pohabanost valjka za mete-

nje i bo¢nih metli te da u njima nema

stranih tijela ili upletenih vrpci.

Ocistite filtar za prasinu.

Provjerite odn. ocistite uloske filtra za

zrak.

Ispraznite spremnik nakupljene prljav-

Stine.

Tjedno odrzavanje:

Provjerite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja.

Provjerite pokretljivost Bowden pote-

znih Zica i svih pokretnih dijelova.

Provjerite podeSenost i pohabanost br-

tvenih letvica u podrucju metenja.

Provijerite profil metenja valjka za mete-

nje.

Uklonite i ogistite filtar za praSinu.

Odrzavanje svakih 50 radnih sati:

= Zamijenite uloske filtra za zrak.

= Promijenite ulje u motoru.

=>» Provjerite svjecicu za paljenje.

=> Provjerite ispravnost kontaktnog preki-
daca poklopca.

Odrzavanje koje provodi servisna

sluzba

Odrzavanje nakon 5 sati rada:

= Provedba prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 100 sati rada

Odrzavanje svakih 300 sati rada

Radovi na odrzavanju

NAPOMENA

Radi odrzavanja prava na jamstvene uslu-

ge tilekom jamstvenog roka sve servisne

radove smije obavijati iskljucivo ovlastena

servisna sluzba tvrtke Kércher.

Priprema:

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Zakocite pozicijsku kocnicu.

Opce sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se vre-

menu morate obavezno drZati podalje od

radnog podrucja.

L2

v v v vV

191



AN OPREZ

Uredaj se smije naginjati prema natrag

samo ako mu je spremnik za gorivo prazan.

Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil za

gorivo, skinite spremnik nakupljene prijav-

Stine, a potisnu rucicu zakrenite prema na-

prijed. Nemojte iskljucivati uredaj pomocu

potisne rucice.

=>» Prije svih servisnih radova i popravaka
stroj treba pustiti da se dovoljno ohladi.

= Ne dodirujte vrele dijelove kao $to su
pogonski motor i ispusni sklop.

=>» Prije ¢iS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljuciti
uredaj.

Provjera razine motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

= Pustite da se motor ohladi.

= Razinu motornog ulja provjerite najrani-
je 5 minuta nakon isklju€¢enja motora.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

-

Sipka za mjerenje ulja / nastavak za pu-

njenje ulja

Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

Obrisite Sipku za mjerenje ulja i zavijte

je unutra.

Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

Ocitajte razinu ulja.

Razina ulja mora biti unutar oznaka.

Ako je potrebno, dolijte motorno ulje, ali

ga nemojte prepuniti.

Napunite motorno ulje kroz nastavak za

ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke po-

datke

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> Pri¢ekajte najmanje 5 minuta.

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opeklina vrelim uljem!
Pustite da se motor ohladi.

Otvorite poklopac uredaja.

Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.
Preko nastavka za ulijevanje ulja isisaj-
te motorno ulje pumpom za zamjenu
ulja 6.491-538.

Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke po-
datke

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta.
Provjerite razinu motornog ulja.
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Ciséenje / zamjena filtra za zrak

Poklopac filtra za zrak

Predfiltar

Filtarski element

Kugiste filtra za zrak

Gumb za deblokiranje

Okrenite gumb za otpustanje i skinite

poklopac filtra za zrak.

Izvadite oba uloska filtra.

Ocistite odn. zamijenite uloske filtra.

Stavite predfiltar u poklopac filtra za

zrak.

Umetnite element filtra.

Lamele filtra moraju pokazivati u smjeru

poklopca filtra za zrak.

=>» Postavite poklopac filtra za zrak i bloki-
rajte ga.

Ciséenje ili zamjena svjeéice za paljenje

A Opasnost

Opasnost od opeklina!
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Utikac svjecice

Otvorite poklopac uredaja.

Izvucite utika¢ svjecice.

Odvijte i ogistite svjecicu.

Provjerite razmak elektroda (0,8 mm),
po potrebi ga ispravite.

Uvijte oCiS¢enu ili novu svjecicu (27
Nm).

Nataknite utika¢ svjecice.

Praznjenje spremnika za gorivo

=> Pustite da se motor ohladi.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Zatvorite dovod goriva.

Postavite podesiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.
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Stisnite crijevo za gorivo koje ide iz
spremnika do ventila za gorivo tako da
gorivo ne izlazi.

Skinite obujmicu crijeva s ventila za go-
rivo.

Smaknite crijevo za gorivo.

Otvorite zatvara€ spremnika za gorivo.
Drzite crijevo za gorivo preko odgovara-
juce prihvatne posude i pustite gorivo
da otece.

Kada je spremnik prazan, ponovo nata-
knite crijevo za gorivo na nastavak na
ventilu za gorivo i postavite obujmicu
crijeva.

Ugadanje Bowden potezne zice voznog
pogona

Potezno uze za podeSavanje pogona nala-
zi se s lijeve strane u smjeru voznje.
Ugadanje je neophodno, ukoliko je pogon-
ska sila uredaja nedostatna pri voznji uzbr-
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1 Protumatica

2 Potezno uze

= Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite protumaticu.

= Podesite vijak za namjestanje.

= Zategnite protumaticu.

Provjera valjka za metenje

= Iskljucite motor.

= Zakocite pozicijsku kocnicu.

=> Uklonite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

=> Odstranite vrpce ili petlje s valika za
metenje

Podesavanje razine metenja valjka za

metenje

PodeSavanje je potrebno ako se rezultat

metenja pogorsa zbog istroSenosti €ekinja.

Provjerite razinu metenja:

=>» Stroj za metenje nadignite prema napri-
jed i odvezite na ravnu i glatku povrsinu
koja je vidljivo prekrivena pradinom ili
izmrvljenom kredom.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

=>» Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

=>» Stroj za metenje nagnite prema napri-
jed i odvezite u stranu.




>

Ispravna razina metenja tvori ravno-
mjerni pravokutnik Sirine izmedu 30-

40 mm.

Podesavanje profila metenja:
Razina metenja podes$ava se lijevom i de-
snom polugom za podesavanje.

>

Namjestite lijevu i desnu prilagodnu po-
lugu i uglavite ih u isti provrt.

1
2

i N A
/ // \\\

Poluga za podeSavanje
Provrti (podru&je podeSavanja)

Raspon podeSavanja

()1..10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje

1.3

2>

Uglavljivanjem prilagodne poluge u nizi
provrt (+) povecavate profil metenja
Uglavljivanjem prilagodne poluge u viSi
provrt (-) smanjujete profil metenja
Provjerite profil metenja.

Zamjena valjka za metenje

Promjena je potrebna ako se rezultat mete-
nja vidno pogorsa unato¢ naknadnom po-
de8avanju razine metenja.

2>
>
>

2>

Zakocite pozicijsku kocnicu.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

Uredaj nagnite prema natrag.
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Podignite zasun za grubu prijavstinu,
utisnite leZzajnu blazinicu te zakrenite
valjak za metenje prema naprijed.
Izvadite valjak za metenje.

Nataknite novi valjak za metenje na po-
gonski nastavak (lijevo).

= Na suprotnoj strani uglavite leZajnu bla-

zinicu u provrt ovjesa valjka za metenje.
Pazite da se Cekinje ne uklijeste u pro-
vrt krila valjka za metenje

Nakon ugradnje novog valjka za mete-
nje mora se ponovo podesiti profil me-
tenja.

Podesavanje spustanja bo€ne metle
PodeSavanije je potrebno ako se rezultat

metenja pogorsa zbog istroSenosti ¢ekinja.

=>» Otpustite leptir maticu.

1 Leptir matica

2 Vijak za podeSavanje

= Podesite vijak za namjestanje.
=> Zategnite leptir maticu.

Zamjena bo¢ne metle

Promjena je potrebna ako se rezultat mete-

nja vidljivo pogorsa unato¢ spustanju bo¢-

ne metle.

=> Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne
metle.

=> Skinite bo¢nu metlu.

=>» Nataknite novu boénu metlu na zahvat-

nik i pricvrstite.

Podesavanje poklopca grube priljavstine

Potezno uzZe za poklopac grube prljavstine
nalazi se s desne strane u smjeru voznje.
— PodeSavanje je neophodno, ukoliko se

zasun za grubu prljavstinu ne moze po-

di¢i dovoljno visoko.

Kada rezultat metenja postaje loSiji, pri-

mjerice zbog habanja prednje gumice,

potrebno je malo otpustiti Bowden pote-

Znu Zicu.

Protumatica

Potezno uze

Otvorite poklopac uredaja.

Otpustite protumaticu.

Podesite vijak za namjestanje.
Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
B Prednja brtvena letvica

= Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.

LA AN Tl

=> Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

N AN

0-10 mm 0-10 mm

_

v

Podesite razmak brtvene letvice od tla

tako da se ona naginje unatrag sa zau-

stavnim hodom od 0-10 mm.

Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.

Straznja brtvena letvica

Uklonite spremnik nakupljene prljavsti-

ne.

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.

Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

Podesite razmak brtvene letvice od tla

tako da se ona naginje unatrag sa zau-

stavnim hodom od 0-10 mm.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.

Boc¢ne brtvene letvice

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.

Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

Za podeSavanje razmaka od tla podsta-

vite podlozZak debljine najvise 2 mm.

Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.

Zamjena filtra za prasinu

/A Opasnost

Prije nego §to poc¢nete mijenjati filtar ispra-

znite spremnik nakupljene prijavstine. Pri

radovima na filtarskom sklopu nosite ma-

Sku za zaétitu od prasine. PridrZavajte se

propisa o sigurnosti pri radu s finom prasi-

nom.

&N OPREZ

Opasnost od oStecenja!

=> Filtar za pra$inu ne smije se prati u vo-
di.

PAZNJA

Pri ugradnji novog filtra pazite da lamele

ostanu neoStecene.

Ako se zaporni vijak ne zavije do granicni-

ka, moZe doci do oStecenja.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

= Ocistite filtar za prasinu.

L2020 T

L 720

Zaporni vijak

Poklopac filtra za praSinu

Filtar za praSinu

Zaporni vijak poklopca filtra za praSinu
okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Podignite poklopac filtra za prasinu.
Zamijenite filtar za praSinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtra za prasi-
nu (vidi sliku).

Zavijte zaporni vijak do granicnika.

Yo yen-=

v
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Otklanjanje smetnji

Smetnja
Uredaj se ne moze pokrenuti

Otklanjanje
Zatvorite poklopac uredaja.

Provjera funkcije kontaktne sklopke poklopca

Da uredaj pokrenete poteznim uzetom, prekida¢ s klju¢em okrenite u polozaj ,1“.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Provijerite i oistite svjecicu za paljenje i zamijenite je po potrebi.

Motor radi, ali se stroj ne kre¢e

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provjerite klinasto remenje.

Uredaj se zaustavlja pri svladava-
nju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provijerite klinasto remenje.

Stroj ne mete kako treba

Naknadno pode$avanje razine metenja valjka za metenje

Podesite spustanje bo¢ne metle.

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu prljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Stroj dize prasinu

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu prljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite, oCistite ili zamijenite filtar za praSinu.
Filtar za prasinu ne smije se prati u vodi.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene priljavstine.

Provjerite brtvilo na filtru za prasinu.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Spustite bocnu metlu.

Provjerite pogonski remen bo¢ne metle.

Dio za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Novi valjak za metenje struze o
spremnik za prljavstinu.

Ispravite postavke profila metenja. U tu svrhu uglavite obje prilagodne poluge u odgovarajuéi visi

provrt (1...3).

* Ako se pojave smetnje koje ovdje nisu navedene, kontaktirajte ovlastenu servisnu sluzbu.
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Tehnicki podaci

| ‘KM 75/40 W G
Podaci stroja
DuzZina x Sirina x visina (potisna rucica rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (potisna rucica sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
Prazna tezina kg 84
Brzina voznje i metenja km/h 45
Savladavanje uspona (maks.) % 15
Promjer valika za metenje mm 265
Promjer bo¢nih metli mm 410
Maks. povrsinski u€inak m¥h 3400
Radna Sirina bez bo¢nih metli mm 550
Radna Sirina s boénom metlom mm 750
Volumen spremnika za prijavstinu | 40
Stupanj zastite, zasticeno od kapajuce vode - IPX 3
Motor
Tip -- Kohler HD 675
Radna zapremnina ccm 149
CO2Emisija prema postupku mjerenja iz Uredbe EU 2016/1628 (razina V) g/kWh 725
Broj okretaja pri radu 1/min 2600
Maks. snaga kW/PS 3,1/4.1
Kapacitet spremnika za gorivo, normalni (bezolovni) benzin I 1.1
Motorno ulje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Svjecica za paljenje -- Kohler 14 132 14-S
Filtarski i usisni sustav
Povrsina filtra za finu prasinu m2 1,8
Kategorija primjene filtra za prasinu neSkodljivu po zdravlje -- M
Nazivni podtlak usisnog sustava mbar 5
Nazivni volumni protok usisnog sustava I/s 45
Okolni uvjeti
Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 76
Nepouzdanost K dB(A) 3
Zajamcena razina zvuéne snage (2000/14/EZ) dB(A) 83
Vibracije stroja
Dimenzije gornjih elemenata |m/s2 ‘< 2,5
Iziavliuiemo da navedeni uredai U SVoioi Primijenjeni nacionalni standardi: _

i konstrukciji te kod nasjkoriéténjoj - Turda bocna mefla__|6.905-625.0
iZz?/neq(lisbi odgovara osnovnim sigurnosnim i Primijenjeni postupak ocjenjivanja su- Za uklanjanje tvrdokorne prijavstine s
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize glasja: vanjskih povrsina, vodootporna.
navedenim direktivama Europske Zajedni- - privi T
ce. Ova izjava gubi'valjanostpu sluc“;ajju iz- igg?;;t/:ghzrg\;t::av dB(A) rjzka“' valjak za mete-|6.906-886.0
mjene stroja koja nisu Lfgovorene's namg. lzmjerena: 82 Sor I _
Proizvod: Stroj za metenje s usi- A prirodnim Cekinjama, specijalno za me-

savanjem Zajz.amcen:.a: o 8?’ o tenje fine prasine na glatkim podovima u
Tip: 1 049-xxx Dolje potpisani djeluju uime i po opunomo- zatvorenim prostorijama. Nije otporan na

¢enju uprave. vodu i nije za abrazivne povrsine.
Odgovarajuce smjernice EU: (; | /(é Tvrdi valjak za mete- [6.906-885.0
2006/42/EZ (+2009/127/EZ) /ﬁ@{ ﬁ nje
.Jenner S. Reiser
2014/30/EU Chairman of the Board of Management  Director Regulatory Afars & Certfcation Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
2000/14/EZ Opunomocéeni za izradu dokumentacije: vanjskih povrsina, vodootporna.
2011/65/EU S. Reiser TP
Primijenjene uskladene norme: Alfred Karcher SE & Co. KG Antistz':ltickl valjak za |6.906-950.0
EN 60335-1 Alfred-Karcher-StraBe 28-40 metenje
EN 60335-2-72 71364 Winnenden (Germany)
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Tel.: +49 7195 14-0
EN 61000—6—2: 2005 Fax: +49 7195 14-2212
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A M Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene!

Pregled sadrzaja -

Opste napomene. . ......... SR 1
Zastita zivotne sredine.. SR 1
Garancija .. .......... SR 1
Pribor i rezervnidelovi.. SR 1
Simboli u uputstvu zarad SR 1
Simboli na uredaju. . . .. SR 1

Namensko kori§éenje ....... SR 1
Predvidiva pogresna
upotreba. . ........... SR 2
Prikladne podloge . . . .. SR 2

Sigurnosne napomene .. .... SR 2
Primena............. SR 2
Rukovanje . .......... SR 2
Sigurnosne napomene
vezane za voznju. ... .. SR 2

Sigurnosne napomene
vezane za motor sa

unutrasnjim sagorevanjem SR 2
Transport............ SR 2
Odrzavanje........... SR 2
Sigurnosni elementi.... SR 2
Funkcija.................. SR 2
Komandni i funkcioni elementi. SR 3
Pregled uredaja . . .. ... SR 3
Komandno polje. . . . ... SR 3
Prekida¢ sa klju¢éem.... SR 3
Pre upotrebe . ............. SR 4
Napomene o istovaru... SR 4
Montaza potisne rucke.. SR 4
Montaza bo¢ne metle. .. SR 4
Stavljanje upogon.......... SR 4
Opste napomene. .. ... SR 4
Ulivanjegoriva. .. .. ... SR 4
Ispitni i servisniradovi .. SR 4
Pokretanje motora . . . .. SR 4
Rad ..................... SR 4
Voznja uredaja. ... .... SR 4
Metenje . ............ SR 4
Ciséenje filtera za praginu SR 4

Praznjenje nakupljene

prijavstine. .. ......... SR 5
Isklju€ivanje uredaja. ... SR 5
Transport................. SR 5
Stavljanje uredaja van pogona SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Opste napomene. . . . .. SR 5
Ciséenje............. SR 5
Intervali odrzavanja .... SR 5
Radovi na odrzavanju .. SR 5
Otklanjanje smetnji ......... SR 8
Tehniéki podaci . ........... SR 9
Izjava o uskladenosti sa
propismaEU.............. SR 9
Pribor.................... SR 9
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Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opste sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
Y, preraditi. Molimo Vas da

%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za ponovnu

preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti na
ponovnu preradu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje odlozite
u otpad putem primerenih
sabirnih sistema.

2

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.
Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme izvoditi

samo ovla$c¢ena servisna sluzba.

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da

uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Simboli u uputstvu za rad

/A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinama!

Nemojte sakupljati zapaljene
ili uzarene predmete, kao npr.
cigarete, Sibice i slicno.

Opasnost od ugnjecenja i
posekotina na remenju,
boc¢nim metlama, posudama,
poklopcu uredaja.

Mesto vezivanja

Kapak za mokro/suvo
usisavanje

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen
metenju zaprljanih unutrasnjih i
spoljasnjih povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

— Uredaj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.

— Sme se voziti samo po povrSinama koje
su od strane preduzeca ili osoba koje je
on ovlastio dozvoljene za primenu
uredaja.

— U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drze podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
poZara).



Predvidiva pogresna upotreba

Ni u kom slu€aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te¢nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i meSanjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaraci, buduci da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.
Nikada nemojte usisavati ili sakupljati
reaktivnhu metalnu praSinu (od npr.
aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer
ona u spoju sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za ¢iSéenje formira
eksplozivne gasove.

Nemoijte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

Nemojte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.

Prikladne podloge

Asfalt

Podovi industrijskih postrojenja
Estrih

Beton

Poplo€ane povrsine

Sigurnosne napomene

Primena

Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

Pri upotrebi uredaja u opasnim
podrucdjima (npr. na benzinskim
stanicama) treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Zabranjen je rad u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozija.

Rukovanje

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja ili s ograni¢enim iskustvom i
Znanjem smeju Kkoristiti ovaj uredaj
samo uz nadzor ili ako su upucene u to
kako sigurno koristiti uredaj kao i u
eventualne povezane opasnosti.
Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi raCuna o lokalnim uslovima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

Rukovalac se pre pocetka radova mora
uveriti da su sve zastitne naprave
postavijene propisno i da su ispravne.
Rukovalac uredaja je odgovoran za
eventualne sluajeve nesrece kojima
su pogodene druge osobe ili njihova
imovina.

Rukovalac mora da nosi usku odecu.
Nosite ¢vrstu obucu i izbegavajte odecu
koja nije uz telo.

— Pre pokretanja uredaja prekontroliSite
okolinu (npr. ima li dece). Pobrinite se
za dobru preglednost!

— Uredaj se za vreme rada motora nikada
ne sme ostaviti bez nadzora. Vozac¢
sme da napusti uredaj tek nakon Sto je
isklju¢io motor, osigurao uredaj od
nehoti¢nog pokretanja i izvukao
kontaktni kljuc.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
Su upucena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovla§¢ena su za njegovu
upotrebu.

— Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

Sigurnosne napomene vezane za
voznju

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dozvoljeno je savladavanje uspona do
samo 156% u smeru voZnje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podiozi.

— Uredaj Koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

boc¢nom nagibu.

— Dozvoljeno je savladavanje popreénih
kosina u odnosu na smer kretanja od
maksimalno 15%.

Sigurnosne napomene vezane za
motor sa unutrasnjim sagorevanjem

A Opasnost

Opasnost od povreda!

— Otvor za izduvne gasove ne sme da
bude zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za izduvne
gasove i ne zahvatajte u njega
(opasnost od opekotina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opekotina).

— Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

— Izduvni gasovi ne smeju da se udisu jer
su otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon iskljuéivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
vremenu se morate obavezno drZati
podalje od radnog podrucja.

— Uredaj sme da se naginje unazad samo
sa ispraznjenim rezervoarom za gorivo.

Transport

— Pritransportu uredaja treba zaustaviti
motor i uredaj sigurno pricvrstiti.
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Odrzavanje

— Pre ¢is¢enja i servisiranja uredaja,
zamene delova ili prelaska na neku
kljué.

— Uredaj ne sme da se cisti mlazom vode
iz creva ili vodom pod visokim pritiskom
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih
ostecenja).

— Servisne radove smeju da vr§e samo
oviaScene servisne sluzbe ili strucnjaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Obratite paZnju na ispitivanje
bezbednosti u skladu sa lokalno
vazecim propisima za prensive uredaje
za profesionalnu primenu.

— Radove na uredaju uvek obavljajte
noseci odgovarajuce rukavice.

Sigurnosni elementi

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

A OPASNOST

Ukoliko se poklopac uredaja otvori dok

motor radi, motor mora da se iskljuci. Ako

se motor ne iskljuci, to znaci da postoji kvar

na kontaktnom prekidacu poklopca.

Obavestite servisnu sluzbu.

Prekida¢ sa kljucéem

= Da sprecite nehoti¢no pustanje uredaja
u rad, okrenite prekida¢ sa kljuéem u
polozaj ,0“ i izvucite kljug.

= U slucaju opasnosti ili radi brzog
iskljuCivanja uredaja, prekidac sa
klju¢em okrenite u polozaj ,0.

Uredaj za metenje radi po principu

prebacivanja.

— Boc¢na metla (1) sakuplja prljavstinu iz
uglova i sa rubova povrsine koja se Cisti
i prosleduje je u stazu kojom se krece
valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvidenu
posudu (3).

— Uskovitlana prasina u posudi se odvaja
uz pomoc filtera za prasinu (4), a
filtriran Cist vazduh se isisava preko
usisnog ventilatora (5).
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Komandni i funkcioni elementi

Pregled uredaja

abhwWN =

~N o

9
10
11

12
13

14
15
16
17
18
19
20

Poklopac uredaja

Zatvarac rezervoara za gorivo
Benzinski motor

Potezno uze

Poluga za podizanje i spustanje
zaklopke za grubu prljavstinu
Potisna rucica

Poluga za voznju prema napred
Komandno polje

(opisuje se u sledec¢im poglavljima)
Pri€vrsni zavrtanj potisne rucke
Filter za prasinu

Posuda za nakupljenu priljavstinu, sa
moguénoscu vadenja

Limeni drzac

Zadnja zaptivna letvica (na posudi za
prljavstinu)

Valjak za metenje

Prednja zaptivna letvica

Bocna zaptivna letvica

Zaklopka za grubu prljavstinu
Tocki¢ sa pozicionom ko&nicom
Pri¢vrsnik bocne metle

Boc¢na metla

198

o o b

Prekida¢ sa klju¢em

(opisuje se u sledec¢im poglavljima)
Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle

Blokirni zavrtanj poklopca filtera za
prasinu

Blokirna kuka posude za prljavstinu
Ciséenje filtera za prasinu

Kapak za mokro/suvo usisavanje

Kljug

2 Polozaj 0/OFF

Motor je iskljucen

Polozaj ,1“

Uredaj je spreman za rad.

Motor moZe da se pokrene (uze
pokretaca)

Valjak za metenje i ventilator su aktivni
dok motor radi



Pre upotrebe

Napomene o istovaru

A OPASNOST
Opasnost od povreda i o$tecenjal
Prilikom pretovara pazite na teZinu uredaja!

‘Neto tezina (transportna tezina) |84 kg ‘

Istovar

=>» Uklonite karton.

= Uklonite drvene kocke za blokiranje
toCkova i rukom podignite uredaj sa
palete.

= Otpustite ruénu kocnicu na
upravljatkom tockicu.

Montaza potisne rucke

Potisna rucka je prilikom isporuke
sklopljena na poklopcu uredaja. Pri¢vrstite
je pre pustanja u pogon.

=> Otpustite zavrtnje.

= Uspravite potisnu rucku.

= Zavijte zavrtnje.

Montaza bo¢ne metle

Boc¢na metla je prilikom isporuke pridodata

uredaju, ali nije montirana na njemu.

=>» Pre pustanja u pogon montirajte bo¢nu
metlu, u vezi sa tim pogledajte poglavlje
,<Zamena bocne metle“.

Stavljanje u pogon

Opste napomene

A OPASNOST
Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prljavstinom.
PAZNJA
Upotreba je dozvoljena samo ako je
poklopac uredaja zatvoren. Uredaj je radi
zatite rukovaoca opremljen kontaktnim
prekidacem poklopca. Motor radi samo
kada je poklopac uredaja zatvoren.
= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.
=> Iskljucite motor.
= Zakocite pozicionu koc¢nicu.
Ulivanje goriva
A Opasnost
Opasnost od eksplozije!
— Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad.
— Gorivo ne sme da se sipa u zatvorenim
prostorijama.
— Zabranjeni su puSenje i otvoren
plamen.
Pazite da benzin ne dospe na vruce
povrsine.
Iskljucite motor, a u vezi sa tim taster sa
klju¢em postavite u polozaj 0/OFF.
Otvorite zatvara¢ rezervoara za gorivo.
Ulijte normalni bezolovni benzin.
Rezervoar za gorivo napunite
maksimalno do 1 cm ispod donje ivice
nastavka za punjenje.
=> Prebrisite preliveno gorivo i zatvorite
poklopac rezervoara.
SAVET
Zapremina rezervoara za gorivo je dovoljna
za rad uredaja u trajanju od oko 2,0 sata.
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Ispitni i servisni radovi

Obavite svakodnevne radove odrzavanja
(vidi poglavlje "Nega i odrzavanje").

Pokretanje motora

A OPASNOST

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba obezbediti dovoljnu ventilaciju i
odvodenje izduvnih gasova (opasnost od
trovanja).

SAVET

Uredaj poseduje automatski prigusivac.
Cim motor radi, okrenite valjak za metenje
i bo¢nu metlu.

|
1 Otvara se slavina za gorivo.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Otvorite dovod goriva.

Postavite podesSivac¢ uzduzno u odnosu
na crevo ventila za gorivo.

Zatvorite poklopac motora.

PrekidaC sa klju¢em okrenite u polozaj
1.

Polako vucite potezno uze dok ne
osetite otpor.

Snazno potegnite potezno uze do kraja.
Ako motor radi, otpustite uze
pokretaca.

Voznja uredaja
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SAVET

Brzina voznje se u zavisnosti od poloZaja

poluge za vozZnju prema napred moze

kontinualno menjati.

= Otkocite pozicionu koc¢nicu.

= Povucite polugu za voznju prema
napred.

=> Pustite polugu za voznju prema napred.
Uredaj stoji.

= Ako uredaj treba da se krec¢e unazad,
uredaj povucite unazad za potisnu
rucku.

Prelazenje preko prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

= Podignite zaklopku za grubu
prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozeci
prema napred.

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se sme preéi
samo pomocu prikladne rampe.
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Metenje

A Opasnost
Opasnost od povreda! Kada je zaklopka za
grubu prijavstinu otvorena, valjak za
metenje moZe izbacivati sitno ili krupno
kamenje prema napred. Pazite da ne dode
do ugroZavanja ljudi, Zivotinja i predmeta..
A\ Upozorenje
Nemajte skupljati trake za pakovanje, zice i
slicno, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.
SAVET
Za postizanje optimalnog rezultata ¢is¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uslovima
rada.
Optimalan rezultat ¢iS¢enja moze da se
postigne samo ako je zaklopka za grubu
prijavstinu spustena do kraja.
Tokom metenja redovno praznite posudu
za nakupljenu prijavstinu.
Tokom rada, cistite filter za praSinu u
redovnim vremenskim intervalima.
Metenje sa podignutom zaklopkom za
grubu prljavstinu
SAVET
Za sakupljanje vecih predmeta visine do 50
mm, kao $to su na primer paklice cigareta,
neophodno je nakratko podici zaklopku za
grubu prijavstinu.
= Podizanje zaklopke za grubu
prijavstinu:
Povucite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.
= Spustanje zaklopke za grubu
prijavstinu:
Pustite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.
Metenje sa boénom metlom

M

= Postavite polugu za spustanje bocne
metle prema napred. Bo¢na metla se
spusta.

Metenje suve podloge

el
1111/

=> Zatvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

SAVET

Na taj nacin se filter $titi od viage.

Ciséenje filtera za prasinu

00
00
O 0 O

= Rudicu za ¢€isc¢enje filtera viSe puta
izvucite i gurnite nazad.
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Praznjenje nakupljene prljavstine
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prijavstinom.
PAZNJA
Pazite da se pri praZznjenju posude za
nakupljenu prijavstinu ne oSteti zaptivna
letvica.
Maksimalna dozvoljena nosivost posude
za prijavstinu iznosi 40 kg.
Iskljucite motor.
Ocistite filter za prasinu.
Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu povucite uvis.
Izvucite posudu za prljavstinu.
Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljavstinom.
Ugurajte posudu za prljavstinu.
Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu pritisnite na dole.
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Isklju€ivanje uredaja
Iskljucite motor, a u vezi sa tim taster sa
kljuéem postavite u polozaj 0/OFF.

[f
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= Podignite bo¢nu metlu.
=>» Zakocite pozicionu koc¢nicu.

Zatvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

1 Zatvoren ventil za gorivo
=>» Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ popre¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.

AN Upozorenje

Prilikom transporta uredaj mora biti

osiguran od pomeranja.

SAVET

Nemojte prelamati Bowden potezne Zice ili

uZad.

Obratite paznju na oznake za pri¢vrsna

mesta na osnovnom okviru (simboli lanca).

=> Iskljucite motor.

=>» Zakocite pozicionu koc¢nicu.

=> Ispraznite rezervoar za gorivo.

= Podlozite mu klinove pod tockove.

=>» Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.
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1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne
rucke

2 Podrugje pri¢vrcivanja ispod poklopca
uredaja

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite paznju na uputstvo za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se uredaj za metenje ne koristi duze
vreme, molimo Vas da uzmete u obzir
sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu kocnicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Zamenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obe poluge za podeSavanje u
najvisu rupu.

Podignite bo&nu metlu.

Odistite ga iznutra i spolja.

Uredaj odlozite na zasticenom i suvom
mestu.

Da sprecite nehoti¢no pustanje uredaja
u rad, okrenite prekidac sa klju¢em u
polozaj ,0“ i izvucite kljug.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

— Servisne radove smeju da vr§e samo
ovladc¢ene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrSiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa VDE
0701.

YV VY
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Ciséenje

AN UPOZORENJE
Opasnost od ostecenja!l Uredaj ne sme da
se Cistimlazom vode iz creva ili vodom pod
visokim pritiskom (opasnost od kratkih
spojeva ili drugih oStecenja).
Ciséenje uredaja iznutra
A Opasnost
Opasnost od povreda! Nosite masku za
zastitu od praSine i zastitne naocare.
= Otvorite poklopac uredaja.
=>» Uredaj prebrisite krpom.
= Izduvajte ga komprimovanim

vazduhom.
=> Zatvorite poklopac motora.
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Spoljasnje €iS¢enje uredaja

= Uredaj prebriSite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

PAZNJA

Nemojte Kkoristiti nagrizaju¢a niti abrazivna

sredstva za CiSéenje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje obavlja vlasnik

SAVET

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u

sluéaju da vlasnik samostalno odrzava

uredaj, mora obaviljati kvalifikovano stru¢no

lice. Po potrebi se ti radovi u svako doba

mogu prepustiti stru¢nom prodavcu

Kércher proizvoda.

SAVET

Opis radova na odrzavanju, pogledajte

poglavije ,Radovi na odrZzavanju”.

PAZNJA

Kod novog motora je preporucljivo da se

ulje zameni nakon prvih 5 sati rada.

Svakodnevno odrzavanje:

= Proverite nivo motornog ulja.

= Proverite priévr§éenost utikaca svecice.

= Proverite pohabanost valjka za metenje

i bo¢nih metli i da u njima nema stranih

tela ili upletenih traka.

Ocistite filter za prasinu.

Proverite odnosno odistite uloske filtera

za vazduh.

Ispraznite posudu sa nakupljenom

prljavstinom.

Sedmic¢no odrzavanje:

Proverite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja.

Proverite pokretljivost Bowden poteznih

Zica i svih pokretnih delova.

Proverite podesSenost i pohabanost

zaptivnih letvica u podrucju metenja.

Proverite profil metenja valjka za

metenje.

Demontirajte i ogistite filter za prasinu.

Odrzavanje svakih 50 sati rada:

= Zamenite uloSke filtera za vazduh.

= Zamenite ulje u motoru.

=> Proverite svedicu za paljenje.

= Proverite ispravnost kontaktnog
prekidaca poklopca.

Odrzavanje koje obavlja servisna sluzba

Odrzavanje nakon 5 radnih sati:

= Sprovodenje prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 100 radnih sati

Odrzavanje svakih 300 radnih sati

Radovi na odrzavanju

SAVET

Radi odrzavanja prava na garantne usluge

tokom garantnog roka sve servisne radove

sme obavljati isklju¢ivo ovlaS¢ena servisna

sluzba kompanije Kércher.

Priprema:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Zakocite pozicionu kocnicu.
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Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od povredal!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drzati

podalje od radnog podrudja.

AN OPREZ

Uredaj sme da se naginje unazad samo sa

ispraZnjenim rezervoarom za gorivo.

Pre naginjanja uredaja zatvorite ventil za

gorivo, skinite posudu za prljavstinu, a

potisnu rucku preklopite prema napred.

Nemoajte iskljucivati uredaj uz pomoc

potisne rucke.

=>» Pre svih servisnih radova i popravki
uredaj treba pustiti da se dovoljno
ohladi.

= Ne dodirujte vrele delove kao $to su
pogonski motor i izduvni sklop.

= Pre ¢iS¢enja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba iskljugiti
ureda;j.

Provera nivoa motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

=> Ostavite motor da se ohladi.

= Nivo motornog ulja proverite najranije 5
minuta nakon isklju¢enja motora.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

ObriSite Sipku za merenje ulja i uvijte je

unutra.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Ocitajte nivo ulja.

Nivo ulja mora biti u unutar oznake.

Po potrebi, dolijte motorno ulje i

nemojte ga prepunjavati.

Napunite motorno ulje kroz nastavak za

ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke

= Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

=> Proverite nivo motornog ulja.

Zamena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelim uljem!

=> Ostavite motor da se ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Odbvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

= Preko nastavka za ulivanje ulja isisajte

motorno ulje pumpom za zamenu ulja

6.491-538.
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Merna Sipka / nastavak za punjenje ulja

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.
Za vrstu ulja pogledajte tehnicke
podatke

= Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

= Proverite nivo motornog ulja.

Ciséenje/zamena filtera za vazduh

Poklopac filtera za vazduh

Predfilter

Element filtera

Kuciste filtera za vazduh

Dugme za deblokadu

Okrenite dugme za deblokadu i skinite

poklopac filtera za vazduh.

Izvadite oba filterska uloSka.

Ocistite odnosno zamenite filterske

uloske.

Postavite predfilter u poklopac filtera za

vazduh.

Postavite filterski element.

Lamele filtera moraju pokazivati u

smeru poklopaca filter za vazduh.

=> Postavite i blokirajte poklopac filtera za
vazduh.

Ciséenje ili zamena sveéice za paljenje

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

v ¥ b yahen=

UtikaC svecice

Otvorite poklopac uredaja.

Izvucite utika€ svecice.

Odvijte i ogistite svecicu.

Proverite razmak izmedu elektroda (0,8
mm), po potrebi ga korigujte.
Zavrnite ociS¢enu ili novu svecicu za
paljenje (27 Nm).

Nataknite utikac svedice.
Praznjenje rezervoara za gorivo

=> Ostavite motor da se ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.

Postavite podesivac popre¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.

L N
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Stisnite crevo za gorivo sa rezervoara
prema slavini za gorivo tako da ne izlazi
gorivo.

Skinite obujmicu creva sa ventila za
gorivo.

Izvucite crevo za gorivo.

Otvorite zatvara€ rezervoara za gorivo.
Drzite crevo za gorivo nad
odgovaraju¢om prihvatnom posudom
pa ispustite gorivo u nju.

Kada je rezervoar prazan, ponovo
nataknite crevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
creva.
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Podesite Bowden poteznu zicu voznog
pogona

Baudenovo uze za podeSavanje voznog
pogona nalazi se levo u smeru voznje.
PodeSavanje je neophodno, ukoliko je
pogonska sila uredaja nedovoljna pri vozniji
uzbrdo.

&&= L s

1 Kontra-navrtka

2 Baudenovo uze

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite kontra-navrtku.

= Namestite podeSavajuci zavrtan;.

= Zategnite kontra-navrtku.

Provera valjka za metenje

= Iskljucite motor.

= Zakocite pozicionu koc¢nicu.

=>» Uklonite posudu za prljavstinu.

=> Odstranite trake ili petlje sa valjka za
metenje

Podesavanje profila metenja na valjku

za metenje

PodeSavanije je potrebno ako se umaniji

rezultatu metenja usled tro$enja Cetki.

Provera profila za metenje:

= Uredaj za metenje podignite prema
napred i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu, koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili izmrvljenom kredom.

=> Zakocite pozicionu kocnicu.

= Pustite da se valjak za metenje obrée u
trajanju od oko 15-30 sekundi.

= Uredaj za metenje pognite prema
napred i odvezite u stranu.
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=> Ispravan profil metenja formira
ravnomerni ¢etvorougao Sirine 30-
40 mm.

Naknadno podesavanje profila metenja:

Profil metenja se pode$ava na levoj i

desnoj poluzi za podeSavanije.

= Namestite levu i desnu polugu za
podeSavanije i uglavite ih u istu rupu.

1 Poluga za podeSavanje
2 Otvori (raspon podeSavanja)

Raspon podeSavanja (-)1..10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1..3

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje
u nizu rupu (+) profil metenja se
povecéava

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje
u visu rupu (-) profil metenja se
smanjuje

= Proverite profil metenja.

Zamena valjka za metenje

Promena je potrebna, ako se uprkos

dodatnom podeSavanju profila metenja

umaniji rezultat metenja.

= Zakocite pozicionu koc€nicu.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

= |zvadite posudu za nakupljenu
prljavatinu.

= Uredaj nagnite unazad.

= Podignite zaklopku za grubu
prljavstinu, utisnite drzac leZzaja pa
zaokrenite valjak za metenje prema
napred.

= |zvadite valjak za metenje.
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= Nataknite novi valjak za metenje na
pogonski nastavak (levo).

=>» Na naspramnoj strani uglavite drza¢
lezaja u udubljenje nosaca valjka za
metenje.
Vodite racuna o tome da se Cetke ne
zaglavljuju u otvor valjka za metenje

=> Nakon ugradnje novog valika za
metenje mora se iznova podesiti profil
metenja.

Podesavanje dela za spustanje bo¢ne

metle

PodeSavanije je potrebno ako se umaniji

rezultatu metenja usled troSenja Cetki.

= Otpustite leptir navrtku.

1 Leptir navrtka

2 Vijak za podeSavanje

= Namestite podeSavajuci zavrtan;.
= Zategnite leptir navrtku.

Zamena boc¢ne metle

Promena je potrebna, ako se uprkos

spustanju bo¢nih metli umaniji rezultat

metenja.

=> Odvijte tri zavrtnja na donjoj strani
bo¢ne metle.

=> Skinite bo¢nu metlu.

= Nataknite novu bo&nu metlu na
zahvatnik i priCvrstite.

Podesavanje zaklopku za grubu

prljavstinu

10

1 Kontra-navrtka

2 Baudenovo uze

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite kontra-navrtku.

= Namestite podeSavajuci zavrtan;.

=> Zategnite kontra-navrtku.
Podesavanje i zamena zaptivnih letvica
B Prednja zaptivna letvica

= Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
=> Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
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Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.
Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Zadnja zaptivna letvica

Uklonite posudu za prljavstinu.
Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.
Zategnite pricvrsnik zaptivne letvice.
Bocne zaptivne letvice

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Za podeSavanje rastojanja od podloge
podmetnite podloSku debljine najvise
2 mm.

Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite pricvrsnik zaptivne letvice.

Zamena filtera za prasinu

A Opasnost

Pre pocetka zamenjivanja filtera za praSinu

ispraznite posudu sa nakupljenom

prijavstinom. Prilikom radova na filterskom

sklopu nosite masku za zastitu od prasine.

PridrZzavajte se propisa o sigurnosti pri radu

sa finom praSinom.

&N OPREZ

Opasnost od oStecenja!

=> Filter za praSinu ne sme da se pere u
vodi.

PAZNJA

Pri ugradnji novog filtera pazite da lamele

ostanu neoStecene.

Ako se blokirni zavrtanj ne zavije do

granicnika, moZe doci do oStecenja.

= Zakocite pozicionu ko&nicu.

= Ocistite filter za prasinu.

YV VY Ry

Yy ey

>
>

Blokirni zavrtanj

Poklopac filtera za prasinu

Filter za prasinu

Blokirni zavrtanj poklopca filtera za
prasinu okrecite suprotno smeru
kazaljke sata.

Podignite poklopac filtera za praSinu.
Zamenite filter za prasinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtera za
praSinu (vidi sliku).

=> Zavijte blokirni zavrtanj do grani¢nika.

*(AJI\J—\
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Otklanjanje smetnji

Smetnja
Uredaj se ne moze pokrenuti

Otklanjanje
Zatvorite poklopac uredaja.

Provera funkcionisanja prekidaca za kontakt na haubi

Da uredaj pokrenete poteznim uzetom, okrenite prekida¢ sa klju¢em u polozaj ,1“.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Proverite i o€istite svecicu za paljenje i zamenite je po potrebi.

Motor radi, ali se uredaj ne kre¢e

Podesite Bowden poteznu zZicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Uredaj se zaustavlja pri
savladavanju uspona.

Vozite putem sa manjim usponom.

Podesite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Uredaj ne mete kako treba

Dodatno podeSavanje profila metenja

Podesite deo za spustanje bo¢ne metle.

Proverite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu priljavstinu (zavrtanj za podeSavanije).

Proverite zategnutost i ispravnost remena, po potrebi ga zamenite.

Uredaj dize prasinu

Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu zicu zaklopke za grubu priljavstinu (zavrtanj za podeSavanje).

Proverite, oCistite ili zamenite filter za praSinu.
Filter za prasinu ne sme da se pere u vodi.

Ispraznite posudu za nakupljenu priljavstinu

Zamenite zaptivni profil na posudi za prljavstinu.

Proverite zaptivku na filteru za prasinu.

Proverite pohabanost zaptivnih letvica, po potrebi ih podesite ili zamenite.

LoSe metenje po ivicama

Spustite bocnu metlu.

Proverite pogonski remen bo¢ne metle.

Deo za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Proverite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Novi valjak za metenje se tare o
posudu za prljavstinu.

Iznova podesite profil metenja. U tu svrhu uglavite obe poluge za pode$avanje u odgovarajucu visu

rupu (1...3).

* Ukoliko se javijaju smetnje koje nisu navedene, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
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Tehnicki podaci

| ‘KM 75/40 W G
Podaci uredaja
Duzina x Sirina x visina (potisna rucka rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (potisna rucka sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
Prazna tezina kg 84
Brzina voznje i metenja km/h 45
Savladavanje uspona (maks.) % 15
Precnik valjka za metenje mm 265
Precnik bo€nih metli mm 410
Maks. povrsinski u€inak m¥h 3400
Radna Sirina bez bo¢ne metle mm 550
Radna Sirina sa bo€énom metlom mm 750
Zapremina posude za prljavstinu | 40
Stepen zastite, zasti¢eno od kapajuée vode -- IPX 3
Motor
Tip -- Kohler HD 675
Radna zapremina ccm 149
CO2Emisija u skladu sa postupkom merenja EU odredbe 2016/1628 (stepen V) g/kWh 725
Broj obrtaja pri radu 1/min 2600
Maks. snaga kW/PS 3,1/4.1
Sadrzaj rezervoara za gorivo, normalni bezolovni benzin I 1.1
Motorno ulje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Svecica za paljenje - Kohler 14 132 14-S
Filterski i usisni sistem
Povrsina filtera za finu prasinu m2 1,8
Kategorija primene filtra za praSinu koja ne Skodi zdravlju -- M
Nominalni podpritisak usisnog sistema mbar 5
Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I's 45
Okolni uslovi
Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 76
Nepouzdanost K dB(A) 3
Garantovani nivo zvuéne snage (2000/14/EZ) dB(A) 83
Vibracije uredaja
Dimenzije gornjih elemenata |m/s2 ‘< 2,5

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

EN IEC 63000: 2018 Fax: +49 7195 14-2212

. . . . . Winnenden, 2021/02/01
Primenjeni nacionalni standardi:

Izjava o uskladenosti sa EN 55012: 2007 + A1: 2009
propisima EU EN 61000-6-2: 2005

Ovim izjavljujiemo da ovde opisana masina EN 62233: 2008

po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Masina za metenje sa
usisavanjem
Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2—72
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Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 82
Zagarantovana: 83

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

upravnog odbora.
14 @grzr

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Tvrda boéna metla ‘6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

Mekani valjak za 6.906-886.0

metenje

Sa prirodnim Cekinjama, specijalno za
metenje fine praSine na glatkim podovima
u zatvorenim prostorijama. Nije otporan
na vodu i nije za abrazivne povrsine.

Tvrdi valjak za 6.906-885.0

metenje

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

Antistati¢ni valjak za |6.906-950.0

metenje




A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Balwuus ypen npoyeTteTe ToBa
OpUrMHaNHo MHCTPYKUys 3a paboTa,
JelcTBaiTe crnopen Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNON3BaHe Unn 3a crnefsalims
npuTexaTtern.

Mpeou NbpBOTO MyckaHe B ekcnnoaTaunsi
HEenpeMeHHO NpoYeTeTe ykaszaHuaTa 3a
6e3onacHocT!

O6wm ykasaHua. ... ........ BG 1
OnasBaHe Ha okornHaTta cpe-
DA, . BG 1
MapaHums. ........... BG 1
MpuHaanNexHocTn n peseps-
HAYACTU. . . .......... BG 1
CumBonu Ha YNbTBaHETO 3a
ynotpeba............ BG 1
CvmBonmHaypeda .... BG 1

-

Ynotpeba no npegHasHayeHne BG
Mpeasnanma rpeLuHa yno-

Tpeba............... BG 2
MNoaxoasaLm HaCTUNKK . . BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT. . .. BG 2
Ynotpeba............ BG 2
ObcnyxBaHe . ........ BG 2

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

npu pexum gmxeHune .. BG 2

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3a ABUraTens ¢ BbTPELUHO

TOPEHE . . ... BG 2

TpaHcmopT . ... ....... BG 2

MopapbXKa . ......... BG 2

MpegnasHu npucnocobne-

HAS . .. oo BG 2
OYHKUMSA ... BG 2
O6cnyxBalum 1 yHKLMOHAMHN
€NnemMeHTn ................ BG 3

Mpernen Ha ypepa. . . .. BG 3

ObcnyxBawo norne .... BG 3

Kntoyos npekbeBay . ...  BG 3
Mpeamn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. oo BG 4
YkasaHua 3a pastoBapsaHe BG 4
MoHTupariTe nnb3rawara
ckoba............... BG 4
MoHTupaHe Ha cTpaHUYHUTE
METNWU. . ... oi i BG 4

MMyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 4
O6wum yka3aHus. . . . . .. BG 4
3apexpaHe .......... BG 4
KoHTponHu 1 nogobpxalum
OEWHOCTU . ... ........ BG 4
CrapTtupaHe Ha geuratensa BG 4

Ekcnnoatauusa. . ........... BG 4
MbTyBaHe Haypepa. ... BG 4
MeTteHe ............. BG 4
MouncTeaHe Ha hunTbpa 3a
MPaX......vevvunnn.. BG 5
[a ce nsnpasHu pesepsoapa
33 UIBMETEHOTO. . .. .... BG 5
W3knoveTe ypeaa . . . . . BG 5

TpaHCcmopT. . . .ot BG 5

CnupaHe oT ekcnnoataums . .. BG 5

Fpvxun n nogopbvxka . ....... BG 5
O6wum yka3aHus . . . . . .. BG 5
MouynctBaHe. ......... BG 5
WHTepBanu Ha nogapwxka BG 5

OewnHocTtn no nogapwxkata BG 6
Momouy npu HensnpasHocTh . . BG
TexHU4Yeckn gaHHn . . .. ... ... BG 9
EC [eknapauus 3a cboTBeT-

CTBUE ...t iiiie i BG 10
MpuHagnexHoCTn. . . ...... .. BG 10

Ako npv pa3onakoBaHe yCTaHOBUTE TpaHC-
nopTHa noepeaa, yBeJoMeTe MarasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

— [MNpepynpeavTtenHute n ykazaTenHute
Tabenku Ha ypeada AaBaT BakHW HaMbT-
cTBUSA 3a 6e3onacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoartauusi TpsibBa Aa ce cnas-
BaT 1 06LWMTe HOpMaTMBHM Npeanuca-
Hus 3a 6e3onacHoCT 1 NpeanaseaHe oT
3M0MNONYKN.

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpeaa

8o

54

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu Mo-
raT aa ce peuvknupar. Mons He
XBBbPMAVTE ONakoBK1TE NpU A0-
MallHUTE OTnadbum, a rv npe-
JaiiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHMU C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LEeHHM
maTtepuanu, noanexaiiy Ha pe-
LMKnupaHe, kouto Morat ga 6b-
pat ynotpebeHun nosTopHo. MNo-
pagv ToBa MOnsi OTCTpaHsBanTe
cTapuvTe ypeau, n3nonssawiku
noaxoAsLuy 3a uenTta cuctemu 3a
cbbupaHe.

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHcopmaums 3a CbCTaBKnTeE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuusa
BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nybrnmkyBaHu OT oTopu3vpaHaTa
OT Hac auctpmbyTopcka cmpma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawws ypep we otcTpa-
HVM B PpaMK1TE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute Unu npu Npon3BoAcTBo. B ra-
paHLMOHEH criyyan ce obbpHeTe KbM Aunc-
TpnbyTopa nnu Hanu-6nmn3knsa oTopmanpaH
cepBwu3, kaTo NpefcTaBuTe kacosaTa be-
nexka.

MprHagNeXHOCTU U pe3epBHU
yacTtu

A OMNACHOCT

3a 0a ce uzbezHam ycroXHeHUsl, PeMOH-

mume u MOHmaa Ha pe3epeHuU Yacmu Ha

ypeda Oa ce u3gbpwiam camo om omopu-
3upaHusi cepsus.

— Morar ga ce usnonsear camo npvHaga-
TNIEXHOCTU 1 PE3EePBHU YacTu, KOUTO ca
No3BoNieHn oT npounssoguTens. Opuru-
HanHUTe NpUHaAANEXHOCTU U OpUrK-
HarHW pe3epBHY YacTu rapaHTMparT cu-
rypHata u 6eanpobnemHa paboTa Ha
ypena.

— [pyrn nHdopmaumm OTHOCHO pe3epB-
HWTE YacTu MOXeTe Aa nomnyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBu3.
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CumBoOnM Ha YNbTBaHeTO 3a
ynotpeba

A OIACHOCT

lNpedynpexdasa 3a HerlocpedcmeeHo
2po3ssiua onacHocm, Kosimo eodu 00 meXx-
Ku menecHu nospedu usiu 0o cMbpm.

AN MPEQYNPEXOEHUE
lNpedynpexdasa 3a 6b3MOXHa oracHa cu-
myauusi, kosimo 6u moeana da dosede Ao
MEXKU mesiecHU nospedu umnu CMbPM.

AN MPEQMA3/INBOCT

YKka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kossimo bu moena da dosede 00 f1eKu
menecHU noepedu unu MamepuasnHu we-
mu.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a 0ogede Ao Mamepu-
anHu wemu.

CumBoOnM Ha ypeaa

OnacHocm om u3szapsiHe no-
padu sopewu nogbpxHocmu!

He usmumatime eopswu unu
mneewu npedmemu, Kamo
Harp. yueapu, Kubpum umnu
MoGo6HU.

OnacHocm om npumuckaHe
U ropsiseaHe Ha pemMmbyu,
CmMpaHu4YHU Memiiu, pe3ep-
goapu, Karnaka Ha ypeoda.

QukcupaHa mouyka 3a 3aKpe-
neaxHe

Mokpa/ cyxa knana

Ynotpe6a no
npegHasHavyeHue

ManonasanTte 1031 ypes camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3afia4y1Te B HAaCTOALLOTO YMbT-
BaHe 3a ekcnnoartauus.

— Tasu meTayHa MallnHa e npegHasHa-
YyeHa 3a MeTEHE Ha 3aMbPCEHN MNOo-
BbPXHOCTU BbTPE U HABBH.

— Tosu ypea e noaxoasiLy, 3a NpoMuLLne-
Ha ynoTpeba.

— YpeabT He e noaxoasil, 3a MU3CMyKBaHe
Ha 3acTpallaBally 34paBeTo NpaxoBe.

— [lo ypena He TpabBa fa ce npeanpue-
MaT NPOMEHMU.

— YpeaObT e Noaxo4sLy camo 3a OnucaHu-
Te B YNbTBaAHETO 3a eKkcrnsioatauus no-
KpUTuS.

— Morart ga ce MMHaBa camo Nno NoBbpX-
HOCTW, NO3BOJ1IEHN OT nNpegnpmnemada
UNn HEroBUTE YMbITHOMOLLIEHW NKLLA 3a
M3nosn3BaHe Ha MaluMHuTe.

— Mo npuHuun Baxu: JlecHozananumuTe
maTtepvanu ga ce gbpxaTt ganede ot
ypeaa (OnacHocCT oT ekcnno3us/ no-
xap).
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MpeaBuauma rpeiuHa ynotpeba

— Hwkora He usmutanTe/3acmyksante
€KCMMo3MBHM TEYHOCTHU, Bb3MNamMeHs-
€MU ra3oBe, KakTo U He pa3peaeHm Ku-
cenuuu u pasteoputenu! Kbm tax npu-
Hagnexat 6eH3uH, pa3peauTenu 3a
601 nnNn MasyT, KOUTO MPK 3aBUXPSHE C
Bb3ayxa 3a BCMyKBaHe moraTt ga obpa-
3yBaT EKCMN03UBHM Napu UM cMecu,
OCBEH TOBa aLleTOH, He paspeaeHn Ku-
CENUHW 1 Pa3TBOPUTENMU, TbI KaTo Te
aTakyBaT M3Mon3BaH1Te 3a ypeaa mMa-
Tepvanu.

— Hwkora He meTeTe/He 3acmykBanTe pe-
aKTMBHWU MeTarlHu npaxoBe (Hanp. any-
MUWHWUIA, MarHesni, LIMHK) BbB Bpb3ka
CbC CUIHO aKTUBHU U KUCENW NMOYNCT-
BalLy npenapaTtu obpasyBaT eKkcno-
3UBHW ra3oBe.

— He namutante/3acmykBanTe ropswm
Unu Tneewm npegmeTu.

— 3abpaHsBa ce npecTos B onacHu obna-
cTn. 3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pu-
BOOMACHW NMOMELLEHHUS.

MopxoOsiwm HacTUIKK

— AcdanTt

— WnpyctpranHau nogose
— UwumeHToBn nogose

— betoH

— [laBeTta

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Ynortpeba

—  Ypedbm c npucnocobneHusima 3a pa-
6oma npedu usnonseaHe 0a ce rpose-
pu 3a 6e3yrpeyHo CbCMOSIHUE U eKC-
rnnoamauyuoHHa cueypHocm. AKo ype-
Obm He e 8 OMIIUYHO CbCMOsIHUE, U3-
rnonseaHemo My e 3abpaHeHo.

— [Ja ce cnaseam yka3saHusima 3a 6e30-
nacHocm ripu paboma c ypeda 8 onac-
HU 30HU (Hanpumep Ha beH3UuHOCmaH-
yuu). 3abpaHeHa e pabomama eb8
83pUB00MACHU NMOMEU,eHUS.

O6cnyxBaHe

— Ypedbm He mpsibsa Oa ce u3nonaea
om deua, mnadexu unu Heomopu3supa-
HU nuya.

—  Ypedbm moxe da 6v0e obcnyxeaH om
Jiuya ¢ oepaHu4eHU U3U4eCKU, CEeH-
30pHU UNU yMCMeeHU criocobHocmu
usu ¢ nurca Ha onum U rno3HaHusl, ako
me 6v0am nod Had30p usu ako ca r1o-
Nyqunu uHcmpykyuu 3a besonacHomo
u3riosni3eaHe Ha ypeda u cebp3aHume ¢
Hea0 onacHocmu.

— O6cnyxesawomo nuye mpsibea da u3-
ronsea ypeda crioped rnpednucaHusi-
ma. lNo epeme Ha paboma mo mpsibea
Oa ce cbobpa3ssiea ¢ oOKoriHuUmMe npeod-
memu u 0a 8HUMasa 3a mpemu fuya u
ocobeHo 3a deua.

— [lpedu Havyanomo Ha paboma obcnyx-
saujomo nuye mpsibea da ce ysepu, ye
8CUYKU 3alumHu ripucriocobneHus ca
rnocmaseHu rpasusiHo U ¢hyHKYUOHU-
pam.

— O6cnyxsaujomo nuye Ha ypeda e om-
2080PHO 3a 3710M0IyKU ¢ Opyeu nusa
usiu ¢ MsAXHOmMo UMyWecmeo.
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Obcnyxesawomo nuye mpsibea Oa e ¢
naBLMHO npunenHano obnekrno. Hoce-
me 30pasu 0bysku u usbsicealime c8o-
600HOMO 0br1EKITO.

— [llposepsisalime npedu HasnusaHe (Ha-
np. deya). MNoepuxeme ce 3a docma-
mbyHa sudumocm!

— Ypedbm Hukoza He mpsibea da ce oc-
maes 6e3 Had3op, dokamo dguzame-
niam pabomu. Ob6crnyxeaw,omo nuye
moxe Oa Harlycka ypeda edsa, Ko2zamo
mMomopbm e yeacHarl, ypedbm e ocu-
2ypeH npomus HeripedHamepeHu d8u-
JKEeHUS U K/Tlo4Ybm 3a 3arnaneaHemo e
u3eadeH.

—  Ypedbvm mpsibea da ce usnonssea camo
om xopa, Koumo ca oby4YeHu 3a eKc-
nnoamauyusima My u Koumo ca doka3a-
iU cnocobHocmume cu 3a paboma ¢
Hee2o, U ca Hamo8apeHU U3PUYHO C U3-
rnon3eaHemo my.

— [Meuyama mpsbea da 6bdam nod Had-
30p, 3a Oa ce eapaHmupa, 4e Hama Oa
uepasim c ypeda.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHocCT npu
pexum aABNXKeHune

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe
2071eMU HaKJ/Io0HU.

— [lo nocoka Ha GsuxxeHuUemo 0da ce rpe-
MuHaea camo o HakimoHu 0o 15%.
OnacHocm om npeobpbljaHe npu Hecma-

bunHa ocHosa.

— Ypedwbm Oa ce d8uXu caMo Ha yKperie-
Ha ocHosa.

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

2071eM cCmpaHUYeH HaKJ/1oH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemuHasam camo HakoHuU 00
makcumarsnHo 15%.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT 3a
ABurartens C BbTPeLWHO ropeHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Omeopbm 3a omeex0daHe Ha 2a308e-
me He mpsibea da ce 3ameaapsi.

— He ce Hasexdalime Had omeopa 3a
ompabomeHu ea3oee U He 20 xealuali-
me ¢ pbue (onacHocm om u32apsiHe).

— [la He ce Ookocea unu nuna 3adsuxxea-
wusi Momop (ornacHocm om u3zapsiHe).

— [pu ekcnnoamauyusi Ha ypeda 8 3ameo-
peHu npocmpaHcmea mpsibea da ce
ocueypu docmambyHO rposempsieaHe
U npasusiHo omeexdaHe Ha ompabo-
meHume 2a3oee (OnacHocm om ompa-
8sIHE).

— OepabomeHume ea308e ca OMPOBHU U
8pedHuU 3a 30pasemo, me He mpsibga
Oa ce sduwigam.

—  Momopbm ce Hyxdae om rpubs. 3 - 4
ceKkyHOU 3a criupaHe Ha xoda cred us-
eacsiHe. B mo3u nepuod om epeme He-
rnpemMeHHo ce Opbxme Hadased om 06-
nacmma Ha 3ad8uxeaHe.

— HaknaHsiHemo Ha ypeda Ha3al ce no3-
gosisisa caMo C U3rpasHeH pe3epsoap
3a eopuso.

TpaHcnopT

— [llpu mpaHcnopma Ha ypeda da ce cru-
pa momopa u ypeda da ce ce 3akpenesa
cuz2ypHo.
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Mopppbxka

— [llpedu noyucmeare u nodopwvxKa Ha
ypeda, CMsiHa Ha Yacmu usu rnpemMmuHa-
saHe KbM Opyaa hyHKUUs Oa ce U3KIIHo-
yu ypeda u Oa ce u3galdu Kriroya.

— He mpsb6ea da noyucmeame ypeda c
MapKyY unu ¢ 800Ha cmpysi Nod Harsisi-
2aHe (ornacHocm om KbCoO CbeOUHEHUe
unu om dpyau nospedu).

— PemoHmu mpsibea da ce usgebpweam
camMo om omopu3upaHu cepeusu unu
om crieyuanucmu 8 ma3su obnacm,
Koumo ca 3arno3Hamu ¢ 8CUYKU rpeo-
rnucaHus 3a cuaypHocm.

— [la ce cna3ea nposepkama 88 8pb3Ka
CbC CU2ypHOCMIMa 8 Cbomeemcmesue ¢
sanuéHUmMe mecmHu pasrnopedbu 3a
CMEeHSIWU MSICMOMO CU NPOMULWWIIEHU
ypedu.

— Wzebpwealime pabomama ro ypeda ¢
nodxodsawu pbKkasuyu.

NMpeanasHu npucnoco6neHus

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha

ypeaa

A OIACHOCT

AKo Kanaka Ha ypeda ce omeopu rnpu pa-

6omeuw; Mmomop, Momopbm mpsibea 0a u3-

K1roYu. AKO MOmMopPBbM He U3KITYU, Mo Ha-

nuye e 0ehekm Ha KOHMaKMHUS MPEKbC-

eay Ha Karnaka. Yeedomeme cepsu3sa.

KnioyoB npekbcBay

= 3a obe3onacsiBaHe NPOTUB HenpeaHa-
MEpEHO NycKaHe B ekcrroatauus 3a-
BbpPTETE KMOYOBMS NpeKbCBay B MNOo-
xeHue ,0“ n nsBageTe knova.

= B onacHu cutyauum unu 3a 6bp3o us-
KMno4BaHe Ha ypeaa, 3aBbpTeTe Khto-
4YOBMS NpeKkbcBady B nonoxeHue ,0¢.

MeTtayHaTa mawwmnHa paboTy no npuHumMna

Ha npeobpbLuaHe.

— CrtpaHunynHata meTtna (1) nouncrea br-
NnTe 1 KaHTOBETE Ha MOBBbPXHOCTTA 3a
MeTeHe 1 nsnpaiia MpbCcoTusiTa B yres
Ha MeTALMSA Bansk.

— BobpTawmar ce metaw Bansk (2) nanpa-
Lia MpbCOTUATa ANPEKTHO B pPE3EPBO-
apa 3a u3ameTteHoTo (3).

— 3aBuXxpeHus B pe3epBoapa npax ce oT-
nens ot ounTbpa 3a npax (4) n dwvn-
TPVPaHNA YNCT Bb3AYX Ce N3CMyKBa
npes cMmykatenHus ynosuten (5).



O6cnyxBawm U yHKLUMOHANMHN efleMeHTHn

Mpernen Ha ypena

Kanak Ha ypena

Kanauka 3apexpgaHe

BeH3nHOB MOTOp

Bbxe Ha cTapTepa

JlocT 3a noBauraHe u ceansiHe Ha kna-

naHa 3a rpybu otnagbLum

Mnb3rawa ckoba

JlocT 3a npuaBwxBaHe Hanpep,

8 O6cnyxBallo none
(onucaHo e B crnegBallaTa rnaea)

9 bBbonrt 3a 3akpenBaHe Ha nnb3rawara
ckoba

10 dunTbp 3a Npax

11 PesepBoap 3a oTnagbLu, cBansy, ce

O6cnyxBawo none KnrovoB npekbcBay

abhwWN =

~N o

12 3agbpxawa namapvHa 1 Knto4voB npekbeBad
13 3agHa ynnbTHsIBalla nnactuHa (Ha pe- (onucaHo e B criegBallaTa rnasa) 1 Knoy
3epBoapa 3a U3METEHOTO) 2 JlocT 3a cBansHe M noBauraHe Ha ctpa- 2 [onoxeHue 0/OFF
14 MeTsw Bansk HU4YHaTa meTtna MoTop u3kn.
15 lMpegHa ynnbTHABaLLA NnacTuHa 3 3arBapsw 60nTHa kanaka Ha ounTbpa 3 lMonoxeHue ,1
16 CtpaHnyHa ynnbTHABALLA NracTuHa 3a npax YpeObT e rotoB 3a ekcnnoatauus.
17 KnanaH 3a rpybu otnagbum 4 3akonyaBalia ckoba Ha pesepBoapa 3a [BuratensT moxe aa ce craptupa (Bb-
18 Bopgelum konena cbC 3actonopsisaila M3METEHOTO e Ha cTapTepa)
crnmpayka 5 TMMounctBaHe Ha punTbpa 3a npax MeTaWwmnaT Bansk U BEHTMNaTopbT ca
19 3akpensaHe Ha cTpaHW4yHaTa Metna 6 Mokpal cyxa knana aKTUBHMW Npw paboTeLy aAsuraten

20 CTtpaHunyHM MeTnn
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lNMpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

Yka3aHus 3a pa3toBapBaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe, oriacHocm om
yepexdaHe!

lpu pasmosapeaHe umatime riped aud
mearniomo Ha ypeda!

Terno 6e3 ToBap (Terno npu
TpaHcnopT)

84 kg

PaspexpaHe

= OTcTpaHeTe KaloHa.

= OrtcTpaHeTe ObpBeHUTE TpynyeTa 3a
ocurypsiBaHe Ha konenara 1 noBaurHe-
Te ypeda Ha pbka oT nanerTa.

= OcBobofeTe 3acTonopsBallaTta cnu-
payka Ha BOAELLOTO KOomeno.

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

Mpu gocTaBkaTa nnbarawlaTta ckoba e crb-
HaTa BbpXy Kanaka Ha ypeaa. 3akpenete
npeau nyckaHe B ekcrnroatauus.

= PasBuiiTe 6onToBeTe.

= W3anpaBeTe nnb3rawara ckoba.

=>» 3aterHete 6onToBeTe.

MoHTMpaHe Ha CTPaHUYHUTE METNHU

Mpw gocTaBkaTa CTpaHU4YHaTa MeTna e

NpunoXxeHa v He e MOHTMpaHa Ha ypeza.

=> [lpeau nyckaHeTo B ekcnroaTaums
MOHTUpaNTe CTpaHN4YHaTa MeTna, 3a
Tasu uen Bx. rnaea ,CMsiHa Ha cTpa-
HWYyHaTa MeTna“.

I'IyCKaHe B eKcrnJjioaTtauus

O6wWwwm ykasaHus

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigsaHe! Vsknrouyeme

ypeda npedu da 6b0e cearneH pe3zepgoap-

bM 3a U3MemeHoOmo.

BHUMAHUE

lNyckaHe 8 ekcrimoamayusi caMo CbC 3a-

meopeH Karak Ha ypeda. Ypedbm e 060-

pydeaH 3a 3awuma Ha obcryxeau,omo

Jluye ¢ KOHmMaKmeH fpeKkbceay Ha Karaka.

Momopwbm pabomu camo, koezamo e 3a-

meopeH Kanakbm Ha ypeoda.

= MeTayHaTa MalmHa ce NocTaBs BbPXY
paBHa NrocKoCT.

= [la ce uskn4m MoTopa.

= [la ce 6nokmpa 3acTtonopsiBawiara cnu-
pauka.

3apexpaaHe

A OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3usi!

— [lo3soneHo e usnonssaHemo camo Ha
rnoco4yeHomo 8 IHcmpykyusima 3a yrno-
mpeba 2opuso.

— [a He ce 3apex0da 8 3ameopeHu rome-
WeHus.

— BabpaHsisam ce nyweHe u omkpum
O2LH.

— BHumasatime zopusomo Oa He nonada
Ha eopeuju No8bPXHOCMU.

= WsknioueTte guratens, 3a Tasu Len no-
CTaBeTe KI4YoBKS NMpeKbCcBayY Ha Mno-
noxexve 0/OFF.
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=> [la ce OTBOpYM KanaykaTa 3a 3apexaa-
He.

= [a ce 3apexpaa ,HopmaneH 6e3onoseH
6eH3unH".

= PesepBoapa Aa ce MbIHN MaKCUMyM
£o 1 cm noa fonHust pub Ha rbproBu-
HaTa 3a MbIHEHE.

= [la ce nsbbpLue N3TEKNOTO HABBH ropu-
BO W a ce 3aTBOPMW KanaykaTa 3a 3a-
pexaaHe.

YKA3AHUE

CwOBbpxaHUemo Ha pe3epeoapa cmuza 3a

paboma Ha ypeda om okorio 2,0 yaca.

KoHTponHu 1 nogabpxaiwm
OeuHocTHn

M3nbnHaBanTe exxegHEeBHUTE AENHOCTM MO
nogapwbxkara (Buxre ,[pvxu n noaapbxk-
ka“

CTapTMpaHe Ha gBurarens

A OINACHOCT

lpu ekcrinoamauyusi Ha ypeda 8 3ameope-
HU npocmpaHcmea mpsibea da ce ocuzypu
docmambyHO nposempsisaHe U rnpasusiHo
omsex0aHe Ha ompabomeHume 2a3ose
(OnacHocm om ompassiHe).

YKA3AHUE

Ypedbm uma asmomamuydeH dpocer.
Koeamo dsuzamensam pabomu, memsuwju-
M earisiKk U cmpaHu4YHama mMemjia ce 8bp-
mam.

KpaH 3a ropuBo, 0TBOpEH

[a ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

[a ce oTBOpY NogaBaHETO Ha ropuBo.

lNocTaBeTe KoN4yeTo HagNbXXHO Ha Map-

Ky4a Ha KpaHa 3a ropuso.

3aTtBopeTe kanaka Ha ypeaa.

3aBbpTeTe KNYOBUS NPeKbCcBaY B No-

noxexue 1.

= UMsgbpnante 6aBHO BLXKETO Ha cTapTe-
pa, 4oKkaTo NovyBCTBaTE ChNPOTUBIIE-
Hue.

= V3gbpnainTe CUIHO BLXKETO Ha cTapTe-
pa.

= Llom gBuratenar ctapTvpa, nycHeTe

BBXETO Ha cTapTepa.

Ekcnnoartauusa

MbTyBaHe Ha ypeaa

YKA3AHUE

Ckopocmma Ha dsuxxeHue Moxe da ce pe-

2ynupa 6escmerneHHo crioped rosioxeHuUe-

mo Ha fjlocma 3a nbmyesaHe Harpeo.

= OcBoboxaaBaHe Ha 3acTonopsiBallara
cnupadka.

= W3gbpnavite nocta 3a NpvaBmxXBaHe
Hanpega.

L2 i
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=> [lycHeTe nocrta 3a npuaBMXxBaHe Ha-
nped. YpeanT cnvpa.

= Ako ypeabT TpsibBa Aa ce OBMXM Ha-
3ag, OyTaviTe ro Ha3az oT nnb3rawlara
ckoba.

NMpeMunHaBaHe Ha NpensiTCTBUSA

MuvHaBaHe BbpXy CTOSILLM HAa MecTo npe-

natcTeus go 30 mm:

=>» [NoBaurHeTe knanaHa 3a rpyom otnagb-
Lu.

=> [la ce HacTbnBaT 6aBHO 1 BHUMATESTHO
B NOCOKa Hanpes.

MuvHaBaHe BbpXy CTOSILLM HAa MecTo npe-

natcTeus Hag 30 MMm:

= Moxe fa ce npeMyHaBa Bbpxy NpensiT-
CTBMSITA CaMO C MNOMOLLITa Ha noaxoas-
Wwa pamna.

MeTteHe

A OnacHocm
OnacHocm om HapaHsisaHe! [Tpu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memsawusim
8arsK Moxe 0a U3X8bpsiu Harnpeo KaMbHU
unu yakwss. Bhumaeatime da He ce 3a-
cmpauwasam xopa, XU8omHu unu rnpeome-
mu.
A\ [lMpedynpexdeHue
[a He ce Memam neHmu 3a onakosaHe,
mer1 unu nodobHuU, mosa Moxe 0a dosede
0o yspexdaHe Ha MexaHuKama Ha Mmeme-
He.
YKA3AHUE
3a 0a ce nocmueHe onmumarneH pe3syii-
mam rpu noyucmeaHe, ckopocmma Ha
dsuxeHue mpsibea da ce adanmupa KbM
dadeHocmume.
Camo ¢ Hamb/IHO cearieH KraraH 3a epybu
omnadbyu Moxe Oa ce nocmuzHe onmu-
marieH pesynmam fpu rnoyucmeaHe.
o epeme Ha pexxuma Ha MemeHe u3rpas-
salime pesepegoapa 3a omnadbyu Ha pe-
008HU uHMepsarnu.
o epeme Ha pabomama rpe3 pasHu UH-
mepsarsnu om speme rioqucmesalime ¢uri-
mbpa 3a npax.
MeTeHe c noBAWrHaT KnanaH 3a rpyom
oTnagbLuu.
YKA3AHUE
8a usmumaHe Ha no-zonemu Yacmu 0o 8u-
coyuHa om 50 mm, Harp. yuaapeHu Ky-
muu, 3a Kpamko mpsibea Oa ce nosdueHe
KnanaHa 3a 2pybu omnadbyu.
=> [loBauraHe Ha knanaHa 3a rpybu otna-
abum:
M3gbpnanTe nocra 3a noBauraHe Ha
KnanaHa 3a rpybu otnagbum.
= CBansiHe Ha knanaHa 3a rpyou otnagb-
um:
CnycHeTe nocTa 3a noBAuraHe Ha kna-
naHa 3a rpybu otnagbuu.

MeTeHe CbC CTPAHU4YHU MeTnU

[ A
VTITLN

=> [locTaBeTe Hanpea NocTa 3a cBansiHe

Ha CTpaHM4YHaTa MeTna. CTpaquHaTa
MeTna ce crnycka.



U3muTtaHe Ha cyxu nogoBe

ol
11111

= 3arBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.
M3MuTaHe Ha BraXXHW U MOKpU noaose

=> OtBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.
YKA3AHUE

o mo3u HayuH counmbpbm ce rpednassa
om sniazama.

MouncTBaHe Ha punTbLpPa 3a Npax

. Y

[ XX ]
000

= W3BageTe M NbXHETE MHOrOKpaTHO
ApbXKaTa Ha MOYNCTBAHETO HA PUNTL-

pa.

[Oa ce usnpasHu pesepsoapa 3a
M3MEeTEeHOTO

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Msknovyeme
ypeda npedu da 6bde cearneH pe3epgoap-
BM 3a U3MEMEeHOMoO.

BHUMAHUE

lNpu usnpaseaHe Ha pe3epsoapa 3a uame-
meHomo eHUMasalime 3a mosa, 0a He ce
rnospedu ynnbm+HumesnHama naticHa.
Makcumarn+Ho domycmumusim mbrieH mo-
8ap Ha pesepeoapa 3a U3MemeHOmo 8b3-
nu3a Ha 40 Ke.

[a ce nsknoum moTopa.

[MouncTBaHe Ha hunTbpa 3a npax.
M3gbpnante Harope 3akon4yasallaTa
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.
N3BageTe pe3sepBoapa 3a U3METEHOTO.
[a ce ns3npasHu pesepBoapa 3a u3me-
TEHOTO.

MbxHeTe pesepBoapa 3a N3METEHOTO
HaBbTpE.

M3gbpnante Hagony 3akonyasalliarta
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3MeTEHOTO.

L2 L R

UsknioveTe ypena

= W3knoyeTe aBuraTens, 3a Tasu Len no-
cTaBeTe KIN4YoBMS NpekbeBay Ha Mo-
noxexHue 0/OFF.

i

=> [oBauraHe Ha CTPaHUYHUTE METIIN.

=> [la ce Grnokupa 3acTonopsiaiiaTa cnu-
pauka.

3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropMBO

=> [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

1 TopwvBeH KpaH 3aTBOpEH

= 3artBopeTe NoAaBaHETO Ha ropuvBo.
MocTaBeTe kONYeTO HaNPe4yHo Ha map-
Ky4a Ha KpaHa 3a ropuso.

=>» 3aTBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

A lpedynpexdeHue

lpu mpaHcnopma ypeda mpsibea da 6b0e

ocuzypeH npomus rnpemMecmeaHe.

YKA3AHUE

He oenbsatime 6poHupaHume xurna u 8b-

JXeHume rpedasaHusi.

Ma ce cnaszsam mapkuposkume 3a obna-

cmume Ha 3aKpergaHe Ha OCHO8Hama

pamka (8epuxkHuU cumeosu,).

= [la ce uskno4n moTtopa.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsieallaTa cnu-
pauka.

= U/3npasHeTe pesepBoapa 3a rop1so.

= Ypepna [a ce OCUrypu C KINMHOBE Ha KO-
nenaTa.

= Ypepna ga ce ocurypu ¢ obTarawum kona-
HU UKW BbXeTa.

1 O6nacT Ha 3akpenBaHe Haj Nb3rallm-
Te ckobu
2 O6nacT Ha 3aKkpenBaHe Nof Kanaka Ha

ypena

CnupaHe oT ekcnnoarauus

[a ce cna3Bart yka3aHusiTa Ha YnbTBa-
HeTo 3a eKcnnoaTauus Ha Npo1M3BoOAMU-
Tens Ha motopa!

AKO MaluMHaTa 3a MeTeHe HsaMa a ce us-
nonsea no-4bMAro BpeMe, Mons ga ce cna-
3T CregHNTE TOYKN:

= MeTayHaTa MallmHa ce NocTaBs BbPXy
paBHa NIocKoCT.

[a ce nsknoun moTopa.

[a ce bnoknpa 3acTonopsiBaiLata cnu-
pauka.

MeTayHaTa mallnHa ga ce ocurypm ot
CaMOMnpon3BOIHO NPeaBMKBaHE.
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a rop1so.
[a ce cmMeHM MOTOPHOTO Macro.
MoBaurHeTe MeTALWMA Bansk. 3a uenta
dukcupanTe gBaTa fiocTa 3a HacTpoun-
Ka B rOpHUSI OTBOP.

MoBavraHe Ha CTpaHUYHUTE METIN.
MeTayHaTa MalLMHa Aa ce NoYncTu oT-
BbTPE U OTBBH.

Ypena foa ce cbxpaHu Ha 3aLUUTEHO U
CyXO0 MSICTO.

3a obe3onacsBaHe NpPOTUB HenpeaHa-
MepeHOo nyckaHe B ekcnroataums 3a-
BbpTETE KIMOYOBUS NpeKbCBaY B NOmo-
»eHue ,0“ n nsBageTe kntoya.
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FmeM n noaapbXKKa

O6wWwwm ykasaHus

— PeMoHTK TpsibBa ga ce nssbpLiBaT
camMo OT OTOpPM3NPaHN CepBU3M Unn ot
cneumanuncTun B Tasm obnact, KoMTo ca
3ano3HaTu C BCUYKKN npeanncaHna 3a
CUIypHOCT.

— CMeHsiwure MecToTo C MPOMULLINIEHU
ypeau noanexar Ha poBepKa OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouncrBaHe

AN MPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om nogpeda! He mpsibea da

noyucmeame ypeda ¢ MapKy4 unu ¢ 600Ha

cmpysi o0 HarnsizaHe (ornacHocm om KbCo

cbeduHeHue unu om Opyau nospedu).

BbTpelHo noyncTBaHe Ha ypeaa

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [la ce Hocsm

npaxosauwum+a macka u 3auumHu oyursa.

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= Ypepna ga ce no4McTu ¢ napuan.

= Ypepna pa ce npogyxa ¢ Bb3fyx nog Ha-
nsrawe.

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

BbHIWHO NnoynucTBaHe Ha ypeaa

= YpenObT Aa ce NOYUCTM C BIaXKeH, HaTo-
neH B Meka noyucTealla nyra napuar.

BHUMAHUE

He usnonsealime agpecusHu u abpa3usHu

royucmeauwu npenapamul.

MHTepBanu Ha nopapbKKa

MopapbKKa OT CTpaHa Ha KNueHTa

YKA3AHUE

Bcuyku cepsusHu pabomu u pabomu ro

noddpwxxkama rnpu noddpbIKKa OM KIUEH-

ma mpsibsa da ce ussbpweam om Kearu-

guyupaH crneyuanucm. lNpu Heobxodu-

MOCM 10 8CSIKO 8peMe Moxxe Oa ce npusrie-

ye cneyuanucm Ha Kepxep.

YKA3AHUE

OnucaHue Ha deliHocmume o nodopbx-

Kama, ex. anaesa ,,JletiHocmu no nodopnbx-

Kkama“.

BHUMAHUE

lpu Hoeé momop cned nbpsume 5 pabom-

HU yaca e Heobxo0uma CMsiHa Ha Macsio-

mo.

ExxeaHeBHa noaapbKKa:

= [la ce NnpoBepu HUBOTO HAa MOTOPHOTO
macrno.

=> [poBepeTe Aanu wekep 3ananutenHu
cBeLn 1 npunerHan gobpe.

= MeTsawms BansK 1 CTpaHUYHUTE METNN
[a ce nNpoBepsiBaT 3a U3HOCBAHE, YyX-
OV Tena 1 3aBUTU NEHTMW.

=>» [NouncTtBaHe Ha ounTbpa 3a npax.

=> [poBepeTe, pecn. No4YncTeTe Bb3AYLL-
HUTE UNTpun.

=> [la ce usnpasHu pesepsoapa 3a nsme-
TEHOTO.

ExxecegmMuyHa noaapbkKKa:

=> [la ce NpoBepSAT HanpeXeHeTo, N3HOC-
BaHeTO 1 hyHKUMATA Ha 3aABUXKBaLLM-
TE peMbLM.
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=> [lpoBepka Ha OpOHUpaHUTE Xuna u
NOABWXHUTE YaCTW 3a NecHa NoaBUX-
HOCT.

=> [la ce npoBepu perynupaHeTo U N3Hoc-
BaHETO Ha yNMbTHABALLUTE NNACTUHN B
AvanasoHa Ha MeTeHe.

=> [lpoBepeTe pedhnekTopa 3a MeTeHe Ha
METALLMS BansiK.

=> [lemoHTMpanTe 1 noynctete puntbpa
3a npax.

Moanpbxkka Ha Bcekn 50 pa6oTHM vaca.

= CwmeHeTe Bb3ayLHUTe unTpu.

= M3sBbpLuete CMsHa Ma MOTOPHOTO Mac-
no.

=> [lpoBepeTe 3ananutenHaTa caeLl.

= [lpoBepeTe PYHKLUNOHMPAHETO HA KOH-
TaKTHWSA NpeKkbCcBay Ha Kanaka.

MopapbXKKa OT CTpaHa Ha CepPBU3HOTO
o6cnyXBaHe Ha KITMEHTU

Moanptbxkka cnepn 5 paboTHM vaca:

=>» [la ce npoBeae NbpBa UHCMNEKLUS.
Moappbxkka Ha Bceku 100 pa6oTHM Yaca
Moappbkka Ha Bceku 300 pa6oTHM Yaca

[enHocTu no nopapbXKaTa

YKA3AHUE

3a 0a ce 3anassm sapaHmulHume rpe-

meHyuu, o epeme Ha rnepuoda Ha 2apaH-

Uust 8CUYKU cepau3HU U nodobpxauiu ded-

Hocmu mpsibea da ce usgbpwisam om

omopu3supaHus ducmpubymop Ha

KARCHER.

MogroTtoska:

= MeTayHaTa MaluMHa ce NocTaBsl BbpXY
paBHa NyoCcKOCT.

=>» [la ce 6nokupa 3acTonopsiBallaTa cnu-
pauka.

O6wM yKka3aHUsA 3a CUPYPHOCT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

Momopsbm ce Hyx0ae om npubn. 3 - 4 ce-

KyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cried uzz2acsiHe.

B mo3u nepuod om epeme HernpemMeHHo ce

Opwxme Hadane4y om obnacmma Ha 3ad-

8uXeaHe.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

HaknaHsiHemo Ha ypeda Ha3ad ce r1o3eo-

J1si8a caMo C U3npasHeH pesepsoap 3a 20-

puso.

lpedu obpbuwaHe Ha ypeda 3ameopeme

Kapa 3a eopueo, ceaneme pe3epgoapa 3a

u3MemeHOmMo U HakoHeme nnb32awama

ckoba Hanped. He nocmassitime ypeda

8bpXy fnb32aujama ckoba.

= [peaun BcsikakBu paboTy No NoaapbX-
KaTa U peMOHTa OCTaBsANTe ypeaa Aa
ce oxnaam JoCTaTb4HO.

=> [la He ce OOKOCBAT ropeLuTe YacTu,
KaTo 3aABWKBaLY MOTOp U ypeaba oT-
paboTeHu rasose.

= [lpean nouncTeaHe N NOAAPBXKKA HA
ypefa 1 cMsiHa Ha JacTuTe ypeaa
TpsAbBa fa ce M3KIHYu.
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[a ce npoBepu HUBOTO HAa MOTOPHOTO

Macro u ga ce gosfiee Macro

A OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe!

= MoTopa ga ce ocTtaBu ga ce oxnagu.

= [lpoBepka Ha HUBOTO HA MOTOPHOTO
Macno fa ce U3BbpLUM Han-paHo 5 Mu-
HYTW crieq n3knoYBaHe Ha MoTopa.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

-

MacnounsmepuTenHa npbyka/rbprnosu-

Ha 3a MbMHEHe Ha Macno

[a ce pa3Bue macrnonsmeputenHaTa

npbuykKa.

[a ce natpue macnousmeputenHara

npbyka u aa ce 3aBue.

[a ce pa3Bue macrnonsmeputenHaTa

npbyKa.

OTunTaHe Ha HUBOTO Ha MacroTo.

HuBoTO Ha macnoTo TpsibBa ga 6bae B

rpaHvLmMTe Ha MapKMpoBKaTa.

— [lpn HeobxoamnmocT gonenTe MOTOPHO
Macro, He npenbnBanTe.

= MoTOpHOTO Macno fa ce Hanee B Mbp-
noBMHaTa 3a MbIIHEHE Ha Macno.
Bua macno: TexHU4eCcku gaHHU

=> 3aBuinTe OTHOBO MacrnonsMmepuTenHa-
Ta npbyKa.

= [la ce u3yaka MUHUMYM 5 MUHYTU.

=> [la ce NnpoBepu HNBOTO Ha MOTOPHOTO
mMacro.

CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macrno

A OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe nopadu 2opewjo

macro!

MoTopa ga ce octaBu fa ce oxrnagu.

[a ce oTBOpYM Kanaka Ha ypeaa.

[a ce pa3Bue macrnonsmeputenHaTa

npbyKa.

M3cmy4eTe MOTOPHOTO Macno ¢ nomna

3a cMsiHa Ha macro 6.491-538 npe3s

rbproBMHaTa 3a NbIHEHEe Ha Macro.

MoTopHOTO Macrno aa ce Hanee B rbp-

NoBMHaTa 3a MbIIHEHE Ha Macro.

Bua macno: TexHn4Yecku gaHHU

3aBuinTe OTHOBO Macrnon3MmepuTenHa-

Ta npbyKa.

=> [la ce uzyaka MUHUMYM 5 MUHYTK.

=> [la ce npoBepu HUBOTO Ha MOTOPHOTO

macno.
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MouyncTBaHe/cCMsiHa Ha Bb3AYLHUA
dunTbp

Kanak Ha Bb3ayLLHUS Untbp

MpenBaputeneH ounTbp

duntpupall enemeHT

Kopnyc Ha Bb3ayLwHMsa huntsbp

Konue 3a gebnoknpaHe

=> 3aBbpTeTe konyeTo 3a AebnokupaHe n
cBarnete Kanaka Ha Bb3ayLUuHus un-
TbP.

= WN3BapgeTe ABeTe UNTbPHN BIIOXKN.

=> [ouuncTeTe, pecn. cMeHeTe PUNTbPHU-
T€ BIOXKW.

=> [ocTaseTe npeaBapuTenHUa OUNTbLP
B kanaka Ha Bb34yLUHUS (unTbp.

= [locTtaBeTe hunTpupaLLns eNemeHT.
JlamenuTe Ha unTbpa Tpsibea aoa co-
yaT KbM Kanaka Ha Bb3ayLUHus un-
TbP.

= [locTtaBeTe 1 GrokvpanTe kanaka Ha
Bb3AYLHWA DUATHP.

MouncTBaHe UNKU cMsiHa Ha

3ananuTenHara cseLy

A OnacHocm

OnacHocm om useapsiHe!

abshwN =

1 LUlekep sananutenHu ceeLum

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= [la ce n3Bagu Lekep 3ananuTenHa
cBelLl.

=>» 3ananuTenHaTa CBel Aa ce pa3Bue U
Ja ce novncTu.

= [lpoBepeTe pa3CTOAHNETO MexXay
enektpogute (0,8 mm), npu Heobxoau-
MOCT o Kopurnpanre.

=> 3aBuWHTETE NoYncTeHaTa unu HoeaTa
3ananuTternHa ceewy (27 Nm).

= [la ce nocTaBu Luekep 3ananuTenHa
cBeLy,.



U3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBo

= MoTopa ga ce ocTaBu ga ce oxnagw.

=> [la ce oTBOpWM Kanaka Ha ypeaa.

=> 3arBopeTe No4aBaHETO Ha ropuBo.
lMocTaBeTe KONYETO HanNPeYyHo Ha Map-
Ky4a Ha KpaHa 3a ropumso.

=> [lputucHeTe Mapky4da 3a ropumeo OT pe-
3epBoapa kbM KpaHa 3a ropvso, 3a aa
He M3Tu4a ropueo.

= OcBoboaeTe 3akonyankara Ha MapkKy-
Ya Ha KkpaHa 3a ropvBo.

= W3BageTe mapky4da 3a ropuso.

=> [la ce oTBOpW KanaykaTa 3a 3apexaa-
He.

= [pbXTe MapKyya 3a ropuBo HaJ noaxo-
OSILL NPYEeMEH Cb/ U OCTaBeTe rop1Bo-
TO Oa m3teye.

=> oM mapky4bT ce nsnpasHu, nocraee-
Te MapKy4a 3a ropvBo OTHOBO B Mbpro-
BMHaTa Ha KpaHa 3a ropvBoO 1 NocTaBe-
Te 3aKonyankaTa Ha Mapky4a.

PerynupaHe Ha 6pPOHMPaHOTO XUNo Ha
3apBUXBaHETO

BpoHNpaHOTO XMNo 3a HacTpoiika Ha 3aa-
BMXBAHETO CE Hammpa OTMSBO Mo Nocoka-
Ta Ha ABWXEHWMeE.

HeobxoomMmMo e AOMbNHUTENHO perynvpa-
He, KoraTo npu Asn>XeHne no HaHaropHuilie
3a[BvKBaLLaTa cuna Ha ypefa e HegocTa-
TbyHa.

1 KoHTparaiika

2 BmbXe Ha 6POHUPaAHOTO XMIo

= [la ce OTBOpYM Kanaka Ha ypeaa.

=> PasBuinTe KOHTparamkarta.

= Perynupante MOHTaXHUS BUHT.

= 3aBWHTETE KOHTparankaTa.

lNMpoBepka Ha MeTALWMSA Bansik

=> [la ce uskntoun moTopa.

=> [la ce 6nokupa 3acTonopsisallaTa cnu-
pauka.

= OrtcTpaHeTe pe3epBoapa 3a U3MeTeHO-
TO.

= OTcTpaHeTe NeHTUTE U LWHYypoBeTe OT
MeTALLMSA Bansk.

HacTtporika Ha pechnekropa 3a meTeHe

Ha MeTALMA BanskK

Heobxoaunmo e perynvpane, korato pesyn-

TaTbT OT METEHETO oTcrnabeBa nopaau us-

HOCBaHETO Ha YeTkaTa.

MpoBepka Ha pedneKkTopa 3a MeTeHe:

= MeTayHaTa MalliMHa ga ce NoBaurHe
oTnpea v Aa ce 3akapa Ha paBHO U
rnajko MsCTO, KOETO € MOKPUTO C Mpax
unu Tebelwnp Taka, 4Ye ga ce BMxAa

=> [la ce Gnokmpa 3actonopsiawjara cnu-
pauka.

= MeTawmsa Bansk ga ce octaBsu aa ce
BbPTM Npubn. 15-30 cekyHaw.

= MeTayHaTa MalliMHa a ce NoBaurHe
oTnpea v a ce 3akapa HacTpaHu.

-

3

=> npaBuInHUAT pednekTop 3a MeTeHe 06-
pasyBa paBHOMEPEH NPaBObIbITHUK C
wupoynHa mexagy 30-40 mm.

HacTtpoiika Ha pednekTopa 3a MeTeHe:

PednekTopbT 3a MeTeHe ce HacTpoiBa OT

NEeBUS U ECHNS NOCT 3a HacTpowika.

= PerynupaiiTe nesus 1 4ECHMSA NOCT 3a
HacTpoKka 1 pukcnpanTe B CbLUNS OT-
BOp.

o-40 M

AN

2 OrtBopM (AnanasoH Ha HacTpowukaTa)

1 JlocT 3a HacTporka

[Owana3oH Ha HacTpomnka  |(-) 1...10 (+)

MwuHumaneH pecnektop 3a |1
MeTeHe

MakcumaneH pednektop |10
3a meTeHe

HoB meTsw Bansk 1...3

— Jlocta 3a HacTpoWika ukcupanTe B no-
Abnbokusi oTBop (+): PechnekTopbT 3a
MeTeHe cTaBa Nno-ronsm

— JlocTa 3a HacTpolika hukcupanTe B Ha-
MUpaLLmMs ce No-BMCOKO OTBOP (-):
PednekTopbT 3a MeTeHe cTaBa no-ma-
K

= [lpoBepeTe pednekTopa 3a METEHE.

BG -7

[a ce cmeHn MeTALWMA Bansk

Heobxogomma e cMsiHa, ako BbNPEKN pery-

nvpaHeTo Ha pednekTopa 3a MeTeHe pe-

3ynTartbT OT METEHETO BMANMO oTcnabea.

= [la ce Gnoknpa 3actonopsiBawara cnu-
paJka.

= 3aTBOpeTe KpaHa 3a ropueo.

= [la ce cBanu pesepBoapa 3a U3MeTeHo-
TO.

= HaknoHeTe ypena Hasag.

=> [loBauvrHeTe knanaHa 3a rpyom otnagb-

un, NPUTUCHETE BrOXKaTa Ha narepa u

HaKnoHeTe Hanpes MeTSALMUS Bansik.

CBanete MeTAWMSA Bansk.

MocTaBeTe HOB MeTSLL Bansik Ha 3aj-

BW>KBaALLMSA nanew, (BNsBo).

=> Ha cpewynonoxHaTa cTpaHa ukcu-
paliTe narepHaTa BIioXka B 0TBOpa Ha
kobunuuata Ha MeTsLMS Bansik.
Cnepete B 0TBOpa Ha nocta Ha MeTs-
LMSA Bansik fa He ce 3axBaHe MaTepu-
an ot yeTkaTa

=> Cnepj MOHTaXa Ha HOBUS METSLL, Bansik
pecbrnekTopa 3a MeTeHe Tpsibea aa ce
HacTpou OTHOBO.

PerynupaHe Ha cBansiHeTo Ha

CTpaHM4YHaTa MeTna

Heobxoammo e perynupaHe, koraTo pesyn-

TaTbT OT MeTeHeTo oTcnabea nopaau us-

HOCBaHEeTO Ha YeTkaTa.

= OcBobopeTe kpunyatara ravika.

1 Kpwunuyara ranka

2 Perynupauy BUHT

= PerynupanTte MOHTaXHWS BUHT.

=> 3arerHere Kpunyartara rarika.

CMsiHa Ha CTPAHU4YHU MeTNn

Heobxogmma e cMsiHa, ako BbNpeku crnyc-

KaHeTo Ha CTpaHW4yHaTa MeTna pesynTa-

TbT OT METEHETO BUAUMO OTcnabea.

= Pa3sBuiiTe 3 BUHTa Ha AonHaTa cTpaHa
Ha CTpaHW4yHaTa MeTna.

= [la ce cBansT CTpaHUYHUTE METNN.

=>» [locTaBeTe HOBa CTpaHW4YHa MeT/a Ha
MSICTOTO 3a 3axBalllaHe U s 3aBUHTETE.
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HacTtpoiika Ha knanarta 3a rpy6m

3amMbpcsBaHUsA

BpoHupaHoTO Mo 3a knanata 3a rpyou

3aMbpCsABaHUS Ce HaMmupa OTASCHO Mo No-

cokaTa Ha ABWXeHUe.

— HeobxoanmMo e 4OMbMHUTENHO perynu-
paHe, KoraTo knanaHbT 3a rpybu otna-
ObLW He MOXe [ia ce NoBAUrHe JocTa-
TbYHO.

Korato pesyntaTbT OT METEHETO CE
BMOLW, Hanp. Nopaau U3HoOCBaHe Ha
npegHusi pbo, GPOHMPaHOTO XMIo
TpsibBa Manko aa ce oTnycHe.

KoHTparawka

Bbe Ha 6pOHMPAHOTO XNIo

[la ce oTBOpYM Kanaka Ha ypeaa.

Pa3Buite koHTpararkara.

PerynupainTte MOHTaXHNS1 BUHT.

3aBUHTETE KOHTparankaTa.

HacTtpolika n cMsiHa Ha ynnbTHABaLmuTe

nnaacTuHu

B [lpeaHa ynnbTHABaWA NnacTuHa

=> Pa3BuiTe 3aKkpenBaHeTo Ha YNNbTHU-
TenHara namcHa.

=> Perynupante HacTpovikaTta Ha ynibT-

HsIBalLLaTa NnancHa Uin 1 CMeHeTe.

>

[e] \V

L0 N

A

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm |

—

PascTosHWeTo OT noda Ha ynnmbTHW-

TenHaTa nawcHa perynvpanTte Taka, ye

TA Aa ce 06pblLa Hasag ¢ ABUXKEHUE NO

nHepuus ot 0-10 mm.

HacoueTte ynnbTHABaLLaTa NnacTuHa.

HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha yNIbTHU-

TenHaTa namncHa.

3apgHa ynnbTHABaLWa nnacTuHa

OTcTpaHeTe pe3epBoapa 3a U3MeTEHO-

TO.

PasBuiTe 3akpenBaHeTO Ha yMMbTHU-

TernHaTa narcHa.

PerynupanTe HacTponkaTa Ha ynibT-

HsIBaLLlaTa NnancHa Unm s CMeHeTe.

Pa3cTosiHMeTo OT noga Ha ynbTHU-

TenHaTa nawvcHa perynupanTe Taka, 4e

TA Aa ce o6pbLLa Hasaz ¢ ABUXKEHNE NO

nHepums ot 0-10 mm.

= HarterHeTte 3akpenBaHETO Ha YNTbTHU-
TenHaTa narcHa.

B CTpaHU4YHM YNIbTHABALUM NNACTUHU

11, 0-2 mm
|

7

L 7

v v v e
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=> PasBuiiTe 3aKkpenBaHeTo Ha yNibTHU-
TernHarta nancHa.

=> Perynupante HacTpovikata Ha ynnbT-
HsiBallaTa nancHa uUnu st CMEHeTe.

=> [MocTaBeTe oTaoo0Ny Noanoxka c aebe-
NHa MakcuMym 2 mm, 3a Ja HacTpou-
Te pa3cToAHMETO A0 noaa.

=> HacoueTte ynnbTHABaLLaTa NnacTuHa.

=> HaTerHeTe 3aKpenBaHeTO Ha yNibTHU-
TernHaTta nancHa.

CMmsiHa Ha chunTbpa 3a npax

A OnacHocm

lNpedu Ha4vanomo Ha cMsiHama Ha ¢hunmb-

pa 3a npax Ga ce usnpasHu pe3epgoapa 3a

usmemeHomo. pu paboma no ¢hunmup-

Hama ypedba da ce HOcu npaxo3auwumHa

macka. [a ce cnaseam npednucaHusima 3a

cueypHacm nipu paboma ¢ QouH rpax.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om nospedal

= He muiime ¢hunmubpa 3a npax.

BHUMAHUE

[Npu MoHMaxa Ha Hogusl ¢hurImMbpP 8HUMA-

salime 3a mosa, namesniume da He ce ro-

spedsim.

Ako 3ameapsiwussim 6osim He ce 3asue 00

omkas, Moxe O0a ce cmueHe 00 yapexda-

HUS.

= [la ce Gnokmpa 3actonopsiawiara cnu-
pauka.

= [louynctBaHe Ha omnTbpa 3a npax.

3aTBapsLL BUHT

Kanak Ha dounTtbpa 3a npax

dnnTbp 3a npax

3aBwuiiTe 3aTBapsAWmsa 60NT Ha Kanaka
Ha hmnTbpa 3a nNpax no nocoka obpa-
THa Ha YaCOBHMKOBATa CTperka.
MoBaurHeTe Kanaka Ha counTbpa 3a
npax.

CmeHeTe hmnTbpa 3a npax. BHuma-
BalnTe 3a KOPEKTHOTO MOHTaXXHO Nomo-
XeHune Ha punTbpa 3a npax (BmxTe
durypara).

= 3aBbpTeTe 3aTBapsLmMa 6onT 4o OT-
Kas.

*OON—\
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Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT
YpeabT He MOXe fa ce cTapTupa

OTcTpaHsiBaHe
3aTtBapsiHe Ha kanaka Ha ypeaa

MpoBepka Ha YHKLMATA HA KOHTAKTHWUS NPEKbCBaY Ha kanaka

3a cTapTupaHe Ha ypea C XUNnoTo Ha cTapTepa 3aBbpTeTe KIoYOBUSA NPeKbCeBay B MOMNoXeHne
w15

3apexgaHe Ha rop1eo

OTBapsiHe Ha kpaHa 3a rop1Bo

lMpoBepka 1 NoYnCTBaHe Ha 3ananuTenHa ceeLy, npu HeobxoaMMoCT cMsiHa

MoTopbT paboTu, HO ypeabT He
Tpbrea

PerynvlpaHe Ha 6p0HVIpaHOTO XWNNo Ha 3aABMXXBaHETO

lMpoBepka KNMHOBU peMbLiu

YpenbT cnvpa npu npemnHaBaHe
MO HaKIOH

[MpemMuHaBanTe yyacTbLM C NO-ManbK HaKMNoH

PerynupaHe Ha GpOHMPAHOTO XUIO Ha 3a4BWKBAHETO

MpoBepka KMMHOBU peMbLM

YpeabT He MeTe NpaBusiHO

PerynmpaHe Ha pedprnekTopa 3a METEHE Ha METALLMS Bansk

Perynvlpa|7|Te HacTpoKkaTa Ha CBasfisiHETO Ha CTpaHU4HaTa MeTna

MeTawms Bansik n CTpaHNU4YHUTE MeTNn Oa ce NpoBepAT 3a M3HOCBaHe, Nnpu HeobxoaMMoCT aa ce
CMEHAT

MpoBepeTe yHKUMATA Ha KnanaH rpybu otnagbum

OTtnycHeTe BPOHNPAHOTO XMMO Ha KranaHa 3a rpyou otnagbum (6onT 3a HacTporka)

MpoBepeTe peMbka 3a onbBaHe 1 406PO PyHKUMOHMPAHE, Npy HEOBX. FO CMeHeTe

YpenbT 3anpaiiasa

MpoBepeTe hyHKUUATA Ha KnanaH rpyou oTnagbum

OTnycHeTe 6POHMPAHOTO XMIO Ha KnanaHa 3a rpyou otnagbum (6onT 3a HacTpoika)

[a ce npoBepu hunTbpa 3a npax, 4a ce NOYUCTM UNu 4a ce CMeHn
He muinte chuntbpa 3a npax.

[a ce na3npasHu pesepsoapa 3a U3METEHOTO

CwmeHeTe ynnbTHUTENHMA npodun Ha pe3epBoapa 3a M3MeTEHOTO

MpoBepeTe yNITbTHEHMETO Ha (UNTbLPa 3a Npax

YnnbTHABALLMTE NIAaCTMHM Aa ce NPOBEPAT 3a U3HOCBaHeE, Npu HeoOXoAMMOCT Ja ce HaCTpPOAT Nnn
Oa ce CMEeHAT

Nowo meTeHe no pvboBeTe

Ceanete CTpaHn4yHaTa meTna

[MpoBepeTe 3aaBMKBaLLMA PEMBK Ha CTpaHMYHaTa MeTna

MoBauraHeTo Ha cTpaHWYHaTa
MeTna He yHKLMOHMpa

I'IposepeTe 6p0HVIpaHOTO XUINO Ha NnoBAUraHETO Ha CTpaHM4YHaTa MeTna

HoBuaT MeTsL, Bansik JOKOCBa pe-
3epBoapa 3a U3MeTeHOTO

Kopuruparite HacTpovikaTta Ha pechnektopa 3a MeTeHe, 3a LenTa ukcmpanTe nocra 3a HacTpowika
B CbOTBETHMSA HaMupaly, ce no-Harope otsop (1...3)

* lMpu nospedu, KOUMOo He ca NMOCOYEHU, MOJISl, C8bpXeme ce C OmopuU3upaHUsi cepaus.

TexHU4YecKku gaHHU

[aHHu 3a ypepa

| ‘KM 75/40 W G

[bmkuHa X WnpoYmHa X BUCOYMHA (pa3rbHaTa nnbaralua ckoba) mm 1430 x 750 x 1190
[ObmkuHa X WMpoYmHa X BUCOYMHa (npnbpaHa nnb3rawa ckoba) mm 1160 x 750 x 930
Terno 6e3 ToBap kg 84

CKOpOCT Ha MbTyBaHe U HA MeTeHe km/h 4.5

CnocobHocT 3a nska4saHe (Makc.) % 15

OuameTbp MeTALL Bansk mm 265

[dnameTbp CTPaHUYHN METNn mm 410
[MOBBPXHOCTHa MOLLHOCT MaKC. m¥h 3400

PaboTHa wmnpoynHa 6e3 cTpaHudHM MeTNn mm 550

PaboTHa LWMpUHa CbC CTPaHUYHU METIU mm 750

Ob6eM Ha pesepBoapa 3a MU3METEHOTO | 40

Bup 3awuTa 3awmTeH npoTuB Kanewa Boja -- IPX 3

MoTop

Tun - Kohler HD 675
O6eMm Ha gBuratens ccm 149

CO2Emucun cbrnacHo npolenypute 3a nusmepsaHe, yctaHoBeHu B PernameHT (EC) | g/lkWh 725

2016/1628 (eTan V)

PaboTHu o6opoTu 1/min 2600

MoLHocT Makc. kW/PS 3,1/4.1
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KM 75/40 W G
CbabpxaHue pesepBoap ropuso, HopmaneH 6eH3nH (6e30noBeH) I 1,1
MoTtopHo macrno (SF, SG) I 0,6 (10W30)
3ananutenHa ceeLy - Kohler 14 132 14-S
®dunTbpHa U CMyKaTernHa cuctema
Mnow Ha comnTbpa PunTbp rH Npax m? 1,8
KaTteropus nsnonssaHe ountbp 3a NpaxoBe, KOUTO He 3acTpallaBaT 34paBeTo -- M
HomunHaneH Bakyym cMykaTenHa cuctema mbar 5
HomuvHaneH obemeH Tok cMykaTernHa cucrema I/s 45
OkonHu ycnoBus
TemnepaTtypa °C -5 po +40
BnaxHocT Ha Bb3ayxa, He opocsiBalla % 0-90
LUyMHM emucumn
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 76
HeycrtonunsocT K, dB(A) 3
MapaHTupaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 83
Bu6pauuu Ha ypepa
TOpHW KpaiHULm |m/s2 ‘< 2,5

EC [deknapauus 3a S. Reiser
CHOTBETCTBUE Alfred Karcher SE & Co. KG

C HacToAWOTO AeKnaprpave, Ye umtmpa- Alfred-Karcher-StralRe 28-40
HaTa no-gony MalunHa cCboTBeTCTBa Nno 71364 Winnenden (Germany)
KOHLIEMNUWMA 1 KOHCTPYKUWSA, KAKTO U MO Ha-  Tg|.- +49 7195 14-0

YMH Ha NPOU3BOACTBO, NMpunaraH oT Hac, Fax: +49 7195 14-2212

Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3MCKBaHWS 32 Winnenden, 2021/02/01
TexHn4yecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupexTtueute Ha EC. Mpu npomeHun Ha
MalluHaTa, KOMTO He ca CblacyBaHu ¢
Hac, HacToswara aeknapauums ryov Ba-

NVAHOCT.

Mpoaykr: MeTayHa nacmykBalia
MaluvHa

Tun: 1.049-xxx

Hamupawm npunoxeHue [iInpekTuBm Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

2000/14/EO

2011/65/EU

Hamepunu npunoxeHue xapMoHuU3upa-
HU CTaHZapPTK:

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpunoXxummn HaunoHanHU cTaHaapTu

MpunoxeH meToA 3a oLueHKa Ha CbOT-
BETCTBMETO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 82

MapaHTMpaHo: 83

MoanucealmTe nuua gencrsart oT UMeTo U1
KaTo MbJIHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS
opraH.

Ié/;i = 14 {@SQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

[MbAHOMOLLHMK NO AOKYMEeHTauuaTa:
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anIHa,D,.I'IE)KHOCTVI

CTpaHW4HN MeTnH, 6.905-625.0
TBbpAU
3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTy 3aMbpcsi-
BaHWsi HABbH, YCTONYMB Ha MOKpEHE.

MeTsL, Bansik, MeK ‘6.906-886.0

C ecTecTBeHa YeTWHa cneumarnHo 3a no-
yncTBaHe Ha oMH Npax OT rnagkn Noaose
BbB BbTpeLLHM obnactu. He e yctonuns

Ha MOKpeHe, He e 3a abpasuBHN NOBBbPX-
HOCTH.

MeTAw Bansik, TBbpA |6.906-885.0

3a oTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTy 3aMmbpCs-
BaHWS HAaBbH, YCTONYMB HA MOKPEHE.

MeTsauw, Bansik, aHtuc- |6.906-950.0
TaTU4eH




Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege
kindlasti labi ohutusjuhised!

Uldmarkusi. .. ............. ET 1
Keskkonnakaitse . . . ... ET 1
Garantii ............. ET 1
Lisavarustus ja varuosad  ET 1
Kasutusjuhendis leiduvad
simbolid. . ........... ET 1
Seadmel olevad siimbolid ET 1

Sihiparane kasutamine . . .. .. ET 1
Ettenahtav vale kasutus. ET 2
Sobivad pinnad .. ..... ET 2

Ohutusalased markused . . . .. ET 2
Kasutamine .......... ET 2
Kasitsemine . ......... ET 2
Ohutusnduded soéidureziimil ET 2
Sisepdlemismootoriga seo-
tud ohutusnduded . . ... ET 2
Transport............ ET 2
Tehnohooldus ........ ET 2
Ohutusseadised. . .. ... ET 2

Funktsioon................ ET 2

Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 3
Ulevaade seadmest.... ET 3
Juhtpaneel . .......... ET 3
Voétmega luliti . . ..... .. ET 3

Enne seadme kasutuselevottu ET 4
Markusi seoses mahalaadi-
misega.............. ET 4
Paigaldage tdukesang.. ET 4
Kulgmise harja monteerimi-

NE. ... ... ET 4

Kasutuselevott. ............ ET 4
Uldmarkusi........... ET 4
Tankimine ........... ET 4
Kontroll- ja hooldustédd.  ET 4
Kaivitage mootor . . . ... ET 4

Kaitamine. . ............... ET 4
Masinaga séitmine. . . .. ET 4
Pldhkimine ........... ET 4
Tolmufiltri puhastamine .  ET 4
Puhkmemahuti tihjendami-

NE. ... ... ET 5
Seadme véljalilitamine . ET 5

Transport................. ET 5

Seismapanek. ............. ET 5

Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 5
Uldmarkusi........... ET 5
Puhastamine ......... ET 5
Hooldusvéalp.......... ET 5
Hooldustéod. . ........ ET 5

Abi hairete korral . .......... ET 8

Tehnilised andmed ......... ET 9

ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 9

Tarvikud. ................. ET 9

Kui markate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba mulnud ettevottele.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud markustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja 6nne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad taas-
kasutatavaid materjale, mis tu-
leks suunata taaskasutusse.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
slUsteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

€

hi¢

Lisavarustus ja varuosad

A OHT

Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remont-

t6id ja varuosade paigaldamist teostada ai-

nult volitatud klienditeenindus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik td6tada
turvaliselt ja torgeteta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbolid

A OHT

Hoiatab vahetult dhvardava ohu eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Hoiatab véimaliku ohtliku olukorra eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergemaid vigastusi voi te-
kitada materiaalset kahju.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Tulistest pindadest Idhtuv p6-
letusoht!

Arge plihkige pdlevaid ega
hébéguvaid esemeid, nt siga-
retid, tuletikud vms.

Rihmadest, kiilgmistest luu-
dadest, mahutist, seadme
kattest lahtuv muljumis- ja
sisselbikeoht.

Kinnituspunkt

Mérg-/kuiv klapp

oie
[1111

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— See puhkimismasin on ette nahtud
mustade pindade puhkimiseks sise- ja
valitingimustes.

— Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

— Seade ei sobi terviseloe ohtliku tolmu
imemiseks.

— Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

— Seade sobib ainult kasutusjuhendis
loetletud pinnakatete to6tlemiseks.

— Soita tohib ainult ainult aladel, kus see
on ettevdtja voi tema poolt volitatud isi-
ku poolt masina kasutamiseks lubatud.

— Uldiselt kehtib: Véltige masina sattu-
mist kergestisittivate materjalide lahe-
dusse (plahvatus-/tuleoht).
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Ettenahtav vale kasutus

— Mitte kunagi ei tohi seadmesse puhki-
da/imeda plahvatusohtlikke vedelikke,
tuleohtlikke gaase ega lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste hulka kuu-
luvad bensiin, varvilahustid voi kiittedli,
mis vbivad imemisdhu keerises moo-
dustada plahvatusohtlikke aurusid voi
segusid, samuti kuuluvad sellesse
gruppi atsetoon, lahjendamata happed
ja lahustid, sest need vbivad rikkuda
seadme valmistamiseks kasutatud ma-
terjale.

Arge kunagi piihkige/koguge reaktiivset
metallitolmu (nt alumiinium, magneesi-
um, tsink), need moodustavad Uhendu-
ses tugevasti leeliseliste vdi happeliste
puhastusvahenditega plahvatusohtlik-
ke gaase.

Arge plihkige/imege masinasse pdle-
vaid ega hédguvaid esemeid.

On keelatud viibida ohualas. On keela-
tud kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

Sobivad pinnad

Asfalt
Todostuspinnad
Valatud pérandad
Betoon
Sillutiskivid

Ohutusalased markused

Kasutamine

Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja t6okindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. On keelatud
kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

Kasitsemine

Lapset tai perehtyméttémét henkilbt ei-
vét saa kayttaa laitetta.

Seadet vbivad kasutada isikud, kellel
on vdhenenud fiilisilised, sensoorsed
voi vaimsed véimed voi kellel puuduvad
vastavad kogemused ja teadmised, kui
nende isikute (le on jérelevalve voi kui
neid on épetatud seadet ohutult kasuta-
ma ning nad méistavad seadme kasu-
tamisega kaasnevaid ohtusid.

— Kaéitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning té6tamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

Enne t66 algust peab operaator veen-
duma, et kbik kaitseseadised on néue-
tekohaselt paigaldatud ja toimivad.
Seadme operaator vastutab teiste ini-
meste ja nende omandiga juhtunud én-
netuste eest.

Veenduge, et operaator kannaks liibu-
vaid rbivaid. Kandke tugevaid jalatseid
Ja véltige avaralbikelisi rbivaid.
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— Enne séidu alustamist kontrollige 1ahi-
limbrust (nt lapsed). Veenduge, et néh-
tavus oleks piisav!

Arge kunagi jétke masinat jérelvalveta,

kui mootor t66tab. Operaator tohib ma-
sinast lahkuda alles siis, kui mootor sei-
sab, masin on kindlustatud iseenesliku

likumahakkamise vastu ning siilitevoti

dra voetud.

— Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas inst-
rueeritud vbi kes on téestanud oma véi-
meid masina kédsitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt lilesandeks teh-
tud.

— Lapsed peavad olema jérelvalve all, ta-
gamaks, et nad masinaga ei méanagi.

Ohutusnouded soidureziimil

A Oht

Vigastusoht!

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

— Sbidusuunas tohib liikuda ainult téusu-
del kuni 15%.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

— Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

— Séidusuunaga risti tohib liilkuda vaid
téusudel kuni maksimaalselt 15%.

Sisep6lemismootoriga seotud
ohutusndéuded

A Oht

Vigastusoht!

— Heitgaaside dratbmmet ei tohi sulgeda.

— Arge kummarduge heitgaaside ava ko-
hale ega sirutage sinna kétt (poletus-
oht).

— Arge puudutage ajamimootorit (pble-
tusoht).

— Seadet ruumides Kéitades tuleb hoolit-
seda kiillaldase 6hutamise ja heitgaasi-
de viljajuhtimise eest (miirgitusoht).

— Heitgaasid on miirgised ja tervisele
kahjulikud, neid ei tohi sisse hingata.

— Mootor téétab pérast véljaliilitamist
inertsist veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal
tuleb ajami piirkonnast tingimata eema-
le hoida.

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tiihi.

Transport

— Seadme transportimiseks tuleb mootor
seisata ja seade turvaliselt kinnitada.

ET -2

Tehnohooldus

— Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist, osade vahetamist voi imbersea-
distamist teisele funktsioonile tuleb ma-
sin vélja liilitada ja votta éra véti.

— Masinat ei tohi puhastada voolikust tu-
leva voi k6rgsurvejoaga (liihiste voi
muude kahjustuste oht).

— Remonttéid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused véi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad kéiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Arge unustage turvakontrolli vastavalt
arilistel eesmérkidel kasutatavate mo-
biilsete seadmete jaoks kohapeal kehti-
vatele eeskirjadele.

— Viige t66d seadme juures alati I&bi sobi-
vate kinnastega.

Ohutusseadised

Seadme katte avamine/sulgemine

A OHT

Kui mootor téétab ja seadme kate avatak-

se, peab mootor vélja lilituma. Kui mootor

ei liilitu vélja, on tegemist katte kontaktliiliti

defektiga. P66rduge klienditeenindusse.

Votmega liiliti

= Kaitseks soovimatu kasutuselevéotu
eest keerake votmeliiliti asendisse ,0°
ja tdmmake voti ara.

= Ohuolukorras vdi seadme kiireks valja-
lUlitamiseks keerake vétmellliti asen-
disse ,0".

1 2 3

Puihkimismasin to6tab uleheitepdhimbttel.

— Kulgmine hari (1) puhastab puhitava
pinna nurki ja servi ning toimetab prahi
puUhkimisvaltsi teele.

— Poorlev plihkimisvalts (2) toimetab
mustuses otse prahimahutisse (3).

— Paagis llepaiskunud tolm eraldatakse
tolmufiltri (4) abil ja filtreeritud puhas
onk imetakse labi puhuri (5) valja.



Teenindus- ja funktsioonielemendid

Ulevaade seadmest

Seadme kate

Paagi lukk

Bensiinimootor

Starteri tross

Hoob jameda mustuse klapi tdstmiseks

ja langetamiseks

Tdukesang

Edasis6idu hoob

8 Juhtpaneel
(on kirjeldatud jargmises peatiikis)

9 Tdukesanga kinnituskruvi

10 Tolmufilter

11 PUhkmemahuti, valjavoetav

12 Kinnitusplaat

13 Tagumine tihendliist (pihkmemahuti
juures)

14 Puhkimisvalts

15 Eesmine tihendliist

16 Kdulgmine tihendliist

17 Jameda mustuse klapp

18 Seisupiduriga juhtrullik

19 Kulgmise harja kinnitus

20 Kilgmine hari

abhwWN =

~N o

N

oo W

Vétmega luliti

(on kirjeldatud jargmises peatiikis)
Hoob kulgmise harja tdstmiseks ja lan-
getamiseks

Tolmufiltri kaane sulgekruvi
Prahimahuti lukustussang

Tolmufilteri puhastusseadis

Marg-/kuiv klapp

ET -3

[ \S =N

Vot

Asend 0/OFF

Mootori valjalilitamine

Asend ,1“

Seade on kaitusvalmis.

Mootorit saab kaivitada (starterindor)
Pihkimisrull ja puhur on tdétava mooto-
ri korral aktiivsed
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Enne seadme
kasutuselevottu

Markusi seoses mahalaadimisega

A OHT

Vigastusoht, kahjustamisoht!

Peale- ja mahalaadimisel pidage silmas
seadme kaalu!

Tldhimass (transpordimass)

|84 kg ‘

Mahalaadimine

= Eemaldage pappkast.

= Eemaldage rataste alt puuklotsid ja
tOstke seade kaega aluselt maha.

= Vabastage juhtrullil olev seisupidur.

Paigaldage toukesang

Tdukesang on pddratud tarnimisel sead-
mekattele. Kinnitage enne kasutuselevot-
mist.

= Keerake kruvid lahti.

= Rihtige tdukesang valja.

= Keerake kruvid kinni.

Kiilgmise harja monteerimine

Kulghari on tarnimisel kaasas ja seda ei ole

seadmele monteeritud.

= Monteerige kiilghari enne kasutusele-
votmist, vaata selleks peattkki ,Kulg-
harja vahetamine®.

Kasutuselevott

Uldmérkusi

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui

eemaldate prahimahuti.

TAHELEPANU

Kasutuselevétt ainult siis, kui masina kate

on Kinni. Seade on kasutaja kaitseks varus-

tatud katte kontaktliilitiga. Mootor té6tab ai-

nult siis, kui seadme kate on suletud.

= Pange pulihkimismasin tasasele pinna-
le.

= Seisake mootor.

=>» Seisupidur fikseerida

Tankimine

A Oht

Plahvatusoht!

— Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
nimetatud kiitust.

— Arge tankige suletud ruumides.

— Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.

Jélgige, et klitust ei sattuks tulistele pin-

dadele.

Lulitage mootor vélja, seades vdtmelu-

liti asendisse 0/OFF.

Avage paagi lukk.

Tankige pliivaba normaalbensiini.

Taitke paak kuni maksimaalselt 1 cm al-

lapoole taitetutsi alaserva.

Pihkige mahavoolanud kiitus ara ja

sulgege paagi lukk.

MARKUS

Paagi sisust piisab masina kéitamiseks ca.

2 tunni jooksul.

L L
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Kontroll- ja hooldust66d

Igapaevaste hooldustodde labiviimine (vt
,Puhastamine ja hooldus®)

Kaivitage mootor

A OHT

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolitseda
kiillaldase 6hutamise ja heitgaaside vélja-
juhtimise eest (miirgitusoht).

MARKUS

Seadmel on automaatne segurikastaja.
Niipea kui mootor té6tab, p66rievad plihki-
misrull ja kiilghari.

|

1 Kitusekraan, avatud

= Avage seadme kate.

= Avage kituse pealevool.
Seadke pd6rdnupp kutusekraani vooli-
ku suhtes pikisuunaliselt.

= Sulgege seadme kate.

= Keerake votmellliti asendisse 1.

= Tdmmake starteri trossi aeglaselt, kuni
tunnete takistust.

= Tdmmake starteri trossi tugevasti 16pu-
ni.

=>» Kui mootor tdotab, siis laske starterkois

lahti.

Masinaga so6itmine
MARKUS
Soidukiirust saab olenevalt edasisbidu
hoova asendist sujuvalt reguleerida.
=> Vabastage seisupidur.
= Tommake edasisdidu hooba.
=> Laske edasisdidu hoob lahti. Masin
jaab seisma.
= Seadme tahapoole ligutamiseks tom-
make seade tdukesangast taha.
Takistustest iilesditmine
Ulessitmine paigalolevatest kuni 30 mm ta-
kistustest:
= Tbéstke jAmeda mustuse klapp Ules.
= soitke aeglaselt ja ettevaatlikult Ule.
Ulesaitmine paigalolevatest iile 30 mm ta-
kistustest:
=> Takistustest tohib Ule sbdita ainult sobiva
kaldpinna abil.

ET

Piihkimine
A Oht
Vigastusoht! Kui jdmeda mustuse klapp on
lahti, v6ib plhkimisvalts kive véi Kivitiikke
ette paisata. Jélgige, et inimesed, loomad
vOi esemed ei oleks ohustatud.
A\ Hoiatus
Arge plihkige seadmesse pakilinte, traate
vms., see voib plhkimissiisteemi vigasta-
da.
MARKUS
Et saavutada optimaalne puhastustule-
mus, kohandage séidukiirust vastavalt tin-
gimustele.
Optimaalses puhastustulemuse voib saa-
vutada ainult siis, kui jdmeda mustuse
klapp on téielikult alla lastud.
Plhkimise ajal tuleb prahimahutit regulaar-
sete ajavahemike tagant tiihjendada.
Puhastage kdéituse ajal tolmufiltrit regulaar-
sete ajavahemike jérel.
Piihkimine ulestostetud jameda
mustuse klapiga
MARKUS
Suuremate, kuni 50 mm kérguste objektide
plihkimiseks (nt suitsupakid) tuleb jGgmeda
mustuse klapp liihikeseks ajaks liles tésta.
= Jameda mustuse klappi Ulestdstmine:
Tdmmake jameda mustuse klapi Ules-
tdstmise hooba.
=> Jameda mustuse klapi langetamine:
Vabastage jameda mustuse klapi lles-
téstmise hoob.

Killgmise harjaga puhastamine

]

=> Likake kiilgmise harja langetamise
hoob ette. Kiilgmine hari lastakse alla.

Kuiva pinna piihkimine

s
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= Marg-/kuiv klapp sulgeda.
Niiskete voi margade pindade
puhkimine

= Marg-/kuiv klapp avada.
MARKUS

Nii kaitstakse filtrit niiskuse eest.

Tolmufiltri puhastamine

f{}]
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=> Liigutage filtripuhastuskaepidet mitu
korda sisse-valja.



Piihkmemahuti tiihjendamine

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui
eemaldate prahimahuti.

TAHELEPANU

Prahimahutit tiihjendades jélgige, et ti-
hendliist viga ei saaks.

Prahimahuti maksimaalne lubatud koor-
mus on 40 Kg.

Seisake mootor.

Puhastage tolmufiltrit.

Tédmmake prahimahuti sulgemissang
ules.

Témmake prahimahuti valja.
Tuhjendage pihkmemahuti.

Likake prahimahuti sisse.

Suruge prahimahuti sulgemissang alla.

Seadme valjaliilitamine

Lilitage mootor vélja, seades votmeli-
liti asendisse 0/OFF.

[f
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=> Tostke kulgmine hari Ules.
=>» Seisupidur fikseerida

Kiitusekraani sulgemine
= Avage seadme kate.

1 Kutusekraan suletud

= Sulgege kitusekraan.
Seadke p66rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.

= Sulgege seadme kate.

AN\ Hoiatus

Transportimisel tuleb seade fikseerida pai-

gast nihkumise vastu.

MARKUS

Arge murdke Bowdeni trossi ega trosse.

Jélgige pbhiraamil olevaid kinnitusalade

markeeringuid (keti siimbolid).

= Seisake mootor.

=> Seisupidur fikseerida

= Tihjendage kutusepaak.

=> Kinnitage seadme rattad kiiludega.

= Kinnitage seade kinnitusrihmade voi
koitega.

1 Kinnitusala tdukesanga kohal
2 Kinnitusala seadme katte all

Jargige mootori tootja kasutusjuhendi
markusi!

Kui pihkimismasinat pikemat aega ei kasu-
tata, palume jargida allpooltoodud punkte:
=> Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

Seisake mootor.

Seisupidur fikseerida

Kindlustage plhkimismasin veerema-
hakkamise vastu.

Tuhjendage kitusepaak.

Vahetage mootoridli.

tostke plhkimisvalts lles. Selleks laske
molemal seadehooval fikseeruda Ule-
misse auku.

Tdstke kilgmine hari Ules.

Puhastage plhkimismasinat seest ja
valjast.

Paigutage seade varjulisse ja kuiva
kohta.

Kaitseks soovimatu kasutuselevdtu
eest keerake votmeldliti asendisse ,,0¢
ja tbmmake voti ara.

Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmérkusi

— Remonttdid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused vdi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad koiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed t6ostuslikult kasutatavad ma-
sinad peavad labima ohutusalase kont-
rollimise vastavalt VDE 0701-le.

Puhastamine

AN HOIATUS

Vigastusoht! Masinat ei tohi puhastada

voolikust tuleva voi kbrgsurvejoaga (liihiste

v6i muude kahjustuste oht).

Seadme puhastamine seest

A Oht

Vigastusoht! Kandke tolmukaitsemaski ja

kaitseprille.

= Avage seadme kate.

= Puhastage seadet lapiga.

= Puhuge seade surudhuga Iabi.

= Sulgege seadme kate.

Seadme puhastamine viljast

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

TAHELEPANU

Arge kasutage agressiivseid ja abrasiivseid

puhastusvahendeid.

L7202 R
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Hooldusvalp

Kliendi poolt teostatav hooldus

MARKUS

Koiki kliendi poolt teostatavaid teenindus-

Ja hooldustéid peavad tegema kvalifitseeri-

tud spetsialistid. Vajaduse korral voib alati

kaasata Kéarcheri edasimiidja.

MARKUS

Hooldustééde kirjeldus, vt peatlikki ,Hool-

dusté6d”.

TAHELEPANU

Uue mootori puhul tuleb pérast esimest 5

t66tundi vahetada Oli.

Igapaevane hooldus:

= Mootoridli taseme kontrollimine.

= Kontrollige, kas suutekulinla konnektor
on korralikult kinni.

=> Kontrollige pihkimisvaltsi ja kilgmisi
harju kulumise, védrkehade ning sisse-
kerinud lintide osas.

= Puhastage tolmufiltrit.

= Kontrollige ja puhastage ohufiltri siida-
mikke.

= Tihjendage puihkmemahuti.

Iganadalane hooldus:

= Kontrollige ajamirihmade pinget, kulu-
mist ja funktsiooni.

= Kontrollida bowdeni trosse ja liikuvate
osade kerget kaiku.

=> Kontrollige puhkimisalas olevate tihen-
dusliistude reguleerimist ja kulumist.

=> Kontrollige puhkimisvaltsi pihkimista-
set.

= Eemaldage ja puhastage tolmufilter.

Hooldus iga 50 t66tunni jarel:

= Vahetage ohufiltri siidamikud.

=> Viige labi mootoridli vahetus.

=> Siutekuunla kontrollimine.

= Kontrollige katte kontaktliliti t66d.

Klienditeeninduse poolt teostatav

hooldus

Hooldus 5 té6tunni jarel:

= Esmase kontrolli [&biviimine.

Hooldus iga 100 t66tunni jarel:

Hooldus iga 300 t66tunni jarel:

Hooldustéod

MARKUS

Et garantiidigus séiliks, tuleb garantiiajal

kbik teenindus- ja hooldust66d lasta 1&bi

viia KARCHERI miiiigiesinduses.

Ettevalmistus:

= Pange plhkimismasin tasasele pinna-
le.

=> Seisupidur fikseerida

Uldised ohutusnduded

A OHT

Vigastusoht!

Mootortéétab pérast véljallilitamist inertsist

veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal tuleb ajami

piirkonnast tingimata eemale hoida.

AN ETTEVAATUS

Seadet tohib tahapoole kallutada ainult siis,

kui kiitusepaak on tiihi.

Enne masina kallutamist tuleb kiitusekraan

sulgeda, prahimahuti vélja vébtta ja téuke-

sang ette liikata. Arge toetage masinat

tbueksangale.
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= Enne kdiki hooldus- ja remonttéid laske
masinal killaldasel maaral jahtuda.

=2 Arge puudutage tuliseid osi nagu ajami-
mootor ja heitgaasitakt.

= Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist ja osade valjavahetamist tuleb ma-
sin valja lilitada.

Mootori 6litaseme kontrollimine ja o6li

lisamine

A Oht

Péletusoht!

= Laske mootoril jahtuda.

= Kontrollige mootori dlitaset mitte enne
kui 5 minutit parast mootori seiskamist.

= Avage seadme kate.

Olimdatevarras / dlitaiteotsak
Keerake dlitaseme mddtvarras valja.
Pihkige dlitaseme mddtvarras puhtaks
ja keerake sisse.

Keerake dlitaseme mddtvarras valja.
Lugege dlinaitu.

— Olitase peab olema mérgistuse sees.
Vajaduse korral valage mootoridli juur-
de, kuid mitte liigselt.

Valage mootoridli 6li taitetutsi.
Olisort: vt "Tehnilised andmed"
Keerake 8li mddtvarras uuesti sisse.
Oodake vahemalt 5 minutit.
Mootoridli taseme kontrollimine.
Mootoridli vahetamine

A OHT

Kuumast 6blist lahtuv pbletusoht!

Laske mootoril jahtuda.

Avage seadme kate.

Keerake dlitaseme mddtvarras valja.
Imege mootoridli dlivahetuspumbaga
6.491-538 (le oli taitetutsi valja.
Valage mootoridli 8li taitetutsi.
Olisort: vt "Tehnilised andmed"
Keerake 6li mddtvarras uuesti sisse.
Oodake vahemalt 5 minutit.
Mootoridli taseme kontrollimine.

L 2 N
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Ohufiltri puhastamine / vahetamine

Onhufiltri kaas

Eelfilter

Filtrielement

Onhufiltri korpus

Lukustusnupp

Keerake vabastusnuppu ja votke dhu-
filtri kaas ara.

Eemaldage mélemad filtrisidamikud.
Puhastage vdi vahetage filtrisidamik-
ke.

Asetage eelfilter Shufiltri kaane sisse.
Sisestage filtrielement.

Filtrilamellid peavad naitama &hufiltri
kaane suunas.

Y b R en=

= Pange ohufiltri kaas peale ja lukustage.

Siutekiiiinla puhastamine voi
vahetamine

A Oht

Péletusoht!

Sidtekdunla pistik

Avage seadme kate.

Témmake suutekuitnla konnektor ma-
ha.

Kruvige suitekudnal vélja ja puhasta-
ge.

Kontrollige elektroodide vahekaugust
(0,8 mm), vajaduse korral korrigeerige.
= Keerake puhastatud voi uus stitekui-
nal (27 Nm) sisse.

L 2 I

= Torgake sliltekutnla konnektor kohale.

Kitusepaagi tiihjendamine

= Laske mootoril jahtuda.

= Avage seadme kate.

= Sulgege kitusekraan.
Seadke pooérdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.
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Pressige paagi kiitusevoolik kituse-
kraani juures nii kokku, et kutus ei le-
kiks.

Vabastage kutusekraanil olev voolikuk-
lamber.

Tdmmake kitusevoolik ara.

Avage paagi lukk.

Hoidke kitusevoolikut sobiva kogumis-
ndu kohal ja laske kltusel vélja voolata.
Kui paak on tuhi, torgake kitusevoolik
uuesti kUtusekraanil olevale tutsile ja
pange voolikuklamber kohale.
Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine
Sodiduajami seadistamiseks ettenahtud
Bowdeni tross asub sdidusuunas vasakul.
Reguleerimine on vajalik, kui makke sdites
on masina veojoud liiga vaike.

L K

1 Kontramutter

2 Bowdeni tdmbetross

= Avage seadme kate.

= Vabastage kontramutter.
= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake kontramutter kinni.

Piihkimisvaltsi kontrollimine

= Seisake mootor.

=> Seisupidur fikseerida

=> Tiuhjendage prahimahuti.

= Eemaldage puhkimisvaltsilt paelad voi
ndorid.

Piihkimisrulli plihkimismustri

seadistamine

Reguleerimine on ndutav, kui harjaste kulu-

mise téttu halveneb puihkimistulemus.

Kontrollige plihkimismustrit:

= Tostke pihkimismasin eest lles ja viige

tasasele ja siledale pinnale, mis on

margatavalt tolmune véi kriidine.

Seisupidur fikseerida

Laske puhkimisvaltsil 15-30 sekundit

pdodrelda.

= Tostke puhkimismasin eest lles ja liigu-
tage seda kiiljele.

>
>
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= Oige plihkimismuster moodustab Uihtla-
se ristkuliku, mille laius jaab vahemikku
30-40 mm.

Piihkimistaseme reguleerimine:

Puhkimismustrit seadistatakse vasakust ja

paremast seadistushoovast.

=>» Reguleerige vasakut ja paremat seade-
hooba ja laske samasse auku fikseeru-
da.

1 Seadistushoob
2 Avad (seadistusvahemik)

Seadeala (-)1...10 (+)

Minimaalne plihkimistase |1

Maksimaalne pihkimistase |10

Uus puhkimisvalts 1...3

— Laske seadehooval fikseeruda madala-
masse auku (+): puhkimistase muutub
suuremaks

— Laske seadehooval fikseeruda kérge-
masse auku (-): pihkimistase muutub
vaiksemaks

=> Kontrollige puhkimistaset.

Pihkimisvaltsi valjavahetamine

Vahetus on ndutav, kui pihkimistulemus

vaatamata puhkimismustri jarelseadmisele

nahtavalt halveneb.

=> Seisupidur fikseerida

= Sulgege kitusekraan.

= Eemaldage pihkmemahuti.

= Kallutage masin taha.

> Tostke jameda mustuse klapp Ules, su-
ruge laager sisse ja keerake puhkimis-
valts ette.

=> Vétke puhkimisvalts valja.

= Torgake veotapile (vasakul) uus puhki-
misvalts.

=> Laske laagri vastaskiiljel pihkimisvaltsi
nookuri auku fikseeruda.
Veenduge, et harjased ei kiilu pthki-
misrulli nookuri avasse kinni

=> Pérast uue puhkimisvaltsi paigaldamist
tuleb pUhkimistaset uuesti reguleerida.

Kiilgmise harja langetamise

reguleerimine

Reguleerimine on ndutav, kui harjaste kulu-

mise tottu halveneb puhkimistulemus.

= Vabastage tiibmutter.

1 Tiibmutter

2 Seadepolt

= Reguleerige seadekruvi.

= Keerake tiibmutter kinni.

Kiilgmise harja véljavahetamine

Vahetus on ndutav, kui pihkimistulemus

vaatamata kiilgharja langetamisele nahta-

valt halveneb.

= Keerake valja 3 kruvi kiilgmise harja
alakuljelt.

= Vétke kulgmine hari maha.

= Pange uus kilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.

Jamemustuse klapi seadistamine

Jamemustuseklapi Bowdeni tross asub soi-

dusuunas paremal.

— Reguleerimine on vajalik, kui jAmeda
mustuse klappi ei ole véimalik kullalt
palju Ules tdsta.

Kui pthkimistulemus halveneb, nt ees-
mise huule kulumise téttu, tuleb bowde-
nit trossi pisut jarele anda.

Kontramutter

Bowdeni tdmbetross
Avage seadme kate.
Vabastage kontramutter.
Reguleerige seadekruvi.
Keerake kontramutter kinni.

LA AN Tl

Tihendliistude reguleerimine ja

vahetamine

B Eesmine tihendliist

= Vabastage tihendliistu kinnitus.

= Reguleerige tihendliistu vdi vahetage
vélja.

ET -7
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0-10 mm 0-10 mm

_

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Rihtige tihendliist valja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tagumine tihendliist

Tuhjendage prahimahuti.

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu vdi vahetage
valja.

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Kiilgmised tihendliistud

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu voi vahetage
valja.

Likake alla maksimaalselt 2 mm pak-
sune alus, et reguleerida kaugust maa-
pinnast.

=> Rihtige tihendliist valja.

= Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tolmufiltri vahetamine

A Oht

Enne tolmufiltri vahetamisele asumist tiih-
Jjendage prahimahuti. Filtrimooduliga té6ta-
des kandke tolmukaitsemaski. Jargige pee-
ne tolmu kéasitsemises ohutuseeskirju.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht!

= Tolmufiltrit mitte pesta.
TAHELEPANU

Ut filtrit paigaldades jélgige, et lamellid
viga ei saaks.

Kui sulgekruvi ei keerata I6puni kinni, voib
see pbhjustada vigastusi.

= Seisupidur fikseerida

= Puhastage tolmufiltrit.

v
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Sulgekruvi

Tolmufiltri kaas

Tolmufilter

Keerake tolmufiltri kaane sulgekruvi
vastupdeva peale.

Tostke tolmufiltri kaas Ules.

Vahetage tolmufilter. Jalgige, et tolmu-
filter paigaldataks diges asendis (vt joo-
nist).

Keerake sulgekruvi 1dpuni kinni.

L7 2 Ao

v

221



Abi hairete korral

Rike
Seadet ei saa kaivitada

Koérvaldamine
Seadme katte sulgemine

Katte kontaktluliti talitiuse kontrollimine

Seadme kaivitamiseks starteri trossi abil keerake votmeliliti asendisse ,1*.

Tankige kutust

Avage kitusekraan

Kontrollige ja puhastage sultekulinalt, vajadusel vahetage valja

Mootor td6tab, aga masin ei sbéida

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilihma

Kallakul séites jaab seade seisma

Soitke modda vaikese kallakuga teed

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Seade ei plhi korralikult

Pahkimisrulli pihkimismustri jarelseadmine

Kilgmise harja langetamise reguleerimine

Kontrollige pihkimisvaltsi ja kiilgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Kontrollige rihmu pinge ja funktsiooni osas, vajadusel vahetada

Seadmest tuleb tolmu

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jdmeda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Tolmufiltri kontrollimine, puhastamine vdi vahetamine
Tolmufiltrit mitte pesta.

Tuhjendage pihkmemahuti

Prahimahuti tihendprofiili vahetamine

Kontrollige tolmufiltri tihendit

Tihendliistude kontrollimine kulumise osas, vajadusel reguleerimine vdi valjavahetamine

Puhib servi halvasti

Laske kilgmine hari alla

Kontrollige kiilgmise harja veorihma

Kulgmise harja Ulestdstmisseadis
ei toota

Kontrollida kiilgmise harja Ulestdstmisseadise bowdeni trossi

Uus plihkimisvalts riivab prahima-
hutit

Korrigeerige puhkimistaset, selleks laske mdlemad seadehoovad fikseeruda vastavalt kdrgemala-
setsevasse auku (1...3)

* Nimetamata rikete korral péérduge palun volitatud klienditeeninduse poole.
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Tehnilised andmed

Masina andmed

‘KM 75/40 W G

pikkus x laius x kérgus (tdukesang valja keeratud) mm 1430 x 750 x 1190
pikkus x laius x korgus (tdukesang sisse keeratud) mm 1160 x 750 x 930
Tuhikaal kg 84

Liikumis- ja pUhkimiskiirus km/h 45
Tousuvdime (maks.) % 15
Plhkimisvaltsi [abimd6t mm 265

Kilgmise harja 1abimd6t mm 410
Pinnavdimsus, max. m2/h 3400

Td6laius ilma kilgmise harjata mm 550

Td6laius kilgmise harjaga mm 750
Prahimahuti maht | 40

Kaitsme liik kaitstud veepiiskade eest - IPX 3

Mootor

Tadp - Kohler HD 675
Silindri maht ccm 149

CO2Heide vastavalt EL-i maaruse 2016/1628 modtmisprotseduurile (V tase) g/kWh 725

T66 poorete arv 1/min 2600

Voimsus maks. kW/PS 3,1/4.1
Kutusepaagi maht, normaalbensiin (pliivaba) | 1,1

Mootordli (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Suutekaunal -- Kohler 14 132 14-S
Filtri- ja imislisteem

Peentolmu filtri pind m?2 1,8

Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria -- M

Imiststeemi nominaal-alariihk mbar 5

Imiststeemi nominaal-mahtvool I/'s 45
Umbritseva keskkonna tingimused

Temperatuur °C -5 kuni +40
Ohuniiskus, mitteniisutav % 0-90
Miiraemissioon

Helirdhu tase L, dB(A) 76

Ebakindlus K dB(A) 3
Garanteeritud helijoupeel (2000/14/EU) dB(A) 83

Seadme vibratsioonid

lIma ltlideta |m/s2 ‘< 2,5

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskoélastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Imur-pihkija

Tadip: 1.049-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2000/14/EU

2011/65/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud standardid

Jargitud vastavushindamise protse-

Kiilgmine hari, kdva ‘6.905-625.0

duur:
2000/14/EU: Lisa V

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Helivoimsuse tase dB(A)
Mbddetud: 82

Piihkimisvalts, pehme \6.906-886.0

Garanteeritud: 83

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

Looduslike harjastega spetsiaalselt peene
tolmu puhkimiseks sildedatel pindadel si-
seruumides. Ei ole niiskuskindel, ei sobi

abrasiivsetele pindadele.

del ja volitusega.
LL/@QZ(

Ié”/;& =
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01
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Pihkimisvalts, kbva |6.906-885.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Pihkimisvalts, an- 6.906-950.0

tistaatiline
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A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_to_éanas
izlasiet instrukcijas originalvalo-

da, rikojieties saskana ar noradijumiem

taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai

vai turpmakiem lietotajiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izla-

siet droSibas noradijumus!

Satura raditajs

Visparéjas piezimes ........ LV 1
Vides aizsardziba. . . . .. LV 1
Garantija ............ LV 1
Piederumi un rezerves dalasLV 1
LietoSanas instrukcija iz-
mantotie simboli. . ... .. LV 1
Simboli uz aparata. . . . . LV 1

Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot e LV 1
Paredzamais nepareizais
pielietojums . ......... LV 2
Pieméroti tiriSanas segumi LV 2

Dro8ibas noradijumi ........ LV 2
LietoSana............ LV 2
ApkalpoSana ......... LV 2
Drosibas noradijumi par
braukSanu ........... LV 2
Dro8ibas noradijumi par
iekSdedzes dzingju. . . . . LV 2
TransportéSana . . ..... LV 2
Tehniska apkope . . . ... LV 2
DroSibas ierices. . . .. .. LV 2

Darbiba .................. LV 2

Vadibas un funkcijas elementi. LV 3
Aparata parskats . . . . .. LV 3
Vadibas panelis . . .. ... LV 3
Atslégas slédzis. ... ... LV 3

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. .........uuiuiiiuinnnnn LV 4
Izkrau8anas noradijumi . LV 4
Bidama roktura montaza LV 4
Sanu slotas montéza... LV 4

Ekspluatacijas uzsak$ana . ... LV 4
Visparéjas piezimes. ... LV 4
Uzpildiet degvielu. . . . .. LV 4
Parbaudes un tehniskas ap-
kopesdarbi .......... LV 4
Motora iedarbindSana .. LV 4

lerices ekspluatacija .. ... ... LV 4
Brauk$ana ar aparatu .. LV 4
SlauciSana........... LV 4
Puteklu filtra tiriSana ... LV 4
IztukSojiet netirumu tvertni LV 5
Aparata izslégsana .... LV 5

Aparata parvietoSana ....... LV 5

lekonservéSana............ LV 5

Kopsana un tehniska apkope . LV 5
Visparéjas piezimes. ... LV 5
Tirmdana ............. LV 5
Apkopes veikSanas intervali LV 5
Apkopes darbi . ....... LV 5

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma ................. LV 8

Tehniskiedati ............. LV 9

ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 9

Piederumi ................ LV 9
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Visparéjas piezimes

Ja jUs iericei konstatéjat transportéSanas

laika raduSos bojajumus, nekavéjosi sazi-

nieties ar Jasu iegadatas preces izplatitaju.

— Aparatam piestiprinatas bridinajuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta drosSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Lidzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Stiemesla dé| ladzam utilizét ve-
cos aparatus ar atbilstoSu atkritu-
mu savakS$anas sistému starpnie-
cibu.

e
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Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
ctjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, remont-

darbus un rezerves dalu iebuvi drikst veikt

tikai autorizéts klientu apkalpo$anas die-
nests.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucgjumiem.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam JOs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Bridina par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Bridina par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudéjumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudégjumus.

Simboli uz aparata

Apdegumu gisanas risks,
stradajot pie sakarsétam virs-
mam!

Neslaucit kopa degosus vai
gruzdo8us priekSmetus, pie-
méram, cigaretes, sérkocinus
vai tml.

SaspieSanas un sagrieSanas
risks pie siksnas, sanu slotas,
tvertnes, aparéata parsega.

NostiprinaSanas punkts

Mitras/sausas tirisanas varsts

ofe
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Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstoSi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— &7 slaucttajmasina ir domata netiru
iekstelpu un artelpu platibu slaucisanai.

— Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

— Aparats nav paredzéts veselibai bista-
mu puteklu iestkSanai.

— Aparatu nedrikst nekada veida parvei-
dot.

— Aparats paredzéts tikai lietoSanas ins-
trukcija noradrtajiem segumiem.
Aparatu ekspluatét atlauts tikai uz ta-
dam virsmam, kuras tirisanu ir atlavis
uznémejs vai ta pilnvarota persona.

— Vispargji attiecas: Viegli uzliesmojo3as
vielas turét nostak no aparata (spra-
dziena/ugunsgréka bistamiba).




Paredzamais nepareizais
pielietojums

Nekad neuzsuciet/neieslauciet spra-
dzienbTstamus Skidrumus, degosas ga-
zes, ka art neatSkaiditas skabes un Ski-
dinatajus! Pie tadiem attiecas benzins,
krasas atSkaiditaji vai mazuts, kuri, sa-
jaucoties ar iesicamo gaisu, var veidot
spradzienbistamus izgarojumus vai sa-
jaukumus, bez tam art acetons, neat-
Skaiditas skabes un skidinataji, ta ka tie
iedarbojas uz apparata pielietotajiem
materialiem.
Nekad neuzslaukiet/neuzsiciet reakti-
vus metala puteklus (piem., aluminijs,
magnijs, cinks), jo savienojuma ar stipri
sarmainiem vai skabiem tiriSanas I1-
dzekliem tie veido eksplozivas gazes.
Neuzsiciet/nesaslauciet degosus vai
kvélojosus priekSmetus.
UzturéSanas bistama zona ir aizliegta.
lerices izmantoSana spradzienbista-
mas telpas ir aizliegta.

Piemeéroti tiriSanas segumi

Asfalts

Rupnieciskas razoSanas telpu grida
Klona virsma

Betons

Brugakmens

Drosibas noradijumi

LietoSana

Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas droSiba. Ja to
stavoklis nav apmierino$s, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.
Stradajot ar ierici paaugstinata riska zo-
nas (pieméram, degvielas uzpildes sta-
cijas), jaievéro atbilstoSie drosibas no-
teikumi. lerices izmantoSana spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.
Apkalposana
Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmaécitas personas.
Aparéats nav paredzéts, lai to lietotu per-
sonas ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskdm un garigdm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/vai zina-
Sanu, ja vien vinas uzrauga par droSibu
atbildiga persona vai ta dod instrukcijas
par to, ka jalieto izstradajums un kadas
ir iespéjamas briesmas.
Lietotgjam jaizmanto aparats tikai atbil-
stosi noteikumiem. Vinam ir janem véré
apkartéjie apstakli, un stradajot, jauz-
manas no tre$&8m personam un it ipasi
uz bérniem.
Pirms darba s&kSanas apkalpojoSajai
personai ir japarliecinas, ka visas aiz-
sardzibas ierices ir uzliktas un darbojas
pareizi.
Aparatu apkalpojosa persona ir atbildi-
ga par nelaimes gadijumiem, kas var at-
gadities ar citam personam vai ipasu-
mu.
Jaraugas, lai apkalpojosas personas
apgeérbs batu ciesi piegulo$s. Javalka

stabili apavi un jaizvairas valkat brivs
apgeérbs.

Pirms kustibas uzsakSanas japarbauda
tuvaka apkartne (piem., vai tuvuma nav
bérnu). Jagada par pietiekamu redza-
mibu!

Kamér darbojas aparata dzinéjs, to ne-
kad nedrikst atstat bez uzraudzibas.
Apkalpojosa persona aparatu drikst pa-
mest tikai tad, kad motors ir izslégts, ie-
rice ir nodroS$inata pret neplanotam kus-
tibdm un ir iznemta aizdedzes atsléga.
Aparatu drikst lietot tikai personas, ku-
ras ir iepazistinatas ar ta apkalposanu
vai ir pieradijuSas savas spéjas to ap-
kalpot, un vinas ir pilnvarotas lietot So
aparatu.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar aparatu.

Drosibas noradijumi par braukSanu

A Briesmas

SavainoS8anas risks!

Aparéata apgasanas risks parak slipu virs-
mu gadijuma.

Brauciet tikai kdpumos, kuru slipums
neparsniedz 15%.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav apa-
rata apgasanas risks.

Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparata apgasanas risks parak liela sana
slipuma gadijuma.

Perpendikulari kustibas virzienam brau-
ciet tikai k&pumos, kuru slipums nepar-
sniedz 15%.

Drosibas noradijumi par iekSdedzes

dzinéju

A Briesmas
Savaino$anas risks!

Nedrikst noslégt atgazu atveri.
Neliecieties par atgazu atveri vai nepie-
skarieties tai ar rokam (pastav apdegu-
mu gisanas risks).

Neskarieties kiat piedzinas dzinéjam
(pastav apdegumu giasanas risks).
Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosi-
na pietiekoSa ventilacija un atgazu izva-
de (saindé$anas briesmas).

Izplides gazes ir indigas un bistamas
veselibai, tas nedrikst ieelpot.

Dzingjs pgc té apturgdanas ar inerci vgl
darbojas apm. 3 - 4 sekundes. Daja lai-
ka spridi noteikti neuzturieties
piedzioas zonas tuvuma.

Aparatu drikst sagazt atpakal tikai tad,
kad ir iztuk$ota degvielas tvertne.

Transportésana
Parvadajot aparatu, ir jaizslédz motors,
un aparats ir drosi janostiprina.

Lv

Tehniska apkope
Pirms aparata tirisSanas un tehniskas
apkopes, detalu nomainas vai parvei-
do$anas uz citu funkciju, tas ir jaizslédz
un jaiznem atsléga.
Aparatu nedrikst tirtt, izmantojot ddeni
vai augstspiediena ddens striklu (isslé-
guma vai citu bojgjumu briesmas).
lerices laboSanu drikst izpildt tikai auto-
rizéti klientu apkalpoSanas dienesti vai
$as nozares specialisti, kas ir iepazinu-
Sies ar visiem svarigajiem dro$ibas no-
teikumiem.
levérojiet droSibas parbaudi atbilstosi
vietéjiem spéka esosiem noteikumiem
par mobiliem, profesionali lietojamiem
aparatiem.
Darbus pie ierices vienmér veiciet, tikai
valkajot piemérotus cimadus.

Drosibas ierices

Aparata parsega atvérSanalaizvérSana
A BISTAMI

Ja aparata parsegu atver, kad darbojas
motors, motors ir jaizslédz. Ja motors neiz-
Slédzas, tad ir bojats parsega kontaktslé-
dzis. Informéjiet klientu dienestu.

Atslegas slédzis

=> Lai nodrosinatos pret nejausu iedarbi-

nasanu, pagrieziet atslégas slédzi pozi-
cija ,0“ un iznemiet atslégu.

= Bistamas situacijas vai aparata atrai iz-

slégSanai pagrieziet atslégas slédzi po-
zicija ,0%.

Slaucitajmasina darbojas péc grie$anas
principa.

Sanu slota (1) tira slaukamas virsmas
stdrus un malas un saslauka netirumus
slaucitajveltna darbibas josla.
Roté&joSais slaucitajveltnis (2) saslauka
netirumus tieSi netirumu tvertné (3).
Tvertné saceltos puteklus atdala ar pu-
teklu filtru (4) un filtréto tiro gaisu uzsic
sucéjventilators (5).
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Vadibas un funkcijas elementi

Aparata parskats

lerices parsegs
Tvertnes aizslégs
Benzina motors
Startera aukla
Svira lielo netirumu tvertnes vaka pa-
celSanai un nolaiSanai
Vadamais rokturis
Svira brauksanai uz priekSu
8 Vadibas panelis
(aprakstits nakamaja nodala)
9 Bidama roktura stiprindjuma skrave
10 Puteklu filtrs
11 Saslauku tvertne, iznemama
12 Plakana sprostpaplaksne
13 Aizmuguréja blivplaksne (uz netirumu
tvertnes)
14 Slaucttajveltnis
15 Priek$gja blivplaksne
16 Sanu blivplaksne
17 Rupju netfrumu nolaizamais aizvars
18 Stares mehanisma rullttis ar stavbremzi
19 Sanu slotas stiprinajums
20 Sanu slota

abhwWN =

~N o
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Vadibas panelis

N

oo W

Slédzis ar atslégu

(aprakstits nakamaja nodala)

Svira sanu slotas nolaiSanai un pacel-
Sanai

Puteklu filtra vacina noslégskrive
Netirumu tvertnes noslégs

Filtra tiriSanas sistéma puteklu filtram
Mitras/sausas tiriSanas varsts

Lv -3

1 Atsléga

2 Pozicija 0/ OFF
Motora izslégSana

3 Pozicija ,1¢
lerice ir darbgataviba.
Dzingju iesp&jams iedarbinat (startera
trose)
Slauci$anas veltnis un ventilators ir ak-
tivi, kad darbojas dzingjs



Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

IzkrauSanas noradijumi

A BISTAMI

Savaino$anas risks, bojajumu risks!
lekraujot vai izkraujot aparatu, nemiet véra
ta svaru!

Pasmasa (transporta svars)

|84 kg ‘

Izkrausana

= Nonemiet kartonu.

=> Nonemiet ritenu fikséjoSos koka klucus
un ar roku paceliet masinu no paletes.

=> Atlaidiet grozama riteniSa stavbremzi.

Bidama roktura montaza

Piegades laika stumjamais rokturis ir no-
liekts uz ierices parsega. Pirms nodoSanas
ekspluatacija piestipriniet.

=> Atskrivéjiet skrives.

= Noregulgjiet bidamo rokturi.

=> Pievelciet skraves.

Sanu slotas montaza

Sanu slota ir ieklauta piegades komplekta-

cija, un ta nav piemontéta iericei.

= Pirms nodoSanas ekspluatacija uzsta-
diet sanu slotu, skatiet nodalu ,Sanu
slotas nomaina“.

Ekspluatacijas uzsaksana
Visparejas piezimes
A BISTAMI
Savaino8anas risks! Pirms netirumu tvert-
nes iznems$anas izslédziet aparatu.
IEVERIBAI
Saciet ekspluataciju tikai tad, kad ir aizvérts
aparata parsegs. Lietotgja aizsardzibai
aparats ir aprikots ar parsega kontaktslé-
dzi. Motors darbojas tikai tad, kad aparata
parsegs ir aizvérts.
= Novietojiet slaucitajmasinu uz lldzenas
virsmas.
=> |zslédziet dzingju.
= Nofiksét stavbremzi.
Uzpildiet degvielu
A Bistami
Spradzienbistamiba!
— Drikst izmantot tikai lietoSanas instruk-
cifa noradito degvielu.
— Neuzpildit degvielu slégtas telpas.
— Smékésana un atklata uguns ir aizlieg-
ta.
Raugieties, lai degviela nenokldtu uz
Sakarsétam virsmam.
Izslédziet dzingju, pagriezot atslégas
slédzi pozicija 0/OFF.
Atveriet tvertnes aizslégu.
Uzpildiet "normalu svinu nesaturoSu
benzinu".
Piepildiet tvertni maksimali ITdz 1 cm
zem iepildes Tscaurules apakSmalas.
Satiriet pari nopliduso degvielu un aiz-
veriet tvertnes aizslégu.
NORADIJUMS
Ar tvertnes tilpumu pietiek, lai aparatu dar-
binatu apm. 2 stundas.

L 2 T L

Parbaudes un tehniskas apkopes
darbi

Ikdienas apkopes darbu izpilde (skattt no-
dalu ,Kop$ana un tehniska apkope®)

Motora iedarbinasana

A BISTAMI

Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosina
pietiekoSa ventilacija un atgazu izvade (sa-
indésanas briesmas).

NORADIJUMS

lericei ir automatiska drosele.

Tiklidz dzinéjs darbojas, grieZzas slaucia-
nas veltnis un sanu slota.

|

1 Degvielas krans, atverts

= Atveriet ierices parsegu.

= Atveriet degvielas padevi.

Noreguléjiet grozampogu gareniski pret
degvielas varsta $|ateni.

Aizveriet ierices parsegu.

Pagrieziet atslégas slédzi pozicija ,1".
Lénam pavelciet startera auklu, I1dz ja-
tama pretestiba.

Spécigi pavelciet startera auklu.

Ja dzingjs darbojas, atlaidiet startera
trosi.

lerices ekspluatacija

Brauksana ar aparatu

NORADIJUMS

Atrumu brauk$anai uz priek$u vienlaidus

var regulét atkariba no sviras stavok|a.

= Atlaidiet stavbremzi.

= Pavelciet sviru braukSanai uz priekSu.

=>» Atlaidiet sviru brauk$anai uz prieksu.
Aparats apstajas.

=>» Ja ierici nepiecieSams parvietot atpa-
kal, velciet ierici aiz stumSanas roktura
atpakal.

Skérslu parvarésana

Nostiprinatu kérs|u lfdz 30 mm parvarésa-

na:

=> Paceliet rupjo netirumu nolaizamo aiz-
varu.

=>» Iéni un uzmanigi parbrauciet tiem pari
virziena uz prieksu.

Nostiprinatu kérs|u ltdz 30 mm parvarésa-

na:

= Skérslus drikst parvarét tikai ar piemé-
rotas rampas palidzibu.

20 N X
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SlauciSana

A Bistami

Savaino$anas risks! Ja rupju netirumu no-

laizamais aizvars ir atvérts, slaucitajveltnis

var mest uz priekSu akmenus un Skembas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai netiktu ap-

draudétas personas, dzivnieki vai prieks-

meti.

A\ Bridingjums

Neslauctt iekséa iepakojuma lentes, drati vai

lidzigo, tas var novést pie slaucitajmehani-

kas bojajumiem.

NORADIJUMS

Lai sasniegtu optimalo tiriSanas rezultatu,

braukSanas atrums japielago apstakjiem.

Optimalu tirisanas rezultatu iespéjams sas-

niegt tikai pilniba nolaizot rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru.

Slauci$anas laika regularos intervalos izbe-

riet netirumu tvertni.

Ekspluatécijas laika regulari notiriet putekiu

filtru.

Slaucisanas ar paceltu rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru

NORADIJUMS

Lai saslaucitu lielakus priekSmetus, kas ir

lidz 50 mm augstuma, piem., cigaresu pa-

cinas, uz isu bridi japacel lielo netirumu

tvertnes vaks.

=> Rupjo netirumu aizvara pacelSana:
Pavelciet rupjo netirumu aizvara pacel-
Sanas sviru.

= Rupjo netlrumu aizvara nolaiSana:
Atlaidiet rupjo netirumu aizvara pacel-
Sanas sviru.

Slauci$ana ar sanu slotu

]

=>» Parslédziet sviru sanu slotas nolaiSanai
uz priekSu. Sanu slota tiek nolaista uz
leju.

Sausas virsmas slauciSana

"
11111

=>» Aizveriet mitras/sausas tiriSanas var-
stu.

Mitras vai slapjas virsmas slauciSana

=> Atveriet mitras/sausas tiriSanas varstu.

NORADIJUMS

Sada veida filtrs tiek pasargats no mitruma.

Puteklu filtra tiriSana

]

o000
[ X X}
000

=>» Vairakas reizes izvelciet un iebidiet
filtra tiriSanas sistémas rokturi.
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IztukSojiet netirumu tvertni

A BISTAMI

Savaino8anas risks! Pirms netirumu tvert-
nes iznems3anas izslédziet aparatu.
IEVERIBAI

Iztuk$ojot netirumu tvertni, uzmaniet, lai
netiktu sabojata blivplaksne.

Maksimali pielaujamais netirumu tvertnes
piepildijums ir 40 kg.

Izslédziet dzin&ju.

Putek|u filtra tiriSana.

Pavelciet netirumu tvertnes noslégu uz
augsu.

Iznemiet netirumu tvertni.

Netirumu tvertnes iztukSoSana.
levietojiet atpakal netirumu tvertni.
Paspiediet netirumu tvertnes noslégu
uz leju.

Aparata izslégSana

Izslédziet dzinéju, pagriezot atslégas
slédzi pozicija 0/OFF.

[f
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= Paceliet sanu slotu.
= Nofiksét stavbremzi.
Aizveriet degvielas aizgriezni
=> Atveriet ierices parsegu.

1 Aizverts degvielas varsts

= Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $|ateni.

=> Aizveriet ierices parsegu.

Aparata parvietoSsana

A\ Bridingjums

Masinu transportéjot, ta janodrosina pret

parbidisanos.

NORADIJUMS

Nesalociet kontroles vadus vai troses.

levérojiet stipringjumu vietu markéjumus uz

pamatramja (k€zu simboli).

= |zslédziet dzingju.

= Nofiksét stavbremzi.

= |ztukSojiet degvielas tvertni.

=> Noblokeét aparata ritenus ar kiliem.

=> Nostiprinat aparatu ar nospriegotajlen-
tém vai trosém.
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1 Stiprindjuma vieta cauri stum$anas rok-
turim

2 Stiprindjuma vieta zem aparata parse-
ga

lekonservesana

levérojiet noradijumus motora razotaja
lietoSanas instrukcija!

Ja slaucitajmasina netiek izmantota ilgaku
laika posmu, lGdzu ievérojiet sekojoSus
punktus:

=> Novietojiet slaucttajmasinu uz Ildzenas
virsmas.

Izsledziet dzingju.

Nofiksét stavbremzi.

Noblokét slaucttajmasinu pret nejauso
ripoSanu.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Nomainiet motore||u.

Paceliet slaucitajveltni. Sim noldkam
nofiksgjiet abas reguléSanas sviras
augséja urbuma.

Paceliet sanu slotu.

Notirit masinas arpusi un iekSpusi.
Novietojiet aparatu aizsargata un sausa
vieta.

Lai nodroSinatos pret nejausu iedarbi-
nasanu, pagrieziet atslégas slédzi pozi-
cija ,0“ un iznemiet atslégu.

Kopsana un tehniska apkope
Visparejas piezimes

— lerices laboSanu drikst izpildtt tikai au-
torizéti klientu apkalpoSanas dienesti
vai §3s nozares specialisti, kas ir iepa-
zinusSies ar visiem svarigajiem droSibas
noteikumiem.

— Parvietojamiem profesionali lietoja-
miem aparatiem ir javeic droSibas par-
baude saskana ar Vacijas Elektrotehni-
ku Apvienibas priekSrakstiem (VDE
0701).

vy Vv

v v vy

TiriSana

A BRIDINAJUMS

Bojajumu briesmas! Aparatu nedrikst tirft,

izmantojot ddeni vai augstspiediena tdens

straklu (issléguma vai citu bojajumu bries-

mas).

Aparata iekSpuses tirisana

A Bistami

SavainoSanas risks! Lietojiet pretputekiu

masku un aizsargbrilles.

=> Atveriet ierices parsegu.

=>» Notirit aparatu ar lupatu.

=> |zpUst aparatu ar saspiestu gaisu.

= Aizveriet ierices parsegu.

Aparata aréja tiriSana

=> No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patu, kas piesicinata ar maigu mazga-
Sanas sarmu.

IEVERIBAI

Neizmantojiet agresivus un abrazivus tiri-

Sanas lidzeklus.
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Apkopes veikSanas intervali

Klienta veicama tehniska apkope

NORADIJUMS

Visi servisa un tehniskas apkopes darbi, ja

ierici apkalpo klients, ir javeic kvalificétam

specialistam. Vajadzibas gadijuma jebkura

bridr var tikt pieaicinats firmas Kércher spe-

cialists.

NORADIJUMS

Apkopes darbu aprakstu skatiet nodala

"Tehniskas apkopes darbi".

IEVERIBAI

Jaunam motoram péc pirmajam 5 darba

stundam nepiecieSama ellas nomaina.

Ikdienas apkope:

=> Parbaudiet motorellas Iimeni.

=> Parbaudiet aizdedzes sveces kontakta
stabilu fiksaciju.

=> Parbaudiet sanu slotu un slaucttajvelt-

nu nodilumu un vai uz tiem nav sves-

kermenu un aptinusos lenSu.

Puteklu filtra tiriSana.

Parbaudiet un nepiec. gad. notiriet gai-

sa filtra ieliktnus.

Netirumu tvertnes iztukSo3ana.

nedélas apkope:

Parbaudiet suku piedzinas siksnu

spriegojumu, nodilumu un darbibu.

Parbaudiet kontroles vadus un kustigas

dalas tuk3gaita.

Parbaudit blivplaksnes slaucisanas

zona piereguléjumu un to nodilumu.

Parbaudiet slaucitajveltna slauciS8anas

virsmu.

Iznemiet un notiriet putek|u filtru.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stun-

dam:

=> Nomainiet gaisa filtra ieliktnus.

=> Veiciet motorellas nomainu.

= Parbaudiet aizdedzes sveci.

= Parbaudiet, vai darbojas parsega kon-
taktslédzis.

Klientu apkalposanas dienesta veicama

tehniska apkope

Tehniska apkope ik péc 5 darba stun-

dam:

=> Veikt pirmo parbaudi.

Tehniska apkope ik péc 100 darba stun-

dam

Tehniska apkope ik péc 300 darba stun-

dam

L2 N 7
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Apkopes darbi

NORADIJUMS

Lai saglabatu garantijas prasibas, visi ser-

visa un apkopes darbi garantijas termina

laika ir javeic autorizétam KARCHER spe-

cializétajam tirgotajam.

Sagatavo$ana:

=> Novietojiet slaucitajmasinu uz lidzenas
virsmas.

= Nofiksét stavbremzi.

Vispareéjie drosibas tehnikas noteikumi

A BISTAMI

Savainojumu gasanas risks!

Dzingjs pgc ta apturgcdanas ar inerci vgl dar-

bojas apm. 3 - 4 sekundes. Daja laika spridi

noteikti neuzturieties piedzioas zonas

tuvuma.



A UZMANIBU

Aparatu drikst sagazt atpakal tikai tad, kad

ir iztukSota degvielas tvertne.

Pirms aparata sagasanas aizveriet degvie-

las varstu, iznemiet netirumu tvertni un pa-

virziet bidamo rokturi uz prieksu. Nenovie-

tojiet aparatu uz bidama roktura.

= Pirms visiem tehniskas apkopes un la-
boSanas darbiem laujiet aparatam pie-
tiekami atdzist.

=> Neskarieties klat karstam detalam,
piem. piedzinas dzin&jam un izplides
iekartai.

= Pirms aparata tiriS8anas un apkopes un
dalu nomainas aparats ir jaizslédz.

Parbaudiet motorellas limeni un

uzpildiet ellu

A Bistami

Apdegumu gisanas risks!

= Atdzeséjiet dzingju.

=> Motorellas Tmeni parbaudiet ne atrak
ka 5 mindtes péc dzingéja apstadinasa-
nas.

=> Atveriet ierices parsegu.

Ellas mérstienttis / ellas uzpildes kakls
Izgrieziet ellas mériSanas stientti.
Noslaukiet un ieskraveéjiet ellas mérstie-
ni.
Izgrieziet ellas mérisanas stientti.
Parbaudiet ellas lTmeni.
Ellas Iimenim jabat mark&juma robe-
Z8s.
— NepiecieSamibas gadijuma papildiniet
motorellu, neparpildot.
=> lepildiet motorellu caur ellas iepildes at-
veri.
Ellu veidi: skatit tehniskos datus
=> leskravejiet atkal ellas mérstieni.
=> Gaidit vismaz 5 minates.
=> Parbaudiet motorellas Iimeni.
Motorellas nomaina
A Bistami
Apdegumu gisanas risks, stradajot ar kar-
stu ellu!
Atdzeséjiet dzingju.
Atveriet ierices parsegu.
Izgrieziet ellas mériSanas stientti.
Izsticiet motorellu ar ellas nomainas
sukni 6.491-538 caur ellas iepildes at-
veri.
lepildiet motorellu caur ellas iepildes at-
veri.
Ellu veidi: skatit tehniskos datus
leskriivéjiet atkal ellas mérstieni.
Gaidit vismaz 5 minates.
Parbaudiet motorellas limeni.
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7 LA A A7

v

Gaisa filtra tirlSana/nomaina

Gaisa filtra vaks

Prieksfiltrs

Filtra elements

Gaisa filtra korpuss

Atblokésanas poga

Pagrieziet atblokéSanas pogu un none-
miet gaisa filtra vaku.

Iznemiet abus filtru ieliktnus.

Notiriet vai nomainiet filtra ieliktnus.
lelieciet gaisa filtra vacina prieksfiltru.
levietojiet filtra elementu.

Filtra lamelém jabit vérstam pret gaisa
filtra vaku.

=> Uzlieciet un nofiksgjiet gaisa filtra vaku.
Iztirit vai nomainit aizdedzes sveci

A Bistami

Apdegumu giaSanas risks!

Yy yaron-=

Aizdedzes sveces kontaktdakSa
Atveriet ierices parsegu.

Iznemt aizdedzes sveces kontaktdak-
Su.

IzskrGvét un iztirtt aizdedzes sveci.
Parbaudiet elektrodu atstatumu (0,8
mm), nepiec. gad. izlabojiet.
leskravéjiet iztTrtto vai jauno aizdedzes
sveci (27 Nm).

lespraust aizdedzes sveces kontakt-
daksu.

Degvielas tvertnes iztukSoSana

= Atdzeséjiet dzingju.

=> Atveriet ierices parsegu.

> Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $lateni.

L2 A
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Nospiediet degvielas Slateni no tvert-
nes uz degvielas kranu ta, lai degviela
neizplastu.

Atbrivojiet Slatenes skavu pie degvielas
varsta.

Nonemiet degvielas $|Gteni.

Atveriet tvertnes aizslégu.

Turiet degvielas $|Gteni virs piemérota
savaceéjtrauka un laujiet iztecét degvie-
lai.

Kad tvertne ir tukSa, uzlieciet degvielas
§lateni atpakal uz degvielas varsta iem-
avas un aplieciet Slatenes skavu.
BraukSanas piedzinas kontroles vada
regulésana

Bowden kabelis piedzinas iestatiSanai atro-
das kreisaja pusé braukSanas virziena.
ReguléSana ir nepiecieSama, ja, braucot
kalna, ir nepietiekama aparata piedzinas
jauda.

L 20 2
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1 Kontruzgrieznis

2 Bowden kabelis

= Atveriet ierices parsegu.

=> Atskravéjiet kontruzgriezni.

= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.

= CieSi pieskraveéjiet kontruzgriezni.

Slaucitajveltna parbaude

= |zslédziet dzingju.

= Nofiksét stavbremzi.

= Nonemiet netirumu tvertni.

=> Novakt no veltna uztitas lentes vai auk-
las.

Slauci$anas veltna slauciSanas

diapazona iestatiSana

lestatiSanu nepiecieSams veikt, ja slauci-

Sanas rezultats pasliktinds saru nodiluma

del.

Parbaudiet slauciSanas diapazonu:

=>» Paceliet slaucttajmasinas priekSpusi un
virziet to uz lidzenas gludas virsmas,
kas acimredzami ir noklata ar putekliem
vai kritu.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Lauijiet slaucrtajveltnim griezties apm.
15-30 sekundes.

= Paceliet slaucitajmasinas priekSpusiun
nobrauciet mala.
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=>» Pareizs slauciSanas diapazons veido
vienmérigu taisnstari, kura platums ir
starp 30-40 mm.

Slaucitajveltna regulésana:

Slauci$anas diapazonu regulé ar kreiso un

labo regulésanas sviru.

=>» Parbidiet kreiso un labo reguléSanas
sviru un nofikséjiet vienados urbumos.

1 lestatiSanas svira
2 Urbumi (iestatiSanas diapazons)

ReguléSanas diapazons (-)1...10 (+)
Minimala slaucisanas josla |1

Maksimala slauci$anas jos-| 10
la

Jauns slaucitajveltnis

1.3

— Nofiksgjiet reguléSanas sviras zemaka-
ja urbuma (+): slaucisanas josla klast
lielaka

— Nofiksgjiet regulé$anas sviras augsta-
kaja urbuma (+): slauciSanas josla k|Gst
mazaka

=>» Parbaudiet slauci$anas virsmu.

Slaucitajveltna nomaina

Izmainas ir nepiecieSamas, ja slauciSanas

rezultats redzami samazinas, neskatoties

uz slauciSanas diapazona pielagoSanu.

> Nofiksét stavbremzi.

= Aizveriet degvielas varstu

= Iznemt netirumu tvertni.

=> Sagaziet aparatu atpakal.

=> Paceliet lielo netirumu tvertnes vaku,

iespiediet gultna ieliktni un pavirziet

slaucrtajveltni uz priekSu.

Iznemiet slaucitajveltni.

Uzlieciet uz piedzinas varpstas (pa krei-

si) jauno slaucttajveltni.

=> Pretgja pusé nofikséjiet gultna ieliktni
slaucitajveltna balansiera urbuma.
Parliecinieties, ka rotéjoSas sukas svi-
ras urbuma nav iestrégusi sari

=> Péc jauna slaucitajveltna iemontesa-
nas no jauna ir japieregulé slauciSanas
virsma.

L 7
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Sanu slotas nolaiSanas pozicijas
iestatiSana

lestatiSanu nepiecieSams veikt, ja slauci-
$anas rezultats pasliktinds saru nodiluma
del.

=> Atskravéjiet sparnuzgriezni.

1 Sparna uzgrieznis

2 ReguléSanas skrive

= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.

= Pievelciet sparnuzgriezni.

Sana slotas nomaina

Maina ir nepiecieSama, ja slauciSanas re-

zultats redzami pasliktinas, neskatoties uz

sanu sukas nolaiSanu.

= lIzskravéjiet 3 skriives sanu slotas
apaksSpuseé.

=> Iznemiet sanu slotu.

=> Uzlieciet jaunu sa@nu suku uz turétaja un
pieskravéjiet.

Rupjo netirumu aizvara iestatiSana

Rupjo netirumu aizvara Bowdena kabelis ir

pa labi braukSanas virziena.

— PiereguléSanu nepiecieSams veikt tad,
ja rupjo netirumu aizvaru nevar pacelt
pietiekosi daudz.

Ja tirianas rezultats pasliktinas, piem.,
priek8€jas malas nodiluma rezultata,
tad kontroles vads nedaudz jaatlaiz.

Kontruzgrieznis

Bowden kabelis

Atveriet ierices parsegu.

Atskravéjiet kontruzgriezni.
Piereguléjiet reguléSanas skrivi.

Ciesi pieskravéjiet kontruzgriezni.
Blivplaksnes piereguléSana un nomaina
B Priekséja blivplaksne

=> Atskraveéjiet blivplaksnes stipringjumu.
= Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.

LA A X Tl
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0-10 mm 0-10 mm
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Noregulégjiet blivplaksnes attalumu Iidz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocTtos
atpakal.

IzlTdziniet bltvplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Aizmuguréja blivplaksne

Nonemiet netirumu tvertni.
Atskraveéjiet blivplaksnes stipringjumu.
Noregulégjiet vai nomainiet blivplaksni.
Noreguléjiet blivplaksnes attalumu 1dz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocttos
atpakal.

Pievelciet blivplaksnes stipringjuma
skraves.

Sana blivplaksne

Atskraveéjiet blivplaksnes stipringjumu.
Noreguléjiet vai nomainiet blivplaksni.
Pabidiet apaksa paliktni maksimali 2
mm biezuma3, lai noregulétu attalumu
[T[dz zemei.

=>» lzlidziniet blivplaksni.

= Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma
skraves.

Puteklu filtra nomaina

A\ Bistami

Pirms puteklu filtra nomainas s&k$anas iz-
tukSojiet netirumu tvertni. Stradajot ar filtra
iekartu, lietojiet puteklu aizsargmasku. le-
vérojiet droSibas priekSrakstus par apieSa-
nos ar smalkiem putekjiem.

A UZMANIBU

Bojajumu risks!

=> Putek]u filtru nedrikst mazgat.
IEVERIBAI

levietojot jaunu filtru, pievérsiet uzmanibu
tam, lai netiktu sabojatas filtra plaksnites.
Ja noslégskrivi nepieskravé lidz galam,
var rasties bojajumi.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Puteklu filtra tiriSana.

7 Yo B VY v
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Noslégskrave

Puteklu filtra parsegs

Puteklu filtrs

Atgrieziet puteklu filtra vaka no-
slegskravi pretéji pulkstenradrtaja vir-
zienam.

*(.Ol\)—\

Nonemiet putek|u filtra vaku.
Nomainiet puteklu filtru. Uzmaniet, lai
puteklu filtrs tiktu pareizi iemontéts
(skat. attélu).

=> Pieskrivéjiet noslégskravi I1dz galam.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Darbibas traucéjums
Aparatu nevar iedarbinat

Traucéjuma novérsana
Aizvert aparata parsegu

Parbaudrtt parsega kontakta slédza darbibu

Lai iedarbinatu aparatu ar startera auklu, pagrieziet atslégas slédzi pozicija ,1“.

Uzpildit degvielu

Atvért degvielas kranu

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci, vajadzibas gadijuma nomainiet.

Motors strada, bet ierice nebrauc

Noregulét braukSanas piedzinas kontroles vadu

Parbaudrt Kilsiksnu

Aparats paliek stavot, braucot pa
virsmam, kuram ir kapums

Brauciet pa celiem, kuriem ir mazaks kapums

Noregulét brauk3anas piedzinas kontroles vadu

Parbaudit Kilsiksnu

Aparats neslauca kartigi

Noregulgjiet slauciSanas veltna slauci$anas diapazonu

Piereguléjiet sanu slotas nolaiSanas poziciju

Parbaudit sanu slotu un slaucrtajveltnu nodilumu, péc vajadzibas nomainrtt

Parbaudrt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skrive)

Parbaudiet siksnu spriegumu un darbibu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet

Aparats putina

Parbaudrt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skriive)

Parbaudiet puteklu filtru, notiriet vai nomainiet
Puteklu filtru nedrikst mazgat.

IztukSot nettrumu tvertni

Nomainiet netirumu tvertnes blivéjuma profilu

Parbaudtt putek|u filtra blivéjumu

Parbaudiet blivplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma piereguléjiet vai nomainiet

Slikta slauciSanas kvalitate apma-
Iés

Nolaist sanu slotu

Parbaudit sanu slotas piedzinas siksnu

Sanu slotas pacelSanas ietaise ne-
darbojas

Parbaudiet sanu slotas pacel$anas ietaises kontroles vadu

Jaunais slaucrtajveltnis rivéjas gar
netirumu tvertni

Izlabot slauci$anas joslas regul&jumu, $im nolikam abas reguléSanas sviras nofiksét augstakaja ur-

buma (1...3)

* Ja klidas netiek uzraditas, lidzu,

sazinieties ar pilnvaroto klientu apkalpoSanas centru.
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Tehniskie dati

| ‘KM 75/40 W G
lerices dati
Garums x platums x augstums (izvilkts bidamais rokturis) mm 1430 x 750 x 1190
Garums x platums x augstums (sabidits bidamais rokturis) mm 1160 x 750 x 930
Passvars kg 84
BraukSanas un slauciSanas atrums km/h 4.5
Kaptspéja (max.) % 15
Slaucrtajveltna diametrs mm 265
Sana slotas diametrs mm 410
Maks. platibas razigums m¥h 3400
Darba platums bez sanu slotas mm 550
Darba platums ar sanu slotu mm 750
Netirumu tvertnes tilpums | 40
Aizsardziba pret piléSanu - IPX 3
Motors
Tips - Kohler HD 675
letilptba ccm 149
CO2Emisija saskana ar ES regulas 2016/1628 mériSanas proceddru (V limenis) g/kWh 725
Darba apgriezienu skaits 1/min 2600
Maks. jauda kW/PS 3,1/4,1
Saturs degvielas tvertne, standarta benzins (bez svina) I 1,1
Motorella (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Aizdedzes svece -- Kohler 14 132 14-S
Filtru un pumpju sistéema
Filtra virsma, smalku puteklu filtrs m2 1,8
LietoSanas kategorija, filtrs veselibai nekaitigiem putekliem -- M
Nominalais iestkSanas sistémas zemspiediens mbar 5
Nominala ieslikSanas sistémas apjoma plisma I/s 45
Apkartéjas vides apstakli
Temperatlra °C -5 Iidz +40
Gaisa mitrums, neaprasojis % 0-90
Trok$nu emisija
Skanas spiediena lTmenis L dB(A) 76
Nenoteiktiba K dB(A) 3
Garantétais trokSnu jaudas ITmenis (2000/14/EK) dB(A) 83
Aparata vibracijas
Augéjas dalas |m/s2 ‘< 2,5
Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta EN IEC 63000: 2018 . Sanu slota, cieta 6.905-625.0
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un lzmantotie valsts standarti: Spécigi ar r;etTrumiem nokIatu ara virsmu
iz_gatgvolé_apag v_gidu,_ ka ng mUsu.apg_l’OZT- o . . tiriSanai, mitrumizturigas.
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu Atbilstibas noverteSanas procedura:
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-  2000/14/EK: V pielikums Slaucitajveltnis, 6.906-886.0
libas aizsardzibas prasibam. lekartd izda-  Skanas intensitates [imenis dB(A) miksts
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis Izmérttais: 82 Ar dabigam sukam speciali stku putek|u
pazinojums zaudé savu spéku. Garantétais: 83 saslaucidanai uz gludam gridam iekstel-
Produkts: Gridas tirisanas masi- Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pas. Nav mitrumizturigs, nav paredzéts
na pilnvaru. abrazivam virsmam.

Padomi: 1.049-xxx

(; 1 Cogae Slaucitajveltnis, ciets |6.906-885.0
Attiecigas ES direktivas: /ﬁ%f s“_‘RT Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
2006/42/EK (+2009/127/EK) Chairman of the Board of Management  Dirctor Regulatory Afrs & Certfication tiri8anai, mitrumizturigas.
2014/30/ES Pilnvgrotais sagatavot dokumentaciju: Slaucitajveltnis, anti- |6.906-950.0
2000/14/EK S. Reiser statisks
Piemérotas harmonizétas normas: AIfred-Ka'rcher-StraBe 2840
EN 60335-1 71364 Winnenden (Germany)

EN 60335-2-72
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite saugos reikalavimus!

Bendrieji nurodymai......... LT 1
Aplinkos apsauga. . . . .. LT 1
Garantija ............ LT 1
Priedai ir atsarginés dalys LT 1
Naudojimo instrukcijoje nau-
dojami simboliai. . ... .. 1
Simboliai ant prietaiso .. LT 1

Naudojimas pagal paskirtj . . .. LT 1
Netinkamas naudojimas,
kurj galima numatyti. ... LT 2
Tinkami pavirsiai . . .. .. LT 2

Saugos reikalavimai ... ... .. LT 2
Naudojimas .......... LT 2
Valdymas............ LT 2
Saugos pastabos dél vazia-
Vimo................ LT 2
Saugos pastabos dél vidaus
degimo variklio. .. ... .. LT 2
Transportavimas . ..... LT 2
Techniné priezidra. . . .. LT 2
Saugosijranga ........ LT 2

Veikimas ................. LT 2

Valdymo ir funkciniai elementai LT 3
Prietaiso vaizdas . . . . .. LT 3
Valdymo plotas .. ..... LT 3
Raktinis jungiklis ... ... LT 3

Prie$ pradedant naudoti . . ... LT 4
Pastabos dél iSkrovimo . LT 4
Stimimo rankenos montavi-
mas ................ LT 4
Soninés $luotos montavimasLT 4

Naudojimo pradzia. ......... LT 4
Bendrieji nurodymai.... LT 4
Degaly pylimas ....... LT 4
Patikros ir techninés prieZia-
rosdarbai............ LT 4
Variklio paleidimas. . . . . LT 4

Darbas................... LT 4
Vaziavimo rezimas. . . . . LT 4
Valymas............. LT 4
Dulkiy filtro valymas. ... LT 4
Dulkiy maiSelio iStustinimas LT 5
Prietaiso iSjungimas. ... LT 5

Transportavimas . .......... LT 5

Laikinas prietaiso nenaudojimasLT 5

Priezitra ir aptarnavimas. . . .. LT 5
Bendrieji nurodymai.... LT 5
Valymas............. LT 5
PriezZidros intervalai . ... LT 5
Aptarnavimo darbai .... LT 5

Pagalba gedimy atveju ... ... LT 8

Techniniai duomenys. ... .... LT 9

ES atitikties deklaracija . . . . .. LT 9

Dalys . ......... .. ... .... LT 9

Bendrieji nurodymai Naudojimo instrukcijoje naudojami

ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimy, praneskite
pardavéjui.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspé&jamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisg.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymuy taip pat reikia laikytis bendry-
jy istatymus leidZianc€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy perdir-
bimui tinkamy medziagy, todél jie
turéty bati atiduoti perdirbimo
jmonéms. Todél naudotus senus
jrenginius Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy zaliavy surinkimo sis-
tema.
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Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

Jjgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina sauguy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service“.

simboliai

A PAVOJUS

/spéja apie gresiantj tiesioginj pavojy, ga-
lintj sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.
A |SPEJIMAS

Ispéja apie galimg pavojy, galintj sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus arba materialinius nuos-
tolius.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nusideginti prisilietus
prie jkaitusiy pavirSiy!

—_ Nesiurbkite deganciy ar
/ smilkstanciy daikty, pavyz-
‘ %‘ dziui, cigareéiy, degtuky ir
&S

Dirzai, Soniné Sluota, kamera
ir prietaiso korpusas kelia pa-
vojy, nes gali traiSkyti ir pjauti.

Tvirtinimo taskas

Drégno ir sauso valymo
dangtelis

o
[1111

Naudojimas pagal paskirtj

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

- Sluojamoji masina skirta ne$variems
pavirSiams viduje ir lauke valyti.

— Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

— Jrenginys nepritaikytas siurbti sveikatai
pavojingas dulkes.

— Jokiu badu neatlikite jokiy jrenginio pa-
keitimy.

— Jrenginys skirtas tik naudojimo instruk-
cijoje nurodytoms dangoms.

— Masing galima naudoti tik jmonés arba
jos jgalioty asmeny nurodytoje teritori-
joje.

— Pagrindinés nuorodos: Saugokite prie-
taisg nuo lengvai uZzsideganc¢iy medZia-
gy (sprogiy arba degiy).
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Netinkamas naudojimas, kurj
galima numatyti

— Niekada nevalykite (nesiurbkite) spro-
giy skysciy, degiy dujy, neskiesty rags-
Ciy ir tirpikliy! Tai taikoma benzinui,
dazy skiedikliui arba mazutui, kurie su-
mise su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius garus ir miSinius, taip pat acetonui,
neskiestoms ragstims, tirpikliams, nes
jie gali pazeisti jrenginio medziagas.

— Jokiu badu neSluokite / nesiurbkite re-
aktyviyjy metaly dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), nes reaguodamos su
stipriais Sarminiais arba ragstiniais vali-
kliais, jos virsta sprogiomis dujomis.

— Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— Draudziama bati pavojingoje zonoje.
Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Tinkami pavirsiai

— Asfaltas

— Pramoniniy statiniy grindiniai

— Monolitinés grindys

— Betonas

— Ta8yty akmeny grindinys

Saugos reikalavimai

Naudojimas

— Prie§ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
biklés ir saugds naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos. Drau-
dZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Valdymas

— Su prietaisu draudZiama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

— Fizine, sensorine ar dvasine negalig bei
nepakankamai patirties ar Ziniy turintys
mi kity asmeny arba iSmokyti, kaip sau-
giai naudoti jrenginj ir suprate is to Ky-
lancius pavojus.

— Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
sglygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

— Prie$ darbo pradzZig operatorius turi jsi-
tikinti, kad yra tinkamai sumontuota ir
veikia visa apsauginé jranga.

— Jrenginio operatorius atsako uZz kitiems
asmenims jvykusius nelaimingus atsiti-
kimus ir Zalg jy turtui.

— Operatorius turi dévéti priglundancius
drabuZius. Avékite tvirtg avaline ir ne-
déveékite laisvy raby.

—  Prie§ judédami patikrinkite artimg zong
(pvz., ar joje néra vaiky). UZtikrinkite
pakankamg matomuma!

— Nepalikite prietaiso be prieZidros, jei
jlungtas variklis. Naudotojas gali palikti
masing tik tada, kai variklis yra iSjung-
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tas ir uztikrinama, kad masina negalés

naudotis paSaliniai asmenys ir iStrauk-

tas uzdegimo raktas.

Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-

nys, iSmokyti naudotis ir pademonstra-

ve savo sugebéjimus dirbti su prietaisu.
— Prizidrékite vaikus siekdami uZztikrinti,

kad jie nezaisty su prietaisu.

Saugos pastabos dél vaziavimo

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

— Masing galima naudoti ant tik pavirsiy,
kuriy posvyris yra ne daugiau nei 15%.

Masina gali apvirsti, kai vazZiuojama ant ne-

stabilaus pagrindo.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus j

Song.

— Masina gali bdti pasvirus j Song dau-
giausiai 15% posvyrio kampu.

Saugos pastabos dél vidaus degimo
variklio

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Neuzdenkite iSmetamyjy dujy iséjimo
angos.

— Nelieskite ir nebakite prie iSmetamuyjy
dujy angos (kyla pavojus nusideginti).

— Nesilieskite prie variklio (kyla pavojus
nusideginti).

— Naudodami prietaisais patalpose, uzti-
krinkite pakankama védinima ir tinkamag
iSmetamyjy dujy pasalinimo sistema
(gali kilti pavojus apsinuodyti).

— ISmetamosios dujos yra nuodingos ir
kenkia sveikatai, todél jy negalima
Jjkvépti.

— ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus
mazdaug 3—4 sekundéms. Tuo metu
bakite toliau nuo pavaros mechanizmo.

— Prietaisg paversti atgal galima tik istus-
tinus degaly baka.

Transportavimas

— Transportuojant prietaisg, jo variklj rei-
kia iSjungti, o patj prietaisg gerai pritvir-
tinti.
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Techniné priezitira

—  Prie§ atlikdami mas$inos valymo ir tech-
ninés priezidiros darbus, keisdami dalis
arba atlikdami kity masinos funkcijy nu-
statymus, iSjunkite masing ir istraukite
uzdegimo rakta.

— Prietaisui plauti nenaudokite vandens
Zarnos arba auksto spaudimo vandens
srovés (gali jvykti trumpas sujungimas
arba kitoks prietaiso pazeidimas).

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipaZzines perso-
nalas.

— Laikykités galiojanciy vietos pramonéje
kintamose vietose naudojamy prietaisy
saugos patikros reikalavimy.

— Prietaisg naudokite tik mivedami ap-
sauginémis pirstinémis.

Saugos jranga

Prietaiso gaubto atidarymas ir

uzdarymas

A PAVOJUS

Jei prietaiso gaubtas atidaromas veikiant

varikliui, variklis turi issijungti. Jei variklis

neissijungia, reiSkia sugedes kontaktinis

gaubto jungiklis. Kreipkités j klienty aptar-

navimo tarnybg.

Raktinis jungiklis

= Norédami apsaugoti jrenginj nuo atsitik-
tinio jjungimo, pasukite raktinj jungiklj j
padétj 0" ir iStraukite rakta.

=> Kilus pavojui ar norédami greitai iSjungti
jrenginj, pasukite raktinj jungiklj j padétj
,0%

1 2 3

Sluojamoji masina veikia uzmetimo princi-

pu.

— Soniné 8luota (1) ivalo $luojamo pavir-
Siaus kampus ir pakra$€ius ir nustumia
neSvarumus | Sepecio judéjimo kelig.

— Besisukantis $epetys (2) nukreipia ne-
Svarumus tiesiai j neSvarumy kamerg
(3).

— Kameroje esancios dulkés atskiriamos
dulkiy filtru (4), o iSvalytas oras iSsiur-
biamas ventiliatoriumi (5).



Valdymo ir funkciniai elementai

Prietaiso vaizdas

Prietaiso gaubtas

Bako dangtelis

Benzininis variklis

Starterio trosas

Stambiy atlieky sklendés pakélimo ir

nuleidimo rankena

Stimimo rankena

Rankena vaziuoti pirmyn

8 Valdymo plotas
(apraSyta kitame skyriuje)

9 Stdmimo rankenos tvirtinimo varztas

10 Dulkiy filtras

11 Nuimamoji neSvarumy talpykla

12 Skarda

13 Galineé tarpiné juosta (prie$ neSvarumy
kameros)

14 Valomasis velenas

15 Priekiné tarpiné juosta

16 Soniné tarpiné juosta

17 Stambiy atlieky sklendé

18 Varomieji ratai su stovéjimo standziais

19 Soninés $luotos tvirtinimas

20 Soniné Sluota

abhwWN =

~N o

o o b

Raktinis jungiklis

(apraSyta kitame skyriuje)

Soninés $luotos pakélimo ir nuleidimo
rankena

Dulkiy filtro dangcio uzsukamasis
dangtelis

Nesvarumy kameros pavalkélis
Dulkiy filtro valymo sistema
Drégno ir sauso valymo dangtelis

Raktas

Padeétis ,0 1SJ.*

Variklis iSjungtas

.1 padétis

Jrenginys paruostas naudoti.

Variklj galima uzvesti (paleidiklio lynas)
Slavimo velenas ir orpité yra jjungta,
jeigu variklis veikia
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PrieS pradedant naudoti

Pastabos dél iSkrovimo
A PAVOJUS
Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus!
Perkraudami jrenginj, atsizvelkite j jo svorj!
Tuscio jrenginio mase (transpor- |84 kg
tavimo masé)

ISkrovimas

=> ISimkite iS dézés.

=>» Pasalinkite medines raty apsaugas ir
ranka pakelkite prietaisg nuo plokstés.

=> Atleiskite kreipiamojo ratuko stovéjimo
stabd;.

Stimimo rankenos montavimas

Pristatant stumiamoji rankena bina su-
lankstyta prie prietaiso gaubto. PrieS pra-
dédami eksploatuoti pritvirtinkite.

= Atsukite varztus.

= Nustatykite stimimo rankena.

=> Priverzkite varztus.

Soninés $luotos montavimas

Pristatant Soninis Sepetys néra pritvirtintas

prie prietaiso.

=> Pries$ pradédami eksploatuoti pritvirtin-
kite Soninj Sepetj, Zr. skyriy ,Soninio $e-
pecio keitimas*“.

Naudojimo pradzia

Bendrieji nurodymai

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Prie$ iSimdami ne-

Svarumy kamers, iSjunkite prietaisg.

DEMESIO

Prietaisg paleiskite tik uzdare gaubtg. Nau-

dotojui apsaugoti prietaise jrengtas kontak-

tinis gaubto jungiklis. Variklis veikia tik uz-

darius prietaiso gaubtg.

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=> ISjunkite variklj.

=> Stovéjimo stabdZzio fiksavimas.

Degaly pylimas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

— Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus.

— Nepilkite degaly uzdaroje patalpoje.

— Draudziama rikyti ir naudoti atviros

ugnies 3altinius.

Atkreipkite démesj, kad degaly negali

patekti ant jkaitusiy pavirSiy.

ISjunkite variklj nustatydami raktinj jun-

giklj j padétj ,0 / ISJUNG.*

Atidarykite bako dangtel;.

|pilkite benzino, kurio sudétyje néra Svi-

no.

|pilkite j bakg degaly tiek, kad jy bdty ne

daugiau nei 1 cm Zemiau jpylimo an-

tvamzdzio apatinio krasto.

=> Nuvalykite iStekéjusius degalus ir uzda-
rykite bako dangtel].

PASTABA

Pripilde pilng degaly bakg, prietaisg galite

naudoti apie 2,0 valandas.

L 2 T 7
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Patikros ir techninés prieziuros
darbai
Kasdieniy techninés priezitros darby atliki-
mas (Zr. ,Techniné prieziGra ir prieZidra“)
Variklio paleidimas

A PAVOJUS

Naudodami prietaisais patalpose, uztikrin-
kite pakankamag vedinimg ir tinkamg iSme-
tamyjy dujy pasalinimo sistema (gali kilti
pavojus apsinuodyti).

PASTABA

Prietaise naudojamas automatinis droselis.
Kai tik variklis ima veikti, pradeda suktis
Slavimo velenas ir Soninis Sepetys.

Degaly Ciaupas yra atidarytas
Atverkite prietaiso gaubta.

Jjunkite degaly tiekima.

Reguliatoriy nustatykite iSilgai degaly
Giaupo zarnos.

Uzdarykite prietaiso gaubta.
Nustatykite raktinj jungiklj j padétj 1.
Létai tempkite starterio trosa, kol pradé-
site justi pasiprieSinima.

Stipriai truktelékite starterio trosg.
Jeigu variklis veikia, paleiskite paleidi-
klio lyna.

Vaziavimo rezimas

PASTABA

VaZiavimo greitj galite tolygiai reguliuoti

traukdami vaziavimo pirmyn rankenag.

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

= Patraukite vaziavimo pirmyn rankena.

= Atleiskite vaziavimo pirmyn rankena.
Prietaisas i$sijungia.

=> Jeigu prietaisg norite pavaryti atgal, pa-
traukite jj atgal suéme uz stumiamosios
rankenos.

Kliaciy apvaziavimas

Stovingiy klitc¢iy apvaziavimas iki 30 mm

atstumu:

= Kilstelékite stambiy atlieky sklende.

=>» Vaziuokite j priekj létai ir atsargiai.

Stovinciy kliGi¢iy apvaziavimas daugiau nei

30 mm atstumu:

=> Klidtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkamg platforma.

L2
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Valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Jei dideliy atlieky

Sklendé atvira, besisukantis Sepetys gali

stumti j priekj akmenis ar skaldg. UZtikrinki-

te, kad nebuty suzaloti Zmonés, gyvanai ir

pazeisti daiktai.

A [spéjimas

Nesusluokite pakavimo juosty, viely ir pa-

nasiy daikty, nes jie gali paZeisti mechani-

nes $lavimo dalis.

PASTABA

Norédami pasiekti optimaly valymo rezulta-

tg, vaziavimo greitj pritaikykite prie esamy

salygy.

Optimaliai valoma tik nuleidus stambiy

atlieky sklende.

Dirbdami reguliariai iStustinkite susluoty

nesvarumy talpykla.

Eksploatuodami reguliariai valykite dulkiy

filtrg.

Slavimas pakélus stambiy atlieky

sklende

PASTABA

Norédami susluoti iki 50 mm auk$cio daik-

tus, pavyzdZziui., cigareCiy pakelius, trum-

pam pakelkite stambiy atlieky sklende.

=>» Stambiy atlieky sklendés pakélimas:
Patraukite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

=> Stambiy atlieky sklendés nuleidimas:
Atleiskite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

Slavimas $onine $luota

]

> Soninés $luotos nuleidimo rankeng nu-
statykite j priekj. Soniné $luota nulei-
dZiama.

Sausy grindy Slavimas

ol
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= Uzdarykite drégno ir sauso valymo
dangtel].

Drégny arba Slapiy grindy Slavimas

=> Atidarykite drégno ir sauso valymo
dangtel].

PASTABA

Sitaip filtras apsaugomas nuo drégmés.

Dulkiy filtro valymas

f{}]
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=» Filtro valymo rankeng kelis kartus pa-
traukite pirmyn ir atgal.



Dulkiy maiselio iStustinimas
A PAVOJUS
Susizalojimo pavojus! Pries iSimdami ne-
Svarumy kamersa, iSjunkite prietaisg.
DEMESIO
Tustindami neSvarumy kamera, uZtikrinki-
te, kad nebity paZeista tarpiné juosta.
Didziausia leistina ne§varumy kameros ap-
krova siekia 40 kg.
ISjunkite variklj.
ISvalykite dulkiy filtrg.
Patraukite j virSy neSvarumy kameros
pavalkél;.
IStraukite neSvarumy kamera.
IStustinkite neSvarumy kamera.
|stumkite neSvarumy kamera.
NeSvarumy kameros pavalkélj pa-
spauskite Zzemyn.

Prietaiso iSjungimas
=> ISjunkite variklj nustatydami raktinj jun-
giklj j padétj ,0 / ISJUNG.*

[f
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= Pakelkite Sonine Sluotg.

=> Stovéjimo stabdZzio fiksavimas.
Degaly ¢iaupo uzsukimas

= Atverkite prietaiso gaubta.

1 Uzvertas degaly Ciaupas

=> Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Ciaupo zarnos.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Transportavimas

A\ |spéjimas

Transportuodami uztikrinkite, kad prietai-

sas nepasislinkty j Kitg vieta.

PASTABA

Nesulenkite lyny ir traukliy.

Atkreipkite demesj j tvirtinimo varZty Zymes

(grandinés simbolius) pagrindiniame réme.

=> ISjunkite variklj.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=> IStustinkite degaly baka.

=>» Prietaisg prie raty tvirtinkite pleistais.

=>» Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

1 Tvirtinimo vieta vir§ stimimo rankenos
2 Tvirtinimo vieta po prietaiso gaubtu

Laikinas prietaiso
nenaudojimas

Laikykités variklio gamintojo naudojimo

instrukcijos nurodymuy!

llgg laikg nenaudodami valomojo jrenginio,

laikykités Siy reikalavimy:

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=> ISjunkite variklj.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= Apsaugokite jj, kad nenuriedéty.

=> |Stustinkite degaly baka.

= Pakeiskite variklio alyva.

= Pakelkite besisukantj Sepetj. Tam uzfik-
suokite abi reguliuojamgsias rankenas
virSutinéje angoje.

= Pakelkite Sonine Sluota.

=> ISvalykite valomojo jrenginio iSore ir vi-
dy.

=> Prietaisg laikykite saugioje ir sausoje
vietoje.

= Norédami apsaugoti jrenginj nuo atsitik-
tinio jjungimo, pasukite raktinj jungiklj j
padétj ,,0“ ir iStraukite rakta.

Prieziura ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
VDE (Vokietijos elektrotechnikos asoci-
acija) 0701.

Valymas

A |SPEJIMAS

Pazeidimo pavojus! Prietaisui plauti nenau-

dokite vandens Zarnos arba auks$to spaudi-

mo vandens srovés (gali jvykti trumpas su-

jungimas arba kitoks prietaiso paZeidimas).

Prietaiso vidaus valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudokite respiratoriy

ir apsauginius akinius.

=> Atverkite prietaiso gaubta.

=> Prietaisg nuvalykite Sluoste.

=> Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

=> Uzdarykite prietaiso gaubta.

Prietaiso iSorés valymas

=> Prietaisg nuvalykite drégna, Svelniame
Sarminiame tirpale suvilgyta Sluoste.

DEMESIO

Nenaudokite agresyviy ir Siurk$¢iy valymo

priemoniy.
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Prieziuros intervalai

Naudotojo atliekami techninés

prieziaros darbai

PASTABA

Visus techninés prieZidros darbus turi atlikti

naudotojo samdomi kvalifikuoti specialistai.

Prasome bet kada kreiptis j firmos ,Ké&r-

cher* atstovus.

PASTABA

Techninés priezZitros darbai aprasyti sky-

riuje ,,Techninés priezidros darbai*.

DEMESIO

Naujam virikliui pakeiskite alyvg po pirmyjy

5 eksploatavimo valandy.

Kasdiené priezilra:

=>» Patikrinti variklio alyvos lyg;.

=> |sitikinkite, kad tinkamai jsuktos degimo
zvakes.

= Patikrinkite ar nenusidéveje besisukan-
tis Sepetys bei Soniné $luota ir ant jy
néra pasaliniy daikty bei apsivijusiy
juosty

=> ISvalykite dulkiy filtrg.

=> Patikrinkite ir iSvalykite oro filtro jdéklus.

=> IStustinkite neSvarumy kamera.

Prieziiira kas savaite:

=> Patikrinkite, ar jtemptas, nenusidévéjes
ir veikia pavaros dirzelis.

=>» Patikrinti, ar pakankamai lengvai juda
trosai ir judancios dalys.

=> Patikrinkite ar tinkamai nustatytos ir ne-
nusidévéje trapinés juostos Slavimo sri-
tyje.

=>» Patikrinkite besisukancio $epecio Slavi-
mo plota.

= Nuimkite ir iSvalykite dulkiy filtrg.

Techninés priezilros darbai kas 50 eks-

ploatavimo valandy:

= Keiskite oro filtro jdéklus.

= Pakeiskite variklio alyva.

= Patikrinkite kaitinamajg zvake.

=> Patikrinkite, kaip veikia kontaktinis
gaubto jungiklis.

Klienty aptarnavimo tarnybos atliekami

techninés prieziuros darbai

Techninés prieziiros darbai po 5 eks-

ploatavimo valandy:

= Atlikite pirmajg patikra.

Techninés prieziuros darbai kas 100

eksploatavimo valandy

Techninés priezilros darbai kas 300

eksploatavimo valandy

Aptarnavimo darbai

PASTABA

Garantija suteikiama tik tais atvejais, kai

garantijos teikimo laikotarpiu visus techni-

nés prieZidiros darbus pagal techninés prie-

Zitiros zZurnalg atlieka jgaliotas ,,Kércher”

pardavéjas.

PasiruoSimas:

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Bendrieji saugos reikalavimai

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!
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ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus

maZdaug 3—4 sekundéms. Tuo metu bakite

toliau nuo pavaros mechanizmo.

AN ATSARGIAI

Prietaisg paversti atgal galima tik istustinus

degaly baka.

Prie§ paversdami prietaisg, uZverkite dega-

ly Ciaupa, iSimkite neSvarumy kamerg ir pa-

lenkite pirmyn stdmimo rankeng. Nestatyki-

te prietaiso ant stdmimo rankenos.

=>» Pries atlikdami techninés priezidros ir
remonto darbus palaukite, kol masina
pakankamai atves.

= Neleiskite jkaitusiy daliy, pvz., variklio ir
iSmetamuyjy dujy sistemos.

=> Pries$ valydami prietaisa, atlikdami jo
techninés priezitros darbus ir keisdami
dalis, batinai prietaisg iSjunkite.

Variklio alyvos lygio patikra ir alyvos

jpylimas

A Pavojus

Pavojus nudegti!

=>» Palaukite, kol variklis atvés.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lygj anks-
Ciausiai praéjus 5 minutéms po variklio
iSjungimo.

= Atverkite prietaiso gaubts.

-

Alyvos lygio matuoklé / alyvos pripylimo
atvamzdis

ISsukite alyvos matuokle.

Nuvalykite ir vél jsukite alyvos matuo-
kle.

Iégukite alyvos matuokle.

Patikrinkite alyvos lygj.

Alyvos lygis turi sutapti su lygio zyma.
Jeigu reikia, pripilkite variklio alyvos,
nepripilkite alyvos per daug.

Variklio alyva pilkite j alyvos jpylimo an-
?\?yvos rasis: zr. skyriy ,, Techniniai
duomenys*

= Vél jsukite alyvos matuokle.

=>» Palaukite maziausiai 5 minutes.

=> Patikrinti variklio alyvos lygj.

Variklio alyvos keitimas

A Pavojus

Pavojus nusideginti jkaitusia alyva!
Palaukite, kol variklis atvés.

Atverkite prietaiso gaubta.

ISsukite alyvos matuokle.

Alyvos keitimo pompa 6.491-538 per
alyvos jpylimo angg iSpumpuokite vari-
klio alyva.

Variklio alyva pilkite j alyvos jpylimo an-
ga.

Alyvos risis: zr. skyriy ,,Techniniai
duomenys*

Vél jsukite alyvos matuokle.

Palaukite maziausiai 5 minutes.
Patikrinti variklio alyvos lyg;.
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Oro filtro valymas ir keitimas

Oro filtro dangtelis

Pirminis filtras

Filtro jdéklas

Oro filtro gaubtas

Atblokavimo mygtukas

Pasukite blokavimo panaikinimo ranke-
néle ir nuimkite oro filtro dangtj.
ISimkite abu filtro jdéklus.

Filtro jdéklus iSvalykite arba pakeiskite.
| oro filtro dangtj jdekite priesfiltrj.
|dékite filtro jdékla.

Filtravimo plokstelés turi bati nukreiptos
oro filtro danggio link.

=> Uzdeékite oro filtro dangtj ir jj jtvirtinkite.
Kaitinamosios zvakés valymas ir
keitimas

A Pavojus

Pavojus nudegti!

Yy yaron-=

1 UzZdegimo Zvakés kiStukas

= Atverkite prietaiso gaubtg.

=> IStraukite kaitinamajg Zvake.

=> ISsukite ir nuvalykite kaitinamajg zvake.

=> Patikrinkite elektrodo tarpg (0,8 mm),
jeigu reikia, tarpg koreguokite.

=> |sukite iSvalytg arba naujg Zvake
(27 Nm).

> |kiSkite kaitinamosios Zvakeés kiStuka.

Degaly baka istustinimas

=>» Palaukite, kol variklis atvés.

= Atverkite prietaiso gaubtsg.

= Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Giaupo zarnos.

pa, kad neistekéty degalai.
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Atleiskite zarnos pavalkélius prie dega-
ly Ciaupo.

Nutraukite degaly zarnag.

Atidarykite bako dangtel;.

Degaly Zarng laikykite vir§ tinkamos
gaudykleés ir iSleiskite degalus.

IStustine degaly bakg, degaly zarng vél
uzmaukite ant degaly Ciaupo antvamz-
dzio ir sumontuokite zarnos pavalké-
lius.

Vaziavimo pavaros lyno nustatymas
Pavaros nustatymo Boudeno lynas vaziavi-
mo kryptimi yra i$ kaires.

Nustatyti lyng i$ naujo reikia, jei prietaiso
pavaros galios nepakanka vaZiuojant j jkal-
ne.

v vy W
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1 Antverzlé

2 Boudeno lynas

= Atverkite prietaiso gaubtg.

= Atsukite antverZle.

= Nustatykite reguliuojamajj varzta.

=> Tvirtai uzverzkite antverzle.

Besisukancio Sepecio tikrinimas

=> ISjunkite varikl;.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=> PaSalinkite neSvarumy kamera.

= Pasalinkite valomojo veleno juostas
arba virves.

Slavimo veleno lygio sureguliavimas

Reguliuoti batina, jeigu Seriai yra nusidéve-

je Slavimo veiksmingumas sumazéjes.

Patikrinkite Slavimo lygi:

= Pakelkite $luojamosios masinos priekj,
uzvezkite jg antlygaus grindinio, stipriai
padengto dulkémis arba kreida.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= |junkite besisukantj Sepetj mazdaug 15-
30 sekundziy.

= Pakelkite $luojamosios masinos priekj
ir pavezkite jg j Sona.

= Tinkamas $lavimo lygis suformuoja
lygy staciakampj, kurio plotis yra 30—
40 mm.

Slavimo ploto nustatymas:

Slavimo lygis reguliuojamas kairigja ir desi-

nigja reguliavimo svirtimi.



= Nustatykite kairigjg ir deSiniajg regu-
liuojamasias rankenas ir uzfiksuokite
toje pat angoje.

VA

1 Reguliavimo svirtis
2 Angos (nustatymo diapazonas)

Nustatymo sritis (-)1...10 (+)

Maziausias Slavimo plotas |1

Didziausias Slavimo plotas |10

Naujas besisukantis Sepe- |1...3
tys

— Reguliuojamajg rankeng uzfiksuokite
Zemiau esancioje angoje (+): Slavimo
plotas didinamas

— Reguliucjamajg rankeng uzfiksuokite
auksciau esancioje angoje (-): Slavimo
plotas sumazinamas

=> Patikrinkite Slavimo plota.

Valomojo veleno keitimas

Pakeisti bdtina, jeigu nepaisant Slavimo ly-

gio koregavimo Slavimo veiksmingumas

yra akivaizdziai sumazéjes.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= UzZsukite degaly Ciaupa.

=> ISimkite dulkiy maisel;.

=> Palenkite prietaisg atgal.

= Pakelkite stambiy atlieky sklende,
jspauskite guoliy jdeklg ir palenkite be-
sisukantj Sepetj pirmyn.
ISimkite besisukantj Sepet;.
Ant pavaros asies (kairéje) uzmaukite
naujg besisukantj Sepet;.
=> Kitoje puséje besisukancio veleno ba-
lansyro angoje uzfiksuokite guoliy jdé-
klg.
Patikrinkite, ar Slavimo veleny balansy-
ro angose néra suspausty Seriy
=> ]déje nauja besisukantj Sepetj, i$ naujo
nustatykite Slavimo plota.

L7

Soninés $luotos nuleidimo nustatymas
Reguliuoti batina, jeigu Seriai yra nusidéve-
je Slavimo veiksmingumas sumazéjes.
=> Atlaisvinkite sparnuotgsias verzles.

1 Sparnuotoji verzlé

2 Reguliavimo varztas

= Nustatykite reguliuojamajj varzts.

=> Tvirtai prisukite sparnuotgsias verzles.

Soninés $luotos keitimas

Pakeisti privaloma, jeigu Slavimo veiksmin-

gumas akivaizdziai sumazeja, nors Soninis

Sepetys buvo nuleistas.

= |Ssukite 3 varztus apatinéje Soninés
Sluotos dalyje.

= Nuimkite Sonine Sluota.

=> Nauja Sonine Sluota jkiskite j jungtj ir
tvirtai uzverzkite.

NesSvarumy stambiyjy daleliy sklendés

reguliavimas

NesSvarumy stambiyjy daleliy sklendés

Boudeno lynas vaziavimo kryptimi yra i$

desinés.

— Perstatyti reikia, jei stambiy atlieky
sklendés negalima pakankamai pakelti.
Jei valymo rezultatai prastéja, pavyz-
dzZiui, priekinés dalies nusidévejimo,
Siek tiek atleiskite lyng.

Antverzlé

Boudeno lynas

Atverkite prietaiso gaubta.

Atsukite antverzle.

Nustatykite reguliuojamajj varzta.
Tvirtai uzverzkite antverzle.

Tarpiniy juosty nustatymas ir keitimas
B Priekiné tarpiné juosta

=> Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

LA AN Tl

=> IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-

ping juosta..

N AN

0-10 mm 0-10 mm

_

Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji bty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.

Nustatykite tarpine juosta.

Priverzkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.

Galiné tarpiné juosta

Pa$alinkite neSvarumy kamera.
Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji bty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.

PriverzZkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.

Soninés tarpinés juostos

Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosty..

Norédami nustatyti apatine dalj, pakis-
kite daugiausiai 2 mm storio pagrindg.
Nustatykite tarpine juosta.

Priverzkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.

Dulkiy filtro keitimas

A Pavojus

Prie§ keisdami dulkiy filtrg, istustinkite ne-
Svarumy kamerg. Dirbdami su filtravimo
jranga, naudokite respiratoriy. Laikykités
saugos reikalavimy dél smulkiyjy daleliy.
&N ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus!

=>_Neplaukite dulkiy filtro.

DEMESIO

Dédami naujg filtra, uZtikrinkite, kad nebdty
paZeistos jo klostés.

Jei uzsukamasis dangtelis uzverZziamas ne
iki galo, prietaisas gali bati paZeistas.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=> ISvalykite dulkiy filtrg.

vV v
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UZsukamasis dangtelis

Dulkiy filtro dangtis

Dulkiy filtras

Prie$ laikrodzio rodykle uzsukite dulkiy
filtro dangcio uzsukamajj dantelj.
Nuimkite dulkiy filtro dangt;.

Pakeiskite dulkiy filtrg. Patikrinkite, ar
tinkamai jdétas dulkiy filtras (Zr. pav.).
Iki galo uzverzkite uzsukamajj dangtel;.

v v yenr-
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Pagalba gedimy atveju

Gedimas
Prietaisas nejsijungia

Salinimas
UZdarykite prietaiso gaubta

Gaubto kontaktinio jungiklio veikimo tikrinimas

Norédami paleisti jrenginj starterio trosu, pasukite raktinj jungiklj j padétj ,1°

|pilkite degaly

Atsukite degaly ¢iaupa

Patikrinkite ir nuvalykite kaitinamajg Zvake, jei reikia, pakeiskite

Variklis veikia, taciau masina neva-
Ziuoja

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Patikrinkite trapecinj dirzg

Vaziuodamas j jkalne, prietaisas
sustoja

Pasirinkite kelig su zemesne jkalne

Nustatykite vaZiavimo pavaros lyng

Patikrinkite trapecinj dirzg

Prietaisas valo netinkamai

Slavimo veleno $lavimo lygio reguliavimas

Papildomai nustatykite Soninés Sluotos nuleidimag

Patikrinkite, ar nesusidévéje valomasis velenas ir Soniné Sluota ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklende

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite, ar pakankamai jtemptas ir tinkamai veikia dirZzas, jei reikia, pakeiskite jj.

Prietaisas dulkéja

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite dulkiy filtrg
Neplaukite dulkiy filtro.

IStustinkite dulkiy maiselj

Pakeiskite neSvarumy kameros tarpiklj

Patikrinkite dulkiy filtro tarpiklj

Patikrinkite, ar nenusidévéje tarpinés juostos, jei reikia, nustatykite arba pakeiskite.

Blogai valomi pakra&ciai

Nuleiskite Sonine Sluotg

Patikrinkite Soninés Sluotos pavaros dirzg

Neveikia Soninés Sluotos pakélimo
sistema

Patikrinkite Soninés Sluotos pakélimo sistemos lyng

Naujas besisukantis Sepetys liecia
neSvarumy kamerg

Patikslinkite Slavimo ploto nuostatas abi reguliuojamasias rankenas uzfiksuodami aukstesnéje an-

goje (1...3)

* Jeigu triktys néra iSvardytos, susisiekite su jgaliotu klienty aptarnavimo centru.
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Techniniai duomenys

| ‘KM 75/40 W G
Masinos duomenys
ligis x plotis x aukstis (stimimo rankena iSlankstyta) mm 1430 x 750 x 1190
ligis x plotis x aukstis (stimimo rankena sulankstyta) mm 1160 x 750 x 930
Tuscia masé kg 84
Judéjimo ir Slavimo greitis km/h 4,5
Vaziavimo posvyris (maks.) % 15
Valomojo veleno skersmuo mm 265
Soninés $luotos skersmuo mm 410
Didziausias plotas m2/h 3400
Darbiné pusé be Soninés Sluotos mm 550
Darbiné pusé su Sonine Sluota mm 750
NeSvarumy kameros talpa | 40
Apsauga nuo purSkiamo vandens -- IPX 3
Variklis
Tipas - Kohler HD 675
Darbiné eiga ccm 149
CO2Ismetamy tersaly kiekio matavimas pagal ES reglamente 2016/1628 nustatytg ma-|g/kWh 725
tavimo tvarkg (V lygis)
Darbinis apsuky kiekis 1/min 2600
Didziausia galia kW/PS 3,1/4.1
Degaly bako talpa, benzinas (be Svino) | 1,1
Variklio alyva (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Kaitinamoji zvaké - Kohler 14 132 14-S
Filtravimo ir siurbimo sistema
Smulkiy neSvarumy filtro plotas m2 1,8
Naudojimo kategorija Sveikatai nepavojingy dulkiy filtras -- M
Siurbimo sistemos nominalusis subatmosferinis slégis mbar 5
Siurbimo sistemos nominalioji siurbimo apimtis I's 45
Aplinkos salygos
Temperatlra °C nuo -5 iki +40
Oro drégmé, nesvarbi % 0-90
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis L, dB(A) 76
Neapibréztis K, dB(A) 3
Garantuotas triukSmo lygis (2000/14/EB) dB(A) 83
Prietaiso vibracija
Virdutinés galinés |m/s2 ‘< 2,5
ENECEw00 208
Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa- Taikomi nacionaliniai standartai: Kieta Soniné sluota ‘6.905-625.0
Le;ci)é?eriesg;a&gdk;ir;S;rtlthli(r?IE: g:iq:?nudsiﬁibgn Taikyta atitikties vertinimo procediira: %kirFa jsisgnvé.;jusiems peé\./arurqams ant
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-  2000/14/EB: V priedas iSorés pavirsiy, atspari drégmei.
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-  Garso galios lygis dB(A) Besisukantis Sepetys, |6.906-886.0
ciamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci- I&matuotas: 82 ink&tas
ja nebegalioja. minks
Gaminys: Siurbiamasis jrenginys Gar.antvuotas: 83 . Su natdralaus pluosto Seriais, skirtas valy-
Tipas: 1.049-xxx Pasirasantys asmenys veikia pagal ben- ti smulkias dulkes nuo lygiy grindy vidaus
droveés vadovy jgaliojimus. patalpose. Neatsparus drégmei, netinka-
Specialios ES direktyvos: (2 V(é mas abrazyviniams pavirSiams.
2006/42/EB (+2009/127/EB) /a%\f S‘ReTfo Besisukantis Sepetys, |6.906-885.0
2014/30/ES Chaiman of the Board of Management Director Reguiatory Afs & Ceficaton kietas
2000/14/EB Dokumentacijos tvarkytojas: Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
2011/65/EU S. Reiser iSorés pavirsiy, atspari drégmei.
Taikomi darnieji standartai: Alfred Karcher SE & Co. KG - —
EN 603351 Alfred-Kércher-Strafte 28-40 Desisukantis Sepetys, |6-906-950.0
EN 60335-2-72 71364 Winnenden (Germany)
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Tel.: +49 7195 14-0
EN 61000—6—2: 2005 Fax: +49 7195 14-2212
LT -9 241




A |!L!]_| Mepen nepLumMm 3acTocyBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOLO NpoynTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLUIilo 3 ekcnnyaTa-
uii, nicnst LbOro AinNTe BIANOBIAHO Hel Ta
36epexiTb i 4na NoganbLIoro KOPUCTyBaH-
Hs abo Ana HacTynHOro BnacHuKa.
Mepen nepwinm BBEAEHHAM B ekcnnyaTa-
Lito cnig 03HaNoOMUTUCS 3 IHCTPYKLIE No
TexHiui 6eaneku!
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SAKuwo npu po3nakyBaHHi 6ynu BUSBNeHi
MOLLUKOMKEHHS Bif, TPAHCMOPTYBAHHS, He-
ravHoO CMoBICTiTb NPO Lie MarasvH, ae BU Ky-
nunu npunag.

— HaHeceHi Ha npucTpin nonepeaxy-
BanbHi 3HaKM Ta TabNMYKM Oal0Tb BaX-
nuBi BKasiBkM Ans 6e3neyvHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Ui iIHCTPYKLii
Ons ekcnnyaTadii cnig BpaxosyBaTu
3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekn Ta
HOPMU N5 NonepesKeHHA HeLwacHUX
BMNaAKIB 3aKOHO4ABYMX OPraHis.

3axucT HaBKOJTULLHbLOrO
cepegoBuMLLa

MaTepianu ynakoBku niggatoTb-
Y, cs nepepobui Anst NOBTOPHOrO
%8 BUKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BUKMOANTE NakyBanbHi MaTepia-
NN pa3om i3 AOMaLLHIM CMITTSAM,
BigAanTe ix Anst Ha nepepooky.

Crapi npucTpoi MicTsTb LiHHI Ma-
ﬁ Tepianu, ski MOXyTb nepepoobns-
I

TUCA Ta nignaraloTb nepenadi B
NYHKTW NPUNOMY BTOPUHHOI CU-
posuHu. Tomy, Byab nacka,
yTUNIi3ynte crtapi npucTpoi 3a Ao-
NOMOroto crevjianbHUX CUCTeM
300py CMITTS.

IHCTpPYKLUii i3 3acTOCYyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)
AkTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTWN Ha-
BeaeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

lapaHTif
Y KOXHi KpaiHi AitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo cipMoto-npoaasLEM.
Henonagku B po6oTi npUcTpoto Mu ycysae-
MO 6€3KOLLTOBHO NPOTAroM TEPMiHY Aii ra-
paHTii, AKLO BOHU BUKNUKaHi Bpakom ma-
Tepiany 4 NOMUIKaMm BUrOTOBIEHHS. Y
BMNagKy YMHHOI rapaHTil 3BepTiTbCs A0
npoaaBUs YM B HAKbnvKuuin aBTopm3oBa-
HWI CEPBICHWUI LEHTP 3 OKYMEHTaNbHUM
NigTBEPOYKEHHAM MOKYMKN.

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHU

A HEBE3IIEKA

o6 yHUKHymu Hebe3rneku, peMoHm i

ycmaHo8Ky 3arnacHux 0emarnel MoeuHHiI

BUKOHYy8amu miflbKu asmopu3oeaHi cepei-

CHIi yeHmpu.

— MoxHa BUKOpPUCTOBYBaTK fnuLLe Te
obnagHaHHsA Ta 3anacHi YacTuHu, Wo
[03BONEHi ANnsi BUKOPUCTaHHSA BUPO6-
Hukom. OpuriHanbHe obnagHaHHs Ta
opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW € rapaH-
Tieto TOro, LWo nNpucTpin byae npautoBa-
Tn 6e3neyvHo Ta CnpaBHo.

— [lloganblia iHopmaLia no 3anacHUM
YacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3agini Cepsic.



3HaKu y NOoCiGHUKyY

A HEBE3INEKA

3anobieae npo HebesrnekKy, sika 6e3noce-
pedHbO 3a2poxxye ma npu3godums 00
MSDKKUX mpasm 4yu cmepmi.

A TNOMEPEOXXEHHA

3arnobieae npo nomeHuitiHO MOXIugy He-
be3neyHy cumyauito, Wo Moxe npussecmu
00 MAXKUX mpasm Yu cmepmi.

AN OBEPEX>XHO

Bkasigka 6i0HOCHO nomeHUitiHO MoXugor
Hebeaney4Hoi cumyauil, ujo Moxe npu3se-
cmu Q0 fleekux mpasm Yu Crpu4yuHUMu
MamepiarbHi 36umku.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXXueoi momeHUyitiHo He-
be3neyHil cumyauil, wo Moxe crpuqyuHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

CumMBONM Ha NpUCTPOI

Hebesneka oniky 0b 2apsady
nosepxHro!

3abopoHsiembcsa 36upamu
nanaroyi abo mniroyi npedme-
mu, Hanpuknaod, yuaapkKu,
CipHUKU ma iH.

Hebeaneka nepeauHaHHsa ma
po3spusy pemeHsi, bokosux
wimok, pesepsyapy, KpUWKU
npucmporo.

Cmilike micue KpinneHHs

KnanaH dnsi yuweHHs 8 cyxo-
My/8011020MYy peXUMI

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA I'IpaBMna 6e3nekn

BukopucToByBaTV faHui npunag BUHATKO-
BO Yy BiAMOBIOHOCTI 40 BKA3iBOK AaHOI iH-
CTPYKLUIi 3 ekcrnyaTauii.

— Ls cmiTTe3bmpanbHa MallmHa npusHa-
YeHa Ans NigmiTaHHst 3abpyaHEHNX no-
BEPXOHb Y NPUMILLEHHI 1 Ha BYynuLi.

— LUen npucTpin npusHayeHo ansa npomu-
CITOBOrO BUKOPUCTAHHS.

— 3abopoHseTbCA ekcniyaTauis npu-
cTpoto ans 36opy WwkianMeoro aAns 3go-
poB'a nuny.

— 3abopoHSAeTbCA BHOCUTY 3MiHW B Npu-
nag.

— MpwucTpin NnpusHaveHnn Tinbkn Ans po-
60TV Ha NOBEPXHSX, 3a3HaYEHUX y Aa-
HOMY NOCIOHUKY 3 ekcnnyaTaLii.

— Mpunag moxe nepecyBaTnCcs TiNbKy No
NOBEPXHAX, AOMYLLEHUX AN BUKOPU-
CTaHHS NigmiTanbHUX MaLLVH KepiB-
HULUTBOM nignpuemcTtea abo ixHiM
npeacTaBHUKOM.

— fk3aranbHe NpaBuno Aie HacTynHe: He
JonyckaTu 3iTKHeHHs npunagy 3 nerko-
3aMUCTUMM pevyoBUHaMK (Hebeaneka
BUBYXy/noxexi).

YMUCHe HenpaBunbHe
3acTocyBaHHS

— 3abopoHseTbea nigdupaHHA/BCMOKTY-
BaHHs BUOyxoHebe3neyHnx piguH, ro-
ptoymMX rasiB, a TakoX Hepo3BedeHNX
KMCNOT Ta po34MHHUKIB! Lle cTocyeTbes
6eH3uHy, po3pimpkyBadiB hapbu Ta ma-
3yTY, SIKi MOXYTb CTBOPIOBaTK BMOYXO-
HebesneyHi rasm abo cymili, 3milyto-
YNCb 3i BCMOKTYBaHVM MNOBITPSM, a Ta-
KOX aLeToHY, Hepo3BeAeHWX KACNOT Ta
PO3YMHHWKIB, OCKiNIbKM BOHW NMOLLKOA-
XYIOTb MaTepianu NpucTpoto.

— 3abopoHseTbeca NpubupaHHS/BCMOKTY-
BaHHsS peaKTUBHOroO MeTarneBoro nuny
(Hanpuknag, anoMiHilo, MarHito, LMHKY)
B 3'€HaHHi 3 CUIIbHUMW NY>XXHUMMK abo
KMCNOTHMMM 3acobamMu Ans YNLLEHHS.

— He ponyckaTu nigmiTaHHS/BCMOKTYBaH-
HA nanatouynx abo ThikyYnx NpeaMeTiB.

— 3abopoHsieTbea 1oro 3bepiraHHs y He-
6e3neyHnx micuax. 3abopoHeHO BUKO-
pucTOBYBaTU NPUCTPIN y BUByxoHebes-
NeYHNX NPUMILLEHHSAX.

Miaxopsawi noBepxHi

— Actanbt

— [pomucriosi nignoru

— CyuinbHa (HanvBHa) nignora
— beToH

— bpywartka

UK -2

3acTtocyBaHHA

lNeped sukopucmaHHsIM nepesipme
HanexHull cmaH ma be3neky npu-
cmporo ma obnadHaHHs. Skuw,o obnad-
HaHHs 3Haxodumbcs y Hebe3dozaHHO-
My cmaHi, G020 He MOXHa 8UKOpUCMO-
sysamu.

Y pasi sukopucmaHHsi IpuCmporo y He-
6e3sneyHit dinsiHui (Hanpuknad, 6eH30-
KOI10HKa) HeobxidHo dompumysamucsi
8i0r108IOHUX IHCMPYKUIti 3 MexHiKu 6e3-
neku. 3abopoHeHO 8uKopucmosysamu
npucmpit y eubyxoHebe3neyHux npu-
MILEHHSIX.

Ekcnnyarauis

BabopoHsiembcst ekcriyamauisi npu-
cmporo dimbmu abo HeksarighikosaHu-
mu ocobamul.

lMpucmpiti 0o3805155€MBCS 8UKOPUCMO-
8ysamu ocobamu 3 0bMexeHUMU i-
3UYHUMU, CEeHCOpHUMU abo po3ymMos8u-
MU MOXTU80CMSIMU, @ MaKkox ocobam,
wo He marome nompibHo2o Aoceidy Ju
3HaHb, SIKWO 80HU 3Haxo0simbCsl rid
Haznsidom abo npoliwsnu niéeomosKy 8
obnacmi 6e3ne4yHo20 8UKOpPUCMaHHS
obriadHaHHs ma yceidoMIIormb
8uUMIKar4U 3 U4b020 PU3UKU.
Kopucmysay nosuHeH sukopucmo-
8ysamu ripucmpiti y 8idrogidHocmi 00
iHempykuii. BoHa nogsuHHa epaxosysa-
mu ymosu micyesocmi, nid 4ac pobomu
3 npucmpoem HeobxiOHO 38epmamu
ysaay Ha mpemix ocib, ocobnueo Ha Oi-
med.

lNeped noyamkom pobomu ornepamop
MMOBUHEH MepeKoHamucsi 8 momy, uo
8ci 3anobixHi npucmpoi 3Haxo0simMbCsl
Ha Micyj i npayroroms HanexHUM Yu-
HOM.

Onepamop npucmporo Hece 8idro-
gidasibHicmb 3a BUHUKHEHHST HeWacHUX
surnadkie 3a y4acmio iHwux rodel abo
matHa.

Cmexxumu 3a mum, ujob ornepamop Ho-
cus winbHo npuneanul o0s2. Hocumu
MiyHe 83ymmsi U yHUKamu HOCIHHSI
8irbHO20 0052y.

lNeped noyamkom pyxy nepesipumu
mMepmasy 30Hy (Harpuknad, Ha Hasie-
Hicmb dimel). 3abe3neyumu docmam-
Hili o2nsad!

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haenady nid yac pobomu momopa. Ob6-
Cr1y208y040MYy nepcoHary 00380-
Jnigembcs 3anuwamu rnpucmpit minbKu
ricsisg moao, K Momop 3yMuUHeH, npu-
n1ad 3axuuweHull 8i0 sunadkosoeo re-
PEMIWEHHS, a KITtoY 3anasnreaHHs sul-
Hamud.

lMpucmpil mae sukopucmosysamucsi
ocobamu, wio npolwiiu iHcCmpyKmax
w000 (ioeo sukopucmaHHs abo nid-
meepduru ceoi 30ibHocmi Onsi obcry-
208y8aHHs1 MPUCMPOI0, & MaKoX yrnoe-
HOBaxeHi sukopucmosysamu Uioz2o.
HeobxioHo cmexxumu 3a dimbmu, W06
BOHU He eparsiu i3 MpucmpoeM.
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BkasiBku 3 6e3neku B pexuMi pyxy

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs!

Hebesneka nepekudaHHsi npunady Ha 3a-

Hadmo Kpymux cxurax.

— Y HanpsamMky pyxy donyckaembcs i30a
anapama o cxunax 00 15%.

Hebesneka nepekudaHHs Ha Hecmabirb-

HOMY rpyHMI.

— [Moseonsembcs nepemiwyamu npunad
minbKU Ha MiuHit nidcmasuj.

Heb6esneka nepekudarHs npunady npu ee-

TIUKOMY GiYHOMY KPEHI.

— Y HanipsimKax, rionepeyHux 0o Hanpsim-
Ky pyxy, 0ornyckaembCsi nepecysaHHsI
anapama mirnbKu no cxumnax 0o Makc.
15%.

BkaziBku 3 6e3neku ona gBUryHa
BHYTPIiLUHbLOrO 3ropaHHA

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyeaHHsi!

— Buxid 2asie He noguHeH 6ymu 3abs10Ko-
8aHUM.

— He Haxunsmucs 00 8uxs10MHO20 0mMeo-
py i He mopkamucsi 0o Hbo20 (Hebe3sre-
Ka oriiky).

— He domopkatimecs U He bepimbcs 3a
npusolHul O8ueayH (Hebe3rneka oniKy).

— [Tlpu ekcrninyamauii npucmporo y npu-
MileHHIi HeobxiOHo 3abe3neyumu do-
cmamHe rposimprogaHHsi ma Harnex-
HuU 8i08i0 8UHUKalOHUX 2a3ie (Hebes-
rneka OmpyeHHs).

— BuxnonHi 2a3u ompymHi G wkidnuei
0ns1 300po8's, ix 3abopoHeHo 80uxamul.

— [licns sumukaHHsA 08uayH obepmaems-
cs we 3 - 4 cekyHOu 3a iHepuieto. B uyel
yac cr1id 3anuwamucs ro3a 30Hok
npusoda.

— BuxnonHi 2a3u ompymHi G wkionusi
0151 300po8's, ix He MoxHa eduxamu.

TpaHcnopTyBaHHA

— [id yac mpaHcrnopmysaHHs npunady
HeobxiOHo susecmu 3 ekcrisiyamauii
dsueyH ma HadiliHo 3akpinumu ripusad.
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TexHi4He o6cnyroByBaHHs

— [leped oyuwieHHsIM i Ipo8edeHHIM
MmexHIYHo20 06Cr1y208y8aHHs Npu-
cmporo, 3amiHoro demarnel abo Ha-
CMPOKO8aHHS Ha iHWI ¢byHKUIT, npu-
cmpili ¢cn1id sUKAOYUMU ma 8ulHIMuU
K10y,

— He doseonssembcs yucmumu ripunad 3
80051HO20 WinaHza abo cmpymeHeMm
800U nid 8UCOKUM MUCKOM (Hebesrneka
KOPOMKO20 3aMUuKaHHSI ma iHWUX rnow-
KOOX€eHb).

—  PeMOHMHIi pobomu MOXymb rpo8oou-
mucs nuwe asmopu308aHUMU Cepsi-
cHUMU criyx6amu abo crieyianicmamu
y uiti cbepi, siki o3HaliomneHi 3 ycima
8aXXnueuMU rpasunamu mexHiku 6e3s-
neku.

— Pobumu niepesipky Ha npedmem be3s-
neku y eidnogidHocmi 0o diroyux micye-
8ux Oupekmus O0nsi HecmaujoHapHUX
npucmpois, Wo 8UKOPUCMOBYOMbLCS Y
pomMucI080CMi.

—  Pobomu 3 npucmpoem HeobXxiOHO 3a-
8Xx0u rnpogodumu y creuianbHUX nep-
yamkax.

3axucHi 3acobu

3aKkpuTU/BiBKPUTU KPULLKY NPUCTPOIO

A HEBE3INEKA

SAkwio KpuwiKy npunady ei0Kpumu rpu rpa-

Uroro4omy 08uU_YyHi, 8iH MOBUHEH BUKITIOHU-

mucs. kw0 08ueyH He BUMUKaeMbCSH, ue

8Ka3ye He HecCrpasHicmb KOHMaKmMHo20

8UMUKaYa Kpulku. 3sepHymucs 00 cryx-

bu nidmpumKu Kopucmysadis.

3amMoK-BMMUKaAY

= Lo6 3anobirtn HenepeabaveHomy
BBEJEHHIO B €KCrlyaTaLito, 3aMOK-BU-
MMKa4 MOBEPHYTU B NONOXeHHSA «0» Ta
BUMAHSATY KoM,

= B Hebe3neyHux cutyauisx abo ans
LUBWUAKOrO BUMKHEHHSI NPUCTPOLO 3a-
MOK-BUMWMKAY MOBEPHYTU B MOMOXEHHS
«0».

UK -3

NMpu3HayeHHA

1 2 3

MawuHa, wo nigmitae, npauoe 3a NpuHLK-

NMOM HaKuaaHHs.

— bBiyna witka (1) nigmiTae Kyt 11 kpai no-
BEpPXHi, WO NigMITaeTbCA, | A4OCTaBNse
CMITTH B 30HY poboTu Bana, Lo nig-
MiTae.

— O6epToBUMIA Ban, Wo nigmitae (2) Ha-
npaBsrsie CMITTsi NPsSIMO B pe3epByap
ans 36opy cmitTs (3).

— [wvn, nigHaTtnin y pesepByapi, Bia-
[ingeTbca NNoBmMM inbTpom (4), a
BiAiNnbTpOBaHE UMCTE MOBITPS
BMCMOKTYETbLCSl YCMOKTYBalbHUM BEH-
Tunatopom (5).



EnemeHTN ynpaBniHHA i PyHKUiOHanNbHi By3nu

Ornap npunagy

abhwWN =

~N o

8

9

KpuLuka npucTtpoto

3amok baka

BeH3nHoBUIN MOTOP

Tpocuk ctapTepa

Baxine ons onyckaHHsa 1 nigomy kna-
naHa Ans BenuKux Yyactok 6pyay
Taroea pyyka

Baxine pyxy Bnepen

MaHenb ynpaeniHHA

(onuc HaBefeHo B HAacCTyMHOMY po3aini)
KpinunbHuiA reuHT NpoBigHoT ayrn

10 MunoBui GINbLTP

11 KoHTelHep Ang CMiTTs, 3HIMHUIA

12 Mnocka cTonopHa wanba

13 3agHs yuwinbHIoBano0Ha nnaHka (Ha em-

HOCTi Ansa 300py CMIiTTA)

14 Ban, wo nigmitae

15 MNepepHs ywWinbHIOBanbLHa nnaHka

16 BiyHa yuwinbHOBanNbHa nnaHka

17 3acniHka onsi BeNuKMx 4actok bpyay
18 PynboBa cTilka i ranbma 3i CTOnopHUM

NpUCTPOEM

19 KpinneHHst GiYHOI LWiTKK
20 BiyHa wiTka

MaHenb ynpaBniHHA

o b w

3aMoK-BUMUKaY

(onnc HaBegeHO B HACTYNHOMY po3gini)
Baxinb ans nigriomy 1 onyckaHHs kna-
naHa GiYyHUX LLTOK.

3arnyLuka KpuLLkK inbTpa nuny
Ckoba pesepByapy A4S CMITTA
YuweHHs ginbTpa Ans nMnoBoro ginb-
Tpa

KnanaH gns ymwieHHs B cyxomy/Boro-
romy pexumi

UK

3amMok-BMMMKaY

1

3

Kntoy

2 TMonoxeHHs 0/BUMK

Buknountu gBuUryH

MonoxeHHs «1»

MpwucTpiii roToBKI O poboTw.

OBuryH MoxHa 3anycTtutu (Tpoc cTap-
Tepa)

LuniHapryHa witka i BEHTUNATOP akTu-
BOBaHi nig yac poboTtu asuryHa
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Mepep noyaTkom poboTn

BkasiBKM Npu po3BaHTaXXeHHI

A HEBE3IIEKA
Hebe3sneka dnsi 30opoe’si, Hebesneka yuwi-
KOOXeHHs!

[pu eaHmMaxeHHi crid 38epHymu ygazy Ha
gazy rnpucmporo.

lMopoxHs Bara (TpaHcnopTHa Ba-
ra)

84 kg

BuBaHTaXXeHHA Nnpunagy

= 3HATU KOpOOKK

= BupanuTu gepes'siHi KONogku, LWo cny-
XaTb ons 36epexeHHst Koric, i pyKoto
NiAHATM NPUCTPIN 3 NigaoHa.

=> BignycTtuTn CTOSHKOBE ranbmo Ha Ha-
NPSIMHOMY POJINKY.

BcTaHoOBITb NpoBigHY Ayry

OyronoaibHa py4ka BigknaaeTbCa Ha KpuyLL-
Ky NPUCTPOLO Nif Yac NocTaBku. 3akpinuTu
nepes BBEOEHHSM B eKcrnyaTalito.

= [locnabuTtu rBUHTN.

=> [MigHATM TAroBY PYuKYy.

=> 3aTArHyTM rBUHTW.

YcTraHoBuTM Ban, Wo nigmitTae

BiyHa LWiTka BXOAMTb B KOMMMEKT MOCTaBKU

i He BCTAHOBNIOETLCS HA NPUCTPIN.

=> [lepen BBeAeHHSM B eKcnnyaTaditio
BCTAHOBUTU BiYHy LLiTKY, AMB. pO34in
«3amiHa BiYHOT LWITKN».

BBeneHHA B ekcnnyarauilo

3aranbHi BKasiBku

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [leped saumsi-

2oMm pesepegyapa 0Orisi 36opy cMimms npu-

cmpid cnid 8idkmoYumu.

YBAlA

Bkrroyamu npucmpiti minbKu i3 3aKpumoro

Kpuwikoro. [ns 3axucmy onepamopa npu-

cmpili obnadHaHuli KOHMaKmMHUM 8UMUKa-

YeM KpUWKU. [JguayH npayroe minbKu rnpu

3akpumill Kpuwiyi Ipucmporo.

=> BcTaHOBUTW MaLUKHY, WO NigMiTae, Ha
PiBHI NOBEPXHI.

= BuMKHYTW OBUIYH.

=> 3acpikcynTe CTOSHOYHY ranbMmiBHY Cu-
cTemy.

3anpaBka

A O6epexHo!

Hebearneka subyxy!

— HeobxidHo sukopucmosysamu suwe
mou mun nanbHoe20, Wo 3a3HadvyeHull y
iHCmpyKuii 3 ekcrinyamauji.

— BabopoHsiembcs 3anpaska MalWUuHU 8
3aKpumux rnpUMilU{eHHsIX.

— BabopoHsiembcsi naniHHS U po3eedeH-
HS1 8iOKpUMO&20 802HIO.

— Cmexme 3a mum, w,ob nanueo He ro-
nadaro Ha 2apsidi MoBepPXHi.

= BWMKHYTM OBUIYH, BCTaHOBMBLUM 3a-

MKOBWIA BUMUKaY Y nonoxeHHs 0/

BUKI.

Bigkputn kpuLKy 6aka.

3anuTn HeeTnNoBaHU 6eH3UH

"Normal" (Bignosigae npubn. A92).
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=> 3anoBHuTU Bak o piBHA 1 CM Big HU-
»KHbOTO Kpato 3anMBHOIO naTpyoka.

= BuTepTu nanueo, WO Nponuniocs, u 3a-
KpUTW KpuLLKy Baka.

MNoBIOOMIJIEHHSA

Ymicmy 6aka docums 05151 pobomu npuna-

Oy npomsizom, npubusHo, 2,0 200uUH.

MepeBipka i TeXHi4YHe
ob6cnyroByBaHHSA

MpoBoanTU WOAEHH poBOTU 3 TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHs (auBiTbCS po3gin «[o-
s Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHNA»)

3anycTuti ABUTYH

A HEBE3IEKA

lpu ekcrinyamauii npucmporo y npu-
MileHHi HeobxiOHo 3abesrnedumu do-
cmamHe rpoesimprogaHHs ma HanexHud
8i08i0 8UHUKatO4UX 2a3ie (Hebe3rneka om-
PYEHHSI).

NnoBIJOMIJIEHHA

lpucmpil mae asmomamuyHy rnosimpsiHy
3acriHKy.

[1id yac 3anycky 0gueayHa, yuniHopu4yHa
wimka i 6iyHa wimka noyuHaroms obepma-
mucs.

ManueHWIA KpaH, BIOKPUTWI

BigKkpuTK KpULLKY NpUCTPOLO.

BigkpuTu oTBip Ans nogadi nanuea.
MocTaBnTM NOBOPOTHY PYYKY Y300BX
LUfiaHra nanvMBHOIO KpaHa.

3aKpuTK KPULLKY NPUCTPOLO.
[MoBepHYTM 3aMOK- BUMUKAY y NOMOo-
XKeHHs 1

MoBiNbHO NOTArHYTM TPOCKK CTapTepa,
OOKM He BigyyyeTbcs onip.

CwvinbHile NOTArHyTM TPOCKK CTapTepa.
AKLo ABUIYH NpaLtoe, BianyCTUTM TPOC
crapTepa.
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MepecyBaHHA Ha npunagi

rNoBIJOMIJIEHHSA

lpu pyci eneped 3anexXHo 8i0 MOMOXEHHS

gaxesnsi WeudKicmb pyxy MOXHa MiagHoO

peaynoeamu.

BianyctuTe cTosiHKkOBe ranbmo

BuTarHiTh Baxinb pyxy Bnepega.

Bianyctutn Baxinb pyxy snepea. MNpu-

CTPIiN 3yNUHAETBCS.

Ao npucTpin HeobxigHo nepemicTu-

TV Ha3ag, cnig noTArHyTM NPUCTPIn 3a

ayronofibHy pyyky Hasag.

MogonaHHsA nepeLwkon

lMogonaHHs HepyxoMux nepeLukos BMUCO-

Toto oo 30 mm:

= [lignom 3acniHkm onsa BENUKUX 4acTok
Gpyay.

=> [lepewkoam cnig npoxoauTn obepex-
HO, pyXat4mncb Brepen Ha MoBiNbHil
LLIBWAKOCTI.

MoponaHHs HEPYXOMMX NEPELLKOL, BUCO-

Toto GinbLue 30 Mm:

=>» [oaibHi nepelkoau cnig NpoxoanTn
TiNbKN 3 BUKOPUCTAHHAM Nigxoasawoi
pamnu.

L2

MigmiTaHHA

A O6epexHo!
Hebesneka mpasmysaHHsi! [Npu sidkpumo-
My KrianaHi 011 8e/IUKUX Yacmok 6pydy
ear, wo nioMimae, Moxe giokudamu ere-
ped kameHi U webeHi. He Hapaxamu Ha
Hebeaneky nodel, meapuH abo npedme-
mu.
A\ lNMonepedxeHHst
He Oonyckamu ery4eHHs1 8 MalUHy naky-
8allbHUX cmpidokK, dpomy U make iHwe.,
momy wo ue Moxe rnpusecmu 00 yuKoO-
JKEHHST MexaHi3my, wo niomimae.
MNoBIOOMIJIEHHS
[ns docazHeHHs1 onmumMaribHO20 pe3yrb-
mamy pobomu HeobxiOHO npunawmo-
8ysamu weudKicmb pyxy 00 mMicyesux
yMos.
OnmumarbHa sikicmb 36upaHHs1 3abesrne-
4yembCsl MinbKU NpU MOSHICMIO OnyweHil
3acninyi 1 eenuKkux 4acmok bpydy.
[1i0 yac niomimaHHsi He0bXIOHO pezynsipHO
CrIOpPOXHI08aMU KOHmMeuHep 0551 cMimms.
[1id yac pobomu criid peaynspHO oyuwamu
inbmp 0ns nuny.
MigmiTaHHA 3 NiQHATOIO 3acriHKOK Ans
BEJNIMKMX YacToK GpyAay
MOBIOOMIJIEHHS
[ns 3amimaHHs eenukux npedmemis 8uco-
moto 9o 50 mm, Harnpuknad, nayku eid cu-
e2apem, HeobxiOHo HeHado820 nidHsMU 3a-
CrliHKy 07151 8eNUKUX Yacmok 6pydy.
=> [ligom 3acniHku Ans BefMKUX YacToK
Gpyay:
MoTarHyTV Baxinb Ans nigrnomy knana-
Ha Ans BEMNWKKMX YacTok 6pyay
= OnyckaHHSs KnanaHa ans BeNuKnx Yya-
CTOK Bpyay:
OnycTuTu Baxinb Ans nignomy knana-
Ha A BENMKNX YacTok Gpyay.



MigmiTaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM GiYHUX
WiTOK

[llll\
= [1ns onyckaHHA BiYHOI WiTkK Baxinb

yCcTaHoBWTU Brepea. biyHi witkn ony-
CTATLCS.

MigmiTaHHA cyxoi nignoru

ol
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=> 3aKpuTy KnanaH aJfis YMLEHHS B CyXO-
My/BOJIOrOMY PEXMUMI.

MiamiTaHHA Bonoroi abo MoKpoi

nignorn

=> BigkpuTn knanaH Ans YULLEHHS B CyXO-
MYy/BOITOTOMY PEXMMI.

NoBIOMIJIEHHSA

Y makud crioci6 ¢insmp 6yde 3axuujeHo

8i0 sosoau.

Ouuctutun chinbTp Ana nuny

Y
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=> Kinbka pasiB BUCYHYTU 1 BCYHYTU PYUKy
YULLEHHS dinbTpa.

CnopoXHUTU pe3epByap ANA CMITTA

A HEBE3IEKA

Heb6eaneka mpasmysarHs! [Neped sumsi-
2oMm pesepegyapa 0nisi 36opy cmimms npu-
cmpiti cnid gidknoYumu.

YBAlA

lpu criopoxxHro8aHHi eMHocmi Orsi 36opy
cMimmsi cmexumu 3a mum, wob He byna
YWKOOXeHa yW,inbHrorYa nnaHka.
MakcumanbHo npunycmume 3a8aHmaxeH-
HS eMHocmi Onisi 36opy cmMimmsi cmaHo-
sumsb 40 Ke.

BUMKHYTV ABWIYH.

Ouunctutn hinbTp ANga nuny.
MoTarHyTn Haropy cko®y eMHOCTI Ans
360py CMITTS.

Butartn emHictb onsa cMiTTS.
CnopoxHuTK pe3epByap ans 36opy
CMITTS.

BcyHyTV EMHICTb AN cmiTTS.
HaTtucHyTt goHm3y ckoby eMHOCTI Ans
360py cMiTTS.
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BuMkHyTH npucTpin
BVIMKHyTI/I OBUryH, BCTaHOBKBLUWN 3a-

MKOBWIA BUMUKaY Y nonoxeHHs 0/
BUKIJT.

4+

A—
nm
=> [MigHaTV GiYHi WiTkK.
=> 3adpikcynTe CTOSSHOYHY ranbMmiBHy Cu-
cTemy.

7

3akpuTu NanMBHUN KpaH
= BigKpuTu KpULLKY NPUCTPOLO.

1 3akpuTu nanueHWIA KpaH

=> 3akpuTu OTBIp ANS Nogavi nanvea.
MocTaBnTM MOBOPOTHY PYYKY nonepek
LuniaHra nanvBHOIoO KpaHa.

= 3aKpuTK KpULLKY NPUCTPOIO.

TpaHcnopTyBaHHA

A\ [NonepeOdXeHHs

lpu mpaHcnopmysaHHi npucmpit apmo
3agbikcysamu 8id 3cysy.
NoBIOMIJIEHHS

He nepeaunHamu cucmemy mpocie abo cu-
cmemy mpocie boydeHa.
Hompumysamucsi MapKysaHHs Or1s 30H
KpinneHHs1 Ha pami nidMimarsnbHOI MawuHU
(cumeonu naHugoeis).

BUMKHYTU OBUrYH.

3adikcynTe CTOSHOYHY ranbMiBHY Cu-
cTemy.

CnopoXHUTK NanuBHUiA Gak.
3adpikcyBaTun anapart, nigknasLwwm nig
MOro Koneca KInvHu.

3akpinuTu anapat HaTKHUMUW peMeEHS-
Mu abo kaHaTamu.

L A 7

1 O6nacTb KpinneHHs No TAroBOi pPyyKu
2 O6nacTb KpinneHHs nig kanoTom npu-
CTpoto

DoTpumyBaTUChL BKa3iBOK BignoBigHO
A0 iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii BUpobHuka
MoTopa.

AKWwo MalmHa, LWo nigMiTae He BUKOPUCTO-
BYETbCS NPOTArOM TPUBAIOro yacy, cnig
OOTPMMYBATUCH HACTYMHUX BKa3iBOK:

= BcCTaHOBMTU MaLUWHy, WO nigMiTae, Ha
PiBHIii NOBEPXHi.

BUMKHYTW OBUrYH.

3adikcyiTe CTOSIHOYHY ranbMiBHY Cu-
cTemy.

BxunTuK 3axogis NpOTM MUMOBISTbHOIO
CKOYYBaHHS MalUMHM, WO NigMiTae.
CnopoXHUTK NanuBHUA Bak.

3aMiHUTM MOTOPHE MacTuUIo.
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MigHaTn Ban, wo nigmitae. [ns uboro
obuvaBa perynioBanbHUX BaXkens BCTa-
BWUTW B CAMUI BEPXHIN OTBIp.

MMigHATN GiYHi LWiTKK.

MouncTnTn MaLwmHy, Wo niamiTae 3ce-
peauHU N 30BHI.

MocTaBnTK Npunag y 3axvLeHomy i cy-
XOMY MicCLi.

LLlo6 3anobirtn HenepeabaveHoMy
BBE/ZIEHHIO B eKCrnyaTtalitio, 3aMOK-BU-
MUKa4 MOBEPHYTU B NONOXEHHsT «0» Ta
BUNHATK KO,

Dornsap Ta TexHivHe

L2

obcnyroByBaHHs

3aranbHi BKa3iBKu

— PeMoHTHI poboTy MOXyTb MpOBOANTU-
CS nviLle aBTOPU30BaHUMM CEPBICHUMMU
cnyxbamu abo cneujianictamm y uin
cdepi, ki 03HaNOMMEHI 3 yCciMa BaXxIun-
BMMW MpaBunamu TexHikn 6eaneku.

— [lpucTpoi, WO BUKOPUCTOBYHOTECS KO-
MepUiHO Y BIANOBIAHOCTI 40 MicUeBuX
BMMOT, NiANAraTb NPOBEAEHHIO nepe-
BipKku 3 TexHikun 6e3neku 3rigHo VDE
0701.

YuweHHs

AN TMOMNEPEOXEHHA

Hebesneka yuwkodxeHHsi! He 0o3eo0-

ngembcs yucmumu rpucmpiti 3 800siHO20

wrnaHeaa abo cmpymeHeM 800U rid 8uco-

KUM muckom (Hebeareka KOpomKoeo 3a-

MUKaHHS1 ma IHWUX MOWKOOXEHb).

YuweHHsa anaparta 3cepeavHu

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysarHs! Odsizalime 3a-

XUCHY Macky npomu rusy i 3axXucHi oKyrsi-

pu.

= BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

=>» [NpoTepTn anapart raHvipKoto.

= O6ayTn anapat NoBiTPSAM Mig TUCKOM.

=> 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

YuweHHs anapaTta 30BHi

= OunctnT anapat, BUKOPUCTOBYHOUM
AN UbOro BOMOry raH4ipKy, NpOCOYeHyY
cnabKkuM Ny>XHUM PO34UHOM.

YBArA

BabopoHsiembcsi sUKOpUCMaHHS agpecus-

HUX ma rionipysanbHux 3acobie 0515 Yu-

WEeHHS.

MepioanyHicTb TeXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHA

TexHiuHe o6cnyroByBaHHSA, WO
3AiNCHIETLCA KNiIEHTOM
oBIOOMIIEHHSA

Bci pobomu 3 mexHi4Ho20 ob6cry208y8aH-
Hs 3 BOKY KrlieHma nMo8uHHI nposodumucs
KearighikosaHum chaxisyem. B pasi nompe-
6u 8 6yOb-aKull MOMEHM MOXHa 38EPHY-
mucs o doriomMoay 8 crieyjanizoeaHy mop-
2oeeribHy opaaHisaujito gipmu Karcher.
OoBIOOMIIEHHSA

Onuc pobim 3 mexHiyHo20 0bcry2o8y8aH-
Hs1, Ous. po3din «Pobomu 3 MexHiYHO20
o6cry208y8aHHS».
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YBATA

lpu ekcrinyamauii Hogo2o dsuayHa nicrns

nepwux 5 200uH pobomu nompibHa 3miHa

macna.

LLlopeHHe TexHiYHe 06CcnyroByBaHHS:

=> [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y OBUryHi.

=> [lepeBipnTun HagiNHICTb dikcauii Hako-
HEYHMKa CBidi 3anantoBaHHs.

= [lepesBipuTu Ban, LWo nigmitae, i GivHi
LUiTKN HA HasIBHICTb 3HOLLYBaHHS, CTO-
POHHIX NpeaMeTiB i CTPIYOK, LLO HaMo-
Tanucs.

Ounctutn pinbTp AN nuny.
MepeBipyTh i 04UCTUTK PINbTPYIOYI
enemeHTV NoBiTPsHOro dinbTpa.
CrnopoxHuUTK pe3epByap ans 36opy
CMITTS.

OTUXKHEBe TeXHi4YHe 06CcryroByBaHHSA:
[MepeBipnTK HATAr, 3HOLLEHICTb i CNpaB-
HICTb NPUBOOHUX PEMEHIB.
MepeBipuTH nerkictb xoay Tpocis boy-
[A€eHa Ta PyXIMBUX YaCTUH.
MepeBipUTU YCTAHOBKY W 3HOLLYBAHHS
YLWiNbHIOBaNbHUX MMaHOK Yy 30Hi Nig-
MiTaHHSA

=> [lepesBipnT NMOLMHY NiAMITaHHSA Ba-

na, wo nigmitae.

= 3HATU | oUMCTUTY DINLTP ANS NUAy.

KoxHi 50 roguH po6oTtu:

= 3amiHnTu inbTPyOYi eNeMeHTH no-

BITPAHOrO hinbTpa.

=> [lpoBecTn 3aMiHy Macna y ABUryHi.

=> [lepesBipnTu CBiYy 3anantoBaHHs.

=> [lepeBipuTn PYHKUIOHYBaHHS KOHTaK-

THOrO BUMUKAYa KPULLIKM.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS, LO
3AiNCHI0ETBLCA CIYX60t0
obcnyroByBaHHA cnoXxuBadiB
O6cnyroByBaHHs Yepe3 5 roguH pobo-
™:

= 3pobuTn NEepPBUHHY iHCMEKLO.

KoxHi 100 roguH po6oTtu

KoxHi 300 rognH po6otu

MpodinakTMyHi po6oTun

oBIOMIJIEHHSA

Lns 36epexxeHHs npasa Ha eapaHmiliHe

obcryzo8ysaHHs ci pobomu 3 mexHiYHo-

20 U npoghinakmu4yHO20 0bcr1y208y8aHHs

npomsi2om 2apaHmitiHo20 repiody rnoeuUHHi

po8oduMUCS 8M1OBHOBAXXEHOI0 crieujarii-

308aHOI mMop208esIbHOI OpaaHizauiro hipmu

KARCHER.

MigroToBka:

=>» BcCTaHOBMTU MaLUUHY, WO NigMITaE, Ha
PiBHIN NOBEPXHi.

=> 3adpikcynTe CTOSHOYHY ranbMmiBHY Cu-
cTemy.

3aranbHi BKasiBkU Wo[o0 6e3neku

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHHsi!

licna sumukaHHs1 0su2yH obepmaembscs

we 3 - 4 cekyHOU 3a iHepujeto. B yeli yac

€/1id 3anuwamucs rno3a 30Ho rpusoda.

A& OBEPEXHO

BuxnonHi 2asu ompymnHi U wkidnusi 0ns

300po8's, ix He MoXxHa eduxamu.

lNeped nepekudaHHAM ripunady 3akpumu

nanueHul KpaH, 3Hamu pe3epeyap 051si

36opy cmimmsi U nosepHymu eneped msi-

v v VE ¥V VY
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208y pyyKky. He 3anuwamu npunad Ha ms-
20801 pyyKuU.

>

Mepen npoBeaeHHsIM Byab-skUX pobiT
3 TEXHIYHOrO Ta NpodinakTu4Horo ob-
CNyroByBaHHS MalLMHa MOBUHHA OXO-
TIOHYTMW.

He TopkaTncsa rapaumx By3nis, Hanpu-
Knag, NpuBogHOMY ABUTYHY abo
BUXITOMHOT CUCTEMWN.

Mepen ounLLEeHHAM | TEXHIYHUM 06Cny-
roByBaHHsM Npunaay, a Takox nepes
3aMiHOl geTanen npunag HeobxigHo
BUKIMIOYNTW.

MepeBipka piBHSA | AONMBaHHA MacTuna

A

O6epexHo!

Hebesneka oniky!

[atu oBUryHy OXOMnoHYTW.
MepeBipky piBHA MactTuna y ABUryHi
34iNcHIOBaTH LWOHaNMeHLLEe Yepes 5
XBUINWH NiCNS BUMUKaHHS OBUIyHa.
BiaKpnTK KpULLIKY NPUCTPOIO.

>
>
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LLlyn BumiptoBaHHS piBHst MacTuna/na-
TpyOOK HanMBaHHA MacTuna
BUrBMHTUTU NOKaX4uK piBHA MacTuna.
ButepTn nokax4mk i 3HOBY MOro 3akpy-
TUTW.

BUrBMHTUTM NOKaXK4MK piBHA MacTuna.
3HATU NOKa3aHHA piBHA MacTuna.
PiBeHb Macna noBunHeH ByTn B Mexax
NO3HaYKWU.

Y pasi HeoOXigHOCTI AONUTM MOTOpPHE
MacTuIo, He nepenuBeaTu.

3anntu macTuno Ans ABuryHa B naTpy-
60K 3anMBaHHA MacTuna.

Bug macna: guB. TexHiuHi gaHi
3HOBY BCTaBUTW MacrnsHU Lyn.
3ayekaTtu npyHamMi 5 XBUMWH.
MepeBipnTu piBEHL MacTUNa y ABUryHi.

3amiHMTU MOTOpPHE MacTuIo

A

O6epexHo!

Hebesneka onikie 2apsyum macriom!

>
>

>
2>
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[atu oBuryHy oxomnoHyTu.

BigkpuTn KpULLKY NPUCTPOIO.
BUrBMHTUTU NOKaX4UK piBHA MacTuna.
BigkayaTtn macno i3 gBuryHa yepes na-
TpyOOK 3anMBaHHA Macna, BUKOPUCTO-
BYHOUM 4118 LbOro HAacocC Ans 3aMiHu
macna 6491-538.

3anutu mactuno gns AsuryHa B naTpy-
60K 3anMBaHHA MacTuna.

Bug macna: guB. TexHiuHi gaHi
3HOBY BCTaBUTW MacrnsHWiA LLyn.
3ayekaTu npuHaiMi 5 XBUMWH.
MepeBipnTu piBEHbL MacTUNa y ABUryHi.

UK

OuuLleHHs/3amiHa NOBITPsAHOrO
¢dinbTpa

1
2
3
4
5
>
>
>
>

2>

>

Kpuika nosiTpsiHOro cinbtpa

DiNbTp NonepeaHbOT OYNCTKK
PinbTpyOUN enemeHT

Kopnyc nogitpsiHoro ginbTpa

KHonka po3bnokyBaHHS

[MoBepHYTU KHOMKY pO36rOKyBaHHS i
3HATU KPULLKY NOBITPAHOrO inbTpa.
Butartu obuasa 3aMiHHUX QinbTpyto-
YnMX enemeHTa.

Ounctntn abo 3aMiHUTK 3aMiHHI inb-
TPYIOYi ENnemMeHTH.

BcraButu dinbTp nonepeaHLoro o4um-
LLIeHHS B KPULLKY NOBITPAHOro dhinbTpa.
BcTaBuTu (DinbTpyOUMin enemeHT.
MnactuHu inbTpyto4oro eneMmeHTa
NOBWHHI ByTK cNpsiIMOBaHi B HAaNpPsAMKY
KPULLIKM NOBITPSHOIO inbTpa.
BcTaHoBUTY i 32a6110KyBaTV KPULLIKY MO-
BITPAHOrO inbTpa.

OuncTuTH a0 3aMiHUTK CBiYKY
3anantoBaHHA

A

O6epexHo!

Heb6esneka oriky!
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HakoHeuHuK cBidi 3anantoBaHHs
BiakpuTy KpULLKY NPUCTPOIO.
BuTarHyT1 HakoHeYHuK CBiYi 3ananto-
BaHHS.

BUrBUHTUTK M MPOYMCTUTH CBiYY 3ana-
MNOBaHHS.

[MepeBipnTK BiaCTaHb Mix enekTpoa-
mu (0,8 mm) i 3a HeobxiaHOCTI Biakopw-
ryesatu.

BkpyTnTu oumiLeHy abo HOBY CBiYKy 3a-
nantoBaHHs (27 Hm).

MpuegHaTn HaKOHEYHUK CBiYi 3ananio-
BaHHS.



CnopoXHUTU NanuBHUMK 6ak

=> [laTu ABUrYHY OXOSOHYTW.

=> BigKkpuTu KpULLKY NPUCTPOLO.

=> 3akpuTun OTBip ANA nogavi nanvea.
MocTaBnTK NOBOPOTHY PYYKY nonepek
LUfaHra nanuBHOIO KpaHa.

s
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= CTUCHYTM NanuBHWI LUMAHT, NOYMHaL0-
yn Big 6aky 4O NanMBHOrO KpaHa ans
3anobiraHHsA BUTIKaHHSA nanuea.

=> [locnabut xoMyT ANs KPiNfeHHS
LWMaHra Ha nanuMBHOMY KpaHi.

= 3HATU NanVBHUN LLNAHT.

=> Bigkputu kpuLuky 6aka.

= [loTpumaTt nanvBHUI WNAHr Hag nig-
XOLALLOK NPUAOMHOIO EMHICTIO 1 4aTu
nanuBy CTEKTWU.

=> [licnsi cnopoXHOBaHHA 6aka 3HOBY Ha-
OSrTU NanuBHUIA LUNaHT Ha naTpy6ok
NanuMBHOrO KpaHa M HaTArHYTU XOMyT
ONS KPIiNNeHHs LWnaHra.

BiaperynioBaTu rHyu4ky Tsry npueoay

X040BOI YaCTUHM.

Tpoc BoyaeHa Ansa HanawTyBaHHSA XO40-

BOro NPMBOAY 3HAX0AUTLCS 3niBa y Ha-

NPSIMKY pyxXy.

PerynioBaHHsa HeobxigHe B TOMY BUMaaKy,

AKLLO Npw 134i NO FipCbKili AOPO3i CUNK TArn

npvnagy HeaoCTaTHbO.

1 KoHTpranka

2 Tarosun Tpoc boyaeHa

= BigKpuTK KpULLKY NPUCTPOLO.

=> BigkpyTuTh KOHTpravky

=> BigperynioBaT HACTAHOBHUI IBUHT.

=> 3aTarTv KOHTpravky.

MepesBipuTN Ban, Wo nigmitae

= BUVMKHYTU ABUIYH.

=> 3adpikcynTe CTOSHOYHY ranbMmiBHY Cu-
cTemy.

= BigkpyTutn emMHicTb ans 36opy cMiTTS.

= BupganuTu 3 Bana, Wo nigMitae, CTpivkm
N MOTY3KM, LLO HAMOTanucs.

HanawTtyBaHHA npodinto nigmiTaHHA

LUNIHAPUYHOI WIiTKK

PeryntoBaHHs HeobXxigHe, SKLLO pe3ynbTaT

nigMiTaHHA NOTipLUIYETLCH Yepes 3HOLLY-

BaHHS LWETUHMW.

MepeBipka npodinto nigMiTaHHA:

=> [ligHATK 36upanbHy MalLMHy cnepegy
1 nepemiwaTy ii no piBHiN i rmagkoi no-
BEPXHi LLIO CBiAOMO NOKpuTa Nnom abo
Kpengow

= 3adikcynTe CTOSTHOYHY ranbmiBHY Cu-
cTemy.

=> [latn noBOpPOTHUM Banvkam obeprtaTtu-
cs B NnvHi npmbnusHo 15-30 cek

= TMigHATK 36mpanbHy MaLlvHy i ixatu
ybik

30

= [lpaBunbHWMin Npodinb NigmiTaHHA Mae
BUIMSAA NPaBUbHOIO NPSIMOKYTHWKA,
LUMpMHa sikoro ctaHoBuTb 30-40 MM.
MoHTyBaHHA npodinto nigMiTaHHA:
Mpodink nigmiTaHHA perynoeTbes 3a o-
NMOMOTOH0 MiBOro Ta NPaBoro BaXkenis pery-
TNIOBaHHS.
=> [lepectaButu NiBUI | NpaBuin peryrto-
BarnbHUI Baxinb i BCTaBUTK iX B ogHa-
KOBi OTBOPM.

AN

1 Baxinb perynioBaHHs
2 OtBOpMU (Oiana3oH perynioBaHHA)

[ianasoH perynioBaHHs (-)1...10 (+)

MiHimanbHui poamip nno- |1
LWHW NigMiTaHHS

MakcumanbHun po3mip 10
NAOLWWHN NigMITaHHS

HoBwuin Ban, wo nigmitae

1.3

— BcraButu perynioBanbHuii Baxinb B oT-
Bip, po3TaluoBaHuin Huxkye (+): Mpo-
inb nigmiTaHHA 36inbLyeTbLCA

— BcTaBuTu perynioBanbHUi Baxinb B OT-
Bip, po3TalwioBaHui BuLe (+): MNpodinb
NiAMITaHHA 3MEHLLYETLCS

=> [lepeBipnTN NAOLMHY MiAMITaHHS.

3amiHa Bana, wo nigmitae

3amiHa HeobxigHa, sIKLO pe3ynbTaT nia-

MiTaHHS MOMITHO MOripLUYETLCH, HE3BaXa-

104N Ha perynioBaHHsA NPodinio NigMiTaH-

HS.

=> 3adikcynTe CTOSSHOYHY ranbMiBHY Cu-
cremy.

=> 3aKpuTV NanNMBHWUIA KpaH.

= CnopoXHWUTW pesepByap AN CMITTS.

= [lepekuHyTn anapart Ha3ag.

UK -8

=> [MigHATY KNanaH AN BENMKUX YacToK

Opyay, yaasutu BKNagvL NigWnnH1Ka

M HaxvnuMTK Ban, LWo niamitae, ynepea.

ButarHyTtu Ban, Lo nigMitae.

Hapgsartm HoBuiM Ban, Wo nigMmiTae, Ha

uandy npmeogy (nisopyuy).

=> Ha npoTunexHii CTOPOHi BCTaBUTK
BKIAAMLL MigLwunnHMKa B OTBIp 6anaHcu-
pa Bana, Lo nigmiTae.
CTexuTu 3a TUMm, LWo6 LweTnHa He 3a-
cTpsirna B oTBOpi 6anaHcmpa unnin-
OPVYHOT LWiTKN

=>» T[licns ycTaHOBKM HOBOrO Barna, Lo nig-
MiTae, HeoOXiaHO 3aHOBO BigperynoBa-
TV NNOLLMHY NigMITaHHSA.

YcTtaHOBUTU Neganb GiYHUX LWITOK

PerynitoBaHHs HeobXxiaHe, AKLO pe3ynbTaT

NigMITaHHS NOTiPLLYETLCS Yepes 3HOLLY-

BaHHS LWETUHN.

= [MocnabuTn cMyLLKOBY ranky

vV

1 CwmyLuKoBa raika

2 PerynioBanbHuUn rBUHT

= BigperynioBaT HaCTaHOBHWI MBUHT.

= 3aTarTv CMyLLKOBY ramky

3amiHa 6iuHMX WiToK

3amiHa HeobxigHa, sSIKWo pe3ynbTart nia-

MiTaHHS NOMITHO NOTipLIYETHLCS, He3BaXa-

I0YM Ha OMyCKaHHs BiYHOT LLiTKW.

= BUrBUHTUTU 3 TBUHTU 3 HUXKHBOT YacTu-
HW BiYHUX LLiTOK.

= 3HATU GiYHi WiTKK.

= Hapgarti HoBy GiyHy LLiTKY Ha 3arap-
OHWUI NPUCTPIN | MiLHO 3aTArTU.

PeryntoBaHHA 3acniHku gns BenvKoro

CcMITTA

Tpoc boyaeHa ans 3acniHku Ansi BENUKOro

CMITTH 3HAaX0OUTLCH CNpaBa y HanpsiMKy

PYyXxy.

— [MoTpibHo perynioBaHHS, AKLIO KnanaH

ans cunbHUX 3abpyaHeHb nigHiMaeTb-

CS HEAOCTaTHbLO.

Akwo pesynbTat NigMiTaHHA cTae He-

3a0BiNbHUM, HaNpuknaga, Yyepes 3Ho-

LWYBaHHS YLUiNbHIOBANbHOT MaHKu,

HeoOXxigHo 3nerka nocnabutn Tpoc Bo-

yaeHa.
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1 KoHTpraika

2 Tarosun Tpoc boyaeHa

= BigKpuTn KPULLKY NPUCTPOIO.

=> BigKpyTUTV KOHTpramky

=>» BigperynioBat HaCTaHOBHWIA MBUHT.

=> 3aTAartv KOHTprawky.

YcTtaHoBKa W 3aMiHa yLWinbHIOBaNnbHUX

NMaHoOK

B [lepeaHs yuwinbHOBanNbHa nnaHka

=> [MocnabuTu KpinneHHs yLwinbHIoBanb-
HOI NNaHKun.

=> YWinbHIOYy NnaHKy BigperynosaTtu
abo 3amiHuTH.

N\ e

. 'v> g .
h
o

N N

N ‘0-10mm O—10mm' ’

—

=> BigperynioBaTtu BUCOTY YLUiNbHIOBarb-
HOI MNaHKN Haj NoBepxHeto 3emni Ta-
KM YMHOM, 06 BOHa onyckanacs 3
pyxom o iHepuii 10-15 mm Hazag.
BigkopurysaTtu yuwinbHOBanbHy nnax-
Ky.

3aTartu cnony4Hi 60nTH yLinbH0-
BarbHOI NNaHKu.

3apHA ywinbHIOBanNbHa nnaHka
BiakpyTuTtn eMHicTb Ans 36opy CMIiTTSA.
MocnabuTn KpinneHHs yLwinbHoBanb-
HOI NNaHku.

YWinbH0OWYY NNaHKy BigperynoosaTn
abo 3amiHnTw.

BigperynioBaTv BUCOTY yLLiNbHIOBarb-
HOI MNaHKM Hag NOBEPXHELD 3eMni Ta-
KM YMHOM, 06 BOHa onyckanacs 3
pyxom no iHepuii 10-15 mm Hazag.
3aTarti cnony4Hi 60nTH yLinbH0-
BarbHOI NNaHKw.

BiyHi ywinbHIoBanbHi NnaHku
MocnabuTn KpinneHHs yLwinbHIoBanb-
HOI MMaHKK.

YWinbH00Yy NNaHKy BigperynosaTtn
abo 3amiHnTw.

v L2 L L 7

v v yn

HOI 2 MM. MaKCUMyM.

BigkopurysaTtu yuwiinbHBanLHy nnax-
KY.

3aTartn cnonyyHi 6onTu yLinbH0-
BarbHOI NNaHKW.

7

7
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[na HacTpotoBaHHS BigcTaHi 4o nigno-
I BUKOPUCTOBYBATW NiaKNagKv TOBLUK-

3amiHa nunoBoro inbTpa

A O6epexHo!

Lo noyamky 3amiHu nunogoeo ginbmpa

sudanumu emicm i3 pesepsyapa 0risi 36opy

cmimmsi [Npu pobomi 3 QhinbmpysarnbHO0

yCmaHOo8KOK Hocumu Macky 0718 3axucmy

8id0 nuny. [Jompumyime npunucaHb o

mexHiyi 6e3neku 8i0HOCHO obiay i3 dpib-

HUM 1uiom.

AN OBEPE)XHO

Hebesneka nowkodxeHHs!

= [lunosul ¢inbmp npomusamu He ro-
mpi6Ho.

YBAIrA

lpu ycmaHosui Ho8o20 binbmpa cmexu-

mu 3a mum, wob nnacmuHu He 6ynu yw-

KOOXEHI.

Skwo 3aenywka He 6yde 3akpyyeHa 00

yriopy, ye mMoxe rpusecmu 00 roIOMKU.

= 3adpikcynTe CTOSIHOYHY ranbmiBHY Cu-
cremy.

= OumncTntu QINLTP ANg nNuy.

PisbboBa npobka

Kpuvwka ginstpa gnsa nuny

Munosuin inbTp

3arnyLuky KpyLkun dinsTpa nuny Big-
KPYTUTW NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK.
MigHATX KpULWKY Nunosoro gineTpa.
3amiHa nunoBoro ¢inbTpa. 3BepHyTH
yBary Ha npaBurbHE MONOXEHHS yCTa-
HOBKM NWUIOBOro inbTpa (Ame. Manto-
HOK).

3aKkpyTuTy 3arnyLiky 4o ynopy.

v v

7
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Jonomora Y BUNagaKy Henoinagok

HecnpaBHicTb
Mpunap He 3anyckaeTbes

YcyHeHHA
3aKpUTK KPULLIKY NPUCTPOIO

MepeBipka NpaBubHOCTI (PYHKLiIOHYBAHHSA KOHTAKTHOrO BUMMKa4a KPULLIKU

[nsa 3anycky 3a JOMNOMOrO CTapTOBOrO TPOCY 3aMOK-BUMUKAY MOBEPHYTU B NOMOXEHHS « 1.

3anuTtn nanueo

Bigkpntn nanveBHun kpaH

MepeBipnUTK 1 NPOYNCTMTI CBiYi 3anantoBaHHs1, NPy HEOOXiOHOCTI, 3aMiHUTK

BcmokTyBanbHa TypbiHa npaLoe,
arne npucTpin He BCMOKTY€E

BigperyntoBaTu rHyuky TAry npMBoAy X040BOI YaCTUHMW.

MepeBipUTN KNMHOBUIN PEMiHb

Mpunag 3ynMHSAETLCS Npu pyci No
YKOCi.

Mepemiwaty No NOBEPXHi 3 HE3HAYHMM NiAAOMOM

BigperynioBaTti rHy4ky TAry npuBoay XO040BOT YaCTUHM.

[MepeBipnTH KNMHOBUIN PEMiHb

Anapart He nigMiTae HaneXxHUM 4un-
HOM

PeryntoBaHHs npodinto nigMiTaHHA LUMAIHAPUYHOT LWiTKN

BigperyntoaTtv negans Gi4HMX LLITOK

MepeBipMTU 3HOLIEHICTb Bana, WO nigMiTae, i 6idHMX WiTOK, Npy HEOBXiAHOCTI 3aMiHUTH

MepeBipnTn YHKLiIOHYBaHHSA 3aCNiHKX ANs BENUKMX YacTok bpyay.

MocnabuTtn Tpoc boyaeHa knanaHa rpybux 3abpyaHeHb (HACTaHOBHWIA TBUHT)

MepeBipuUTK HATAr | Npaue3aaTHICTb PEMEHIB, NPy HEOOXIQHOCTI - 3aMiHUTK

Anapat cunbHO NopoLWnNTb

MepeBipnTN YHKLiIOHYBaHHS 3aCNiHKX ANsi BENUKMX YacTok bpyay.

MocnabuTtn Tpoc BoyaeHa knanaHa rpybux 3abpyaHeHb (HACTaHOBHWIA TBUHT)

MepesipynTn NUNOBUIA PiNbLTP, 3pOOUTK YMLLIEHHS abo 3amMiHUTK
Munosuii inbTp NpoMMBaTH HE NOTPIGHO.

BupganuTn BmicT i3 pesepsyapa ans 36opy cmiTTa

3aMiHUTK repmeTYHMIA NPodinb pesepByapa ans 30opy cMiTTA

MepeBipuUTU YLLINbHEHHS HA NUIOBOMY (DINbTPI.

MepeBipnTU 3HOLLEHICTD YLUiNBbHIOBaNbHWX NNaHoK, Npyu HeobXigHocTi, BigperynioBaty abo 3amiHu-
™

MoraHa akicTb nigMiTaHHA 3 OokiB

OnycTnTu BiYHi LWiTKN.

MepeBipnTK NpMBOAHI peMeHi BiYHOT WiTKN

Mignom GiYHMX LWITOK He npautoe

Mepesiputn Tpoc BoyaeHa nignomy GiYHMX LLiTOK

Hoswuit Ban, wo nigmiTae, TpeTbca
00 cTiHKM pe3epByapa anga 36opy
cMITTS

BigkopuryBaTu peryntoBaHHs npocinto nigmitaHHs, Ans Yoro BCTaBUTU 0OMaBa peryrnoBasibHUX
BaXxens y BiANOBIAHMI OTBIp, po3TawioBaHui BuLle (1-3)

* Y pasi He 3a3Ha4YeHUX y UbOMY CIUCKY HecripagHocmel 38epHymucsi 0 agmopu308aHoi CepsiCHOI criybu.

Biuna wiTka, TBepaa ‘6.905-625.0

[nsa BupganeHHs B'igaBunxcs 3abpyaHeHb
Ha BiOKPUTOMY MOBITpPi, BOMOroOCTilKa.

Ban, wo nigmiTtae,
M’SIKUN

6.906-886.0

3UBHUX MOBEPXOHb.

3 HaTypanbHOI0 LETMHO creLianbHO
Ans 36vpaHHA TOHKOrO MUy Ha rnagknx
nignorax ycepeauHi npuMileHs. He € Bo-
NOTOCTiKOlo, He Npu3HayeHa Ans abpa-

Ban, wo nigmitae,
YXKOPCTKUMN

6.906-885.0

[ns BuoaneHHsi B'igaBLumxcs 3abpyaHeHb
Ha BiAKPUTOMY MOBITPi, BOMOroCTilKa.

Ban, wo nigmirae, aH-
TUCTaTUYHUN

6.906-950.0
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TexHiYyHi XapakTepuCcTUKH

| ‘KM 75/40 W G

XapaktepucTuku npunagy

[oexurHa X WrpuHa X BUCOTa (TAroBa pyyka BigkUHyTa) mm 1430 x 750 x 1190
[oBxunHa x WrpuHa X BUCOTa (TAroBa pyyka cknageHa) mm 1160 x 750 x 930
Bara Tapu kg 84

LBmakicTb pyxy v nigMiTaHHsS km/h 4.5

3patHicTb nignomy B ropy (mMakc.) % 15

[HiameTp Bana, wo nigmitae mm 265

HiameTp BivHUX LWiTOK mm 410

Makc. 06pobntoBaHa NoOBEPXHS m¥h 3400

Po6oua wupwuHa, 6e3 GiuHNX LWiToK mm 550

Po6ouya wupwuHa, 3 6iYHMMU LWiTKamMK mm 750

O6csr pesepByapa aons 36opy cMiTTS | 40

Twn 3axucTy, KpannesaxmcHnn -- IPX 3

OBuryH

Tun - Kohler HD 675
JliTpax ccm 149

CO2Buknam BignoBigHO 40 Npoueaypu BUMIpOBaHHS 3rigHo 3 pernameHtom €C 2016/ |g/kWh 725

1628 (piBeHb V)

Po6oua kinbkictb 06epTiB 1/min 2600

Makc. NoTyXHicTb kW/PS 3,1/4,1

MicTkicTb nanueHoro 6aka, HopMarnbHuiA 6eH3nH (6e3 CBUHLIO) I 1,1

MoTtopHa onuBa (SF, SG) I 0,6 (10W30)

Civa 3anantoBaHHs - Kohler 14 132 14-S
Cuctema pinbTpyBaHHSA | BCMOKTYBaHHSA

Cuctema QinbTpyBaHHSI 1 BCMOKTYBaHHS m? 1,8
3acTocoByBaHa KaTeropisa dinbTpa Ans 6e3nevHoro Ansi 300pos'a nuny - M
HoMmiHanbHW HWXHIN TUCK, CUCTEMA BCMOKTYBaHHS mbar 5
HomiHanbHWi 06'eM NOTOKY, CMCTEMa BCMOKTYBaHHSA I/s 45
YMOBM HaBKOJNULWHLOrO cepeaoBuLla

TemnepaTypa °C Big -5 go +40
BonoricTb noBiTps, 6€3 yTBOPEHHS pocu % 0-90
FeHepauums wymy

PiBeHb wymy L, dB(A) 76
Hebesneka K, dB(A) 3
["apaHTOBaHWI piBeHb NOTOXHOCTI 3BYKY (2000/14/EC) dB(A) 83
Bibpauis npucTtpoto

BepxHi KiHLiBKM |m/s2 ‘< 2,5

3asiBa npu BiAnNoBiAHICTbL €BpONeMCbKOro cniBToBapucTea

Livm My nosigomnsiemo, Lo HKYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLiT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Nnpodax mMmoaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOram LLoA0
6e3nekun Ta 3axmCTy 300pOB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe anpekTue €C. Y Bunagky Heys-
ro)KEHOI 3 HaMK 3MiHW MaLUVHK LS 3asiBa
BTpayae CBOK CuUIy.

Mpoaykr: MawwuHa gns nigmitan-
Hsl
Tun: 1.049-xxx

BignoBigHa gupektusa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2000/14/€C

2011/65/EU

MpuknagHi rapmoHisyro4i Hopmu
EN 603351

EN 60335-2-72

252

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HOpMKU
3acTocoByBaHUIN MeTOA OLiHKM Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: donoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi gB(A)
Bumipaxui: 82

[apaHTOBaHUn: 83

Ocobu, Lo HWKYe nignucanucs, AiloTb Bif
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KEPIBHMLTBA.

I&/ i — Ve
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNoBHOBaxeHWI CNiBPOGITHWK N0 BEAEHHIO
[OKYMEeHTOO0iry:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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